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L'ENSEIGNEMENT DU FRANCAIS AUX ETUDIANTS NON-PHILOLOGUES.
UNE EXPERIENCE ROUMAINE

Résumé:

Dans cet article, nous discutons les enjeux et les défis de I’enseignement du frangais aux
étudiants non-philologues, en nous rapportant a notre expérience d’enseignante dans une
université roumaine. Ce type d’enseignement présente des particularités qui le rendent en égale
mesure intéressant et problématique et met a I’épreuve le professeur, dans la recherche des
solutions didactiques les plus appropriées.

Mots-clés: francais general, francais professionnel, francais de spécialité, non-philologue
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'PhD, Senior Lecturer
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University of Pitesti, Romania

TEACHING FRENCH TO NON-PHILOLOGICAL STUDENTS.
A ROMANIAN EXPERIENCE

Abstract:

In this article, we discuss the issues and challenges of teaching French to non-
philologist students, referring to our experience as a teacher in a Romanian university. This type
of teaching has peculiarities which make it equally interesting and problematic and test the
teacher in the search for the most appropriate didactic solutions.

Keywords: general French, professional French, specialized French, non-philologist

Dnopunena Yepbonuxs*

YPHD, cmapwwii npenooasamens
Kageopa npuxnaonwix unocmpanuulx A3v1K08

5



Abaii amvinoazer Kas¥ITV-uiy Xabapwvicel, «Kenminoi 6inim bepy scane wemen minoepi ¢unonoeusicoly cepusicol, Ne3(31), 2020
anc.

Dakynremem meono2uu, 1UMepamypsvl, UCMOPUU U UCKYCCME
Ynueepcumem [umewmu, Pymvinus
AHHOTaNuA

B aT0#i cTaree MBI 00CYyXIaeM BONPOCH M HPOOJIEMBI MPENoAaBaHUs (PAHIy3CKOTO
A3bIKa CTYACHTaM-HEe(WIONOTraM, CChUIASICh HAa HAIl OIBIT MPENOJAaBaHUS B PYMBIHCKOM
YHUBEpCHUTETE. DTOT TUN OOYyYEHHS HMMEET OCOOCHHOCTH, KOTOpBIC ENIAIOT €ro OAWHAKOBO
MHTEPECHBIM M MPOOIEMAaTHYHBIM U HUCHBITHIBAIOT YUUTENS B MOMCKaX HamboJiee MOIXOASMIINX
TUTAKTHYECKUX PELICHUH.

KawueBble ciaoBa: oOummii  ¢paHiy3ckuid, mnpodecCHOHATBHBIN  (PaHITy3CKHIA,
CIeUaTN3UPOBAaHHbIN (hpaHITy3CKHUil, HeuIoIor.

Contexte éducatif et économique de I’enseignement du francais dans le département

d’Arges

Aprés avoir connu un succes remarquable aprés la Révolution roumaine de 1989, le
francais perd du terrain actuellement dans 1’enseignement des langues en Roumaine. En effet,
comme dans tout le monde, I’anglais s’impose partout, de plus, parmi les autres langues
étrangeres, d’autres langues, telle 1’allemand, semblent susciter un intérét accru de la part des
apprenants. Pour ce qui est du département d’Arges, qui abrite notre université, dans
I’enseignement secondaire, le frangais n’est plus que dans quelques écoles rurales la premiere
langue étrangere d’étude, alors que dans la ville il arrive qu’il soit remplacé de plus en plus
depuis quelques années avec 1’allemand, sur la proposition de I’école ou bien sur la demande des
parents. Par contre, si dans les écoles il y a toujours deux langues étrangeres étudiées, une fois
arrivés a 1’université, les étudiants non-philologues doivent exprimer leur choix pour une seule
langue qu’ils vont continuer a étudier.

Au niveau du pays, le département d’Arges est un département fortement industrialisé,
siege des usines Dacia- Renault et de nombreuses autres petites ou moyennes entreprises
exercant leur activit¢ dans Dl’industrie de I’automobile. Le francais est encore une langue
intéressante sur le marché du travail local, ce qui ne peut pas, paradoxalement, empécher sa
baisse dans les écoles. Francophone par tradition, membre de I’AUF depuis une dizaine
d’années, avec un master technique en francais qui se déroule depuis une trentaine d’années,
avec une équipe d’enseignants du francais compétents, et de nombreux autres enseignants formeés
dans des établissents prestigieux de France, notre université soutient fortement 1’étude du
frangais a I’université, dans le domaine des Lettres, mais aussi comme langue étrangére étudiée
par les étudiants non-philologues. Ainsi, méme si d’autres langues (I’allemand et 1’espagnol)
peuvent étre choisies par les étudiants en Lettres, les étudiants non-philologues ne peuvent
choisir que 1’anglais ou le frangais pour leurs études. Ces derniéres années, entre 5% et 10% des
étudiants ont effectivement opté pour étudier le frangais, dans les filieres économique, juridique,
médicale, scientifique et technique.

Les cours de francais pour les étudiants non-philologues au niveau de la licence

Notre université compte parmi les universités roumaines qui prétent une attention
particuliére a la formation linguistique des étudiants, quel que soit le parcours suivi. Ainsi, les
étudiants bénéficient du cours de langue étrangere pendant les deux premiéres années de la
licence, a raison de deux heures par semaine, soit 28 heures de cours par semestre, 56 par année
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et 112 heures au total. Le cours est concu comme un séminaire ou travail dirigé: les activités
pratiques sont prioritaires, les étudiants sont notés pour leur participation active, le contréle
continu a un poids important dans I’évaluation, la note de I’épreuve finale ayant une contribution
plus réduite dans le calcul de la note finale.

Pour la premiére année d’étude, tous les étudiants non-philologues de ’université suivent
le méme programme pour la discipline Langue frangaise. Il s’agit d’un cours de Francais
professionnel, qui met au premier plan différentes situations que les étudiants pourront
rencontrer dans leur vie professionnelle: rechercher un emploi, rédiger son CV et sa lettre de
motivation, se présenter, accueillir un visiteur dans une entreprise, décrire I’entreprise, demander
et indiquer un chemin, parler de son travail, parler au téléphone, fixer, annuler, reporter un
rendez-vous, etc. Par contre, pendant la deuxiéme année d’étude, les étudiants suivent un cours
de Francais de spécialité, dans le cadre duquel les themes abordés appartiennent & leur domaine
d’étude (économique, juridique, médical, scientifique, technique), avec un intérét particulier
portant sur le texte écrit et sur le lexique de spécialité.

Acquis linguistiques des étudiants avant ’entrée a I’université

Dans I’enseignement roumain, le francais est majoritairement deuxiéme langue d’étude
dans les écoles. Néanmoins, le niveau de francais que les futurs étudiants sont censés posséder a
la fin de leurs études secondaires reste assez élevé’:

- Langue 1: niveau B2 pour toutes les compétences

- Langue 2: niveau B2 pour les compétences de reception, niveau Bl pour les

compétences de production

- Langue 3: niveau A2 pour toutes les compétences.

Malgré ces niveaux cibles envisagés dans les programmes scolaires, la réalité des faits
montre que de nombreux éléves roumains ne possedent pas ces niveaux a la fin de leurs études
secondaires, notamment ceux qui ont suivi d’autres filiéres que la Philologie ou les Sciences
humaines. A I’université, il faut donc procéder a un réajustement des objectifs, ce qui implique
de prendre en fait le niveau A2 comme niveau de départ des étudiants.

Cependant, dans la plupart des cas, le professeur de francais se retrouve devant des
groupes d’étudiants en méme temps réduits, en raison de la baisse des options pour le frangais, et
tres hétérogenes quant au niveau de départ des étudiants. En effet, le choix du francais a souvent
des motivations particuliéres chez les étudiants, alors que 1’anglais peut constituer un choix fait
en I’absence d’une préférence pour le frangais. Ainsi, a part les étudiants qui choisissent le
frangais parce qu’ils n’ont pas pu apprendre I’anglais & un niveau suffisant, il existe également
des étudiants ayant une passion réelle pour le francais, la France et la francophonie, des étudiants
qui ont eu des expériences d’enseignement ou personnelles lies au francais et qui peuvent avoir
un niveau tres haut de connaissance du francais. Méme s’ils ne comptent qu’une dizaine
d’étudiants, les groupes de francais réunissent donc trés souvent des étudiants dont les niveaux
s’étalent du niveau A2 au niveau B2 et méme au-dessous du niveau A2 et au-dessus du niveau
B2.

Enjeux et défis de I’enseignement/ apprentissage du francais a I’université

! Programmes scolaires pour la discipline Langue frangaise, pour les deux derniéres années d’étude au

lycée, http://oldsite.edu.ro/index.php/articles/curriculum/c556+587/?starthum=41
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Apres avoir étudié le francais général au lycée, les étudiants se pencherons a I'université
sur le frangais professionnel et le frangais de spécialité, ¢’est-a-dire le francais qu’ils serait bien
qu’ils puissant utiliser dans leur vie professionnelle future. Cette nouvelle orientation devrait
s’avérer a la fois motivante et bénéfique et elle I’est réellement pour leur avenir professionnel.
Néanmoins, de nombreux inconvenients jalonnent ce parcours accompagné par le professeur,
aussi bien du coté des étudiants que du coté de 1I’enseignant.

Ainsi, en premiére année, les étudiants se retrouvent dans la situation d’aborder des
themes qui peuvent ne pas faire partie de leur vécu immédiat, tout en étant intéressants. En
I’absence d’une expérience professionnelle déja entamée, le monde du travail représente une
réalité tout a fait nouvelle pour eux, dont ils ne peuvent pas parler, méme en utilisant la langue
maternelle. Aborder des sujets liés a la vie professionnelle souléve chez les étudiants des
difficultés qui ne relévent pas de la maitrise de la langue, mais d’un savoir qui dépasse largement
le savoir acquis lors de la scolarisation. Heureusement, I’enseignant a a sa portée de nombreuses
méthodes de francais professionnel exploitables en cours, méme si lui-méme peut se sentir
destabilisés a certains moments.

Ensuite, en deuxieme année, les textes de spécialité soulévent encore plus de difficultés
aux étudiants. Ayant parcouru a peine un tiers (pour les licences sur trois années) ou un quart
(pour les licences sur quatre années) de leur parcours universitare, les étudiants sont loin de
connaitre le domaine spécialisé qu’ils ont choisi et certains thémes les mettent sérieusement en
difficulté. Obligé cette fois-ci d’élaborer son matériel pédagogique, le professeur rencontre a son
tour de plus en plus de difficultés: sélection (thématique, lexique, degré de spécialisation),
compréhension approfondie, exploitation des textes.

Si les cours de langue générale et méme les cours de langue professionnelle se passent
sans difficultés majeures pour I’enseignant, tel n’est plus le cas pour les cours de langue
spécialisée. En effet, malheureusement, les enseignants ne possédent pas la double spécialisation
qu’un tel enseignement implique, de plus, la collaboration enseignant — étudiants ne fonctionnent
pas au niveau attendu, les étudiants ne pouvant pas correspondre a I’interlocuteur professionnel
du domaine, qui apporte a I’enseignant 1’appui dont il aurait besoin pour aborder les questions de
spécialité. De cette manicre, I’enseignant se trouve dans une situation d’enseignement plutot
inconfortable, difficile a gérer et surtout difficile a évaluer et a ajuster du point de vue de son
appropriation aux besoins des étudiants. Evidemment, I’enseignant peut toujours discuter en
cours avec les étudiants, mais trés souvent les étudiants ne savent pas plus que le professeur sur
leur domaine de spécialite.

Les choses se compliquent encore dans le cas des groupes qui réunissent des étudiants
provenant de plusieurs spécialités, méme apparentées (par exemple: Administration des affaires,
Comptabilité de gestion, Economie du tourisme, Finances et banques, Management). Dans le cas
de tels groupes, il est pratiquement impossible d’illuster tous les domaines, tout en gardant
éveillé I’'intérét de tous les étudiants.

Quelques solutions possibles — en guise de conclusion

Les solutions aux difficultés que nous avons pu inventorier sont plus faciles a envisager
qu’a mettre effectivement en oeuvre dans I’activité didactique, pour des raisons diverses, qui
concernent la gestion des ressources financieres, la gestion du temps, la gestion des ressources
humaines.

Les différentes facettes que 1’enseignement du frangais/ en fracais aux étudiants non-
philologues peut revétir sont décrites de maniére nuancée dans les travaux des spécialistes de la
didactique. Ainsi, au-dela du Francais langue étrangere (FLE), les spécialistes parlent du
Francais sur objectif universitaire (FOU), du Francais sur objectif specifiqgue (FOS), du
Frangais de spécialité (FS), de La spécialité en francais, cette derniére n’ayant plus rien a voir
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avec un cours de langue. Cela implique des perspectives differentes, des objectifs différents, des
stratégies différentes, donc un évantail de pistes a explorer et a mettre en oeuvre dans 1’activité
didactique.

Néanmoins, la solution aux problémes évoqués se retrouve moins du coté de I’enseignant
que du c6té de Pinstitution: par exemple, prévoir dés le début de la licence un cours de Francais
sur objectif universitaire (nécessaire et utile pour mieux comprendre la réalité de la vie étudiante
francaise et de la vie étudiante en général, avec le lexique approprié), tout en cherchant a
récupérer les éléments du francais général que les étudiants ne possédent pas encore. Cela
supposerait que la langue professionnelle et la langue de spécialité soient abordées plus tard,
lorsque les étudiants auraient une vision plus adéquate du monde du travail et des compétences
linguistiques plus solides. Ne plus réunir plusieurs spécialités dans un seul groupe serait une
autre solution possible, en réalité absolument désastrueuse pour I’université sur le plan financier.

Entre I’idéal et la réalité des faits, le cours de Langue francaise pour les étudiants non-
philologues reste donc un grand défi pour 1’enseignant, mais également une véritable source de
satisfaction professionnelle.
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B crarbe oTMeuaeTcst akTyallbHOCTb s3bIKOBOM moarotoBku CLIL-menarora B KOHTEKCTE
HOJH3BIMHOTO 00pa3oBanus B Kazaxcrane. CerofHs moAroTOBKa MOJIHUA3BIYHBIX CIICIHATUCTOB
ABIISIETCSl BaXKHEHIIEH cTpaTerneid W OJHUM U3 TJIABHBIX HANpaBJIEHUN Pa3BUTHS TOCYIapCTBa.
CoBpeMeHHOMY OOIIECTBY HYKHBI HE TOJBKO CHEIMAIMCTBI, HO U CIECHUAIUCTHI, CIIOCOOHBIX
BCTYNaTh B MEXAYHapoJHble U MEXKYJIbTypHble oOTHomeHus. [loatomy dopmupoBanue
MHOSI3BIYHOM KOMIETEHIIMH (KOTHUTHBHAs/aKaIeMU4ecKoi s3bikoBoi kommereHnmu) y CLIL
CHEIHMAIMCTOB MPH MOATrOTOBKE MEAAroroB B BBICHIMX Y4YEOHBIX 3aBEJACHUSX CTAHOBHUTCS BCE
0oJiee aKTyalbHBIM U IPUOOPETACT HOBBIE HANIPABICHUS JUIsI MOJCPHU3AIMH O0yUCHHS.

B cratpe paccmaTpuBaeTcs Ba)KHOCTb M COJAEp)KAHHE MOAYJNS S3BIKOBOW MOJATOTOBKU B
Llentpe, a takxke HaBbikd U ymeHus CLIL-memarora KoTopyro mHpuoOpeTaer cCiymaTenb IO
OKOHYAHUIO MOJTYJIS.

Kuarouessblie cioBa: [locnanue nep3uaenTa, nmoimssslaaoe oopazosanue, CLIL- menaror,
KOIHUTHBHAs/aKaJleMUYecKass KOMIIETEHIIMsI, S3bIKOBasi IOJArOTOBKA, MOAYJIb  S3BIKOBOM
MOJTOTOBKH.
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CLIL - HEJATOT'TBI JASIPJIAYIAFA TULIK MOAYJIb

AHaaTna

Maxkanana Kazakcranma kentinai Oumim Oepy xkarmaiipinga CLIL- memarortiH TUTIiK
JasipiIayiblH ©3eKTLTIr aiTeutaasl. Kasipri Koramra TeK MamaHaap FaHa eMec, COHbBIMEH KaTap
XalblKapallblK KOHE MOJCHUApAIbIK KaTblHACTapra TyCcyre KaOUIeTTi MamaHJap KaKeT.
CoHIBIKTaH JKOFaphl OKY OpBIHAApbIHAA OKBITYIIbDIapAbl gaspriayna CLIL mamaHmapbIHBIH
OOMbIHIA IIETTUIAIK Ky3bIpeT (KOTHUTHUBTI/aKaJEMUSJIBIK TUIAIK KY3bIPET) KaJbIITACTHIPY
KYHHEH-KYHI€ ©3€KT1 00JIbIn, O11iM Oepy/l )kaHapTYbIH KaHa OarbITTapblHA Ue OoIyaa.

Maxkanana OpranblKTarbl TULAIK JAaspiay MOJYJIIHIH MaHbI3IbUIBIFBI MEH MAa3MYHBI,
COHJal-aK MOJyJbAl asKTaFaH/Ia ThIHAAYIIBl OOMBIHIA KaJbINTACATBIH KYTUIETIH HOTHXKEJep:
CLIL myraniMiHiH JaFaplIapbl MEH KaOieTTepl KapacThIPbLIa IbL.

Tipek ce3nep: Xonmay, xkenrtinai 6imim 6epy, CLIL- megaror, KOrHUTHUBTI/aKaKIEMHUSIIBIK

TULIIK KY3bIpET, TULIIK Aaspiay, TULAIK Jaspiay MOIYII.
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Almaty oblast, t.Talgar
CLIL TEACHER LANGUAGE TRAINING MODULE

Abstract
The article deals with the relevance of the language training of a CLIL teacher in the
context of multilingual education in Kazakhstan. Training of multilingual specialists is the most
important strategy and one of the main directions of the state's development. Modern society
needs not only specialists, but also specialists who are capable to communicate in the content of
international and intercultural relations. Therefore, the formation of foreign language
competence (cognitive / academic language competence) in CLIL specialists in training teachers
in higher educational institutions is becoming more and more relevant and acquires new
directions for the modernization of education.
The importance and content of the language training module at the Center, as well as the
skills and abilities of the CLIL teacher that the student acquires at the end of the module are also
considered in this article discusses

Keywords: Presidential message, multilingual education, CLIL specialist,
cognitive/academic language competence, language training, Language training module

Mooynw azvikoeoii noozomoeku CLIL- nmexarora

B coBpemennom Kazaxcrane B pamkax ['oCylnapCTBEHHON NpOrpaMMbl pPa3BUTHS
oOpa3oBanus 1 Hayku Ha 2016-2019 uzper mpouecc BHeAPEHUST HOBOW CHUCTEMBbI OOpa30BaHUS -
OOHOBJICHHOE coJiepkaHue oOpa3oBaHus. ba3oBoe cojepkaHue OOHOBJICHHOTO 0Opa3oBaHUS
peanu3yercss B paMKax HOJUTUKHM TPEXbA3BIYHOrO oOpa3oBaHus. IlosTamHblii mepexoa K
OOy4eHHI0O Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM U aHIJIMMCKOM S3bIKaX OCYIIECTBIAETCS B paMKax
peanuzauun 79 mara [lnana Hamuum «100 maros» m I'TIPOH wa 2016-2019 roasr [1].
Omnpenenensl YeThlpe MpeAMETa €CTECTBEHHO-MaTeMAaTUYECKOro LMKIa o0Iieo0pa3oBaTenbHON
HIKOJIBI, 10 KOTOPBIM B CTapUIMX Kjiaccax oOy4yeHHe Oy/leT BECTUCh Ha aHIJIMHCKOM S3bIKE —
¢usuka, xumus, Ouonorus, uHPopMaTuka. [l MOITaNMHOTO IepexoAa Ha TPEXbA3BIYHOE
o0pa3oBaHHWE MHHHUCTEPCTBO o0OpazoBaHuss W Hayku PK akTuBHM3MpOBano MOATOTOBKY
JEHCTBYIOIUX YYUTENIEH-TIPEIMETHUKOB JUIsl OOyYEHUS! UX AHTJIUHCKOMY SI3bIKY M METOJIUKE
IpenojaBaHus NpeaMera Ha aHrmickoM s3bike. [lo manueiM, B 2017 roay Ha SI3BIKOBBIX
Kypcax M Kypcax MOBbllIeHHs KBanuukauuu 12 604 yuutens npeameToB (usMKa, XUMUS,
O6uonorus, nH(pOpMATUKA CPEAHUX 00IIe00pa30BaTENbHBIX IIKOJI 00y4aluCh, KaK C HYJIEBBIM,
TaK u ¢ 0o0JIee BHICOKUM YPOBHEM BIIaJICHHS s3bIKa [2].

B paMkax TpexbsA3bluHOrOo 00pa30BaHUS MperMeThl 0011e00pa30BaTENbHBIX IIKOJI TaKUe
KaK, XuMus, ouonorus, gusuka u uHpopmaruka BBeayrcs no CLIL metony. OGyuarouuiics
U3y4yaeT ONpe/ieJIeHHbIe TPEIMEThl Ha HHOCTPAHHOM si3bIke. Eciu 00ydeHus npoBOIUTHCS Ha HE
POJTHOM SI3bIKE,CIIEIyeT pa3inyaTh S3bIK OOIIEHUS M SI3bIK MBIIUICHHS, KOTOPbIE SIBISIOTCS
JBYMsI Ppa3HBIMH THUIIAMHU SI3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH. OMIIEpUYECKasT M TEOPETUYECKas
muddepeHnanys 3TUX ABYX THHOB s3bika 1o Jx. Kymmuncy, sto s3pik oOmenust (BICS),
Ipyroi — akageMudeckui si3pik wiaH s3bIk MblnuieHuss (CALP) [3]. B oOyuenun CLIL
dbopMHUpyeTCsT KOTHUTHBHAs/aKaJeMUYeCKash S3bIKOBAsh KOMIIETEHIMS OOydJaromierocs, B
YaCTHOCTM  €ro KOTHMUTHBHOIO M  aKaJIEMHYECKOTO  KOMIIOHEHTOB. (COOTBETCBEHHO
npoueccyaabHblii kKomnoHeHT CLIL BkitouaeT B ceOs cTpaTeruu, MeToisl, pOpMBbI U CPENICTBa,
a Tak)Ke MCI0JIb30BaHNE HHOCTPAaHHOTO si3bIKka negarorom-CLIL.
[Tockonbky oOyueHue uHocTpaHHOMY si3bIkyB CLIL He sBnsieTcss 1enbio, a CpeICTBOM
U3y4eHHsI, TO BO3HHMKAIOT ONpejeeHHas MpoOjeMa, CI0KHOCTh pealu3alud oOyueHus, T.e.
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IpernoJiaBaTeslb NHOCTPAHHOTO sI3bIKa HE BCETAa BJIAZEET TEM IMPEIMETOM WIM TEMOM (XUMHs,
610JIOTHS....), KOTOPBIM OH 00y4YaeT ¢ IMOMOIIBIO S3bIKA, a MIPEIMETHUK HE J0CTATOYHO BIIAJIEET
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM KOTOPBIM OH 00y4yaeT Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Kazaxcranckue ydeHble SI3BIKOBOTO M HMHOSI3BIYHOTO 0Opa3oBaHMs B paMKax pealn3alliu
KyJapTypHOro mnpoekrta «TpuenuncrBo s3pikoB B PecnyOnuke Kaszaxctan» 3a OCHOBY
PAH)KUPOBAHUS SI3BIKOBOM TOATOTOBKM M OIICHKH YPOBHEBOH OOYYEHHOCTH S3bIKaM OepyT
OOIIEN3BECTHYIO  YPOBHEBYIO  Mojeib  OOLIEeBpONEHCKUX  A3BIKOBBIX  KOMIIETEHLHH,
MHTETPUPOBAHHASL C MOJIENBIO0 NMPO(heCcCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO O0YYEHUSI HHOCTPAHHBIM
a3blkaM  [4] B TMOATOTOBKE CHELMAIMCTOB OOpPa30BaTEIbHBIX YUEPEKICHUH (KOJIICIKH,
MHCTUTYTBI, YHHUBEpCUTETHI). OJHAKO, €CTh ILIENbIii CErMEHT [aHHOIO SBJIEHUS, KOTOpOMY,
HECMOTpPSI Ha BCIO OYEBHJIHOCTb, 10 CHUX IIOP HE YAEIAIOCH JOJDKHOTO BHUMAHUS CO CTOPOHBI
OTEYECTBEHHBIX HCCIEAOBATENICH — MOATOTOBKA U MEPENOArOTOBKA IIEAArOroB JUIsl MPEAMETHO-
A3BIKOBOI'O UHTEIPUPOBAHHOI'O O0Y4EHUS.

VYuuTeiBasg BbIIE yKa3aHHbIe, LIeHTp CTaBUT CBOEH LENbI0 NPOBEICHUE S3BIKOBOU

NOJArOTOBKU M3 2-X 3TanoB (ypoBHsM BiajgeHus sizbikomM no CEFR A2, Bl, B2) u 3-if sran
Meroanudeckas noaroroBka (C1 ypoBeHb BianeHus si3bikoMm) npenogaBarencit KazHITY umenu
Abas, tak kak koHeyHou 1enpto CLIL sBnserca dopmupoBanue HaBeikoB CALP (CALP
KOTHUTHBHASI/aKaJIeMUUYECKasl SI3bIKOBAsi KOMIIETECHIINS).

ITo EBporelickoMy cTanaapTy MOATOTOBKH Y4HUTEJIEeH IJii HHTETPUPOBAHHOTO MPENOIaBaHuUs
npenmeta u s3bika (CLIL) coctaBnens! (I3Bun Map, [Tutep Mexucro, Jdutep Bonsd, Mapus
Xucyc ®puro-Mapren) Ha 6aze Epponetickoro Llentpa CoBpemennsix S3bikoB (CoBet EBporb)
CLIL-mperiogaBaTesns BIageeT NPEeIMETHON U S36IKOBOM KoMITeTeHINEH oqaoBpeMerHo. B CLIL
yCIIEIIHOE OOYYeHHE TPEAMETHOMY COJACP)KAaHUIO, TPEXKIE BCEro, 3aBUCHUT OT S3bIKa, a
yriayOleHHOe H3Y4YeHHME S3bIKa 3aBUCUT OT HPEAMETHOro coiepxanus. MccrnenoBarenbckuii
MOJXOJl K 3HAHUIO B3aMMO3aBUCUMOCTU s3bIKOB (1, 52, 13) u pa3BuTHe MO3HABATEIbHBIX
CHOCOOHOCTEH CMOCOOCTBYET HM3YyYEHHMIO M MPEIMETHOrO COAEp)KaHus, W sA3bIKa. 3agaueit
nanHoro CraHziaprta He ABJseTcs oOecleueHue Pa3BUTHS CIIEUATbHBIX KOMIIETCHIIMN B paMKax
KaKkoro-nmoo npeamera wiM sizblka. OH 0oJIbIlIe aKLIEHTHPYET KOMIETEHIINH, HEOOXOJUMBbIe /IS
o0y4yeHHs mpeaMeTaM M JIOTOJHUTENBHOMY sI3bIKy MeTofoM uHTerpauuu. CLIL Bkirodaer B
cebs cTpaTeruu, MeToIbl, GopMbl U cpeacTia [5].

[TpoGieMa s13b1K0BOM MoAroToBkH U nepenoaroroBku CLIL-npenonaBartenell B ycaoBUsIX
MOJIMSI3BIYHOTO 00pa3oBaHUsl MpHoOpeTaeT ocoOyro akTyanbHOCTh. Mccnenyst ato, B LleHTpe
pazpaborana YMKJl «Anrnuiickuil s3eix» (I-1I staner A2, B1, B2ypoBHH), Lenbt0 KOTOpoi
SBJISICTCS TIOBBIIICHHUE SI3IKOBOTO ypoBHs npeameTHukoB KasHITY umenu Abas ¢ mo3unmi
IPEIMETHO-3bIKOBOIOI' HMHTErPaTMBHOIO TMoOJX0jAa, Oasupysdck Ha KoHuenuuu pa3BuTHA
uHos3puHOT0 00OpazoBanus PK [6], ['occrannapt o6pazoBanust PK «SI3bsiku TpuenuucTBay [7] u
OO1eeBporielickue KOMIIETESHIIMK BJIaJIeHUs] HHOCTPaHHBIM si3bikoM [5], European Framework
for CLIL teacher education [8]

KoneuHo#t yenvio modyns sizvikogoil noocomosku nedacoea CLIL sBnsercs popmupoBaHue
npoeCCHOHATHPHON HMHOS3BIYHOW KOMMYHHKATHBHON KoMmIleTeHIMu y cnenmanmucra CLIL
HAIEJICHHON Ha KayeCTBEHHOE BjaJieHue 0a30BbIM HMHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M Ha OBJIAJICHHE
CALP (koruutuBHas/akageMUu4ecKast S3bIKOBast KOMIIETECHIINSA).

3a0aueti mooyns azvikoeou nodeomosku nedacoea CLIL sBnsercs (opMupoBaHUe
npodeCCHOHATBLHON HHOS3BIYHON KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHIIMH, KOTOpasi BKIIOYAET B ce0s
KOMIIETEHIIUM  JINHIBUCTHUYECKYI), KOMMYHHMKaTUBHO-KOTHUTHBHYIO,  COLMO-KYJIbTYPHYIO,
JMCKYPCHUBHYIO, CTPATETHYECKYIO H yUeOHO-TI03HABATEIbHYIO.
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Llenesyro ayoumopuro mMoo0yns A36IKOBOU NOO20MOBKYU JOJKHBI COCTABISATH CHEIHAIACTBI
npenMeTHukd, nockoiabky CLIL moapa3zymeBaeT mpernojaBaHue COIEp)KaHUS IpeaMeTa Ha
H3Y4aeMOM SI3bIKE.

Mooyns cmaseum neped coboii 3adauwy 00y4aTh Ciymiarelneil TpeOOBaHHSIM K
KOMMYHHKATHBHBIM YMEHHSIM BO BCEX BUIAX PEUCBOM JCATEIBHOCTH, (POPMUPYEMBIX Ha OCHOBE
IPEIMETHOTO COJEp’KaHUS TOrO WM HHOTO YPOBHS U COOTBETCTBYIOUIETO S3bIKOBOTO
MaTepuaia.

A3vik0801 Mamepuan mMooyJs XapaKTepU3yeTcsi HOPMAaTUBHOM MPAaBUIILHOCTBIO U BKJIHOYAET
Haubosee ynoTpeOuTenbHble (OHETHYECKHEe, JIeKCUYECKHEe U TIpaMMAaTUYECKUE SBIICHUS,
npu3BaHHbIE O00ECMEeYUTh MPAKTUYECKOE OBJIAZICHHE OCHOBAMHU YCTHOTO M IHCHMEHHOTO
oOuIeHus B Mpenesax u3y4aeMol Ha Kypce TeMaTUKHU B COOTBETCTBUH CO c(hepoil U CUTyalusIMU
oOLIeHMs, TPETYCMOTPEHHBIMU 117151 ypoBHEW Al, A2, B1.

[TonHbIi Kypc 00ydeHust paccuntan Ha 288 yacoB oO1Ieil TpynoeMKocTH (U3 HUX 144 yacos
— ayJIUTOpHBIX 3aHATUH, 144 — caMOCTOSATENbHOM NOJAIOTOBKH), OOy4YEHHE MPOBOJIUTCS B
TeyeHue 3 mecsueB. PopMaMu 00ydeHUsI SIBJISIOTCS MPAKTUUECKHUE 3aHATHS, CAMOCTOSITENIbHAS
pabota ciymaTeneil. 3aHsATUS MPOBOAATCA 2-3 pa3za B Hemenro Mo 2-3 ayAMTOPHBIX 4aca B
BeUYepHEe BpeMs.

Jns poctmkeHus (GYHKIIMOHAIBHOW TPaMOTHOCTH BO BIIAJCHUU WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
c(OpMUPOBAHHOCTH KOMMYHHKATHUBHBIX YMEHHUI B UETHIPEX BHUJIAX PEUEBOM IEATEIHHOCTH, YTO
o0ecreynBaeT AOCTATOYHO CBOOOJHOE HCIIOJIB30BAHWE WHOCTPAHHOTO S3bIKa KaK CpEICTBA
MEXJIMYHOCTHOTO U MEXKYJIBTYPHOT0 00I1IeHUs B cepax.

B obnacmu  c060penusi  cmymatrend — Kypca — OBJAQJEBAIOT  TOATOTOBICHHOW |
HENOJIOTOBJIEHHONM  TUAJIOTMYecKO M MOHOJOruueckod  peubto.llenpio  oOyueHus
quanoruyeckoil ¢opme peun sBisieTcs (OPMHUpOBaHUE Yy ClylIaTeled CrnocoOHOCTH K
peanu3aly KOMMYHUKAaTUBHOIO HaMEpEHHUs M pearupoBaHUs Ha BBICKA3bIBaHMs MapTHepa B
COOTBETCTBUM C (DYHKIIMOHAIBHBIMU PA3HOBUAHOCTSAMU JHajiora (Jiuajor-oOMeH nHpopmanuei,
oOMeH MHEHUsSMU U [p.), cepoil oOmeHuss U pedeBod TemaTukoil. llempio oO0yueHHS
MOHOJIOTHYECKO peun siBiisieTcst (OPMHUPOBAHUE y CIylIaTelaed CIOCOOHOCTH K pealu3aluu
KOMMYHHUKaTHUBHBIX HaMEpeHUN B BHUJIE ONUCAaHUS (MecTa >KUTEIbCTBA, CEMbU, Oyaymliei
npodeccun U Ap.) WIM MHUKPOIOBECTBOBaHMS (O COOBITHUAX, MeuTe, Halexae U 1p.), B
COOTBETCTBUU C YKa3aHHOM peyeBOM TeMaTHKOH U chepoil 0OLeHHs.

B obnacmu ayouposanus mnpennonaraercs (GpopMupoBaHUE YMEHHH CIIyIIaTh M MOHUMATh
peub B HUCIOJIHEHWH HOCHUTENEH s3blKka B 3BYKO3AIMCH, a TaKXKe peub MpernojaBareneid u
caymateneil. OOyueHue ayIupOBaHMIO OCYILECTBIAETCS Ha 0a3e ayTEHTHYHBIX ayJqHo- U
BHUJICOTEKCTOB MOHOJIOTMYECKOIO WM JAMAJOTUYECKOI0 XapakTepa Ha OCHOBE HU3y4aeMOU
peueBoi TeMaTUKH, cepbl OOIIEHUST U S3BIKOBOIO MaTepuaa.

B obnacmu umenus Kax OAHOTO U3 BUOB PEUEBON JIEATEIHHOCTH MPEIOAaraeTcs pa3BUTHe
y cilyliarened TEXHUKU YTeHUs UHOS3bIYHOTO TEKCTa, a TAK)Ke YMEHHUM U3BJIeKaTh HHPOPMAIUIO
U3 Ppa3IUYHbIX MCTOYHUKOB. OOy4yeHHE YTEHHUIO OCYUIECTBIAETCS Ha 0aze HEeCIOXKHBIX
Pa3HO’KaHPOBBIX AYTEHTHYHBIX TEKCTOB HEOOJBIIOrO0 00beMa, IOCTPOCHHBIX Ha S3BIKOBOM
MaTepuase U peueBoi TEMATHUKE.

B obnacmu nucbma u nucbMeHHOU peuu TPEANONATAETCS C OJHOW CTOPOHHI,
dopMHpoBaHHE HABBIKOB TIpaduyeckd, MYyHKTyallUOHHO M opdorpapuyuecku TIpamMOTHOIO
NMCbMa, C APYTOH, - IOCTENIEHHOE OBJa/JeHNE NPOAYKTUBHON INHCbMEHHOHN peublo B MpEIesiax
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A3BIKOBOTO MaTepuaja Kypca B COOTBETCTBUU C KOMIO3UIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIMU THIIAMU
pedr U HOpMATUBHBIMU TPEOOBAHUSIMH HU3y4aeMOro S3bIKa.

Memas3zvik

BesycnoBHO, B mpoliecce HHTEPUPOBAHHOTO MIEPMETHO-3BIKOBOTO O0yUCHHS
HEOO0XOIMMOCTh MOTPYKEHUS B S3BIKOBYIO CPEY ISl BO3MOKHOCTH O0CYKICHHS
TEMaTHYECKOI'0 MaTeprasa 3HaUUTEIbHO OBBIIIAET MOTHBALMIO UCIIOJIb30BaHUS SI3bIKA B
KOHTEKCTE u3y4aeMoil Tembl. [Ipu 3ToM 0co0oe BHUMaHUE yAEIsIeTCs Kak Ha COIepKaHUH
CHEIHANIbHBIX TEKCTOB, TaK U HA HEOOXOAMMOMN MPEIMETHON TEPMUHOJIOTHH T.€., METas3bIKA.

B nuHrBHCTHKE, PU ONMKMCAHUU €CTECTBEHHBIX A3BIKOB METAas3bIK HCIOJIb3YETCS KakK S3BIK
JUIsL OMHCaHUsA 53bIKa. ECTECTBEHHBIN SA3BIK MOMKET SIBISATHCS CBOMM K€ METasi3bIKOM, WIIU
OTJIMYATHCSI JIMIIb YaCTUYHO, HAlpuMmep, crenuanbHoii Ttepmuuonoruedn [9]. Tak kak
UCIIOJIb30BaHUE MeETas3blka B Y4YEOHOM MpOILIECCE CO3/1a€T BO3MOXHOCTU I HM3y4EHUs
IIpeaAMeTa 4epe3 pas3iMyHble TOYKHU 3peHHus, B LIeHTpe npenyCMOTpEeHO TpeTui 3Tall S3bIKOBOU
noarotoBku, rae CLIL-nenaror nprobperaer HaBbIKH 1 yMeHUS 3()(HEKTUBHOTO UCIOIB30BAHUS
TEPMUHOJIOTHM B TIPOLIECCE HHTEPHUPOBAHHOTO OOy4YeHHs. JIMAAKTHYECKHMM MaTepHajioM
MOCTYXKWJa TMOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHYECKUN Te3yapyC MO CHEIHAIbHOCTH, PACKPBIBAIOIINN
coJiep>KaHHue OCHOBHBIX MOHATUH, HEOOXOAUMBIX Uil TpodeccuoHanbHOl nesrenbHoctd CLIL-
yuutenei. DPpPexTuBHOE UCIIONB30BaHKUE €ro Mo3BossieT pa3BuBath y CLIL- menarora HaBbiku
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHUS, CIIOCOOCTBYET YIYULIEHUIO SA3bIKOBOM KOMIETEHIIUU, CIOCOOCTBYET
peanu3aliii MHTEPIPUPOBAHHOIO IOAXO0/A, IOBBILIEHUIO MOTUBAllMM U YBEPEHHOCTH B
MHOCTPAHHOM $SI3bIKE U M3y4aEeMOM IIPEIMETE.

Ilo oxonuanuro mooyna CLIL-nenaror noymkeH:

- 0OMeHMBAThHCS MH(OPMAIMel Ha TIOBCETHEBHBIC U IPYTHE TEMbI 3 00JIACTH JIMYHBIX HITH
o01IenpogeCcCHOHATBHBIX HHTEPECOB;
- IpUHUMATh ydyacTHe B Oecele Ha 3HAKOMYI0 T€MYy B KOHKPETHOM cuTyanuu Oe3
MOJTOTOBKH;
- JIOBOJIBHO O€rJi0, HECIOKHBIM SI3bIKOM OMHUCHIBATH YTO-THOO MJIM paccKa3biBaTh B (hopme
psiza mocae0BaTeNbHBIX YTBEPKICHUN;
- NucaTh KpaTKUE JOKJIaJAbl, HECIOXHble MO (OopMe U COAEPKAHUIO C (PaKTUUECKOU
nH(opMaIel MOBCEHEBHOTO XapaKkTepa U 00bsICHEHHEM HEOOXOAUMBIX ACHCTBUH;
- MOHUMAaTh MPOCTble HHPOPMAIMOHHbIE COOOLIEHUS HAa TEMY U3 TIOBCEAHEBHOW U
MpoeCCUOHAIBHON KU3HH,
- YUTaTh U U3BJIEKAaTh HEOOXOAMMYIO MH(OpMaIUio n3 OyKJIETOB, KaTajioroB, MPOCHEKTOB,
MEHIO, paClIMCaHUN U MPUHUMATD €€ K JIEUCTBUIO WM CBEACHMUIO.
- HCII0JIb30BATh METASA3BIK

Takum 00pazom, MOABOIS UTOTH BBIIIECKA3aHHOTO, CIEIYET OTMETUTh, YTO MOIYJb
S3BIKOBOM  moAroToBKM Tiemarora CLIL mo3Bosisier yBuaeTsh cucTeMHOE (OPMHUPOBAHHE
npoeCCHOHATHPHON HMHOS3BIYHOW KOMMYHHKAaTHBHON KoMmrieTeHnuu y cnemnmaimucra CLIL
HAIlEJICHHON Ha KayecTBEHHOE BjaJieHne 0a30BbIM HMHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M Ha OBJIAJICHHE
CALP (koruutuBHas/akageMUu4ecKast S3bIKOBast KOMIIETECHIINSA).

Cnucok numepamypbot
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opinTepi MEH OJapiAblH JbIOBICTApBIH KIKTEY HETI31HAEe MOTIHAEPIl Coiiey XKoHE OKYy
IPOIIECIHE ABIOBICTAPIBIH apTUKYIISAIHMSCHIHBIH YKCACTBIFBl MEH albIPMAIIbUIBIFBl TYPFBICBIHAH
(GOHETHKANBIK Taljay jKacamajabl. ABTOpP 3€pTTEYIiH THUIIOTE3aChlH ajfa TapTa OTBIPHII,
CTYACHTTEp aFbUIMIbIH TUIIHAE MOTIHAEPIl OKyda *XoHE ceiseyne (POHETHKANBIK KaTeNiKTep
KiOepeTiHi, op Typii TUIMIK TONTAapFa JKAaTaTblH OCBI TUIAEPMAIH JBIOBICTATYBIH/IAFBI
ailBIpMalIbUIBIKTapAaH TYBIHAAWIBI. Opi Kapail, MaKajiaga aBTOPJBIH YHUBEPCUTETTIH OipiHIIi
KypC CTYACHTTEpIHIH TONTAapbIHIA KYPTi3T€H, OpBIC TUIMI CTYISHTTEPIiH CouJeyiHaeri
aFbUIIIBIH CO3JIEPIHIH aWTBUTYBIHAAFBl TUNTIK KATENIKTEPAl 3€pTTEYAIH ©31HIIK HOTHXKeIepi
kentipiaren. CoHgai-ak aBTOp OJIAPJBIH aFbUIIIBIH TITIHIH ABIOBICTAYBIHIAFbI KUBIHIBIKTAPIbI
aTar oTTi. Makasa COHbIH/Ia ()OHETHKAIIBIK KaTEeIIKTepAiH HEeTi3ri cebenTepi KapacThIpbUIaIb.

KinT ce3mep: apTukymsnus, ceijiey opekeTi, (POHETHUKAIBIK KaTesep, apTUKYISIUSIIBIK
anmapar, HHTepQepeHIIHs.
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P®OHETUYECKAA HHTEPOEPEHIUS TP TIOCTAHOBKE
APTHUKYJIAIIUU HA HAYAJIBHOM OTAIIE OBYYEHUA AHI'VIMUCKOMY
A3BIKY

AHHoOTaUUs

B cratebe paccmarpuBaeTcs akTyaJlbHbI BOIPOC BBISBICHUS OCHOBHBIX IPUYUH
(OHETHYECKUX OMIMOOK B PEYM CTYACHTOB MPU M3YYCHHH AHTIMHCKOTO SI3bIKA B HESI3BIKOBOM
By3e. B TekcTe Taxke mpeacTaBiieH (POHETUUECKHM aHAIM3 CXOJACTB M PA3IUYUi B apTUKYISIIUU
3BYKOB B TIPOIIECCE TOBOPEHUS W UYTEHHS TEKCTOB HAa OCHOBE KiacCUUKanuu psina OyKB
andaBuTa TpeX S3BIKOB W HMX 3BYKOB. ABTOp MpeAnojaraeT, 4To ydyallhecs AOMyCKaroT
dboHETHYECKHE OIIMOKMA TMPU UYTEHWH M TOBOPEHUHM TEKCTOB Ha AHTJIMMCKOM SI3BIKE H3-3a
pa3nIMyuil B MPOM3HOLIEHUH 3TUX SI3bIKOB, MPUHAJIEKAIIMX K Pa3HbIM S3BIKOBBIM TpyIIIaM.
Hanee B cTaThe MpeACTaBICHBI COOCTBEHHBIC PE3YyJbTAThl UCCIEIOBAHUS THUIUYHBIX ONIMOOK
IIPOM3HOILIECHUS aHTJIMMCKUX CJIOB B PEUYU PYCCKOSA3BIYHBIX CTYACHTOB IIPOBEAEHHOIO B IPYIIIaxX
MEPBOKYPCHUKOB By3a. Takke aBTOp OTMETWJIAa Y HHUX TPYIAHOCTH C NPOU3HOUIEHUEM
AHTTTUHCKOTO s3bIKAa. B KOHIIE CTaThbM paccMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIC MPUYHMHBI (DOHETHUECKHUX
OIIINOOK.

KiloueBble ci10Ba: apTUKYIALMS, peyeBas JeATEIbHOCTh, (POHETHYECKHE OIIUOKH,
APTUKYJISIIIUOHHBIN arrapat, HHTepepeHIHs.
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The article discusses the topical issue of identifying the main causes of phonetic errors in
students' speech when studying English in a non-linguistic university. The text also presents a
phonetic analysis of the similarities and differences in the articulation of sounds in the process of
speaking and reading texts based on the classification of a number of letters of the alphabet of
three languages and their sounds. The author assumes that students make phonetic mistakes
when speaking and reading texts in English due to differences in pronunciation of those
languages belonging to different language groups. Further, the article presents our own results of
a study of typical mistakes in the pronunciation of English words in the speech of russian-
speaking students, conducted in groups of university freshmen. Also, the author noted the
difficulties that students have with the pronunciation of the english language. At the end of the
article, the main causes of phonetic mistakes are considered.

Key words: articulation, speech activity, phonetic mistakes, articulatory sistem,
interference.

Kipicnme. /[piObic - ke3-kenreH TUIMIH (DOHETHUKAIBIK >KYHECIHIH HETri3ri KOMIIOHEHTI.
O®us3nKa TYPFHICBIHAH COiey IBIOBICTaphl, 013 KYHIENIKTI eMmipae KaObUITaiThiH Oacka
IBIOBICTAD CUAKTHI, aya OeJIIeKTepiHiH TOJKBIH Topi3al TepOerici Oonbin TaObLIanbl. Anaiina
OJIapJIbIH, MBICANIBI, KYCTApJAbIH calparaH JAbIObICTapbIHAH HEMECE JKYMBIC iCTeN TYpFaH
KO3FANTKBIITHIH IIybIHAH AaWbIpMAllbUIBIFBl MbIHAJAa: OPKANWCBICHI ©3JIrHEH elIKaHaal
MarblHara #e OOJMANTBIH op Typii MOBIOBICTHIK TIpKECTEp, MABIOBICTHIK OeiiHeHi Hemece
JBIOBICTBIK KOHBEPTTI CO3JEP/Al KYPaWThIH Ti30€KTep Kypalibl KoHE €03 apKbUIbI Oenriii Oip
MarbIHaHbI OepyTre KaTbICa bl

Ceilniey IbIOBICTapblH Op TYpJi TYpFbIAH KapacTelpyFa Oomaznpl. Omapabl  OChl
JBIOBICTAp/ABI IIBIFAPATHIH alIapar HeriziHae 3eprreyre Oonaabl. by OarbIT apTHKYISIHS JeT
aTajapl.

Ceiiney ApIOBICTAPBIH OJIAPABIH (U3HKAIBIK KACHETTEPi, MBICAIBI Y3aKTBIFbI, KYIII,
KapKbIHbI CUSIKTHI TaJlZiay apKblIbl 3epTTeyre 6omaabl. bysr 6aFbIT aKyCTHKANBIK /€M aTaiabl.

Ceiiniey  JpIOBICTapblH  OJIAPJbIH ~ MAaFbIHAIBIK  EpPEKILIEeNiri TYPFBICBIHAH  3EpTTEy
dboHeTrukanarpl Tarbl Oip OaFbIT — QYHKIIMOHANIBI JET aTaiabl.

CoHbIMEH KaTap ceiliey NIbIOBICTapbIH ThIHJAYIIbIFa KaOBUIAAHFAH JbIOBICTAp/bl KOHE
ONIapJIblH PeTTUINH JYpbIC TYCIHIIpyre MYMKIHIIK O€peTiH CoJ apTUKYJISALUSIIBIK SKOHE
aKyCTHKAJIBIK CHUIaTTaMajap/bl aHbIKTAY YIIIH 3epTTeyre 0osaasl. bys OarelT nepLenTUBTI Aem
atanansl [1., 15].

KahannanynbiH ocbl Ke3eHiHAe oMOe0amn TiAl XalbIKapasiblK KaThIHAC KYpalibl PETiHJIE
urepy KaxeTTUIiri KyMoH TyablpMaiinbl. OcklfaH OaillaHbICTBl MaMaHAap YIIIH Jie, jKaHa/laH
OacTaymibulap YUIIH /1€ OCbl MaHbI3/Ibl XaJIbIKAPAJIbIK KOMMYHHMKAIUS KYpajblH OUTY/IH canabl
JIeHreil CUAKTBI MaHBI3/Ibl Macese peTiHie Oenruiey KakeT. OpHHe, TUIIl epeKIle TEpeH KoHe
KaH-)KAKTBl 3€pTTeYy OCBHIHAAW JEHTeWre oKelmyl MYMKiH, OYJl rpaMMaTHKAJBIK, JEKCHKAJBIK,
CTWJIMCTUKAJIBIK JKOHE MOJEHM acleKTUIepMeH KaTap (9pHHE, ©Te MaHbI3[bl) OHBIH
(OHOJOTHSIIBIK ACHIEKTICIH MYKHUSAT TaJIAayAbl KaXeT eTell.

AFBUILIBIH TN TYPFBICBIHAH MAcelIe acipece oTKip OOJIBIN TYP - A7 OHBIH (POHOJIOTHSUIBIK
KyHeci eH HKeM/Ti, )KaHAIIBUIIBIKKA alllbIK JKOHE apTUKYJSIUSUIBIK JCHIeH e €, TPOCOTMKAITBIK
JIeHreiie 1e 9pTypiIi e3repicTepre YIIbIpaibl. AFBUIIIBIH TUTIH YHPEHIN XYPreH Ke3-KelreH
agaM JbIOBICTapAbIH MYJJEM J>KaHa OKYHWeCiH, OHBIH KypAenl YilllecIMIUTIKTepIMEeH,
OaiiyaHbICTapbIMEH JKOHE €peKIlleé MHTOHALMSCBIMEH MEHrepyi Kepek - Oyl Kasipri 3aMaHFbI
JUHTBa-(hpaHKaHbIH OCHI CAJIaChIH TYCIHY1 KubIHAaTaasl. Ceilney mylienepi Oenriii 6ip oaicieH
KYMBIC iCTeyre HaFbUIaHFaH >KOHE a/laM OHBIH (DOHETHKAIBIK JKaFblH €CKepMel, aHa TUTiHIH
IBIOBICTAPBIH O0OTEH TUITEe ayaapajibl, HOTHXKECIHIE COMIICYIH HETI3T JKOHE KaKeTTI AJIeMEHTI
OypmaniaHazpl, Oyl OHrIMEJECYUIIHIH TYCIHITIH €A9ylp KUBbIHIATaAbl KOHE KUl ajgamjaap
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apachIH/Iarbl KAaKTBIFBICTApFa FaHa €MeC, TINTI STHUKAJBIK KapaMma-KalIIbUIBIKTapFa OKelyl
MYMKiH.

EH annpiMeH, aFbUIIIBIH TUTIHIH BOKAJIJBIK KOHE JaybICCHI3 XKYHeNepiHiH CHUIaTTaMablK
EpeKIIeNiKTepiH  3epTITereHAe  CTYAEHTTep  KoOiHe  JKeTKUIIKTI  BIHTAMEH  JKYMBIC
JKACaMaMTBIHABIFBIH aTalml ©Ty KepeK - onapAblH (OHETUKAIBIK JOMEKTUIriH Ty3eTy,
JBIOBICTAP/ABIH OKILIAYJIAHFAH JKOHE YHJIECIMIl AYPHIC apTHKYJSIMACHIHA KOJ JKETKi3y YIIiH
aliTapibIKTail Kyu caimy KaxeT. CoHbIMEH KaTap, OyJ1 €H aJlIbIMEH ONIbl )KeTKI3ETIH JAbIOBICTHIK
OipIKTepAiIH IOUEKTLIr - ABIOBICTHI AyphIC KaObuigamMay >KOHE OHBI JQJ KOHE €pKiH KeTKi3e
alMay KapbIM-KaTbIHACTBl KUBIHAATAIbl JKOHE KeiOip »karjailiapia OHbl MYMKIH €MeC eTell.
CelineynriHig aHa TUTIHAE MABIOBICTHIK KOHE CEMAHTHKAIBIK AaCIEKTUIep T'C€HETHKAIIBIK
QIFBIIIAPTTAP MEH COMIeYy oeTTepiHe OaiIaHBICThI OIpJIiK OOJIBIN TaObLTA/bBI, aj MIET TUTIHJE
Oys1 koMrnoHeHTTep Oipilikke alHamybl Kepek. byraH XaTTeIFynap jkacay, SFHH YHEMi JTYPBIC
IBIOBICTAPABI THIHJAAY, OJIAPAbIH (PU3HUOJIOTUACHIH TYCIHY, (POHETHMKAIBIK KOHTEKCTI Taljay,
JBIOBICTAp/ABI JKOHE OJIAPJABIH TipKeCiMIEepiH OipHelme peT alTyFa THIPbICY apKbUIBI KOJ
KETKI3yre 0omaibl.

Tinaig GOHOTOTHUAIBIK KaFBIH 3€PTTEY TUIK JaFAbUIapAbl KaJbIITACTHIPYIbIH OaCTaIKbl
KE3CHIH/JE€ KapacThIPhUTYbl KEpeK eKEHIH aTalm OTKEH JKOH, OWTKEHI YyaKbIT oTe Keje
ApTUKYJSIUSHBI MEHrepy KaoOineTi ancipeiini. byran xKoca, alThUIBIM OOMBIHIIIA JKYMBIC JKacay
(bu3HKaIBIK KYII-KITepi e KaXKeT eTelll, OUTKeH1 COMIeyI OyIIbIKeTTep Il 03/IepiHe MYJIJIEM,
ONCTTEH THIC KHUMBUIJApFa JIaFJbUIAHIBIPBIN, YHEMI ©31H-031 OakpUIay KargaiblHIa OOy
KepeK. AHa TiTiHAE ceiiey Ke3iHAe ajaM OyIIIbIKeT KymniH 19% »xarnaiina naiiganaHanabl, ai
HIET TUTIHIE coilyiey OaphIChIHA KaK-0eT OymmbikeTTepi 89% xarmaiina xKareicansl. Ocputaia,
arbUIIIBIH JBIOBICTAPBIH APTUKYISIMSIIAY Ke3iHe, ci3 OeTTiH OapiblK OYJIIIBIKET TONTapbiH
KOJIJIaHBIII, OJIAPMEH O€JICEH 1l )KYMBIC jKacayblHbI3 Kepek [2., 99-100].

JKyMBICTBIH MakcaTbhl - KONTUIAUIIK KarJaWblHAarbl HHTepdepeHmus cebdentepi MeEH
OJIApJIbIH CaIapblH aHBIKTAY JKOHE JIMHTBUCTHKAIBIK €MEC JKOFaphl OKY OPBIHIAPBIHAAFEI OPBIC
TIJ/I1 CTYIGHTTEP/IIH aFbUIIIBIH TUTIH YHpeHyiHAeT! (OHETUKANBIK KaTeTKTep/Il alKbIH/IaY.

3epTTey/iH UnoTe3achl Keneciied 00iapl: opbIC TUIAI CTYACHTTEp YIIIH Ka3zak TUIl MEH
OpBIC TUIIHIH MHTEPQEPEeHIMCHl aFbUILIBIH TUIIH YHpEHYAe KHUBIHIBIKTap TyAbIpaabl. byn op
TYpJl TONTapra *aTaTblH €Kl TUIAIH JbIOBICTapBbIHBIH AWTBhLIYbIHAAFbl albIpMAIIbUIBIKTApIaH
TYBIHAAUTHIH OKY JKOHE coilniey Ke3iHe (POHETUKAIBIK KaTeliKTepre dKenei.

3epTTeyAiH ©3eKTUIrl OI37iH enjeri aaaMjaapra Ka3aK-OpbiC OWJIMHIBU3MIHIH TOH
EKEHJIIT1HE >KOHE Ke3-KeNreH MIeT TUTiH (OyJ1 jkaFaaia arbUIIIbIH TUTIH) OKBIN YHPEeHY Ke3iHe
OChl TUIIEpAIH (OHETUKANBIK KYHENEepiHIH e3apa ocepi OOJaThIHIBIFbIHA OalJIaHBICTHI.
Kazakcran PecnyOnukachlHIarsl aFbUIIIBIH  TUTI  XaldbIKapajiblK KAaTbIHAC TIEH OIEMJIK
HSKOHOMHUKAFa WHTErpalysUlaHy TUIIHE alHaNFaHIIbIKTaH, Ka3ipri yakbITTa aFbUILIBIH TUIIHJE
JYPBIC aUTBUTYBIH YHPETY 6T€ MaHBI3IbI.

ojicreMe. AFBUIIIBIH TUT 9leMI€ KEH TapayiFaH TULAepaiH Oipi. On xapThl MUJUTHApPIKA
JKYBIK aJlaMJIap/IbIH TyFaH Tili 060bIm, ain 60-TaH aca enjiH eKiHII MEeMJIEKETTIK HeMece pecMu
T 60mBIn TaObLIaABL. ByJT caHFa aFbUIIIBIH TUTIH TIET TiJI1 PETIHAE YHPEHIN KYpreHaepai Koca
amambi3. Kazakcranma arpUTIIBIH  TITIH MEKTeN KaObIpFachlHAH, ail Keibip xkeprepne
Oanabaxmianan 6acramn yipeHesai.

Ocpinaiiima xorapbl OKy OpHBIHA TYCKEH CTYIEHTTEp, Til Wrepyie OipiiaMa JaFabIChl
Oomanel. JlereHMeH, ToKipuOe KOPCETKEHEH KOMTETeH CTYIASHTTEp ol e Oosca epkiH Typle
coiineit anMaiipl )KoOHE MOTIHI OKY MEH ThIH/Iay/1a alTapibIKTall KUBIHBIKTapFa Tar 00JIa/bl.

MyFanmiMaep aram OTKeHJACH, OyHBI KaTelIiKTep TrpaMMaTHKAIBIK KaTelepMeH Koca,
TYCIHYAl KHMBIHAATAThIH JKOHE IIET TUTIHIE KapbIM-KaThIHAC KacayFa MYMKIHAIK OepMeWTiH
(OHETUKAIBIK KaTeJNepAiH OOMybIHAA.
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bipiHmineH, eH TUNTIK MbIcanuapAbliH KatapbiHaa «TH» opinm TipkeciMiH alTynarsl
Kareiikrep 0ap, cryneHTTep Oy TipkeciMai keOiHece [f] »oHe [t] mem okpuTamel, Oipak eIl
yakpiTTa [0] Hemece [0] emec [3., 106-107].

Exi Hemece omaH ga kem Tiunmep OailaHbICKa TYCKEHIE, KaObUigay (YHKIUSIIAPHI
COKTBIFBICAIBI JKOHE TUIMIK HOpMajap «KOH(POHTALUSFa» €HEMl, COHBIH HOTHIXKECIHJIe
UHTEpEPEHIUSI-aCCUMUIISIIAS KYOBUTBICHI TYBIHAMIbI, SFHU Oip TUIAIH HOpPMAchl €KIHII TiJIiH
HOPMACBIH OaFrbIHIBIPYFa YMTBUIAIBI.

3epTTeydiH HEri3Ti MaKcaThl, JKOFaphlla aWTKAaHBIMBI3NAH, KONTLIAI  OpTagarbl
uHTepdepeHIMsIapabiH naiga 0ony cebenrepiH aHbikray. On yIIiH, €H alabIMEH, aFbLIIIBIH
TUTIH YHpEeHY Ke3iHae aliThuly Ke3iH/e KaTeliKTepre dKeJIeTiH OChl ceOenTep/Ii aHbIKTay KaXKeT.

Kazak Tiai MEH arbUINIBIH TULAEPI TEHETUKAIBIK »KarblHAaH OaiJIaHBICTBI €MeC OOJIBII
kenemi. COHBIMEH Karap oJjiap op TYpii MOPQOJOTHSIBIK THITEPTe >KaTaabl. Al OpBIC JKOHE
arbpUIIIBIH TUIJAEPIHE KeJeTiH OoJicak, OyJ1 TUIIEp TeHETUKAIBIK TYPFBIIAH Oip-OipiHE >KaKbIH.
byraHn Kkoca OpbIC KOHE aFBUINIBIH TILAEPl op TYpii Kyiene OoyFaHbIMEH, (hOHETUKAIIBIK
JKarbIHaH albIPMaIIbLIIBIKTapaH repi YKCACTHIKTaphl Koll. Exeyi e OybIHIbI eMec, eKITIH/I1 )KOHe
CUHTaPMOHHKAJIBIK €MEC THUIIKE KaTaIbl.

Kazak Tinminge aFbUILIBIH TUTIHE KaparaHjaa eki oHema a3. AFBUIIIBIH TITIHACT 1aybICCHI3
(oHeManapIbIH Kbl caHbl - 24 poHeMa.

AFBUIIIBIH TUTIHIH apTUKYJISAIUACHIHA YHPETY/l Keleciie KapacThIpbIN OTeNiK. [1] — KbIcaH,
€3YIIIK, KbICKA JAYBICTHI IbIOBIC. byJT NBIOBICTBI TUT ayiFa Kapai >KbUDKBII, TUIIIH YIIbI aCTHIHFBI
TICKE THIN Typaabl, aJIbIHFBI O6Jiri >KOFapbl KeTepumim, Oipak Ka3ak TuriHzeri (u) -
aCThIHAFBIIaH OipliaMa TOMEH TYPaJibl, €Ki epiH acThIHFBI epiHeriel co3buansl. Mbicaisi: fit,
lip [‘lip] (epin), singer.

[i:]] — xpicaH, e3ymiK, CO3BUIBIHKBI JAybICThI JbIOBIC. By mpiObicTa Tim anFa Kapaii
CO3BUIBII, VIIIBI aCTBIHFBI TICKE THII, TUIMIH TaHJIalFa KOTEPUIiN, €Ki epiH KepuTiN, acTHIHFBI,
YCTIHTI1 TicTep KOCBUIBII TYpajbl. [i:] ABIOBICHI Ka3aKThIH (M) ABIOBICBIHA KaparaHJa CO3bLIAJIbI.
Mpicansl: tea [ti:] (tmaif), deed [di:d] (epmik).

[e] — opramia keTepiHKi, €3yIiK, KbICKa AaybICThI AbI0bIC. OHBI aTKaHa TiJ ajFa Kapai
CO3BUIBIN, TUIAIH YIIBl ACHITBIHFBI TUIAIH OPTAaHFBl OOIIri opTamia KeTepulim, iarepi Himin
Typansl. JKak oprama ambUIbil, acTBIHFBI YCTIHIT TicTep KepiHIN Typaabl. KazakTeiH (e)
IBIOBICHIHA KaparaHJa KapKbIHBI XKoHe Kbicka Oonaabl. Meicansl: let [let], bell [bel] (konbIpay),
pen [pen] (kamam).

[&] - maybicchi3mapabIH anablHAA KBICKA, YSH KOHE VHII CO3BUIBIHKBI aWThLIagbl. (9)
IBIOBICH Oacka AbIObICTapJaH Tepl Ka3aK TUIHJE CUPEK KOoyJaHaabl. AFbUILIBIHHBIH [&]-ci
CO3IIH OpTachIH/a Ke3/aecedl: sanatory [senat(o)ry], cat [cet].

[9] — opTaiia co3bUIBIHKBI, €3YIIK, KbICKA AaybICThI IbIObIC. OHBI aliTKaHa TUI TYTacbIMEH
kKapThutail \oprama\ acTBIHFBI TiCKe THINl TYpajbl. By apiObicTapabiH OipHemie Typi Oap. Ad
CO3/1H COHBbIHAA koHE. [K], [g] ABIOBICTapbIMEH aTKAH >KaFJai a Ka3aKThIH o-IbI0BICKIHA YKCAC
aiiteimanpl. Jlom ykcachl Kasak TITiHAE JKOK. Op TYpJi KaFgaimapaa Ka3ak TUTiHAET]
JBIOBICTApBIHA

yKcac altbuianel [4., 62].

Hotuke. bakpiiay TOOBI peTiHIe MEHIH MEJaroruKalIbIK 1C-TOXIPUOEIeH OTy OaphIChIHIA
MaFaH TYCKEH, aFbUIIIBIH TiJIiH OKBIM XypreH On-Papadbu atbiHaarsl Ka3¥ Y-HbIH «ieTen Tifi:
€Kl LIeT T1J1» MaMaHABIFBIHBIH 1 KypcC CTYJAEHTTEp1 aJIbIH/bI.

JKyMBICTBIH Keneci Ke3eHIHe CTYACHTTEP/AIH aFbUIIIBIH Tii cabaFblHIa aUTHIIBIM KE31H]Ie
Ke3/IeCeTiH KaTeNdiKTepal 3eprrey Oonabl. 3eprreyre OipiHun kypc cryneHtrepi (30 amam)
KaThIcThl. OnapblH OapiiblFbl OYpbIH MEKTENTe OipHEIIe *KbUI aFbUILIBIH TUIIH OKBIFAH >KOHE
TIAIH (OHETHKAIBIK XKYliecl oapia Kajail 0onFaHa a KaIbINTaCKaHbIH aiiTa KETKEH JKOH.

3eppreyaiH OacThl MOHI OpbIC TUIIHEH €Adylp aWblpMallbUIBIFBl Oap JbIOBICTAp MEH
Oanmamacsl KOK JAbIOBICTap Oonabl. Ekeyl e apTUKYISLIUAIBIK anmapaTThl KaiTa Kypyabl Tajnan
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eTTi. HoTmxkecinae, TMHIBUCTUKAIIBIK €MEC OKY OPBIHHBIH CTYACHTTEPIHIH alThUIBIMFA a3 KOHLI
Oenerinairi anpIKTangsl. CTyAEHTTEp MOTIHJI OKbIFAaH/Aa HEMece Ma3MYHIAFaH[a, OKBITYIIbI
KOPCETKEH JBIOBICTAP IbIH aUThUIBIMBIH TY3€TYI'€ KOHLIT 0eJIMel, cost Oip ce3aep/eH KaTeaiKTep
xibepeni.

OJIeTTe KI0epIJIETIH KaTEeIIKTED :

® aFbUIIIBIH JABIOBICTAPBIH aWTy Ke3iHJIe MAbIObIC Y3bIHIBIFBIHBIH AibIPMaIIbUIBIFbI
QXBIPATHUIMANIBI (Y3aK XKoHE KbICKA IbIOBICTAp Oipci alThlIab);

e [0] >xone [O] TicTep apasbIK ABIOBICTAPABIH AaHTHULY epeXeNiepin OUreHiHe KapamacTaH,
crynentrepain 90% -piHa nediH Oyl IbIOBICTApABl ATy Ke3iHAe KaTelikTep xioepemi, Oipak
OKIIIayJIaHFaH KYi/1e ojiap OYJ1 ABIOBICTAp bl TYPHIC aWTaIbI.

® COHBIMCH KaTap CTYAEHTTEp YIIiH alTapibIKTail KMBIHIBIK TyasIprad [1], [9:] xoHe [0:]
JpI0ObICTapBl 00161 [ 3., 107].

[ller TinmepiH OKBIN-YHpeHY Ke3iHAe (OHEMATUKAIBIK WHTEPPEPCHINS KONTEeTreH
KHUBIHIBIKTAPIBI TYABIPAJIBI.

HNurtepdepenus TinaepaiH (OHETHKANBIK XYHECIHIH OapiblK JIEHIreHIepiHae - AbIObIC,
OybIH, cO3 eKIiHi, MHTOHAIMA AcHreinae kepineni. COHABIKTaH CTYACHT aFbUIIIBIH JBIOBICHI
MeH OYBIHBIHBIH apTUKYIALUIACHIHBIH €PEeKIIeNIKTepPiH, COHBIMEH KaTap aFbUIIIbIH TUTIHIH eKIiH1
MEH HMHTOHALMSCHIHBIH CHUNATTaMaJlapblH YHpPEHyi Kepek. 3epTTeNeTiH TULIH (POHETHKAIBIK
0a3achlH MEHrepy YVIIIH €H aJlIbIMEH OChl TUIAE COWICUTIHAEpre TOH AapTUKYIALUSIIBIK
KYpbUIBIMABI MEHTEPY KaxeT [5., 163].

Tankpuiay. Opi kKapaid 0613 ©Oakpliay TONTapbIHBIH AaFbUINIBIHING —ca0aKTapblHAA
OKYIIBUTAPJBIH (DOHETHKANBIK KaTEJIKTepiH 3epTTeliK, KeOiHe KaWTalaHaThIHAApIbl O
KepceTeMi3, KOINTereH CyObeKTiep IiH alThuTybIH 1A O0manbl. bi3aiH 3epTTey *KYMBICHIMBI3 YIIIiH,
€H aJIJIbIMEH, OKYIIBLUIAPhI YIIIH aHa TUTIHEH OKBUTYBIMEH €pPEeKIICTICHETIH ABIOBICTAp KOHE OHJA
KE3/I€CIICUTIH JBIOBICTAp KBI3BIFYIIBUIBIK TYABIPABL. JBIOBICTBI JypbhIC alTy YIIiH €Ki JbIOBIC
TOOBI J1Ta OKY YIepiCiHE XOHE apTUKYIILIMSUIBIK anmapaTTbl KaiTa Kypyra MYKTaX OOJIIBI.
Hotmxkecinae, OypblH Oyl MpOIecKe aFbUILIBIH TUIIH YHPEeHyIe MOH OepiIMEreHIir KoHe OHbI
CTYIEHTTEp TYCIHOEHTIHIIr alKpiH Oonabl. Onap aWTBUIYbIHAAFbl albIpMAIIbUIBIKTapFa MOH
OepMmeiii, COHBIMEH KaTap OJap OpbIC TUIIHIH JKYHeciH KoJaHyFa TeIpbicaabl. Myramimaep, o3
Ke3eriHje, (poHeTHKalblK KaTeJIlKTepre Hasap ayJapMaijibl HeMece TUIIIH TpaMMAaTHKaJIbIK
ACTeKTICiHEe, TeXHUKAIBIK TeCTTep/iH ayJdapMacklHa Hazap ayaapaabl. MoTiHIEp/l OKBIMN, KaiTa
alTyFa KeNnreHae, MYyFaJlIMHIH €CKepTylHe Ha3zap ayjaapMai, OKymbuiap Oip ce31eH Kare
kKibepeTiHiH Oaiikay KubiH emec. CoHIali-aK, €H KOl TapalifaH KaTeliKTep:

- Y3aK oHE KbICKa JbIObICTap IbIH Oip/iei alThUIYHI, T.C.

JIBIOBICTAP/IbI IBIOBIC Y3BIH/ABIFBI OOMBIHIIIA capaiayablH 00IMaybl;

- Tictep apanbIK [0] Hemece [0] apIObICHIHBIH opbiciia [t], [f], [s], [h] OombIm alThLTYBIHIA
ayblcThlpy. CoHBIMEH Oipre, CTyIEHTTEp OChl ABIOBICTBI OEpeTiH opinTep TIPKECIHIH aWThLTY
EpEeKIISTITIMEH TaHBIC JKOHE OHBI OKIIAyJIaHFaH >KaFjaiija Iyphic aiTa aniajel, ceiliey
arbIHbIH/IA OyJ1 6aKbUIay TOOBIHIAFHI CTyeHTTEpAiH 90% -bIHA ©TE KUBIH;

- aHa TUTIHE TOH eMeC TaFbl OipHele JpIObICTap bl AUTYABIH KUBIHABIFB (MYPBIH [1], [9:].

3epTTey JKYMBICHI OapbIChIHAA aJbIHFAaH MOJIIMETTEpAl 3epTTed Keie, 013 MbIHaHAAl
KOPBITBIH]IBIFA KEITIK:

1. CtyneHTTepaiH KOMIIUTIr aFbUIIIBIH TUTIHIE COMIeTeH/Ie )KOHE OKBbIFaH Ke3ae Oipaeit
KaTenikTep >kidepeli, Oy ojaplbl OpbIC TIAAl CTYAEHTTEpre TOH JEN aXblpaTyFa MYMKIHAIK
Oepi.

2. byn KyObUIBICTBIH OacThl cebenTepiHiH Oipi - OpbIC KOHE AaFbUIIIBIH TUIACPIHIH
(hOHETUKAIBIK KYHENepiHiH allbIpMaIIbUIBIFEI, APTUKYISIUSIIBIK alapaTTapAbl OpHATYFa KOHE
OekiTyre apHaiibl JallbIHBIKTHI KAKET €TETiH OPBIC TUTIHAE KOK aHAJIOTTapAbIH OOJYHI.
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3. BypbIH aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYABIH KONTETeH KbUIAapblHA KapamMacTaH, CTYIACHTTEpAe
TIAIH (OHETHKAIBIK >KyHecl KalbITacllaFaH KOHE HOTHXKECIHJIE AaFbUIIIBIH JBIOBICTAPBIH
OPBICTAHJBIPY, T.C.C. BIHFAIIIbI )KOHE TAHBIC TICIIMEH AUTHUTYHI.

4. Tingepai OKBITYABIH Op TYpil ACHrediHaeri Mmyramimaep (GOHETHUKAIBIK AacIeKTKe
JKETKUTIKTI Hazap aymapMaibl, ceisiey OapbIChIHIA aWTBHLIy KaTelIepiH OaKblIaMalbl JKOHE
TY3€TIeH .

5. CoHBIMEH, OKYIIBUTAPIBIH ©3/I€P1 TYPHIC alTHUIBIMIIBI YUPETYyTe MYAIeli eMeC, OUTKEeH1
JUHTBUCTUKAIIBIK €MEC YHHBEPCUTETTEC OKBIFAH KE3/Ie OJIap TEK MOTIHIEP/i OKYMEH IICKTEIIill,
aHa TUTIH/C COUICHTIHAEPMEH coliecy Taxkipuoecine ue emec [7., 238].

KopbIThIHABI.

AyTEHTTI MaTepHallapMeH >KYMBIC icTey OaphiChIHAAa OUTIM alyIIbLIapAbIH aJIbIHAA
TITIK, 3THOMOJCHHUET Keaeprici maiina Oonanel. Lller TinmiH, TapuXbIH TYCIHY KaXKETTLIIri
alikpiHgana Oacraiapl. Cebebi Ke3-KeNreH IeT TUTIH OKBITY, COJI CJIH MOJACHHETIMEH THIFbI3
OaitmanbpicThl. OCBIAaH - KOMMYHUKATHBTI OpPEKETKE KATBICYIIBUIAp - Op TYPJi JIMHTBO-
STHOMOJICHUET OKUIJEPl apachlHIAFbl JJICYMETTIK ©3apa oOpeKeTTECTIK KAKETTUIIr TYbIHIaNl bl
Exi Hemece Oip mier TiJiH KaTapiac OKBITY, TEK KOMMYHHKATHBTI FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap
MOJICHHETAPAIIBIK KY3bIPETTIIIKKE KETETIH KYp/e/ii MHTeTPaTUBTI TYTACTHIKTHI OlAipesi. ©3iHiH
JUHTBOMOJICHH TXIpHOECi MEH ©3i1HIH YITTHIK-MOJICHHU JOCTYpJepi MEH OACTTEpiH KoJaaHa
OTBIPBIT, MOJICHUETAPAIIBIK KapbIM-KaThlHAC CYOBEKTici Oip yakbITTa 0acka TUIAIK KOJATHI FaHa
eMec, COHBIMEH KaTap 0acka ofeT-FYphINTap MEH 9JIETTEP/Ii, 0acCKa J1a dJICYMETTIK MiHE3-KYJIBIK
HOpPMAaJIapbIH €CKEPYTe THIPBICA/Ibl, COHBIMEH Oipre oJap/bpIH 63iHe O6TEH eKEHIrH TYCIHEeI.

Jlon ochl xaraail MOJCHHETApaIbIK KY3BIPETTUIIK HETI31HEH TYJIFaHbl KAJIBITACTHIPYIbIH
OHTOJIOTHSUIBIK ACIEKTICIH, all KOMMYHHKATHUBTI - OHBIH TUIIIK JKOHE ceijey KalOineTTepiH
KaMTHIBI JIeT aliTyFa Heri3 Oepeni [6., 185].

OpOip HAKTHI COMNEYIITIHIH aybI3lla CoiyieyiHaAeri TbI0bICTapAbIH AYPHIC APTUKYIIALUSIBIK
CUTIATTaMaJIapbIHBIH JKUBIHTHIFBI CO3CI3 MaHBI3/bI, OipaKk €3 aljblHa aUTHUIBIMHBIH MaFbIHACHIH
IypbIc OepyliH Kemili eMec J>KOHE HOTMXKECIHJEe TYCIHY - JaybICThl JOHE JaybICChI3
JBIOBICTAPIBIH €KITHCI3 aUThUTYBIH UTEPY/IEH 0acKa, CTYJIEHTTEP OChIHIAN KaKETT1 AaFablUIapabl
JaMBITyFa KOIl KOHIUT Oenyl KepeK 3eiiH MeH YHeMi ©31H-631 Oakpliay CHUSKTBL. AJaMHBIH
ceilyieyl - OyJ1 KypJiemi, Kol KbIPJbl IPOIIECC, OJI €H alAbIMEH JIBIOBICTHIK YKOHE MPOCOIUKAIIBIK
dakTopnapra Toyes/i, all CHHTAKCUCTIK KYPhUIBIMIAPAbI 01Ty KoHE KOHTEKCTKE HEMEeCe MOJCHU
aKmapatka CyWeHy opJaibiM TaOBICTBI KapbIM-KaTbIHACKa Kemin Oona Oepmeiini. KeOine
CTYIEHTTEp JeTalbJapfa Ha3zap ayJaapaiabl Ja, JaybICThl KOHE JaybICChI3 JBIOBICTAPIBIH
APTUKYJISAIUSACBIHIAFB KATEIIKTEP TEK OCHI JBIOBICTAPABIH (DOHOJIOTHSUIBIK CHITaTTaMallapbiH
OypmalayMeH FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap JbIOBICTBIH ©31H JYpPhIC TaHIaMaybIMEH [I&
0allTaHBICTBI €KEHIH YMBITHIN, CYpeTKe TOJIBIK Hazap ayaapMmaiiipl, Oyl eTe achIFbIC HEMece
HEMKYPaUIbUTBIKTBIH HOTHXKECl. AFBUINIBIH TUTIHIH JAybICTBl JKOHE JaybICCHI3 DIIEMEHTTEpiHe
TOH CHUNAaTTaMaJapJblH KOIIIirT MarblHAJBI KbI3MET aTKapajJbl kKoHE COusey Ke3iHae Oy
€PEeKIIEeTIKTI epeKIIe eCKepy KaxKeT.
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LIETEJ TIIAEPIH OKBITYJIA KAJBIITACTBIPYIIBI )KOHE )KUBIHTBIK
BAFAJIAY/IbI KOJIJIAHY AbIH THIMILIITT

Anaarna

Makasa meT TUTIH OKBITY/a )KaHa THIMI 9AICTEepiH 3epTTey Maocenecine apHanFaH. byriHri
TaHAa OUIIM alyIIBIHBIH TYJIFANbIK JlaMyblHa OarbITTalFaH JkaHa Oarajay TEXHOJIOTHsUIApbIH
KYHJIETIKTI OKY IpOLIECIHE EHTI3yJiH KOHE OoJlapibl OHTAIIbl KOJJaHy apKbLIbl TaHBIMJIBIK
OCJICEHIUTIKTI apTTHIPY >KOJAapbl KapacTeipbuianbl. Kazipri 3amanayu Oinim Oepy cajiacbiHa
KaHAJBIK CHTI3y, AYHHEXY3UIIK O3BIK TaxipuOenepre cyieHin OiniM Oepy MeH OaranmaylblH
TUIMIUIITIH apTThIpy OimiM Oepy MpolLeciH aWTapibIKTall e3repTeTiH, KETUIAIPETIH HeMece
YKaHapTa aJaThlH MeJaroruKajblK ThIH TaKbIPbIN 00Jbn Keneai. COHbIMEH Kartap, )KOFapFbl OKY
OpbIH 0a3achiHa OarananayaslH OyJ1 TYpJepiH naigananyaarsl THIMAUIITIH, OaFaHBIH HAKTHI O1p
OUTIM adyIIbIFa, OHBIH OUTIM Ma3MyHBIH MEHrepyJeri KeMIIIIKTepi MEH TUIMIUITH aHbIKTay
KaXeT. AJJarbl yaKbITTa OChI OarbIT OOMBIHINIA JKOFApFBl OKY OpBIHAApBIHAA jKaHa Oaranay
TEXHOJIOTUSChIHA OelimzaenreH OiuniM Oepy mporeciHie OaranayablH jkaHa (opmaiapbl MEH
oMiCTepiH MaijanaHy MEH JAYHUEeXY3UNK OuriM Oepy KeHicTiriHe OaraiayablH >KaHa
TEXHOJIOTUSUIBIK JKYHECiHe CoMKecTeHAIpY/iH OJAapblH KapacThIPBI, OCHl aTajlfaH Oaranay
KyheciHe TyOerenl Kellry KoJJapblH 3epTTey KaxerT.

Kiar ce3mep: Oaramay, kpuTepuanisl Oaranay, KaJbIITACTBIPYIIbl XOHE >KUBIHTBIK
Oaranay, O11iM OepyJieri )kaHa TEXHOJIOTHS, IIeT Tii.

Kaiipanos M.A.* Jocanosa A.M.?
L2KazsHY um. Ano-Papabu
"Mazucmpanm 2 kypca cneyuansnocmu 7M01704 - Unocmpannwiii a3vik: 06a
UHOCMPAHHBIX A3bIKA
2 Hayunwuii pykosooument., JJokmop PhD

22



Abaii amvinoazer Kas¥ITV-uiy Xabapwvicel, «Kenminoi 6inim bepy scane wemen minoepi ¢unonoeusicoly cepusicol, Ne3(31), 2020
anc.

IOPEKTUBHOCTD UCITIOJIb3OBAHUA ®POPMATUBHOI'O "
CYMMATHUBHOI'O OHEHUBAHUSA B ObBYYEHUU NHOCTPAHHBIM A3BIKAM

AHHOTaNuA

CraThsi IOCBAILICHA M3YYCHUIO HOBBIX 3((EKTUBHBIX METOAUK OOYYEHHS MHOCTPAHHOMY
A3bIKy. CerofiHs paccMaTpUBAIOTCS IyTH IMOBBIIICHUS MO3HABATENbHOM AKTUBHOCTH 3a CYET
BHE/IPEHHUS HOBBIX TEXHOJIOTHI OIICHWBAHUS B IIOBCEIHEBHBIH MpOLECC OOY4YEeHUS M HX
ONTUMAJILHOTO HCIOJIb30BAaHUS, HAINPABJICHHOIO HA JIMYHOCTHOE Ppa3BUTHE YyYallerocs
WMHHOBan B COBpPEMEHHOM 0Opa30BaHWM, TMOBBIIICHHE J(PPEKTUBHOCTH OOy4YeHUS U
OLICHMBAHME HAa OCHOBE JIyYIIMX MMPOBBIX MPAKTUK - HOBAs IeJarorunyeckas Tema, cliocoOHas
CYIIECTBEHHO HW3MEHUTh, YIYULIMUTh WM OOHOBUTH OOpa3oBaTeNbHBIA Mporecc. Taxxke
HE00X0uMO onpeaenauTs 3p(GEeKTUBHOCTh MCIIOJIb30BaHMsI JTaHHBIX BUJOB OLICHUBAHUS MCXOIS
U3 By3a, HEJIOCTATKOB M 3()(pEeKTUBHOCTH OLIEHUBAHMS [T KOHKPETHOTO CTYACHTA, €T0 BIaJICHUS
cojepxaHueM oOyueHus. B OyaynieM HE0OOXOOUMO paccMOTPETh IyTH MCIOJIb30BAHUS HOBBIX
dopM u METOIOB OICHMBAHHSA B 00pa30BaTEILHOM IPOIECCe, ANAaNTHPOBAHHBIX K HOBOM
TEXHOJIOTUM OLEHMBAHUS B BbICIIEM OOpa30BaHMM, U NPUBECTH UX B COOTBETCTBHE C HOBOMU
TEXHOJIOTUIECKOHN CUCTEMO OIICHHBAaHUS B MUPOBOM 00pa30BaTEIIbHOM MTPOCTPAHCTBE.

KioueBble cJjioBa: OLEHMBaHHWE, KpPUTEpUAIbHOE OLlGHHWBaHUE, (OpMATUBHOE U
CYMMaTHBHOE OIICHHBAHUE, HOBBIC TEXHOJIOTHU B O0YYCHNUHN, HHOCTPAHHBIN S3bIK.

Kairanov M.A. ! Dosanova A.M. ?
12KazNU named after Al-Farabi
!Master Degree 2 course of speciality 7M01704 - Foreign language : two foreign
languages
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EFFICIENCY USE OF FORMATIVE AND SUMMATIVE ASSESSMENT IN
FOREIGN LAIIGUAGE TEACHING

Abstract
The article is devoted to the study of new effective methods of teaching a foreign language.
Today they consider ways to increase cognitive activity at the expense of the introduction of new
technologies in the daily process of training and their optimal use, aimed at the personal
development of the student. Innovation in modern education, increasing the effectiveness of
training and evaluation of the basis of the best world practice - a new pedagogical topic, able to
change, improve or update the educational process. It is also necessary to determine the
effectiveness of the use of these types of assessment, leaving the university, the shortcomings
and the effectiveness of the assessment for a particular student, his authority over the content of
training. In the future, it is necessary to consider the ways of using new forms and methods of
assessment in the educational process, adapted to new technologies of assessment in higher
education and to bring them into line with the new system of assessment of technology.
Key words: assessment, criteria-based assessment, formative and summative assessment,
new technologies in teaching, foreign language.

Kipicne. Oky yarepimin non Garaiay maceneci 011iM 6epy KyieciHaeri Herisriepaid 0ipi
6onbin Tabbutanbl. CoHABIKTaH Oaranay Mpolleci Ka3ipri Ke3Jeri OKbITY MeH OutiM OepymiH
MaHBI3/IbI AIEMEHTTEPiHIH Oipi OobIn TabblIaAbl. byrinri Tanga 6iiM Oepy camachlH )KakcapTy
yuIiH Oaranay/blH kaHa HeICAaHIaphI Kacanyaa. O yiIiH OKy IpolieciH 0acKapyablH THIMAUTITIH
nypeic Oaranmay MaHbI3Ibl. AFbIMIAFpl Oaranay HWKEMIl, KOm HHCTPYMEHTANJbI, aHbBIK >KOHE
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NCUXOJOTHSUIBIK ~ TYPFBIJAH  KOJAMibl  OOdybl Kepek. baramaynblH — Kasipri — Typuiepi:
KaJIBIITACTBIPYIIBI )KOHE KUBIHTHIK Oaranay.

Kanpimracteipymiel  Oaranay - KYHAETIKTI OKBITYABIH JaMyblHa 9cep €TeMdl, >KUBIHTBIK
Oaranay - OKYHIBIHBIH O€pUIreH CHIHBINTAFbl OKY HOTHXKECIH Kepcere anaabl. OKymIbliapabl
KpuTepuanapl Oaranay OaranaynblH €H THIMJAI HbICaHbI OoJibill TaObutanbl. Kputepuanasi
Oaranay Kasipri Oimim Oepy xylecinae ere MaHb3Abl. Cebeli Kasip CTYACHTTEPAIH OLTIM amysl
0acTel peJyl aTKaphlll KaHa KOMMal, COHBIMEH Karap OJapiAblH KY3IpeTTUIIKTEepIH, XEKe
TYJIFajJapblH JaMBITY, KOpIIaraH OpTaMeH JYpPbIC KapbIM-KAaThIHAC Kacay, ©31H-031 I1aMBbITy JKOHE
©31H-631 TopOueney 060bin TadbuTaNbl. KpuTepuanasr 6araiay ocbl MakcaTTap MEH MIHACTTEPIiH
TaJlaniTapbIH KaHAFaTTaHbIPYFa apHAJIFaH.

Opta OuriM Oepy THIMIUTITIHIH MaHBI3[bI KOPCETKIITEPIHIH Oipi OKYIIBUIAPIBIH OKY
KETICTIKTEPiHIH JeHreili Oonbim TaObUIagbl, OYJI MEKTENTeri OKYy iC-OpeKeTi OKYIIBUIAPJbIH
KaJlal JKYMBIC ICTEHTIHIH, JaMHUTBIHBIH JKOHE OCEp €TETIHIH JKOHE OJIapAblH HOTHKENUIIriH
KepceTe/Ii.

Conppikran, OiniM Oepy camachlH KOFapbUIATYJIBIH OJIEYeTi ACHreii OKYIIbUIApABIH OKY
KETICTIKTepiH Oaranay *yieci KaHIIaIBIKThl KYphUIFaHbIHA OaiiaHbICTHI [ 1; 4].

Idaicreme. Kpurepuiinepai 6aranay AereHiMi3 HaKTbl OCNTUICHICH KpUTEPHIIep HETi31He
CTYACHTTEpPAIH HAKTBI KOJ JKETKI3T€H OKYy HOTHXKENEepiH CaJbICTBIPY Mpoleci. Op MoHre
apHaJIFaH KPUTEPHIUICp J>KUBIHTBIFBIH KOJIJaHA OTBIPBIN, ©31HI3MIH JKETICTIK JeHTeHiHi3mi
aHBIKTANl KaHa KOWMail, COHBIMEH KaTap op TYpJi JIarasliap, KaOiuterrtep MeH OuliM JeHreniH
AHBIKTAM ajachl3.

«baranayapiH 00BEKTHBTLIITT) JKOHE «OKOFAPBl HOTHIKETE KOJI JKETKI3Y YIIIH XKaraai xKacay»
KpuTepuasabl OaranayiblH akpipamac 0eiri 601bI TaObLIa b

Op IoH MyFalliMi Ci3fiepre KpUTEpHUIepAiH Ma3MYHBIH, KaHAal JKYMBIC TYPJIEpiH Kacay
KEPEKTITiH OHE JKETICTIK JAEHTeWiHI3[l Kajail jkakcapTyra OONATBIHIBIFBIH TYCIHAIPETiH
aKMmapaTThIK TaKTamap JaidblHAanel. Jlemek, ci3mi KYTETiH KpUTEpUIIep Typajbl ajbIH-aia
6ineci3. by tars! Oip mmoc [1., 4].

Kpurepuiinepai 6aranay keneci IpUHIMITEPTe HET13AeeA1:

* Oky MeH Oaranay/JblH e3apa OainaHbichl. baranay OKbITYIbIH akelpamac Oeiiiri 6oJbIn
TaObLIabl KOHE OKY JKOCHApbIHBIH MakcaTTapbl MEH KYTUIETIH HOTHXKelepre TiKesen
0ailIaHBICTHI.

CoHpbIKTaH, HEH1 )KOHE KaJlall OKBITY KEpeK, OKYIIbIIApAblH KaKETTUIIKTEPl KaHAal jKoHe
OKYy HOTHXeINlepiHe KOJ JKETKI3yre Kajail KeMeKTecy KepeK JereH Cypakrapra jkayam i3fey
Oaranay To)KIpUOECIHJIE )KYPri3llyl KEpek.

* OOBEKTUBTINIK, CEHIMAUIIK >XKOHE >KapamMabUIbIK. baramay mom >koHe ceHIMIi akmapar
Oepeni. [Ilalimananpiiran esmemMaep MEH Kypajjap OKY MakcaTTapbl MeEH KYTUIETiH
HOTIDKENIepre KON JKETKi3y[l efmeiTiHiHe ceHiM O0ap. OOBEeKTHBTUIIK, CEHIMIUIK >KOHE
HaKTBUIBIK Oipre OarayiayablH CarachlH aHBIKTanbl. EH MarblHambel cumaTr - Oyl OaraiayablH
JYPBICTBIFBI, OJ 91 HEH1 ©JIIEHTIHIMI3/A1 XKOHE KaHIIAIBIKThI YPHIC KYPIi3reHiMi3 Il KepceTei.
OcCBbI IPUHIIMIITI iCKE aChIPy MBIHAIAPIBI KAMTHUIBL:

- Oaranay KepeK HOpCEeHi HaKThl TYCIHY OHE aHBIKTaY;

- Oaranay KpUTEpUHJIEPIH KYpaCThIPY KOHE HETI3/EY;

- TaTriChIpMaap/ibl A3ipIiey >KoHe paciMIep/Il Kocmapiay.

* AWKBIHJBIK JXOHE KOJI XKEeTIMAUTIK. baranay aHbIK jkoHE alKbIH aKMapaTThl KaMTaMachl3
ereni, O6apiblK OUTiM Oepy MpoIleciHe KAaThICYIIbUIApIbIH JKayalKepIIiIirT MeH OelCeHIUTIriH
apTThIpaabl. by npuHIMN Oaranaymarsl MaKcaTTap MEH IpoIlelypaiap aHbIK, HYyCKayiap HaKThI
YKOHE aHbBIK, HOTHXKEJepl MaiJaibl oHE KOJ JKeTiMal Ooiybl Kepek Jen Oosrkaiinbl. baramay
IPOIIECIH/IE OHBIH OPBIHJBUIBIFBI MEH JAYPBICTHIFBIHA KYMOH OoJIMaybl Kepek. ©3 KeseriHie,
O6utiM Oepy mpolieciHe KaTbICYIIbUIApJBIH ©3apa CEHIMAUIINT MEH e3apa JpeKeTTecylHe KO
KETKI3y OJIap/IbIH KaTBICYbIH apPTTHIPA/Ibl XKOHE OKY HOTHIXKEJIEPIHE OH ocep €Tel.
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* Y3mikci3gik. baramay - Oyl OKyIIbIIApJbIH OKY JKETICTIKTEPiHIH OapbICBIH yaKbITHLIbI
JKOHE KyHeni OakplIayFa MyMKIHJIIK OepeTiH y3aikci3 mporecc. baramay mporeciniy Oipi3imiri
KaJbIITACTBIPYIIBl Oarajayra Haszap ayAapTy, SKUBIHTBIK Oarajmay KeCTeCiH Kypy JKoHe
npoleaypaiap apachlHIarbl OailIaHBICTHI aHBIKTAWTHIH JKOHE OaranayblH OipbIHFAl KyleciH
KYpaTbIH 0aJUIIBIK TETIKTEP/Il KOJIAaHy apKbUIbl KAMTaMachl3 €TiIeIl.

» Jlamyra keHin Oeimy. baramay OiumiM Oepy KYHECiHIH, MEKTENTEPAiH, MYFaliMIep MEH
CTYJICHTTEPiH AamMy OarbIThIH OacTaiIbl )kKoHE aHbIKTaiAbI [1., 8].

Hotumxke. Atkun men biakrig (2003) mikipi OOMbIHIIA KANBIITACTHIPYIIBI KOHE KUBIHTHIK
MakcaTTap/IblH apachlHAarbl albpMAIIbUIBIKTBI Kypy uaescbl 1960 xbLiiapIblH COHBIHAA OKY
KOCHapbhlH Oarayiay KOHTEKCTiHIe maija OonraH. bynma dopmaTtuBTi Garamay OargapiaMaHbl
HAaKThl AaHbIKTaAyFa €MeC, OHbl JKaKcapTyFa OarbITTallFaH oOpeKeTTepiAl cHumarTaiael. byn
allBIpMaNIbUIBIK KON y3aMail Oi1iM amymbuiapasl 0aranay KOHTEKCTiHIe KaObUaanasl. MbIcaisl,
OUTIM  amymbUIapAbIH  OKYbIH  KaJbIOTACTBIPYLIBI JKOHE JKUBIHTBIK Oaranay Typalibl
AHBIKTAMAJIBIKTa, OKYy MEH OKBITYyJABIH Oip Oeiiri peTiHxe CBHIHBINTHI Oaraimay MEH OKY
HOTWXKeNlepiH Oakpliay peTiHAe Oaranmayipl capanay YIIIH «KaJbIITaCThIPYLIbl» JKOHE
COKUBIHTBIK» TEpPMUHAEP] (HOpMABIBI KOHE aKaJIEMISUIBIK TYPFbIIAH, MYFaIiMIEPMEH KapbIM-
KaTblHacCTa «OKyFa Oaramay» >KoHE «OKyAbl Oaranay» Oanama TipkecTepiH OacKalapablH
apaceigia Oaranaysl pedopmanay To0s! 1a (ARG 1999) xonmauasl.

Teopusina OaranayablH MakcaTTapbl MEH KOJJAHBUIYBIH, Oarajayapl eTKizyre ceben
00JIaThIH MaKcaTTap/bl J)KoHe Oarasiay HOTHKeNEpiMEH HaKThI )KacalFaH HopCelepli aKbIpaTyra
6omanel. [lemnmerpuHo »xoHe OackanapeiMeH (2001) TankpulaHFaH MakcaTTapAblH KaJIlbl
KepiHici, Oarayay/bIH YII HETi3Ti MaKcaThl Oap eKeH T alThIIa Ib:

* OKyra KeMeKTecyi Oaranay - KaJblITaCThIPYIIbI Oaraiay.

* OKyIIbUIapbIH JKEKe JKETICTIKTepiH Oaramay - KHUBIHTHIK Oarasnay.

 barnapnamanapae! Oaranay yurin Oaranay.

HeroToH aran eTkenzae, OyrapabiH OipiHIIICI HAKTBI MakcaT 0oJica, eKiHIIICI MakcaT eMec,
Oipak OipHelie MakcaTTap MEH KOJJaHbICTapFa ue Oodybl MYMKIH Oaranay CyOBEKTICIHIH
TYKBIPDBIMBI ~ 0OJBIT  TaObUTagbel.  KambmmracTelpymmibl  Oaranay JKarjgalblHOA — aKIapaTThl
naiijanaHyaelH Oip FaHa Herisri omici Oap, onm OKyra KemekrTecy. Erep onm ocel MakcarTa
KOJIJJaHbllIMaca, OHJAAa OyJl MpOIeCTI KaJbINTACTHIPYIIbl Oaranay (HEMece OKbITyFa apHaJFaH
Oaranay) nen cumarrayra Oonmaiiabl. Kepiciimie, OimiM anymIbUiapAblH OKY KETICTIKTEpiH
JKUBIHTBIK Oaranay (Hemece OKyAbl Oaranay) MoNIMETTEpiH OipHeIIe TICcUIAepMEH KOJJIaHyFa
Oomajapl, onapablH Keilipeynepi jkeke CTyleHTTepre, an Keibipeynepi TonTap MEH XalbIKThIH
JKUBIHTBIK HOTHJKEJIEpIHE KaTbhICThl, OapiblFbl Oipaeil HeMece >kapamabl emec. HproToH
KOJIJaHY/IbIH OH Ceri3 TYpiH aTajbl, COHBIH IIIIHAE CTYACHTTEpJiH YIrepiMiH Oakpuiay,
CTYACHTTEPAl OKY TONTapblHA OPHAIACTHIPY, OKYIIBUIAPIBIH KHBIHIBIKTAPHIH AHMArHOCTHKAJIAY,
aTa-aHajlapra ecemn Oepy, OoJslalakra OKy >KOHE JKYMbICKa OpHalacy Typajibl IIEHIiMaepi
OaciiblIbIKKa any >koHe T.0. Konpmany Oarjnapiamanapbl MEH MHCTUTYTTapblH Oaraiaynabl Ja
KamTuael. Ochutaidina, )KoFapblia alThUTFaH YIIIHIII MakcaTThl 0acka Oip Makcar peTiHIe eMec,
OKYILIBLIAP/IbIH KETICTIKTEP] Typasbl MAJIIMETTEp/ll MaiiadaHy peTiHAe KapacTbhlpyra OoJafbl.
Byn MakcaT neH KoJ/1aHy apachIHIaFbl albIpMAIIbUTBIKTBI CAKTay KUBIHFA COFATBIHBIH OUTIIpesi.
Congpikran Mancens xoHe OackanapabiH (2009) keH caHaTTarbl yII TYpJl KOJIJaHbICTapFa
clireme »acaid OTBIPBII, OCBI TAJIKbUIAY/IbI )KEHIIETY TYpajibl IIENIIMIH YCTaHFaH Maijalibl:

1. OKymbUIapAbIH TYCIHITIH KaJIBIITaCThIPYFa KOMEKTECY YILiH Oaranayabl KOJIaHy.

2. baranayapl ara-aHajapra, opi Kapail OKy OpBIHIAapbhlHA >KOHE KYMBIC Oepylijepre
OKYIIBLIAP/IbIH KETICTIKTEP1 Typajbl aKnapar 0epy YIUIiH NaianaHy.

3. Xeke TyiFanmapabl KOHE MeEKeMeleplli Jkayanmka TapTy YIIH Oaranay JepeKTepiH
nai1aiany.

OxkyFra KeMeKTeCcy MaKcaTblHIa OKbITY MEH OKYJIbIH Oip Oeiri peTiHjae eTKi3UIeTiH Oaranay
«KaJBINITACTBIPYIIBI» Oarajay Hemece OKyAbl Oaranay Jer cumartanaibl. byn myramimaep MeH
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CTyIeHTTEepAl cabakThlH HeMmece OeIMHIH MaKcaThblHA JKETyre Kallah KeMEeKTecyre
OOJMaTBIHABIFE Typalbl IIEIIM KaObulgaraH Ke3Ze OpbhIH anaibl ce6ebi Oy kepi OaitnmaHbic
JKarJalbIH/Ia OKBITYIBIH JAJICIACPIH KOJIaHyFa KaThICAIbI.

1.1 Kecre. KanbimracTeipy1isl OaranayaplH HEri3ri oenriiaepi (OKyasl Oaranay)

» Kamaii xakcapTyra HeMece ajFa XbUDKyFa OOJAThIHBI Typalibl KEeHec OepeTiH jkoHe Oacka
CTYJIEHTTEPMEH CANIBICTHIPY/IAH ayJaK OOJaThIH CTYJECHTTEPIIH Kepi OalTaHbICHL.

* CTyzieHTTep 63 KYMBICHIHBIH MaKCAThIH JKOHE Callalibl )XYMBIC JICTEH HE eKCHIH TYCIHE/].

* CryneHTTep ©31H-031 OarajiayFa KaThICaJbl, OChUIAMINIA OJIap Kajail anFa KbUDKYFa HeMece
JKaKcapTy YIIiH HE iCTey KePEKTIriH aHbIKTayFa KaThICa Ibl.

* CTyneHTTep MyFaliMIEp/iH allblK JKOHE JKEeKe CypaKTapblHa jkayar Oepy apKbUIbl ©31epiHiH
Ke3KapacTapbl MEH JaFIbUIapbIH OUTIIpe/l )KoHe Ootice/Ii.

* MyfajgiM MEH CTYACHTTEpP apachlHIAFbl JTUAJIOT, OJApIbIH OKYBl Typajbl OWIaHyFa
UTEepMENCHII.

* MyrastiMJiep aFbIMJIBIK OKY aKIapaThiH, OapJIbIK CTYICHTTEP/IIH OKyFa MyMKIHJIIK OepeTiH eTim
TY3€Tyre KOJIJIaHaIbl.

bacraypimn  xoHe oOpTa MEKTEN MyFATIMJICpiHIH cayalHamMachl KaJbIITaCTHIPYILBI
OaranmayaplH TYCIHIrT KeOiHece OChl TYKBIPBIMAApPFa COHKEC KEJETiHIH, MEKTEN Ke3eHI MeH
JKYMBIC ©TiJ11 O0HbIHIIA OipIiaMa e3repeTiHIIrH KOPCETTI.

Benrini 6ip yakbITTa OKYIIBLIApBIH OKY KETICTIKTEPiH KOPBITHIHIBLIAY JKOHE ecem Oepy
MaKcaThlH/Ia OTKi3lIreH Oaramay, MbICallbl, KypCTHIH HeMece OargapiaMaHblH asKTalybl,
«OKUBIHTBIK» HEMeCe OKY/Ibl Oarayiay JieT CUIaTTata bl

byn okyra ocep eryi Hemece ocep eTIeyi MYMKiH, al HOTHUXECI OKBITYy Typalibl KeHiHT1
HIenrimMaepae KOJMAaHbUTybl MyMKIH HeMece KOJAaHbUIMAaybl MYMKiH, Oipak MyHJail acep OHBIH
Heri3ri ce6edi emec.

1.2 Kecre. J)KubIHTBIK OaranayblH HET13r1 cCUNaTTamMaiapsl (OKyabl Oaranay)

* benrini Oip OKy ic-opeKeTiHIH MakcaTTapblHa €MeC, >KaJIbl MarbIHACHIHJA AWTBUIFaH KeH
MaKcaTTapFa JKeTYre KaThICTHI.

* HoTtmkenep oKyIbIH KyHAETIKTI 06Tt peTinie emec 0enrii 6ip yakpITTa XabapiiaHa/bl.

* CrynmeHTTep apHailbl >KYMBICTapFa HEMece ChIHAKTapFa KaTBhICKaH Ke3Jle aJbIHFaH
JoneneMenepl TYpakThl AKYMBIC OeJIiri peTiH/ie HeMece OFaH KOChIMILA PETiH e KOJ1aHa bl.

* Myranimzaep/iH mikipJepiHe, TECTTepre HeMece oJlap IbIH KUBIHTBIFbIHA HET13/1eTyl MYMKIH.

* bapiblK OKyIIBUIApbIH YIrepiMiH Oip/ei kpuTepuitiepre Hemece Oaranay chl30achlHa ColKec
Oaranayra KaTbICaJIbI.

* CeHIMIUTIKTI KAMTaMachl3 €Ty YILiH Keibip mapanap Kaxer.

* OJIeTTe OKYIIbUIAPAbIH ©31H-631 Oarajiaybl YIIIH MIEKTeyJl MyMKIHIIKTEp Oap.

baranay mporeci eki »karjaiina na Oipeil OOJaTHIHIBIFBIH KOHE Oaranay/bl KYprizyaiH
KONTEreH Kypalgapbl MEH CTpaTeTHsUIapblH €Ki KOHTEKCTTe A€ KOJIaHyFa OOJAaTHIHJIBIFBIH
eckepreH koH. «®opMaTHBTI» KOHE «CYMMATHUBTI» CBIH ecimJiep popMagarkl eMec, MaKcaTTarbl
allplpMallIbUIBIKTApAbl cunaTTaiinpl. Teopusina Oaranmayapl OKyFa KOMEKTECY IKOHE OHBI
Oinrenepl Typajsl ecen Oepy YILiH Haianany apaceiaaa Oemyre 0onaabl, Oipak ic xy3iHzae Oy
OTKip HapCe eMec.

1.1 »xonme l.2-kectenepie  KaJbIOTACTBIPYLIBI  KOHE  KHUBIHTBHIK  OaranayJblH
cUnaTTaMajJapbIHBIH TI3IMJEpl €Ki Oaranay MakcaTTapbhIHbIH apachlHAAFbl albIpMaIIbUIBIKTAP/IbI
aTan KepceTell, albIpMAIIbUIBIKTap ©T€ HAKThl €CKEepilyl Kepek, acipece OJlaplblH eKeyl Jie
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MYFaJIIMJIEP JKYPri3reH Kesne. MyramiMaepaiH Oapiiblk Oarajiaybl KaJIBIITACTHIPYIIBI HEMECe
KaHgai na Oip JKOJIMEH JKWi KYPri3iieTin Oaranay 0oJica KalbIITACTHIPYIIBI OOJBINT TaObLIA b1
nereH Ooipkam Jkui KaOburmananel. Erep Oaraiiay yHeMi JKYPTi3iIill )KaTKaH OKYFa KOMEKTECY
YIIiH KOJJaHbIIMaca, MyHJIai Karaaid OOJMaiiibl jKOHE KaJbIITACTHIPYIIbl OaraliayIblH IIbIH
MOHIHJIET1 MOHI Ky3ere achipslamaiiael. Penan (koHe Oackamapasie 2011) 3eprreyiepi Tycinymi
TEKCepyre apHaJFaH TECTTEP PETiHJEe KaJbINTACThIPYLIbl OaFalayJblH WHTEPHPETAlUsCHIH
kepcetreni. Hotmwxkenep MmyramimaepaiH OUTIKTIIITH apTTHIPYAbl KAMTHTBIH apaiacy YJIrepiMHIH
JKaKcapyblHa OKENTEHIH KepcerTi. byn xakcapry bmk mern Ywmmmam (1998) xapusnaran
TOMEHJIey YATepyLIIep eH YJIKEH HOTHKEeIepre >KeTKeH1 Typalibl TY)KbIpbIMIamMara KaparaHja,
YKOFaphl 0AJUT )KMHANUTBIH CTYIEHTTEP YILiH 5KaKChl HOTHKE OOJIFAaHBIH KOPCETT.

Tarpl Oip epekiieniri, KUBIHTHIK Oaranay OKy ToKIpHOECiHIH MaHbBI3IbI 0eiiri O0JbIn
TaOBLIAIbI, OUTKEHI CTYIEHTTEP/IH OKYybl Typallbl ecenrtep OipHemie cedentepre OalIaHBICTHI
JKacallybl KepeK >KoHe jka30ajap cakTalybl Kepek; CTYISHTTEepPAIH OKybl Typalsibl KbICKalla
MOJIIMET amyJbIH KakeTi »KOK. KepiciHIle, KaubIITaCTRIPYIILI Oarajiay/bl epiKTi Jel caHayra
OoJyanpl, SFHU MYFaJIIMJIEP OHBIH OJIApJbIH IPaKTUKAChlHA KAHIIAJIBIKTBI CHTI3UITCHIH e31epi
mremneni. COHbIMEH KaTap OKBITYABIH aXbIpaMac 0eJiri OO0k TaObIIATHIH KaIbIITACTHIPYIIBI
Oaranay OaifKanMailJpl; an >KUBIHTBIK Oaranay ofeTTe oTe Oalikanmaabl. 3epTTeynep (MbICabl,
Anrmusinarsl Pollard 2000), sxubIHTBIK Oaranmay eTe j>KOrapbl OeiiiHre me OonFaH Kesne, Ol
CBIHBINITaFbl dSTHUKAa MeH Oaranaylbl KaJIbIITACTHIPYIIBI KOJNAAHYABl JKOKKA IIbIFapaThiH
Kayinrepre yCTeM/IK eTe alaThIHABIFBIH KopceTTi. HoTmke JKeTicTikKe jKeTy YHIH KyII-XKirep
MEH JONIeTICYACH Tepi CTYNSHTTep MEH OKBITYIIbLIap YIIIH MaHBI3[bl JICHIeiire Hemece
JOpeXere keTyre cenTirid Turizeni. COHbBIMEH, KUBIHTHIK Oaranay ce3ci3 OOJFaHIBIKTaH, OHBI
KaJIBIITACTHIPYIIBI Oarajayra Tepic 9cep eTIecTeH, OHbI OTKI3YAIH JKOJIIapbiH Ta0y Kepek.

Oxyfa KOMEKTEeCY YIIiH JKUBIHTBIK Oaranaynabl KOJJaHy MYFaliMACPAIH KaJIbIITACTHIPYIIbI
Oaranayapl Ky3ere achIpy[dblH THIMII Tocuiaepi nden TamkaH bmdk (koHe Oackamaper 2003)
xabapiaran TepT TokKipuOeHiH Oipi Ooyael. Anaiia, >KHBIHTBHIK OaranayablH MOHI OOWBIHINA
KbICKallla CUIIaTTaMachkl, 9eTTe, Oenriii Oip ic-Iapanapra opaiy YIIiH )KEeTKUIIKTI TYpAe erkeii-
TErXKEWJII CHIATTaIMAaFaHIBIFBIH  KOHE €H JKAaKChl IKaFjaia CTYACHTTepre OJapiablH
JKYMBICBIHBIH COTC13 OOJIIKTEpiH KaiiTa KapayFa MYMKIH/IK OepeTiHiH Ouiaipeai.

Kanpimracteipyiiel  Oaranay MyFaliMHIH KOJbIHAAQ OOJFaHIBIKTaH, /A7 OCBhl ToCUIIE
KUBIHTBIK Oarajiay/ia KOJJAHBUIATBIH JoNeNeMenepl MyFaliMIep e3/epl KuHaiapl. by eki
BIKTUMaJI MpoOJeMaHbl TYFbI3a[bl: OIPIHIIIACH, aJblHFAH JOJNENACp YCHIHBUIFAH OKY
ToXipuOeciHe OallIaHbICThI; eKIHILIACH, Oy MYFaIIMHIH J19J1e] )KUHAy KaOiieTiHe OaiaHbICThI.
KyHnmenikri oKy TancelpMalapblHAa SKMHAJIFAH HAKTHI  JIQJIETACPIACH  JKETICTIKTEpPIl
KOPBITBIH/IBIJIAYFa KOIly, CTYACHTTep KOJAAHAThIH OKY OaFJapiaMachlHbIH KEHMIrl Typaibl
CEeHIMAUIIKTI Tajal eTedl, COHABIKTaH J9JeNJep CEHIMJI >KOHE OKy MakcaTTapbl MeH
naiipIMaayIapIbIH CEHIMIUTITIH KOPCeTy YIIiH KOJAaHbLIA b

«baranay oky peTiHae» Typaibl eckepTy Oaranay OoiiblHIIAa KelOlp aBTOpiap «Oaraiay
pETiH/e OKBITY» TYCIHITIH Oaranay/IblH KE€Ke MaKCaThl PETiHJIE YChIHAbL. bys uaesHbIH Heri3ri
KaiiHap ke3i1 - JlopHa Opi sxoHe onblH Kanananars! opinrectepi. Onap MbIHaHBI YChIHABI.

«OKy petinzge Oaranay» JEreHIMI3 - CTYJACHTTEPIiH MeTaKOH(EpPEHIMSIHbI JaMbITy XKOHE
Konaay nporeci. OKbITY peTiHze Oaranay CTyJIeHTTepAiH Oaragay MEH OKBITY apachIHIaFbl CHIHU
OaiinaHbIC KypaJibl peTiHeri pesiHe 6aca Hazap aynapasl. OKymbUiap OeJICeH i, BIHTANbI )KOHE
ChIlHM Oaranaympiap OOJFaH Ke3/le OJlap aKMapaTThl TYCIHEMl, OHBI AJJIBIHFBI OlTIMMEH
0aliaHbICTBIPAAbI JKOHE OHBI JKaHAa OKY VIIIH KojjaHajabl. byl MeTakorHUTaUMsAarbl perTey
nporieci. by cTyneHTTep e3/epiHiH OKYbIH Oakplianm OTBIpFaH/IA KOHE OChI OaKbUIAyABIH Kepi
OaliyaHbICHIH TY3eTy, OediMzey KoHe TINTI oylap TYCIHTe€H Ke3/eri MaHbI3/bl e3repicTep YIIiH
nangagaHaabl.

Conpaii-ax, aBTopJap MYHJ1a CUIATTAJIFAHHBIH YKOFapbIJIaFbl KOPCETIITECH
KaJIBIITACTHIPYIIBI Oarajay/blH CHUIaTTaMachblHa €HreHiH MoubiHaaiab! (1.1-kecTeHi KapaHbI3)

27



Abaii amvinoazer Kas¥ITV-uiy Xabapwvicel, «Kenminoi 6inim bepy scane wemen minoepi ¢unonoeusicoly cepusicol, Ne3(31), 2020
anc.

JKOHE KOIITEreH aBTOpJap ChIHBINTHIK Oaraiayabl TeK €Ki MaKCaTThl: OKBITY/Abl Oaranayibl KoHe
OKyZbl Oaranayapl cUNaTTalbl 1en caHainel. CTyACHTTIH 3iH-031 OaranayblH OKyFa apHaJFaH
OaranmaymaH OeJieK YFBIM pETIHIE aHbIKTay Ka3ipri oicOMeTTe KeIl KOpIiHIC TallKaH KOK.
ConbiMeH KaTap, Oaranmaynbl OKY peTiHae KaObuinay Oaranay MEH OKBITYABIH apachlHIAFbl OH
KapbIM-KaTbIHACKa KaTBICTBI 0OJIaJpl, MYH/JA Oarajiay ToxipuOeci oKy ToxipuOeciHae OachbiM
Oonampl. bysl ecenTe KalmbIMTACTHIPYIIBI OaraiayablH O6Jiri peTiHae OKyFa (MeTa-TaHbIM)
KOMEKTECY YIIiH Oaraiay/ sl KOJIaHyaarsl OLIiM aayIIbIHBIH pejli KapacTeipbutazsl [3., 11-14].

Tankbliay. biniM canacblH apTTBIpY YLIIH KaJbIITACTHIPYIIBI TAallChIpMAaiap bl KOJIIAHY
YIIIH TarncelpManiapbl MYKHUAT JKOCIIapiian, MOAYJIbIEp MEH Oarmapiamaiapra OIpiKTipy Kepek.
CryneHTTepIiH TanchlpManap TYpPJIepi, OJapabl OPBIHAAY YaKBIThl JKOHE OJapIblH OpPBIHIATYHI
Kajmail OaranmaHaTbiHBl Typasbl Oidyl MaHb3Abl. byn akmapar op Moaynbre apHaifaH
HYCKayJIbIKTa 00Jybl KepeK. OKy carmachlH KakcapTy, 031H-031 Oaranayra )KoHEe KypCTacTapbIHBIH
OaranayblHa BIKHAT €Ty YVIIIH CTYACHTTEp OCHI OarajayAblH MaKCaTbIH TYCIHIIPYl Kepek.
HyckaymbIHbBIH MiHIETI - CTYACHTTEpE Kepi OalIaHbICThl YHPEHY JarAbUIapblH JaMBITY JKOHE
ollapra >KaKChl KYpbUIBIMAANIFaH, CBIHIAPJbI, OKYIIbUIAPFA BIHFAINIBI Kepi OaitnaHbic Oepy.
KanpmracTeipymibl Kepi OaliIaHbICTBIH HET13T1 IPUHIUIITEPI:

- CTYJIEHTTEP OKY MaKcaTTaphbl Typalibl HAKTBI OOTYbI KEPEK;

- Kepi OaiinaHpIC Ka3ipri Ke3leri CTyJeHTTIH MO3UIMACHIH / NeHreiin Oaranar, KyMbICKa
OarbIT Oepyi Kepek;

- KAJBINITACTBIPYIIBI KOMMYHHUKAIMS OKYIIBIHBIH Ka3ipri Ke3geri OuTiM JIeHTreHiHiH
JKarJaibl MEH OKBITY MaKcaTTapbl apachlHIAFbl alIIAKTBIKTBI JKOK KYpalbl pETiHIe
KOJIJAaHBLTYBI KEPEK;

- Oy GaiimaHbIC THIM/IL JKOHE carajbl 00Tyl KEPEK.

OKymIbUTapABIH Kepi OailIaHBICHIH YCHIHY TOPOWEIIl POiHIH MaHBI3Abl Kypamaac Oediri
Oonpin TabbuTanbl. byl cryaentrepre OaranayigaH cabak adyra MYMKIHAIK Oepeai >KoHe 1MIKi
(OKyFa JIereH BIKbIIAC) J)KOHE CHIPTKBI (OKyFa JeTeH KaKETTLIIK) MOTHBAIIHSIFA YJIKSH 9Cep €TEIl.
Kepi 6aiinaHbICTBIH canackl MEH YaKThUIBIFBI CTYICHTTEPIIH OKYy MPOLECIHAE /1€, OKYIIbl MEH
MYFaJliM apachlHIAFbl JKEMICTI KapbIM-KaTbIHACTBI KYpyZa Ja MaHbI3IbL. KamblTacThIpyIibl
Oaranay >KoHe Kepl OaiyaHbic MyFaimimal Tarbl Oip peT ojapAblH KaHAal MakcaTKa Kol
JKETKI3TICI KeJeTIHAIr *oHE OHBIH OKYILIBIHBIH OKY OPTachlH Kajlail )KakcapTyFa OOJaTbIHIbIFbI
TypaJibl Oilayra MOKOyp ereni [4., 146].

bk men Yunbam (1998) «3eprreynepaiH KOMIIUIITT Tarbl O1p MaHBI3Ibl KOPBITHIHABIFA
OKeJle/li: JKeTUAIPIIAreH KalbINTAacThIPYIbl Oaranay 0acka CTyAEHTTepre KaparaH/aa TaHBIMIIBIK
KOPCETKIIITEPl TOMEH OKYIIbLIapFa KOMEKTECE 1 dKOHE OChUIANIIA KANIbI )KETICTIK JEHTeHIepiH
JKaKcapTa OTBIPBII, JKETICTIK JEHreWaepiHaeri alblpMalIbUIBIKTapAbl a3aiTanpl. « bidk men
YunesaM KaJlbIITacThIpyIIbl Oaranaynbl «OuUTiM Oepyneri Tarbl Olp CHKBIPJBI TasKIIa» el
caHamaca naa, «popMaTuBTI Oaranay - THIMII OKBITYABIH MOHI» jgen aTtam otTi. Omap
«KQJIBIITACTBIPYIIB Oaranay TKIpUOECIH KaKcapTaThlH WHHOBALMSUIAD MAaHBI3AbI KOHE
KeOiHece MaHbI3Ibl MaKcaTTapFa JKeTedi» Jem artam oTTi [2., 5].

KopsiThinabl. KanemracTteipymisl OaranayslH HETI3T1 HICSICHl - KUHAKTAJIFaH MaTepHal
OKBITYIIBIH OapiblK Ke3eHIepiHAe KoNAaHbuTybl Kepek. CoHbIMeH, ¢opMmaTuBTi Oaranay,
KUBIHTBIK Oaranayfra KaparaHja, OKbITY Ke3eHJepiHjae cumarrayra (OeliHe peTTUIri CHSIKTHI),
OKYIIBIHBIH Ka3ipri >karmailbl MeH OoJjamiakra KOJ JKeTKI3UIeTIH MakcaT apachIHAarbl
OJIKBUTBIKTAP/IBIH OPHBIH TOJTHIPY YIIIH aKMapaTThl aHBIKTayFa >KOHE YCHIHYFa KOMEKTECEl.
CoHbIMEH KaTap, OJapjbl )Ky3ere acelpy Taxipubeci Myframimaepae ¢opmaTuBTi Oaranayra
OailaHbICTHI OipKaTap Macemenep TybIHIAUTBIHIBIFBIH KepceTeai. bipinmiiien, Oaranay Typabl
KACBIPBIH IIaTacylIbUIBIK Oap. MyramimaepaiH KaObuiiaybl 0achiM — CTEPEOTHNTEPMEH
HIapTTalIFaH JKOHE ilIiHapa Oaraynay ypaici OapbIChIHAA CHIHBII TYCIHETIH iC-OpeKeTTepMEH
OaillaHBICTBI 9ICTEP KUBIHTBIFBI PETIHIE eMec, Kypal MEH MEXaHU3M PETIH/Ee KapacThIpbUIFaH
JocTypii  Oaranay Ke3KapachlHBIH ocepiMeH KepiHeai. EkiHmiigeH, Oaraimay MeH OKBITY
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NPaKTUKACKI apaChIHAFbI OaiJIaHbIC €Ki JKaKThl. Erep Oip jkarblHaH MyFaTiMIep CTaHIapTTaIFaH
TECTTEp MEH TEeCT O/iCTEepiHe KYMOHMEH Kapaca; eKiHIII >KaFblHaH, OJap OKBITYIbIH
KOJIZIaHBICTaFbl MOHHUTOPUHT1 MEH BaJIMJIAIIMSACHIHAH Oacka Oalamalbl Oaranay Typiepine Oipaei
KapaMIbUTBIKTBI JKaTKbI30aUTBIH CHUAKTBI. OnapIbslH KaObuIgayliapsl ©Te MONSpU3alisUIaHyFa
OeliiM: CBHIHBINTAFbI KUBIHTHIK Oarayaybl eiiey Oakpuiay MEH TEXHHKAJIbIK KOMIOHEHTTEPIIH
«KaTaH» acHeKTUIepiHe KaTajbl; KaIBIITACTHIPYIIBI ©JIIIEMIe, SKiHIII KaFbIHAH, )KYMCAK KOHE
cyibIK acriekTinep. CoHAbIKTaH, 013 OChI HYCKay/bIKTa (hOpMaTUBTI OaraiayIbIH MOHI, OJIapablH
KUBIHTBIKTAH ~aWbIpMaIIbUIBIFEL, (OPMAMSIIBIK —Oarajaydpl IKy3ere acblpyFa MbIcaigap
kentipiaren. JKakpH apana KaHaal Kagamaap skacay kepek? KorepeHTTi, y3aikci3 xKyhere Ko
JKETKI3y YIIH CBIHBINTBIH MHKPO JEHTeWiHeH OacTam, OKBITYy JKargailblHaa OaranayibiH
OPTAJBIKTAHBIPBUTYBIH PaCTayAblH TOMEHJICYI MaHBI3/IbI, O Oaraiayjabl jJa KaMTybl MYMKIH.
KaneimTel Oaranaynel OiiM Oepy yzaepiciMeH THIMII MHTETpauusiayFa OOJIaThIH iC-dpeKeTTep
MEH CTpaTervsuiapbl aHbIKTall OTBIPHIN, JMICTEp MEH Kypayigap apKbUIbl XKY3€re achIpbUIAThIH
Oimim Oepy 3eprreynepine Oactbl pes OeniHyi kepek. COHBIMEH, KaJbIITACTHIPYIIBI Oaranay
OHTAIJIbl JUIAKTHKAIBIK JKaFJaiiap acay apKbUIbl, THIMII dJicTep, ToCLiIep MEH Oaranay
KypaJigapbl apKbUIbl OHBI Oaraniay yaepiciMeH MHTErpalusuIaHy HETi3iHJIe OKY MPOIIECiH )Ky3ere
aceIpyFa bIKman etenui [2., 43].
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BEB-KBECT TEXHOJIOTHSICHI ’)KOHE OHBIH BIJIIM BEPY YPIICIHJIETT
KOJJIAHBLITYBI

Anaarna
Makaiia BeO-KBECT TEXHOJIOTUACKHIH O1J1iM Oepy YpaAiCiHIe KONJaHy MAceIeciHe apHaJIFaH.
3epTTey/iH Heri3ri o/icTepi )kaHa TEXHOJIOTHS KypajAaphl apKbUIbl OUTIM alylIblUIapIblH OKY ic-
OpEKEeTiH JaMbITy, ©3JIrHeH OKYy JaFAbICHIH KaJIBINTACTBHIPY MYMKIHIIKTEpiH Tajjaay OoJbIn
TaObputanel. Beb-kBecTTep Kasipri 3aMaHFbl aKMapaTThIK TEXHOJIOTHSUIAP HETI31H/e KYPBUIBII,
Oenrizmi Oip TaKbIPBINTHl OKbIFAHAA BIHTAHBI apTTHIPY, 3aMaHayd TEXHOJIOTUsUIApFa Tapry,
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AyTCHTHKAJBIK JCPEKKO3JEPACH OiTiM ally Ke3iHJe WHTEPHETTIH MYMKIHIIKTepiH OapbIHIIA
KOJIJIaHy XoHe OiniM Oepy MakcaThIH/A jkahaHIbIK KOMIBIOTED KENICIHIH aKmapaT KeHICTITiHIH
OaliIbIFBl MEH MICKCI3MIriH Naiijananapl. 3epTTeylIiep WHTEPHET-TEXHOJIOTUSUIAPBIH OKBITY
IPOIIECiHE SHTI3Y/IIH ©3€KTUIIr MEH MaHbI3AbUIBIFbIHA €Il KYMOH KenTipMmeii. COHFBI JKbUTAAPHI
MIBIKKAH KONTEreH JKapusUlaHbIMIAp HMHTEpHET-pecypcrapabpl  OumiMm  Oepyme, ocipece
KOMMYHHUKATHBTI KY3BIPETTUIIKTI JaMbITy YIIiH NaiJaJaHyIblH apTHIKIIBUIBIKTAPBIH AallbIIl
kepceteni. byn Makamama cCTymeHTTepAe WIeT TUIHIAE COWJiey KY3BIPETTUITH JaMBITY
MaKcaTbIH/la «BE0-KBECT» aKMapaTThIK-KOMMYHHUKALMSIIBIK TEXHOJOTUSACHIH OKYy YZepiciHuae
KOJIJTaHY MYMKIHIIKTEePi KapacThIPbUIAIbI )KOHE TaJlIaHa/Ibl.

Kiar ce3agep: BeO-kBeCT, KOMMYHHKATHBTI KY3BIPETTUIIK, HHTEPHET-TEXHOJOTHUSIAP,
JJICKTPOHJBIK pEeCypcTap, OKY IMpoIeci, HMHHOBAIMIBIK OLIiM Oepy TEeXHOJOTHSIIAPHI,
CTYJIEHTTEPIIH ©31H/IIK KYMBICHI.
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TEXHOJIOI'UA WEB-QUEST U EE IPUMEHEHUE B YYEBHOM ITPOLHECCE

AHHoOTaUUs
CraThs TMOCBSIIIEHa MPUMEHEHUIO TEXHOJOTMM BEO-KBECTOB B ydeOHOM Ipoiiecce.
OCHOBHBIMH METOJIAMHU HWCCJICAOBAHUS SIBJISIIOTCS aHAIU3 BO3MOXKHOCTEHW pa3BUTHS Y4eOHOU
JESTEIIbHOCTH CTYJEHTOB, (POPMUPOBAHUE Y HUX CAMOCTOSATEIbHBIX HABBIKOB OOYUYECHHS 32 CUET
UCIIOJIb30BAaHUS ~ HOBBIX  TeXHOJIOTHi.  BeO-kBecThl  OCHOBaHBI HAa  COBPEMEHHBIX
WHOOPMAIIMOHHBIX ~ TEXHOJOTHSIX W HCIONB3YIOT  OoraTctBO U OECKOHEYHOCTh
WH()OPMAIIMOHHOTO TPOCTPAHCTBA TJOOATHHOW KOMIBIOTEPHOW CETH, YTOOBI TOBBICHUTH
MOTHUBAIIMI0 B OOyYEHUH OIpPENEICHHOW TEeMbl, OCBOCHHIO COBPEMEHHBIX TEXHOIOTHUH,
MaKCUMaJIbHOTO HCIOJB30BaHUSI BO3MOXKHOCTEM WHTEpHETa B TNPHOOPETCHUH 3HAHUU U3
AyTEHTUYHBIX MCTOYHUKOB. Y HCCIIEIOBATENEH HET COMHEHMH B aKTyaJIbHOCTH M BaXHOCTHU
BHEJIPEHUSI WHTEPHET-TEXHOJIOTUH B 00Opa3oBaTeNbHBIN mporecc. Bo MHOTMX mMyONHMKaIusax
MOCIEAHUX JIET TOMYEPKUBAKOTCS NPEUMYIIECTBA MCIOJB30BAHUS HHTEPHET-PECYPCOB B
o0pa3oBaHNM, OCOOCHHO [JI1 pa3BUTHS KOMMYHHMKAaTHBHBIX KoMIMeTeHIMH. B craTee
paccMaTpUBAIOTCS W AHAIM3UPYIOTCS BO3MOXKHOCTH  HCIIOJNB30BaHHUS HMH(POPMAIIOHHO-
KOMMYHUKAITMOHHOW TEXHOJIOTUM «BEO-KBECT» B Y4YE€OHOM TMPOIECCE C LEJIbI0 Pa3BUTHS Y
y4aluxcsl pa3roBOPHBIX HABBIKOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
KuoueBblie cioBa: BeO-KBECT, KOMMYHUKATHBHASI KOMIIETCHIIMS, HTHTEPHET-TEXHOJIOTHH,
AIIEKTPOHHBIE PECYpPChl, YUEeOHBIM Mpollecc, WHHOBAIIMOHHBIE 00pa30BaTENIbHBIE TEXHOIOTHUH,
CaMOCTOSITEeNIbHAsI paboTa CTYJEHTOB.
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Abstract

The article is devoted to the application of web quest technology in the educational
process. The main research methods are the analysis of opportunities for the development of
students' educational activities, the formation of their independent learning skills through the use
of new technologies. Web quests are based on modern information technologies and use the
richness and infinity of the information space of the global computer network to increase
motivation in learning a specific topic, mastering modern technologies, maximizing the use of
the Internet's capabilities in acquiring knowledge from authentic sources. Researchers have no
doubts about the relevance and importance of introducing Internet technologies into the
educational process. Many publications in recent years have emphasized the benefits of using
Internet resources in education, especially for the development of communicative competencies.
The article considers and analyzes the possibilities of using the information and communication
technology "web quest” in the educational process in order to develop students' speaking skills in
a foreign language.

Key words: web quest, communicative competence, Internet technologies, electronic
resources, educational process, innovative educational technologies, students' independent work.

Kipicne. Crynentrep apachlHAa ImeTeNn TITIHIH KOMMYHHMKATHUBTI KY3BIPETTUIITIH
KaJBIITACTBIPY — JKOFapbl Kocibu OimiM Oepy KyieciHae IIeTen TUTIH OKBITYABIH O0acThbl
makcatbl. Kazipri ke3eHaeri OCbl KY3BIPETTUTIKTIH KaJbIITaCybl MEH JaMybIH aKIapaTThIK-
KOMMYHHUKAIMSUIBIK TEXHOJOTHsUIApbl KOJAAaHOAM, FalmaMIblK KOMIIBIOTEPIIK aKHapaTThIK
JKENMHI Kypy asChIHAA ellecTeTy MyMKiH emec. CryaeHtrep, OI3MiH emiMI3IiH KeINTereH
TYPFBIHJAPbI CUSAKTHI, KO YaKbITThl MHTEpHETKe apHaijbl. OchllaH IIBIFATHIH 00JICAK, OHBIH
pecypcTapblH OKBITYJa KOJJIaHFAaH J>KOH JXOHE CTYACHTTEPAIH WHTEPHETTEri i3/ey KbhI3METi
CaJlachIH/IaFbl KYII-XKITepiH IIeT TUIIH YipeHy OapbIChlHIA ©3[epiHe KYKTeIreH OuriM Oepy
MiH/IETTEepiH OpbIHAayFa OarbITTaraH xeH [ 1., 294].

Kazipri ke3me KoFaM [JaMybIHBIH >KOFapbl KapKbIHbIHA OalIaHBICTBI OLUTIM camachlH
apTTBIPy VIIIH YHEMI TMEJaroTUKAJIBIK >KaHAJIBIKTAPAbl 137CYIIH OOBEKTUBTI KAKETTLIIr
TyblHAaabl. OcbIFaH  coifkec, Jkactap ©Oi3re akmapaTThIK JaMy  JOyIpiHAE  €cKi
TEXHOJIOTHSUIAPMEH KYMBIC icTeyre MyMKiHAIK Oepmeiiai. Coxn yuuiH ae, 613 kaHa (opmaniap/sbl,
ozicTepi, aKMapaTThIK OpTalapibl, HHTEPAKTUBTUIIKTIH op TYpJi TYpJEpiH Hrepimn, ojapibl
JKaHa JKOHE JKOFapbl JEHTeWJe MHTerpalusian KoJJIaHYbIMbI3 KepeK. OpOip CTYIEHT ©31HAIK
OenceHaunK TaxKipubeci MEH jKeKe KayalKepUIUIIKTI Wrepim, osiapipl Oojamak ic-opeKeTrTe
KOJ1J1aHa OUTy Kepek, SFHU Ka31pri OU1iM calachlH aHBIKTANTBIH HET13T1 KY31peTTUIIKTEpl Urepy.

Kazipri »kactapibl OKbITyFa €H KOJaljabl TeXHOJOTHsIapAaslH Oipi —  BeO-KBecT
TEXHOJIOTHSICH, OJI ~HMHTEPHETTIH  Tapalxybl JKoHE op TYpiai  KOMMYHHKAIHSIIBIK
TEXHOJOTHSUIAPABIH ~ KEH  KOJJAHBUTYBl  asChlHAA  OI3MIH  eMMI3JiH  MeJaroruKaibIK
TEXHOJIOTUSIIAPHI apachIH/Ia JIAHBIKTHI OPBIH Taba amabl.

Be6-kBecT — OyJ1 OKBITYIIBIHBIH CTYIEHTTEp/l 03 OeTiHIIe Ou1iM alyFa, coJl iC-OpeKeTTiH
napaMeTpJIepiH OpHATYyFa, OHbI 0acKapyFa >KOHE YaKbIT IIEKTEPiH aHBIKTayFa bIHTATaHBIPATHIH,
OHBIH asACBIHJA OJIAPJAbIH MHTEPAKTUBTI 137ley OpEKeTIH KaJIbINTACTBHIPAaThIH OuliM  Oepy
TEXHOJIOTHACHL. byn TexHomorus (ym-Oec CTynmeHTI Oap) TomTapaa KYMBIC JKacayra,
OpKalChICBIHBIH KOMMYHUKATUBTLIIK, KOIIOACIIBIIBIK KACUETTEPiH JaMbITyFa MYMKIHIIK Oepei.
ConpIMeH KaTap OuTIMre JereH BIHTaHBl FaHAa €MeC, ©3 IC-OpPEKETIHIH HOTHXKEJEepIHE JereH
KayarnKepUIUTIKTI e apTTeipansl [2., 25].

byn nndorexHonorusHeH HeriziH Kanaymbsl — CaH-Jluero yHuBepcHUTETiHIH OuliM Oepy
TEXHOJIOTUSIIApbIHBIH 1Tpodeccopbl bepuu Jlomx. FanbiM op Typni moHIEpAi OKBIN-YHpeHY
OapbICBIHIA OKY Y/JAEpiCiHE WHTETpalusUIaHaThlH MHHOBALMSJIBIK HMHTEPHET KOCBIMIIAJIapbIH
ozipresi.
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Jomx Web Quest-Ti OKBITYJBIH CyNep KpeaTUBTI Kypauibl, OacKaria aiTKaHJaa, UHTEPHET-
pecypcTrapabl iCKe achIpylbl KaXKET €TETIH POIIIK OWBIH 3JIeMEHTTEepi Oap mpobOiIeMalbiK
TarChIpMaHbl Kypaiipl nen TYKelpeiMaaasl. bepau JJomx Web-kBecTTep/IiH HEri3ri OarbITTapblH
AHBIKTaN/IbI:

- ICKe achIpy Y3aKThIFbl OOMBIHINA: KBICKA KOHE Y3aK MEep3IM/Ii;

- IOH Ma3MYHBI OOMBIHINIA: MOHOIIPOEKTTEP JKOHE MOH apaliblK BeO-KBECTTEP;

- TarceipMasiap Typi 6oibiama [3., 137].

Beb-kBecTTepliiH epeKIIeNniri — CTYAGHTTEpIiH O3IHIIK HEMecCe TONTHIK >KYMBICHIHA
apHaJIFaH caiTTa OepiireH aknaparThiH Oip Oesiri Hemece OapiIbIFbl COJl CAUTTHIH ©31H/Ie HEMece
op Typii BebO-caliTTapja opHanacanbl. | urmepciiTeMenepaid apKacklHIa CTyIEHTTEp OipTyTac
aKMapaTThIK KEHICTIKTE XYMBIC ICTEHi, IepeKTepIiH OOJIIeKTeIylH >XOHE OPBIHAATYIABIH
KYpJeuIirin ce3inoeiii, an Oipey yuriH Oys1 Hemece 0acka aKmapaTThIH HAKThI OPHBI MAHBI3IbI
emec.

binim amymeira 6enrini O6ip TancelpMa YCHIHBUIAIBI, OHBI OPBIHAAY YIIiH OJ HHTEPHETTE
CoJl HeMece 0acKa TaKbIPBIN HET131H/Ie MaTepuall KUHAYbI KEpeK.

Keiibip nepekkesaepre cuireMenepii OKbITYIIB Oepce, aln KerOipiH CTyIeHTTEpIiH o3/epi
oZleTTerl 131ey KyHenepiHiH kemeriMeH Taba anmaabl. KBecT askTanraHHaH KeHiH CTyAEHTTEep
TaKpIpBIIT OOWBIHINIA ©3 BeO-TapaKkTapblH HeMece O0acKa HIBIFAPMAIIBUIBIK JKYMBICTAP/IbI
3JICKTPOHIBI, Oaca Hemece 6acka GpopmMasa yeeIHaIEI [2., 26].

oaicreme. AIFamKel KYHIEpACH OacTamn OKBITYHIBUIAp 63 cTyaeHTTepin XXI Facelp Tanamn
eTEeTIH oilnay TypJepiHe Oayny apKbUIbl MHTEPHETTI THUIM[I MaijianaHy Tociai peTiHie BeO-
KBecTTepAl Kongana Oactagsl. COHBIMEH, OyJI ic-ITapanapblH HAKThl aHBIKTAIFAaH KYPBUTBIMBI
Oap, oyap TEK HEri3ri HYCKAayJblK pETiHJe KaObUIJaHybl KEpeK J>XOHE OpKiM 63iHiH BeO-
KBECTTEPIH CTYACHTTEP/IIH KAKETTUTIKTEpl MEH OKY CTHIIIHE COMKEC KYPACTBIPYHI KEPEK.

Onerre Web-Quest 6armapiaMachiHbIH OpTallia TOPT-aJIThl HEr13Ti KOMIIOHEHTTEpi Oap:

1. Kipicrie ke3eHi omerte Web-KBeCTTIH KaJbl TAKBIPHIOBIH €HTI3Y YIIIH KOJIIAHBLIA/IbI.
OraH TakpIpbll OOHBIHINA OacTamkel akmapaT Oepy Kipedl »oHe TuUIIlI YHpeHy KOHTEKCiHJe
OeplireH TanchblpMaHbl OPBIHJIAY YIIIH CTYJIEHTTEP TYCIHYl KepeK OOJaThIH HEri3ri JEKCHUKa MEH
KOHIIENITep/l KMl yChiHaAbl. Hyckaymibl cabakTblH ©Ty Ke3eHiH Oenrijen, CTyIeHTTep.iH
Ha3apbIH ayJaphblIll, OJapIbl TAIChIPMaFa KbI3BIKTBIPHIT, OacTamKbl akmapar 0epyi Kepek.

2. Web-Quest-Tix Tanceipmanap 6emnimi cryaeHtrepaid Web-QUeSt apKbLIbI )KYMBIC jKacay
OapbICbIHAA HE ICTEY KEPEKTIT1H HAKThl )KOHE /1971 TyciHaipeal. TancelpMa CTyIeHTTEp YLIIH oTe
BIHTAJIAHABIPFBIII JKOHE KBI3BIKTHI )KOHE ©MipJIeri JKaFJaiiMeH ThIFbI3 OailIaHbICThI 0OTYbI KEpPEK.
byn xxui cryaenrrepre Oenriui Oip karaaiina Oenriial 6ip penik olbIHAApFa TapTadbl (MbICAJIBL,
oJlap €Kl HaKThl Kaja HeMece el MEKeH apachlHAarbl OMJICTTIH IIaMaMeH ajlfaHJlaFbl Oarachl
Typaibl;  MeWpamMXaHajapJblH  Typjiepl  Typaibl  akmapaT, MEKTeNTiH  QJIEyMETTIK
YUBIMIACTBIPYIIBICHI €3 CHIHBIOBIHBIH ~ aFbUIIMIBIH  TUTIHJE COMNIEHTIH enre casxaTblH
YUBIMIaCTBIPYBI Kepek; casxar areHTi JIoHmoHga KoH(epeHIWs YHBIMAACTBIPYBI Kepek; O
eMip/ier] JKaFlaiiibl TYCIHYre KOMEKTECETIH HaKThl JepeKTepii Oinyl Kepek (KoMIaHHsIap,
OpoHpmay, Oara, aTTpaKIMOHAAP, OHBIH-CAYBIK, IOy JKOHE MHTEPHETTE 1311y JaFAbuIaphl )KoHE
T.0.); OUTIM anmymbuUIap GOPTTa KOPCETUITeH KbI3METTepre COMKec op TYp:l YIIaKTap/blH ilIiHEH
COMKeC YINAKThl TaHIANAbI, TMOWBI3AAaFkl OOPT KBI3METTEpPI TYpajbl, MBICAIBI, «KOFaMIBIK
TaMaKTaHy», «IIMAIJIbIH TYp1» HeMece OHJaiiH-OnaHkTe Ta0yFa O0MaThIH 6acKa Ja CypaHbIcTap
Typaibl akmapatneH anMmacy). COHbIMEH KaTap, MyHJa CTYJIEHTTepJeH He Tajlall eTiIeTiHIH,
KOJJla KYTIEreH >KarJainmapasl OoiaplpMayabl, KaHAail eHIMJep KYTUICTIHIH >XOHE OJIap.ibl
HIBIFApy YUIIH KOJIJAHBUIATBHIH Kypajaapibl erken-Terskein OasHnay KakeT. MyHbBIH MoHI —
cryaenTTepain Web-Quest-te He jkacalThIHBI Typasibl PECMHU cunaTTama. TarcblpMa MarbIHAJIbI
XKOHe KeHUImI Oomysl kepek. byHel kypy — Web-Quest-Ti KypyablH €H KHBIH JKOHE
HIBIFAPMAIIBUIBIK OOJIITi.
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3. Web-Quest-TiH TeXHOIOTHsIIBIK 06JIiri KONTEreH alblH-alla aHbIKTAIFaH PeCypCTap/Ibl
KOJIJaHAa OTBIPBIN, KOITETreH ic-Iapajap MeEH 3epTTey TalchlpMaiapbl apKbUIBl  OiTiM
anymbuiapAsl  OareITTalfibl. Byl pecypcrap HHTEpHETTErl €H IKaKChUIapbl JKOHE OJIeTTe
TarChIpMa KY’>KaThIHAAa HHTEPAKTUBTI Typ/e yceiHpanbl. Tinaik Web-Quest xarnaiisinga, Web-
Quest-TiH mporecc Ke3eHI TalchblpMa YIIIH MAaHBI3Abl JIEKCUKAJBIK ailMakTaplbl Hemece
rpaMMaTHKAJIBIK Mocelenep/i eHrizyl (Hemece kebOeiityi) mMyMkiH. COHBIMEH Karap, oAeTTe
CTYJICHTTEp COHBIHJA YCBIHYFa THICTI Oip (HeMece Kekje OipHeElIe) «Marepuairay ue 0osaabl.
Omnap xebinece Oaranay Ke3eHiHIH Heri3i Oonasl. by 6enimMae KpIcKala 5koHE HAKThI JKa3bUTFaH
KaJaMJIbIK cumarrama Oepinyl kepek; MHTepHeT-caiiTTapra Kamamjaap OOWBIHIIA ClITEMENep
Oepimyi kepek. CTymeHTTep TamnchlpMaHbl OpBIHAAYbl Kepek. JKazOamia mporecti Keibip
JIEMOHCTPAIMSIIAPMEH HBIFAUTY KU1 THIM/I].

4. baramay ke3eHl OiniM amymibuIapabl ©3iH-e31 Oaramayra, e3/1epi KypraH HOpCeHi Oipre
OKUTBIHJJAPMEH CaJIbICTBIPYFa jKOHE KapChl KOMBIM CANIBICTBIPYFa KOHE ©3/1€pi TaHbIIl OLIreH, KOJ
JKETKI3reH Hopcelep Typabl Kepi Oaiianbic Oepyre koHe T.C.C. TapTybl MyMKiH. CTyIEeHTTEepAiH
KbI3METIH Oaranay 9Jiici eTe MaHbI3bl O0bIn Keneni. CTanmapTTap 94i, alKbIH, TOHEKTI jKOHE
KOMBUTFaH MiHJETTEpre colikec O0omysl Kepek. OraH MyFaldiMHIH Oaranaysl Kipeli *KoHE KaKChl
BEO-KBECTTEp MYFaJlIMIe IPOILECTiH OChl Oediri ymriH OarbIT Oepeii, TYNKUIIKTI HOTHIXKEHI
MYMKIiHJIITiHIIIE OOBEKTHBTI Oaranay VIIH HYCKayJap >KUBIHTBIFBIH Kepcereni. byn Oemimue
KOHTaKTiJIepre Cypak KO YIIIH KilIKEHE OPbIH KaJIAbIpy KEpeK.

5. CryaeHTTep maiilalaHaThiH pecypcTap BeO-KBECTTEPAIH OChI OOJIriHIEe KOPCETIreH.
by keMeKTi KepceTy Ke3iHJle CTYyIEHTTEp aKmaparThl OpHANACTHIPYAa eMec, OJap/bl eHIeyre
apHaJIFaH JKaTTBHIFYJIapFa Hazap ayJapybl Kepek. Hyckaymisl sxemiieri pecypcrap/sl KeKke Kajiam
peTiHae i3eyl MyMKiH OOJFaHbIMEH, pecypcTapabl Oacka OemikTepre Y3bIH Ti3IM peTiHIE
SHTI3TCHHECH Tepi, KaXeT OOJaThIH JKepJAeri ciiTemenep peTiHae eHrizy mnaimanel. Jlopic
Oepymiiiep MeH MyciHAep CcusakThl oddnaiiH pecypcTapplH  OO0JNybl  CTYACHTTEPIIH
KBI3BIFYIIBUTBIFBIH €/I0yip apTThIpa aJiajbl.

6. ToxipubeHi KUHAKTAUTBIH KOPBITBIHIBI O6JiMIE MPOLECTiH KopiHici, 6acka yaKbITTa
3epTTeNlyl MYMKIH JKOFapbl JIEHT€Jl CypakTap YChIHBUIYbl Kepek. OKBITyIIbuIap oJapra
aNbIHFaH aKmaparThl Kaljga KoJJaHyFa OOJIaTBIHIABIFBI Typalbl «OW» Calybl Kepek.
TyxeippiMIamansl o3ipaeymiiep Jokrop bepuu [Jomx xone Tom Mapu Oepuiren menOepai o3
KOJJIapbIMEH TEKCepYre, OHBIH OJICI3 JKOHE KYIITI KAKTapblH AaHBIKTayFa, HEHIH MBIKTHI
O0JaTBIHBIH TEKCEpYyre >KOHE cabaKTarbl HOTHYKENEpre TYCIHIKTeMe Oepyre KaThICThl OlpHele
JKaKchl KeHec Oepeni, ce6edi Oy Web-Quest KongaHyIIbIIapbIHBIH apKachlHAa TeK 15 MUHYT
KaHa yaksIT anajisl [4., 209-210].

Hoaru:ke. Tinaepsi oKbITY KociOiHIH KONTereH MyIIenepi CTYASHTTEPAIH OKY dlieyeTi BeO-
KBECTTEpre JIETeH Ke3Kapac OH OoJyiFaHIa >KOHE OHBI OpbIHIAyFa JeTeH bIHTAa apTKaH Ke3Je
KorapnalTeiHbIH TyciHeni. Omap Web-Quest cabarblHBIH (OPMAThIH TUIAI OKBITYFa KOCYJIBI
JKOHE KeHOip ic-1apanapasl OlpbIHFal YIBIMIACTBIPYIIBUIBIK HET13/1€ KOJIaHy 1bl OMIacThIpaIbl,
oubl arpUTmbiH Timi (EFL) nextopmapsl >xobamap oniciH cabakra >KOHE OHBIH CHIPTHIHIAA
CTYJEHTTEepre KeOIpeK aBTOHOMHMS Oepy apKbUIbl TUIAI OKBITYFa €HTI3y YIIIH KOJJaHa ajafbl.
AFBUIIIBIH TiJ MyFaliMzepi BeO-KBECTTEpPAIH OKBITY MEH OKYyJaFbl MaHBI3JBUIBIFBIH eleMein
HeMece JKOKKa LIblFapa anmaiinpl. Toxipube KkepceTKeH e, KypcThlH OalaHbIC caraTTapbIHIa
KOKETTI HeMece Tallalm eTUIeTiH OaplbIK TUIMIK KYMBICTapAbl KaMTyFa YakbIT eIIKallaH
KeTicTen .

MiHe, COHABIKTaH Ja IIET TUTIH OKYIBIH / OKBITYIBIH €H KypHeil acleKTulepiHiH Oipi -
kKeke e31HIK TarcbipMa. Ocbutaiiiia, Ka3ipri CTyJeHTTepl cabaKTaH ThIC YaKbITTa aFbUILIBIH
TITIHAE KYMBIC ICTEyre IMIAKbIPAaThIH Ke3-KeJNTeH TalchlpMa HeMece ic-mapa KeTepMeJeHyl
kepek. CTyAeHTTep OKYy MpoIleciH/Ie OENCEeHIUTIK TaHBITHIN, OKYJIApbhIHA >KayamKepIIiTiKIeH
Kaparl, OFaH 9Cep €TETiH MIenTiMIepre KaThICKaH Ke37e OKBITY THIMIIPEK OOJaThIHBI aiiTraca jaa
TYCiHIKTI. MyFalliMHIH MakcaTbl — OUTiM aiymibulapra cabakra )KoHe 0JIaH THIC YaKbITTa Kypaeni
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YKOHE MarbIHAJbl 1C-OpEKeTTEepAl KypyFa Kenl KeHL1 Oeisy. Yi#l TanchlpMachlH TY3€TYy OKbBITYFa
eMmec, OKyra OarbITTaiFaH Oonyel kepek. Oy CTyAeHTTepAi Yire TamcblpMa Oepy apKbLIbI
OKBITY/IbIH ©31H/IK CTPATETHSCHIH JKacayFa bIHTAIaHABIPYyFa OaFbITTATYhI Kepek [4., 210].

Tankpraay. Web-Quest cTyeHTTep/1iH BIHTACHIH KeJIeCl )KOJIapMEH apTThIpa alla ibl:

* OKyzaarbl ICHXO-3MOLMOHAIAbl KOHUI-Kyiai kakcapTy. COHBIMEH, MOTHBALMSIIBIK
KOMITOHEHTTI JKY3€Te achlpa OTBIPHIN, KBECTKE dp TYpPJi OMbIH (hopMaslapblH €Hrizyre 0ojajbl.
OlibIH-caybIK TI€H WUTFOCTPATHBTLUIIK MaTepHAIIbI €peKIIe TypHe opiaeimi, OurimMal urepy
IPOIIECIH TApTHIM/BI €Te/li, KU epKIHIIriH Oepesi, HKaFbIMAbl AIMOIUSIIAPIBIH Kb TaCybIHA
BIKIIAJ €Te/l, TaObICKAa JEereH CEeHIMIUTIK Oepesl >kKoHe OULTIM amyIIbuIapblH JISHCAYJIbIFBIH
caKTayFa yJec KOCaJbl. * AxpmapaTTel  KaObUIZAYJBIH  MYMKIHIITIHIIE  CEHCOPJIBIK
apHanapblH naiifanany. byn sxepae MynbTHMeaua Kypajijapbl epekile KYH[bl. 3epTTelreH
MaTepHaiibl OCifHeey ecTe CakTay MEH Ceilsiey i JaMBITyFa >KarJail TyFbI3abl, OUTIMII alIbIK
eTell, TOpOMENK Kyl 30p JKOHE JKaKChl 3€pTTey Kypalbl pETiHAEC KbI3MET E€TE/I.
Wnmroctpanmsinap oObekTiepal Tikened Oakpulayra KON JKeTiMci3 OoiiFaH Ke3zde, ocipece
OKBITYIIBIHBIH CO31 3epTTeleTiH OOBEeKT HeMece KYOBUIBIC Typaibl TYCIHIK Oepy YIIiH
MKETK1ITIKC13 OOJIBII MIBIKKAH/Ia KaXKeT.

» KBecT keMerimMeH ci3 AMHaMUKAIbIK [IPOLecTepll Jie, CTaTUKAJIBIK KeCKIHAEepAl J1e KbICKa
Mep3iMae kepceryre Oomaapl. byn 3arrap MeH KyObUIBICTapAbl CalbICTBIPY, (axTiiepi
JKanmbuiay, 0acThl HOPCEH1 06N KOpCEeTy XKoHEe acCOIMaTHBTI OailaHbICTApbl ally KaOileTiH
JAMBITY/Ia 9Cipece MaHBI3/IbI.

* OKy MaTepHaJIbIHbIH IPE3EHTALUACHIH KYpbUIbIMAAYy. Mojenbre KaTbhICThl BeO-KBECT
JeTeHiMi3 — Oy aHBIK JIOTHKAIBIK OaijaHbICTap/Ibl YHBIMIACTHIpYFa, 3€PTTEININl OTBIPFaH
MOCEJIeH] TyTac TYCIHYIe BIKIAJI €TeTiH, 3€pTTENETIH TaKbIPHIITHIH Ma3MYHBIH T€3 TY3€Tyre,
CTYACHTTEpre >KeKe OKY JKOJIBIH ©3 O€TiHIIe Kypyra MYMKIHIIK OepeTiH, Tumep ciiremernep
apKbUIbI KY3€Tre aChIpbIIAThIH aKMapaT YChIHYAbIH TaApPMaKTaIFaH KYPbUIBIMBI.

* OKBITYIIBI MEH OiTiM alXyIlIbUIapIbIH 3€PTTEY KbI3METIH KaHIaHIbIpy. IHTEpHETKE KO
KETIMIUIIK — aKmapaT Ke3iH TaHIayAblH YJKEH MYMKIHIIKTepiH ychlHaabl. OHBI 137y MEH
OHJIEY/l CTYJIEHTTEp MEH KOMITBIOTEP apachIHAAFbl MHTEPAKTHBTI JHAJIOT JIEN caHayFa OOajbl,
OHJla KOMMYHHKAIMSIHBIH HAaKThl MaKcaTTaphbl XKY3€re achlpbUIabl (aKmapaT cypay *KoHe aiy),
OHJIa KOMIIbIOTEp OalaHbIC CEpPIKTECl PETIHIE OpeKeT ereAl. AKNapaTThIH YJIKEH KeJIEMIMEH
KYMBIC )Kacay Ke3iHJle CTyJEHTTEp/e ChIHM Oillay KabineTrepi JamuJibl, TaHJAy jKacay >KoHe
OFaH JKayanKepIIUTIKIIEH Kapay, aknaparThl 13/1ey TUIMIUIIIH Oaraliay, YChIHBUIATBIH aKmapaT
KeJIeMiH JAypbic aHbIkTay. OchUiaiila, aKnapaTThIK-KOMMYHHMKATUBTIK — KY3BIPETTUIIKTIH
KaJIBIIITACYbI JKYPE/Il.

* EHOex HoTWXKeNepiH BHM3yaljay *OHE aTKapbUIFaH JKyMbICTapibl Oaranay. DKpaHna
KOPCETUITEH JKYMBICTBIH KE3€HIIK HOTHXKeNepl CTYAEHTTEpHIH 1C-opeKeTiH Oaranaymabl
BU3YaJI /b, peIIEKCUSHBI - CAaHAJIbI €TeI1.

by Mozens keneci MiHIETTEpl IeUTy YIIiH KOJJIaHbUIadbl:

1. IToH, GesliM HeMece KypCThIH TaKbIpbIObI OOMBIHIIIA HET13T1 OLTiM/II UTepy.

2. Arnran OuTiMzIepl KyHeney.

3. O3iH-031 OaKplIay AaFIbIIAPEIH KATBIITACTHIPY.

4. Xanmel oKyFa JereH MOTHBAIUSHBI KaJIbIITACTHIPY.

5. Oky Matepuayibl OOMBIHIIA CTYIEHTTEpPre ©3iHIIK JKYMBIC jkacayla OKY-o/iCTeMeiK
KOMEK Kepcery [5., 245-246].

KopsbiThinabl. KopbIThIHABUIAN Kelle, BeO-KBECTKE HETI3JIENIeH OKY JKYMBICHIH Tajjay
HETI31H/1e KeJieCl TYKBIPhIMIAp kKacayra 00JajIbl.

Hleten TimiH oxpITyna Web-Quest TEXHONOTHACHIH KOJAAHY CTYISHTTEple Keleci
JaFAbUIap MEH MAIIbIKTAp IbIH KaJIbIITACYbl MEH JaMybIHA bIKIAJ eTeIi:

- aKnmapaTThIK OCJICEeHIUTIK JaFIbUTIapHhI;

- IIET TUIIH camnaibl MEHTepy AaFAbUIapbl MEH MalllbIKTaphl;
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- OKy MaTepHaJIJapblH UTePY CTPATETUSCHIH MEHIePY/IiH JKaJIbl JaFIblIaphl;

- JKaJIIbl TIMIK, Oiylay KaOuleTTepi MEH jKeKe KACHETTEpiH MIeTeN TUTIHAErl KapbIM-
KaTbIHAC TIPOIIECIHIE KEIICH I TYp/Ae KoJiaHa oiy;

- ©31H/IIK 1C-OpeKeTiH xo0anay *oHe Tangay MYMKIHIITI.

ConbimeH Katap, Web-Quest:

- IIET TUTIH OKBITY MPOIIECIH/IE MIET TUTIHIH MIBIHAKBI OKY MAaTEPHUAJIbIH YCHIHYBIH €PEKIIe
dbopMachIH naiigananyra;

- CTYACHTTEP/IiH IIBIFAPMAIIBIIBIK QJICYyeTiH KoOipeK maiaananyra;

- TeCTTepre MAWBIHJABIK MPOLECIH KYPASTUTITr >KaFbIHAH THIMJII JKOHE KOJI JKETIMII €Ty,
cebebi OapiblKk KaXKETTI MaTepuanaap CTYISHTTEpIiH IIeT TUIIH MEHrepy JIcHreiiHne
OaitmaHbICTHI OCHIMIEITEH )KOHE OKBITYIIIBIMEH XKYHEre KeJITIpreHaIKTeH;

- IIeT TUIIH OKBITYJIBIH MOIYJIBIIK TEXHOJIOTUSCHIHBIH (AITOPUTMICPIIH) KalaMIBIK
OMICTEpiH KOJJaHy, ©OWTKEeHI BeO-KBECTTIH JKaJIbl TaKbIPBIOBIHBIH OPKAWCHICHI  OKY
MaTepUaIbIHBIH Oeriii Oip OeJIiriH FaHa KAMTUTBIH OeJimMepre OeIiHIeH;

- T TUIIH YHpeHy Ke3lHJe OKBITYy YJAepiCiHe >KaFbIMIbl SMOIIMOHAJABI KAThIHACTHI
KAJIBIIITACTBIPY;

- WIeT TUTIH YHPEHYTe IeTeH bIHTaHbI apTTHIPY;

- ©3 JKYMBICBIHA YKayaIIKEPIIUTIKIICH KapayFra jKoHe 03 OCTIHIIe )KYMBIC icTeyre YHpeTy;

- OumiM Oepy yAepiciH, OHBIH IMIIHAE CTYASHTTEPAiH IIET TUTIHIETi cabaKTarbl ©31HIIK
OeJICeH/IUTIr MEH OFaH KaKETTI aKapaTThl TAHIAYIbl YUBIMIACTHIPYFA;

- Oy aKmapaTThl OKBITYIIBI OUTIM alylIbUIApAbIH COMIey NaFIbUiapbl MEH MalIbIKTapbIH
JAMBITY YIIiH, COHNIA-aK JaiiblH MHTEPAKTHBTI TECTUIEPAl KOJIAaHY apKbUIBI JIEKCUKANBIK JKOHE
rpaMMaTHKaJIbIK MaTepuanaap OoibIHIIa OLTIMIEPIH TEKCEPY YIIIH KOJJIaHBUIATHIH IIET TUTIHIH
coliley MOHEpiH OKyFa, KaObulgayFa JKOHE TYCIHyre apHaJfaH AayTeHTHUKAJBbIK, KociOm
OarpITTAIFaH MOTIHICPAl KAMTHU/IBI;

- OKBUIATBIH TiJJIe ©3 OCTIHIIE >XYMBIC ICTEY IaFablIapbl MEH MAIIBIKTAPBIH JIAMBITY,
OWUTKEHI TalchlpMayap >KeKe >KYMBIC YLIIH OepuIreHAIKTeH, oJapJbl OpbIHIAYy OoiibIHINIA
SiCTEMENIK HYCKAYIBIKTap, COHJIali-aK BeO-KBECTTEP/IE OPHAJACTHIPBUIFAH clITEMeNepl 6ap oKy
MaTepuaiapbl, KOChIMIIIA aKIapaT HeMece KopHEKI MaTepuaiaapabl Tabyra 60maabl.

- CTYACHTTEP/iH JKOOAIBIK dKYMBICTAPBIH JKY3€Tre achlpyFa IIBIFAPMAIIBUIBIK KO3KapacThl,
COHBIMEH KaTap cabakra »oHe cabaKTaH ThIC YaKbITTa JKE€KE >KOHE TOMNTHIK KYMBIC TYpJepiH
KOJ1J1aHa OTBIPBII, XKO0ANBIK 1C-OpEKETTEP/I1 KY3€re achlpy bl YHBIMIACTBIPY;

- CTY/IGHTTEPAIH TaHbIMJIBIK 1C-OpEKETIHIH HaKThl HOTH)KECIH JKOHE OJIapJiblH KYLI-KIrepiH
00BEKTUBTI OarasiayFa KOMEKTECY;

- Web-Quest CHAKTBI HMHTEPAKTHUBTI OKBITY OJICIH KOJIaHA OTBIPBIN, OKY YAEpiciH
Oencenipy;

- CTYAEHTTEpJiH cabakTaH THIC FBHUIBIMHU-3€PTTEY >KYMBICHI IIEHOEPiH/Ie OKBUIATHIH IIET
TUTIHJET HWHTETpalldsUlaHFaH  ayJuTOpHsUIap, CEMUHApiap, arblHAbl  KOH(EepeHIusap,
MYJIbTUMEAMSIIBIK ~ MPE3CHTAlMSIIAD KOHKYPCTapbIH OTKi3y OapbICBIHAA op TYpial TIoH
MYyFaliMIepiHiH O1piIeCcKeH KYMBICHIH YIHBIMIACTHIPY.

WeDb-Quest-ti mieT TinmepiH OKBITY dAicTeMeci TYPFBICBIHAH KapacThipa OTHIPBII, OHBIH
HIeT TUIIH OKBITYyMEH OalIaHbICThl CapKbUIMAC MYMKIHJIKTEpIH aranm eTKeH >eH. Ocbl
aKIMapaTThIK-KOMMYHHUKAIMSUIBIK TEXHOJOTUSHBI JKacaylibuiap, OKy YaAepiciHae BeO-KBeCcTTep/Il
COTT1 KYy3€re achlpaThlH aMepuKaHIbIK OKbITymblIap bepun [lomx >xone Tom Maputsig
nikipinme, Web-Quest TEXHONOTHICH MIET TiJIiH OHIMJI OKBITYABIH €Ki HETi3ri KOMIOHEHTIH
YCBIHAMIBI: MPOOJIeMaNbIK koHe mIbIHAWBl. CoHbIMEH Katap, Web-Quest MHTEpaKTHUBTI OOJIBIT
TaOBLIaIbI, OYJI ST TITIH OKBITY/IBIH JKETEKIIN (hakTopbl 00JbIT Ta0bUIA R [ 1., 299-301].

Tatioananvinean aoeouemmep mizimi

35



Abaii amvinoazer Kas¥ITV-uiy Xabapwvicel, «Kenminoi 6inim bepy scane wemen minoepi ¢unonoeusicoly cepusicol, Ne3(31), 2020
anc.

1) IMasnosa JL.IT. MH(bOpMaIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHAS TEXHOJOTHS «BEO-KBECT» KaK CPEACTBO
pasBUTHS WHOA3BIYHOM peueBod KommereHIMHu // HMHPOPMAaLMOHHO-TEXHOJIOTHYECKOE
oOecrieyeHre 00pPa30BATEILHOTO TMPOIECCa COBPEMEHHOTO YHUBEPCUTETAa [DJIEKTPOHHBIN
pecypc] : ¢0. moki. MexayHap. uaTepHeT-KoH(D., Munck, 1-30 Hos6. 2013 1. — Munck, 2014. -
C. 293-301.

2) Illlepouna A. H. BeG-kBecT — Kak WHHOBAI[MOHHAS TEXHOJIOTHS B CHCTEME pean3alliu
®I'OC // Hayka u nepcnektuBbl. — 2016. — Ne 4. — C. 25-31.

3) Mensenesa S1.C. [Ipumenenne Web-KBecT TEXHOJIIOTHH KaK COBPEMEHHOM MO 00y4eHHUsI
// Monono# yuénsrii, 2016. Ne 17 (121). C. 136-138.

4) Pererva K.M. Web-quests in the english language studying and teaching as a valuable
resource and effective tool // Hayka ta mporpec tpancmopty. BicHuk J{HIIpOIETpOBCHKOIO
HAI[IOHAJILHOTO YHIBEPCHUTETY 3aJIi3HUYHOTO TpaHcnopty, 2015. Ne 3 (57). C. 208-2014.

5) T'op6ynosa O. B., Ky3emunoBa H. C. Be6-kBecT B negaroruke, uiu Kak o0yunTs pabotath ¢
uHpopmanuelt // Hapomgaoe oopazoBanne.— 2013.— Ne 6. — C. 242-249.

MPHTH 14.35.09

Turlybekov Berdibay Duysenbekovich?®, Patullayev Shukurjon Muroduly?
!PhD, Khoja Akhmet Yassawi International Kazakh-Turkish University
2Master student, Khoja Akhmet Yassawi International Kazakh-Turkish University

COGNITIVE-PRAGMATIC AND FORMAL CHARACTERISTICS OF THE ENGLISH
ORAL ACADEMIC DISCOURSE

Abstract

With the development of functionalism in linguistics in the twentieth century the
concept of discourse becomes one of the central issues, both in theoretical studies and in
linguodidactics. In this paper the English oral scientific academic discourse is considered as a
complex communicative and cognitive phenomenon and its essence, features and place in the
system of scientific discourse are theoretically substantiated. The methodological basis of the
study is a cognitive-discursive approach to learning a foreign language. In our study, we define
discourse as a text embracing extra-linguistic, pragmatic, sociocultural, psycholinguistic and
other discourse factors which are important for foreign language communication. We consider
the scientific academic discourse as an integrative concept combining the features of scientific
and academic types of discourses. To describe the English oral scientific academic discourse, the
features of oral scientific and academic speech and scientific text are considered. Particular
attention is paid to the consideration of the popular scientific substyle. Popular science texts are
distinguished by the simplicity, expressiveness and figurativeness of speech, etc. Popular science
discourse (literature) retains the main specific features of the scientific style: popular science
literature outlines the knowledge gained in the field of scientific activities. The cognitive-
pragmatic and linguistic-stylistic characteristics of English oral scientific academic discourse
have been identified, which are expressed in the use of certain lexical, grammatical and syntactic
units, focused on the transfer of scientific knowledge. As a result of the study, the English oral
scientific academic discourse is defined, on the one hand, as a dynamic process of language
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activity in English within the social context of educational and scientific activities, conditioned
by the subject of activities, and, on the other hand, as a result of such language activity,
represented in a specific English text. The oral scientific and academic discourse under study is
realized in conditions of publicity in the scientific and academic sphere. The types of scientific
and academic oral discourse considered in this research (scientific-academic excursion and Slam
presentation) are genres of oral scientific and academic discourse that operate within the general
communicative sphere, but in different communicative situations. The revealed cognitive-
pragmatic and linguistic-stylistic characteristics of the English oral scientific and academic
discourse manifest themselves in the use of certain lexical, grammatical and syntactic tools
aimed at the transfer of scientific knowledge and the involvement of communicants in the
perception and understanding of this information. Keywords: scientific academic discourse;
scientific style; oral scientific speech.
Keywords: scientific and academic discourse; scientific style; oral scientific speech.

JI.5. Typvibexog', M.III. Ilamynnaes ?
Ylokmop (PhD), aga oxeimywnt, Koowca Axmem Scayu amvindazel Xanvikapanvik Kazax-
mypik yHugepcumemi
2 Kooica Axmem Scayu amuinoazel Xanvlkapanvlk Kazak-mypik yHueepcumeminiy
mazucmpanmaol

AFBUIHIBIH AYBIBIIA AKAJAEMUSAJIBIK JIUCKYPCBIHbIH TAHBIM/IbIK-
ITPAT'MATHUKAJIBIK 7/KOHE ®OPMAJIb/IbI CUTIATTAMAJIAPBI

AHaaTna

XX racelpaa Tu1 OUTIMIHAE (PYHKIMOHAIM3MHIH JaMYbIMEH TUCKYPC YFBIMbI TEOPHUSIIBIK
3epTTeyiiep/e Jie, IMHIBOAMIAKTHKaAa a 0acThl Macenenepi OipiHe aifHanaabl. by makanana
arbUILIBIH TUIIHJET aybl3lla FHUIBIMM aKaJeMHSUIBIK JUCKYpC KypJedal KOMMYHUKATHUBTI-
TaHBIMIBIK KYOBUIBIC PEeTiH/IE KapacThIPbLIaibl )KOHE OHBIH MOHI, €peKIIETIKTEPl MEH FBUIBIMU
JUCKYPC KYHECIHJIErT OpHBI TEOPUSUIBIK TYPFBIJJaH HET13/1€TeH. 3epTTey/IiH 9liCHaMaJIbIK HEri31
HIET TUTIH YHpeHyre KOrHUTUBTI-IUCKYPCUBTI Ko3Kapac 0obIn Tabblaa bl bi3aiH 3epTTeyimizae
013 JAMCKYpPCTBI IIET TUIAIK KapbIM-KaThblHAC YIUIH MaHbI3Jbl AKCTPAJIMHIBUCTUKAJBIK,
[parMaTUKaibIK, OJIEYMETTIK-MOJIEHH, TICHUXOJMHIBUCTHKANBIK OHE 0acka Ja JUCKYpCUBTI
(baxTopiapael KAaMTHTBIH MOTIH PETiHZIE aHBIKTAHMBI3. Bi3 FBUIBIMU aKaJeMUSUIBIK ITHUCKYPCTHI
FBUIBIMH JKOHE aKaJeMUSJIBIK JUCKYPCTapAbIH €PEeKIIEeNIKTepiH OipiKTIpeTiH HHTETPaTUBTI YFbIM
peTiHIe KapacThIpaMbl3. AFBUIIIBIH aybI3IIa FUTBIMU-aKaJIeMHUSUIBIK JUCKYPCHIH CHUIATTAy YIIiH
aybI3Ila FHUIBIMU-aKaIeMUSIIBIK COMIIEY MEH FBUTBIMU MOTIHHIH epeKIIeTIKTepi KapacThIPbLIAIbI.
TaHbIMan FBUIBIMH KOKBICTHI KapacThIpyFa €peKille Ha3zap ayaapbUiaabl. TaHBIMANl FHUIBIMU
JTUCKypc (9ae0ueT) FhUIBIMH CTHJIBAIH HETI3T1 epeKIIeTIKTepiH CaKTaiibl: TaHbIMAJ FHUIBIMU
onedueTTep FHUIBIMH KBI3MET CalachlHIA ajiFaH OUTIMAEpIH cumartaiabl. Feumeivu OimiMi
Oepyre OarpITTanFaH Oenrini Oip JEKCHUKANIbIK, TPaMMATHKAIBIK JKOHE CHHTAKCUCTIK OIpiiKTepIi
KOJIJaHy/Ia KOPIHETIH arbUINIBIH aybI3Ia FHUIBIMH aKaJeMHSIIBIK JUCKYPCHIHBIH KOTHHUTHBTI-
OparMaTUKalIbIK ~ JKOHE  JIMHTBOCTWJIMCTUKAIBIK  €pPEeKIIETIKTepl  aHBIKTAIIbl.  3epTTey
HOTIKECIHJIE aFbUILIBIH TUTIHAET aybl3IIa FHUIBIMU aKaJeMHUSUIBIK JUCKYpC, Olp >KarbIHaH,
KbI3MET CYOBEKTICI aHBIKTaraH OKY J>XOHE FbUIBIMH KbI3METTIH 9JIEyMETTIK KOHTEKCTIHJET1
aFbUIIIBIH TUTIHJAETT TUIAIK KBI3METTIH JWHAMUKAIBIK TPOIECi, EKIHII KaFbIHAH, HAKTHI
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arbUIIIBIH MOTIHIHJE YCBIHBUIFAH OCBIHAAQN TIMIK OPEKETTIH HOTHIKECI PETIHAC aHBIKTAJIaJbI.
3epTTeneTiH  aybI3lia  FBUIBIMU-aKaJIEMUSUIBIK ~ JAUCKYPC — FBUIBIMH-aKaJCMESUIBIK — cayaja
KAPUSAIIBUIBIK JKarlalbIHIa JKy3ere achlppuiafibl. Ocbl 3epTTeylie KapacThIpbUIFaH FhUIbIMU-
aKaJEeMUSUTBIK aybI3Ia JUCKYPCTBIH TYpJiepi (FhUIBIMU-aKaIEeMHUSUTBIK IKCKYPCHUS KOHE CIIIM-
MIPE3CHTANNs) Kbl KOMMYHUKATHBTIK caia IICHOEpIHIE >KYMBIC ICTEHTIH, Oipak opTypdi
KOMMYHHUKATHBTIK *KaFJaiyiap/ia aybI3iia FeUTBIMA-aKaIeMUSIIBIK TUCKYPCTHIH JKaHPJIapbl OOJIBIIT
TaObLIaAbl. AFBUIIIBIH aybI3Ia FHUIBIMU-AKaJIeMUSUIBIK TUCKYPCHIHBIH aHBIKTAJIFaH TaHBIMBIK-
NparMaTUKaIbIK JKOHE JIMHTBUCTHKAJBIK-CTHIIMCTHKAIBIK EpeKIIeNiKTepl FBUIBIMH  Oimimi
KETKIZyre oHE KOMMYHUKAHTTapAbl OChl aKmaparThl KaObUIAay MEH TYCIHyre TapTyFa
OarpiTTanFan Oenriai Oip JEKCHKANBIK, I'PaMMAaTHUKAJbIK JXOHE CHHTAKCHUCTIK Kypangap/sl
KoJlanya kepineni. TyHiH/l ce3/ep: FhUIBIMU aKaJIeMUSUIBIK IUCKYPC; FHUIBIMU CTHIIb; aybI3Ila
FBUIBIMH COMIICY.

Tyilinai ce3gep: FbUIBIMH-aKaJIeMUSUIBIK TUCKYpPC; FBUIBIMUA CTHJIb;, aybI3Ila FbUIBIMU
ceuey.

J1.5. Typnvibexoet, M.III. ITamynnaes ?
YTokmop (PhD), cmapuuuii npenodaeamens Medcoynapoorno2o Kazaxcko-mypeyxozo
yHugepcumema umenu Xooxcu Axmeoa Acasu
2Mazucmpanm Mescoynapoonozo kazaxcko-mypeykozo yHugepcumema umenu Xooxcu Axmeoa
Hcasu

KOI'HUTUBHO-IIPAT'MATUYECKUE U ®OPMAJIBHBIE XAPAKTEPUCTUKHU
AHIJIMMCKOI'O YCTHOI'O AKAJJEMUYECKOT'O JUCKYPCA

AHHoOTaNUS

C pasButHeM (GyHKIIMOHANU3Ma B JUHTBUCTHKE B XX BeKe MOHITHE AHCKypca
CTaHOBUTCS OJIHMM W3 LIEHTPAIbHBIX BOIMPOCOB KaK B TEOPETHUUYECKUX HMCCIEIOBAHUAX, TaK U B
JIMHTBOJIMJIAKTUKE. B JMaHHOW CTaThe aHTVIMICKUI YCTHBIM HAy4YHbIA aKaJEMHUUYECKUU JTUCKYPC
paccMaTpuBaeTCsl Kak CIOKHO€ KOMMYHMKATHBHO-KOTHUTHBHOE SIBJIEHHE M TEOPETUYECKHU
00OCHOBBIBAIOTCSI €r0 CYIIHOCTh, OCOOCHHOCTH M MECTO B CHCTEME HAy4YyHOTO JHCKypca.
MeTon010rnuecKoil OCHOBOW HCCIIEIOBAHUS SBIIAETCS KOIHUTHUBHO-AUCKYPCUBHBIM IMOAXOMA K
M3yYECHUIO MHOCTPAHHOTO sI3bIKa. B HameM uccieoBaHuM Mbl ONPEeIieM IUCKYPC KaK TEKCT,
OXBaTHIBAIOIINI SKCTPATMHIBUCTUYECKHUE, IparMaTu4ecKue, COLMOKYJIbTYPHBIE,
TICUXOJIMHTBUCTUYECKUE W JIpYTU€ JUCKYPCHBHBIE (DAKTOPBI, BaXKHBIE [JIsI HWHOSI3BIYHOU
KOMMYHUKaIMu. Mbl paccMaTpyuBaeM Hay4HbId aKaJeMUYECKUU JHUCKYpC KaK HHTETpaTUBHOE
MOHSTHE, CoueTaromee B cebe 4YepThl HAYYHOTO M aKaJEeMUYECKOTO THIIOB TUCKYPCOB. Jlms
ONMCAaHMUS AaHIVIMMCKOIO YCTHOIO HAay4YHO-aKaJIEeMUYECKOrO JHCKypca pacCcMaTpPUBAKOTCS
OCOOEHHOCTH YCTHOW Hay4YHO-aKaJeMHYEeCKON peun U HaydHoro Tekcta. Ocoboe BHUMaHUE
YAEIEHO PACCMOTPEHUIO HAYYHO-NOMYJSAPHOrO MNOACTWISA. HaydHO-momyJsipHbIE TEKCThI
OTJINYAIOTCSI TIPOCTOTON, BBIPA3UTEIHLHOCTHIO U 00pa3HOCTHIO peun u ap. HaydHo-momymnsipHbIi
JTUCKYpC (IuTepaTypa) COXpaHseT OCHOBHBIE crienu(uyecKkrue 4epThl HAYyYHOTO CTUJIS: HAYIHO-
MOMyJIsipHAs JTUTEpATypa OUYEepPUUBAET 3HAHUS, TIOJYUYCHHBIE B 00JIACTH HAYYHOUW NESATEIbHOCTH.
BrisiBneHbl KOTHUTUBHO-TIParMaTUYECKUE M JTMHTBOCTHIIMCTUYECKHE OCOOSHHOCTH aHTIIMICKOTO
YCTHOTO HAy4YHOTO aKaJIeMHYECKOTO JHCKYypca, KOTOPBIC BBIPAXKAIOTCA B YIMOTpeOJICHUHU
ONpEIETICHHBIX JEKCUUECKHUX, TPAMMATHUYECKUX U CUHTAKCUYECKUX €IUHULl, OPUEHTUPOBAHHBIX
Ha Tiepefavyy Hay4yHOro 3HaHMWs. B pesyinbraTe NpOBENEHHOTO MCCIEIOBAHUS AHTIMUCKUN
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YCTHBIM HAy4YHbIH AaKaJEMUYECKUM JUCKYpC ONpENEensieTcs, C OJHOM CTOPOHBI, Kak
JAHAMUYECKUH TPOLECC S3bIKOBOM JEATEIIBHOCTM HAa AHIVIMMCKOM $3BIKE B COLMAJIBHOM
KOHTEKCTE y4eOHON U Hay4HOW JEeSATENIbHOCTH, OOYCIOBICHHBIH CyOBEKTOM JEATEIbHOCTH, a C
JIpPYrol CTOPOHBI, KakK pPE3yJbTaT TaKOW SA3BIKOBOW JEATEIBHOCTH, IIPEACTABICHHBIA B
KOHKPETHOM aHIVIMICKOM TekcTe. McclienyeMplii YCTHBIM Hay4HO-aKaJeMUYECKUH JTHCKYPC
peau3yeTcs B YCIOBUSX MyONMYHOCTH B HAay4YHO-akageMudeckon cdepe. PaccMoTpeHHBIE B
JAHHOM  MCCIIEIOBAHUM THIBI HAay4YHO-aKaJeMHUYECKOro YCTHOro JAHCKypca (Hay4yHO-
aKaJgeMuIecKasi SKCKypCHs U CIIDM-TIPE3CHTAIINS) TIPEICTABIISIOT COO0M KaHPBI YCTHOTO HAyYHO-
aKaJeMHYECKOro JUCKypca, GyHKIMOHUPYIOIIKME B paMKax 0OIeii KOMMYHHUKATUBHOU cdepbl,
HO B Pa3JIMYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYalUsX. BIsIBIEHHbIE KOTHUTUBHO-TIPArMaTUYECKUE U
JUHTBOCTHIIUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH aHTIIMHCKOI0 YCTHOTO HAYYHO-aKaIeMHUYECKOro TUCKypca
NPOSIBJISIIOTCS B UCIOJIb30BAHUU  ONPENENICHHBIX  JIGKCUMYECKUX, TIpaMMaTHYECKUX U
CHHTAaKCUYECKUX CpEJICTB, HANPABICHHBIX Ha Iepelayy Hay4yHbIX 3HAHUW U BOBJICUEHUE
KOMMYHHKAHTOB B BOCIIPUATHE W MOHWMAaHHE 3TOW wHpopMmarnuu. KirodueBbie CioBa: Hay4HBII
aKaJIeMHUYECKUI JUCKYPC; HAYUHBIM CTUJIb; YCTHAs! HAy4Has peyb.

KutoueBble cj10Ba: HAyYHO-aKaJEMUYECKUM TUCKYPC; HAYUHBIM CTUJIb; YCTHAsI Hay4YHAast
peub.

Introduction

With the development of functionalism in linguistics in the twentieth century, the concept
of discourse becomes one of the Central problems in both theoretical research and
linguodidactics. This article will examine the English-language oral discourse in the field of
science as a complex communicative and cognitive phenomenon. If in the early 70s of the
twentieth century this concept was interpreted as a sequence of speech acts, a related text, an oral
colloquial form of the text, a dialogue, a group of statements related in meaning, a speech work
as a given — written or oral [1. P. 467], then in modern linguistic science, discourse is interpreted
as a "complex communicative phenomenon” that combines "what to say" and "how to say" [2,
3]. The appeal to discourse is due to its ability to represent the entire complex of language,
cognitive, and subject aspects that characterize the communicative process, which allows us to
build foreign language learning on a cognitive-discursive basis [4]. This research is based on the
understanding of discourse as a dynamic process that includes two components at the same time,
namely, the process of speech activity inscribed in the social context, and the result of such
speech activity, i.e. the text [5-8].

Note that the analysis of the definitions of discourse and text allows us to conclude that
most of the existing definitions are based on their correlation, while the concepts of "discourse”
and "text" are used by scientists in different ways- sometimes as interchangeable, sometimes as
different or in generic relationships [9-11]. This is due to the ambiguous understanding of the
status of the text in relation to the language—speech dichotomy, which goes back to the ideas of
V. von Humboldt and F. de Saussure. T. A. Filonenko identifies the following common features
of discourse and text: written or oral fixation, completeness, integrity, coherence, stylistic design,
communicative orientation. The main difference is that the discourse is characterized by the
presence of a motive, a synchronous process of generating a text and its perception, a direct
connection with "living life”, a system of pragmatic, socio-cultural, psychological and other
factors [12. P. 22].

The versatility of the concept of "discourse™ is associated with a number of circumstances
in which it was generated. These circumstances include the following: a) the author's
communicative intention; b) the relationship of roles between the author of the discourse and its
recipient; C) characteristic features of the socio-cultural context of the discourse; d)
characteristic features of specific personalities of the addressee and author of the discourse; e)
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stylistic and genre characteristics of communication; f) previous experience of communication in
a given social and cultural context [13. P. 45]. Generalization of views Of N. D. Arutyunova, S.
K. Gural, T. A. van Dyck, E. S. Kubryakova, Yu. N. Karaulov, V. V. Petrov, V. E. Chernyavsky
leads us to the understanding of discourse as a multi-faceted communicative manifestation of
speech activity, which includes the text in the aggregate of all its extralinguistic factors
(knowledge about the world, opinions, attitudes, goals of the addressee) necessary for
understanding the text.

Thus, we consider discourse as the "maximum unit of text" [14], which is created and
perceived "taking into account the social, situational, communicative, cultural and other
conditions (prerequisites) of its generation (creation) and functioning” [15. P.20-21]. The
discourse reflects a complex hierarchy of different knowledge, which is necessary both for its
generation and for its perception [16]. Sharing the opinion of V. E. Chernyavskaya [17], we can
conclude that a text becomes a discourse when it is correlated with the communicative situation
of communication, with the system of communicative and pragmatic components, with the
cognitive processes of its generation and perception, and is included in the system of a broad
cultural context.

The research materials used are scientific and popular science texts, speeches of scientists
delivered directly to the audience when direct contact is maintained between the speaker and the
audience, as well as experimental material of the project-3 research conducted within the
framework of the laboratory of sociocognitive linguistics and teaching foreign language
discourse at Tomsk state University under the supervision of Professor I. Kechkesh. In this
study, we consider discourse as a carrier of cognitive-pragmatic and linguistic-stylistic
information in the context of scientific and academic space.

Research methodology

The theoretical and methodological basis of the research is the works of domestic and
foreign scientists in the field of the theory of discourse and its varieties (N. D. Arutyunova, V. G.
Borbotko, S. K. Gural, V. I. Karasik, Yu.N. Karaulov, A. A. Kibrik, E. S. kubryakova, M. L.
Makarov, T. A. van Dyck, K. Hyland); language, speech and text (R. S. Alikaev, O. S.
akhmanova, M. N. Kozhina, O. D. Mitrofanova, A. L. Nazarenko, O. A. Nechaeva);
pragmalinguistics ( 1. kechkesh); genre theory(V. I. Karassik, A. A. Kibrik, E. S. Kubryakova, N.
L. Nikulshina, T. V. Mordovina, J. M. Swales). The methodological base of the research is based
on a cognitive-discursive approach to teaching a foreign language (O. A. Obdalova). The
hypothesis of the research is that the approach chosen by us will allow us to give a systematic
idea of scientific and academic discourse and theoretically justify its essence, features and place
in the system of scientific discourse.

There are different approaches to identifying types of discourse. So, A. A. Kibrik puts
forward the modus (channel of information transmission), category of formality, genre, and
functional style as criteria for classifying discourses [18]. Oral, written, and mental discourses
are distinguished by the channel of information transmission. Functional styles are determined
based on the spheres of human activity; according to this criterion, there are every day, scientific,
official, journalistic and artistic types of discourse [lbid.]. From the standpoint of
sociolinguistics, there are two main types of discourse: personal (person-oriented) and
institutional [19]. According to the sphere and environment of communication, there are
household, scientific, political, business, and confessional [20]. By national-linguistic-cultural
parameter, the discourse includes Russian national discourse, English discourse, Spanish
discourse, etc. [21]. In this article, we will consider the English-language oral scientific and
academic discourse. The task of the research in this context is to determine the essential
characteristics of this subtype of discourse and fit it into the system of existing classification of
types of discourse. The study takes into account the functional-style and intra-style
differentiation of the scientific text.
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Research and results

To the question of the typology of scientific discourse and the place of English-language
oral scientific and academic discourse. It is known that scientific discourse belongs to the
institutional type. In this type of discourse, communicants are revealed only as representatives of
social groups or public institutions. Scientific discourse is the process and result of expressing
and interpreting scientific knowledge with the aim of further step — by-step improvement of
existing or synthesis of new scientific knowledge [22. P. 3]. In the structure of scientific oral
discourse, there are: the author (scientist) who produces a scientific message / text for its
subsequent transmission to the recipient, the scientific message itself, a certain genre of scientific
work, a communication channel between the sender of the scientific text and its recipient and the
addressee (listener) to whom the scientific message is intended message.

The main purpose of scientific discourse is to transfer scientific knowledge about the
research conducted in the form accepted in the scientific community, as well as to discuss
scientific results in the form of a scientific discussion. As is known, researchers are participants
in scientific discourse [19]. The specificity of scientific discourse is associated with a special
type of human mental activity and is subject to strict laws of logic and pragmatics. The sphere of
science is characterized by an intellectual and conceptual way of thinking, the desire for the most
generalized, objective character. The specific nature of scientific discourse involves considering
scientific style as a specific register of communication, although the discourse is not limited to a
functional style. In Philology, the number of varieties of scientific style is still discussed.
According to some scientists, the scientific style as a functional variety of language is divided
into a number of sub-layers, internally differentiated, but in the aggregate, all the sub-layers of
the scientific functional style are connected by common laws.

R. S. Alikaev identifies the actual scientific, scientific-educational, scientific-technical,
scientific-informational, scientific-journalistic and scientific-conversational substyles [23].
Traditionally, Philology distinguishes the actual scientific, scientific-educational, popular
scientific litter. Educational and scientific discourse is understood as a type of scientific
discourse, the purpose of which is to transmit information of educational and scientific content to
students [24]. One of the main differences between scientific and academic discourse is in the
participants of communication. Scientific and academic discourse is a special type of
institutional discourse and combines the properties of scientific discourse as a set of texts that
meets the goals of scientific communication and verbalize scientific knowledge, and academic
discourse — texts descriptive-prescriptive nature, not assuming the equality of the recipient
addressee. Along with the concept of scientific and educational discourse, the concepts of
"academic discourse™ and "scientific and academic discourse" are often used [25].

K. Hyland interprets academic discourse as referring to "the way of thinking and the use
of language within an educational institution™ [26]. Analysis of scientific sources has shown that
there is no consensus among scientists regarding the concept of "academic discourse”. Some
researchers identify the concepts of "academic discourse™ and "scientific discourse™ [27].
Academic discourse is also understood as the interaction of teacher and student / teacher and
student [28, 29]. Scientists use the following terms to refer to this type of discourse: educational,
pedagogical, educational, and academic [30]. The researcher L. V. Kulikova uses integrated an
approach to the definition of the term "academic discourse”, including in this concept a
normatively organized speech interaction that has both linguistic and extralinguistic plans, taking
into account the status and role characteristics of communication participants (scientists as
researchers and / or teachers, as well as students in the field of University education) [31. P.
298].

Characteristic features of oral scientific and academic speech. Since the object of our
interest is the oral scientific and academic discourse, we will consider the features of oral
scientific speech. The genres of oral scientific and academic discourse include scientific

41



Abaii amvinoager Kaz¥I1Y-niy Xabapwwicol, « Kenminoi 6inim Oepy scane wemen mindepi ghunonoausacoly cepuscwt, Ne3(31), 2020
anc.

dialogue, discussion, debate, defense of project works, seminar, consultation, conversation
(Dialogic genres), as well as a report, lecture, presentation of a speech, poster report, message,
report (monologue genres). In addition to these genres, we distinguish two new genres, which are
the scientific and academic tour [25] and the performance in the Science Slam genre. Note that
the genre should be understood as an established group of scientific works that are United by a
set of content and formal properties. The two new genres identified by us represent a
conversational format of communication between a scientist (researcher) and an audience that is
not necessarily representatives of science. Therefore, speech acquires special qualities —
expressiveness, persuasiveness and visual quality.

Foreign language monologue speech is an organized form of oral discourse that requires
the selection of language tools for the correct and accurate expression of thoughts in a foreign
language [32]. However, it retains a number of features that are inherent in all forms of oral
speech. It is known that in an oral monologue speech, both the motive of the statement and the
General idea created by the speaker must be present. Both of these factors should have a
determining influence on the flow of the entire expanded monologue utterance, consisting of
several semantic groups (chunks), connected to each other in a complete, "closed" structure. Oral
monologue, as well as oral Dialogic speech, has in addition to the means of language codes, a
number of additional expressive means or markers. These include "prosodic” markers:
intonation, voice selection of individual text components, use of a pause system, etc., as well as
non-linguistic means such as facial expressions and expressive gestures [33.P. 186-187]. Oral
discourse is characterized by synchronicity of communication, contact between the sender and
recipient of information, and the use of non-verbal means of communication.

So, the main form of communication in oral scientific speech is a monologue, but, in fact,
this speech is also dialogical and takes into account responses addressee (understanding /
misunderstanding of the audience, its consent / disagreement, readiness / lack of preparation,
presence / absence of previous experience, etc.). Modern requirements for public
communication, including for oral scientific speech, are mandatory feedback from the audience.

In oral discourse, generation and understanding are synchronized, and in oral discourse
there is a phenomenon of fragmentation: speech is generated by shocks, portions, quanta — so-
called prosodic units that are typically separated from each other by pauses, have signs of
prosodic completeness and autonomy (a single intonation contour, the presence of one main
accent, tempo and volume patterns). The second fundamental consequence of the difference
between oral and written modes is the presence / absence of contact between the speaker and the
addressee in time and space. As a result, in oral discourse, there is an involvement of the speaker
and the addressee in the situation, which is reflected in the instructions to the thinking processes
and emotions of the speaker and the addressee, in the use of gestures and other non-verbal
means, etc. [18]. However, it should be noted that the oral scientific speech is two - dimensional.
On the one hand, it is an oral form of scientific presentation, an oral manifestation of this
functional style, which has a "sign of scientific character" and features of the book-written type
of speech. On the other hand, the oral form of the scientific style of speech is influenced by the
oral-colloquial form of communication. Oral scientific speech is characterized by: 1. Thematic
integrity of the message. In any type of utterance, the sentences that organize it are not
equivalent in their semantic value: the initial phrases that formulate the topic, continue it, and
end it differ. The thematic integrity of the message is provided by the movement of the topic, the
choice of a sentence that provides inter-phrase communication, a certain intonation, etc.2. The
presence of clearly defined logical relations between the parts of the utterance [34].

Currently, the scientific language is actively penetrated by elements of colloquial style,
dialogue, oral spontaneous speech, etc. In this regard, it is important to consider the popular
scientific style of the litter. In modern linguistics, the question of the status of a popular scientific
type of speech has not been resolved definitively. Some linguists consider popular science
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literature as a manifestation of an independent functional style [35, 36]. However, according to
O. D. According to Mitrofanova, there is no reason to attribute the popular science style to a
special functional style, since here the same means of scientific style are used to convey
scientific content- terms, stable and phraseological combinations, syntactic [37]. L. G.
Khakimova agrees with O. D. Mitrofanova and believes that the connection between popular
science and scientific prose is expressed primarily in the generality of the subject of information.
For example, the object of scientific style is science, scientific hypotheses, theories and
discoveries, discussions on scientific topics, the history of scientific discoveries, the history of
the lives of people who advance science. Speaking about the standard status of the addressee, L.
G. Khakimova believes that he must have a deep knowledge of the subject of the description, the
ability to present scientific material in an accessible way, and literary talent. The addressee of a
popular scientific work is not a specialist in this field of knowledge [38]. M. N. Kozhina also
considers popular scientific style as a sub-style of scientific style. She notes that popular
scientific texts are characterized by simplicity of presentation of the reported scientific
knowledge, expressiveness and imagery of speech, and a number of other peculiar features. As
an underlying type of scientific style, popular science discourse (literature) “retains the main
specific features characteristic of the scientific style: popular science literature presents the
knowledge obtained in the field of scientific activity; the content of popular science literature is
basically the same as in the actual scientific literature™ [39. P. 121].

For our research, it is important that, like scientific texts themselves, popular science
texts have an invariant cognitive basis (related to the implementation of the language function of
the message) and a variable dynamic system of means of language expression (used for the
implementation of the impact function). Popular science literature differs from the actual
scientific target setting and audience. On the one hand, popular science texts are close to
educational texts, since they are United by common didactic goals that are organically embedded
in their nature: to interest, explain, and teach [40]. On the other hand, having a scientific fact as
the object of description, popular science discourse widely uses the means of fiction, its
linguistic basis is a kind of "conglomerate™ of heterogeneous elements, and it itself is located at
the junction of two spheres of language use: science and verbal and artistic creativity.
Intimization of the narrative is achieved by using elements of colloquial vocabulary, personal
and possessive pronouns, and dialogization of the narrative. All methods of intimization serve to
bring the author and the listener closer together in order to create a relaxed atmosphere of
communication, an atmosphere of trust, in which information is transmitted and perceived with
optimal effect is shown in the use of question-and-answer complexes [41]. At the same time,
popular science discourse synthesizes features of many functional styles. It organically combines
the stylistic features of scientific functional style, stylistic means of colloguial and everyday
speech. Thus, texts of popular scientific style are always focused on their addressee: in
accordance with the level of their education, special training in a particular field — and depending
on this level — cognitive information is transmitted in a special way [40].

Any discourse unfolds within a certain social context that corresponds to the
understanding of discourse as speech "immersed in life" [42]. The communicative situation is of
great importance for the implementation of oral communication. The elements of the situation
include statements, subjects of communication and relations between them, the degree of
readiness of the speaker, the place and time of communication, the reason for communication,
the subject and purpose of the message, the social situation and external conditions of
communication, as well as the phenomena of reality reflected in the minds of communicants and
in the generated (and perceived) text. These components have a significant impact on the
generation and perception of speech works, and the role of the subjects of communication is
especially important [43, 44]. Depending on the context of the discourse, the scientist can act as
researcher, engaged in production and synthesis of new knowledge; the teacher, transmitting new
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knowledge to the next generation of scientists; experts in quality assessment of new knowledge;
the promoter of the achievements of science in an easier to understand the usual form [13. S. 48-
49].

Since our research deals with the English-language oral scientific and academic
discourse, it is necessary to consider its features. Some features of the English-language oral
discourse are known and described at various times by numerous researchers. These include:
conciseness, preference for simple sentences over complex ones; non-categorical; respect for
personal autonomy, or privacy; the permissibility and even desirability of humor in
communication during presentations, etc.; a high degree of conventionality of speech etiquette in
comparison with Russian-language discourse [45-47]. The purpose of this research is to identify
cognitive-pragmatic and linguo-stylistic features of the English-language oral scientific and
academic discourse.

Scientific text as an object of research. The discourse is implemented in the text, despite
the fact that the oral form of scientific speech is secondary, since it is based on a pre-written text.
Consider the scientific text. N. L. Nikulshina proves that the scientific text certain properties are
inherent: structurality, coherence, coherence, informativeness, intertextuality [48]. Classical text
categories are considered to include: 1) connectivity, 2) structure, 3) integrity, 4) modality, 5)
functional-semantic type. Connectedness is, on the one hand, a formal-structural syntactic
organization of a text that has explicit lexicogrammatically ways of expression, on the other
hand, a combination of facts, phenomena, etc. reflected, transmitted, or created by speech into
one closed whole. As for structure, a scientific text is a unity of thematic, logical-compositional
and semantic organization. The most characteristic types of texts that are distinguished by their
subject matter include texts about the concepts and categories of science, about the properties,
structure, and functioning of objects, about events, phenomena, and processes. The logical and
compositional structure of a scientific text is largely determined by its belonging to the genre. It
is noted that the deductive style of presentation is the leading one for scientific texts. The content
structure reflects the semantic connections between objects and concepts considered in the text,
and can be represented as a system of denotations indicating the relations between them, or as a
hierarchy of predicates belonging to different levels of complexity [49]. In contrast to coherence,
which determines the external organization of the text, integrity characterizes the internal,
meaningful, semantic unity of the text. Unlike coherence, a linguistic category, wholeness is a
psycholinguistic category that does not directly relate to linguistic units and occurs in the process
of comprehension and understanding of the text as a result of the recipient's analytical and
synthetic activity.

In the scientific literature, there are descriptions, narratives, and arguments [lbid.].
Descriptive texts by the type of basic intent are informing, informing, they contain information
about the object, its properties, features, character, structure, and differ in being modality.
Scientific argumentative texts contain an expression of the speaker's opinion and thoughts about
the object and, as a rule, are persuasive, evidence-based and explanatory in nature. This is
expressed using various types of objective modality [23]. In scientific texts, the dominant form
of thinking, as the analysis shows, is the concept, and the language implementation is reflected in
judgments and conclusions and is characterized by a fairly strict logical sequence of their
presentation. Special attention is paid to scientific views and judgments.

Cognitive and pragmatic features of English-language oral scientific and academic
discourse. Cognitive linguistics is concerned with the speech in terms of how knowledge
representation structures are represented and how they participate in information processing.
Linguistic analysis is a method of accessing cognitive structures in the human mind. Of great
importance for cognitive linguistics is the question of how concepts are formed in the human
mind and what is the mechanism of their formation. The pragmatic components that mediate the
communication process are the intentional factor as dominant in the speaker, and the perception

44



Abaii amvinoager Kaz¥I1Y-niy Xabapwwicol, « Kenminoi 6inim Oepy scane wemen mindepi ghunonoausacoly cepuscwt, Ne3(31), 2020
anc.

factor, or interpretation, in the listener. The relevance of the pragmatic study of linguistic
phenomena in the study of discourse due to the fact that it is impossible to fully explore the
essential characteristics of language means without regard to such extralinguistic factors as the
goal of the speaker's competence, the level of language and intellectual readiness of the listener
to speech perception, features of the communicative situation and context of communication.

The scientific style is one of the functional styles characterized by the communication of
new information in a strict, logically organized and objective form. In the works devoted to the
description of scientific style, the key goal of scientific activity is defined — accurate, logical and
unambiguous transmission of scientific information. It seems that attention to the function of the
message can be explained, first, by the authors ' desire for clarity, brevity, even conciseness and
logical sequence of presentation with maximum information content. Among the linguistic
conditions of functioning and features of the scientific style researcher L. K. Salnaya highlights
the preliminary consideration of the utterance, the monological nature of speech, the strict
selection of language tools, and the desire for normalized speech [50]. Generalizing the features
of the language of science, we distinguish the following specific features: accuracy, conciseness,
expressiveness, logic, clarity, generality, abstraction, abstraction of presentation, evidence;
objectivity, saturation of factual information, unambiguity; neutrality, completeness of the
utterance, conceptual and speech correspondence of the author of scientific speech to the reader
or listener, language and communication orientation, taking into account the pragmatic attitude,
integrity and coherence.

The main functions of scientific speech are informative and influencing. The informative
function is associated with the message of essential features of the subject, explaining the cause
of phenomena. The influencing function is aimed at convincing the listener of the correctness of
the stated idea [51. P. 211]. The differences between English-language and Russian academic
discourses are largely due to the situation is complicated by a number of factors, namely: in the
process of interpretation, it is necessary to take into account the specifics of the mentality of
scientists in Anglo-Saxon culture and in Russia. This, of course, affects the pragmatic
component of the analyzed object. The richness of scientific and academic discourse with
concepts and the presence of a variety of speech strategies and tactics determine the validity of
the proposed approach to the analysis of this phenomenon. The mutual influence and
complementarity of discursive and cognitive-pragmatic approaches, taking into account the
ethno-cultural content in the study of mental structures through the analysis of their linguistic
representation and pragmatic implementation, contribute to the deepening of existing ideas about
scientific and academic discourse. The main purpose of information communication is to
communicate and transmit information. The information strategy is most clearly shown in the
scientific discourse. When transmitting information, the addressee is the interactively dominant
Communicator. Argumentative or persuasive communication is characterized by influencing the
interlocutor. The purpose of the argument is to change, transform, and modify the communicant's
"picture of the world", which is only part of the objective picture of the situation and represents
the knowledge, beliefs, faith, and emotional and intellectual state of the communicant. The
effectiveness of a persuasion, its success or failure as an intentional move, is reflected in the
recipient's response to a non-verbal action (or imperfection) of the action. The choice of means
of speech influence is determined to a certain extent by the characteristics of the communicative
act, as well as the logical structure that the addressee chooses. From the point of view of the
interactive approach, argumentative discourse is a sequence of utterances in a certain
communicative situation, during the deployment of which speakers alternately perform speech
steps with a certain communicative and pragmatic goal, namely, to convince [52].

Based on the approach we have chosen, scientific and academic discourse in such genres
as excursion to the laboratory and Science Slam presentation is a sounding text, a monologue
with elements of dialogization. The purpose of the tour text is to communicate new knowledge
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that expands the scientific and cultural horizons of students (non — specialists in this field) and
convince recipients that the laboratory's researchers are working at a global level and the
laboratory's developments are breakthrough. If excursions to the laboratory are organized for
undergraduate students, the purpose of the text is also to convince students to choose a spin
formation about the research for non-professionals and convincing the listener of the relevance
of the research, as well as the author's self-presentation. In both cases, the popular science style
bedding described above is used.

Lexical features of the English-language oral scientific and academic discourse. Let's
consider the lexical features of the scientific style of presentation in English that are
characteristic of oral discourse. As is known, in the sphere of scientific speech there are no
special means of expression, lexical or grammatical, which would be completely alien to other
functional varieties of language [49]. It is established that the dictionary of scientific works is
divided into three parts: General literature, General science and special [53. P. 66].

It should be noted that scientific texts contain a large number of international words. It is
known that over 80% of the English scientific vocabulary consists of words of Greek and Latin
origin [54]. For example, words of Latin origin benefit, foundation, transformation, vacuum,
origin, produce, evacuate, generate, transmit, describe, irregular, sensitive, solar, logic,
important, and words borrowed from Greek, such as parameter, symbol, system, thesis, zone,
scheme, kinetic, empirical, parallel, basic, dynamic, and others are an integral part of the
language of scientific communication [lbid.]. Stable expressions (as the result of, at the end) and
phrasal verbs are also used. Words expressing the order of sequence (first, second, finally) are
widely used [36]. To create the coherence of scientific speech, standard language tools are used,
so-called language staples, whose functions are reduced to indicating the composition and
structure (moreover, finally), the way the author considers the issue (in particular, in general, on
the one hand, on the other hand, however, vice versa, on the contrary), the conclusion, result,
generalization, consequence (thus, hence, therefore, to conclude), specification, clarification,
addition (e.g. for example, in addition, moreover, in particular, namely). These groups of words
are joined by cliched expressions of connection with previous information or indications of
subsequent information (as was already mentioned, as was shown). Yu. V. Rozhdestvensky [52]
notes that although scientific speech is mainly nominal in nature, its basis is still a verb. It is the
verb base that is most often distinguished in scientific speech as the morphological base on
which the entire system of words of Other lexical and grammatical classes is built. Akhmanova,
studying the style and language of scientific presentation with her colleagues, determined that
words in scientific texts are organized in such a way that they make up six semantic groups. it is
convenient to illustrate these semantic groups with the meanings of verbs, since the verb
meanings lie intern of this semantic group: 1) verbs that Express the idea of an approach to
research, such as suggest, expect, postulate, etc.; 2) verbs that Express the idea of obtaining
knowledge, such as study, investigate, examine, do research, discover, develop, etc.; 3) verbs
that Express the idea of fixing and systematizing knowledge, such as specify, define, determine,
classify, compare, match, establish, connect, etc.; 4) verbs that Express the idea of verifying data
and research results, such as control, verify, test, consider, mismatch, correspond, determine,
define, etc.; 5) verbs that Express the idea of reasoning and drawing conclusions, such as
analyze, estimate, characterize, summarize, conclude, etc.; 6) verbs that Express the idea of
publishing, discussing, and distributing research results, such as discuss, describe, demonstrate,
explain, illustrate, show, etc. [22]. Six semantic groups of verbs cover the corresponding derived
vocabulary, such as verbal nouns and participles. These words connect any scientific texts due to
the fact that they reflect and depict the process of scientific activity in General, regardless of the
specific science. The unity of these six semantic groups of words is manifested, in particular, in
the fact that the same word can be included in different meanings characteristic of a scientific
text in more than one group of words [53].
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In the scientific style, cliched phrases are widely used. It is worth adding that special
attention should be paid to the rules of speech communication in the scientific community. These
rules are implemented in a system of stable formulas and expressions that are appropriate in a
particular communication situation. The study of communication formulas includes: typical
speech turns and individual phrases used in the implementation of oral scientific discourse;
speech turns and phrases used in the introductory part of the report; speech turns and phrases
used in the main part of the report and providing logical connections and transitions within the
report; speech turns and phrases that help the speaker attract the audience's attention and manage
it throughout the speech; speech turns and phrases used in the final part of the report; typical
speech turns and individual phrases used in conducting a scientific dialogue: speech turns and
phrases used in a scientific discussion during the exchange of questions and answers between
participants in communication [25].

Mastering the norms of scientific and academic speech contributes to mastering the
semantic and speech categories necessary for scientific communication, such as agreement,
disagreement, doubt, confidence, uncertainty, commenting, argumentation, evaluation of the
arguments put forward, explanation or defense of the point of view, addition of the thoughts of
the Respondent (speaker), approval, denial, etc. [34].

If we turn to popular science texts, according to the researcher E. M. Evdokimova [55],
the English language implements a small set of obligator frames that are typical for articles on
any scientific topic. These frames are combined with each other and provide a certain
composition of the text. Obligatory frames include such frames as "Terminology”, "Research”,
"Intensives", "verbs of thought activity"”, "Verbs of speaking”, "Creation of a material object",
"Mystery / amazing". The terminology includes General scientific terms (system, research,
pattern, analysis), special terms, and highly specialized terms. In popular science texts, the use of
highly specialized terms is minimal. The "research™ frame (investigation, university, a team of
physicists) focuses on the participants, subject, and results of the study. The paper defines 12
groups of verbs of mental activity. Among them are verbs that describe research (to study, to
investigate, to explore, to analyze, to test, to survey), getting information (to learn, to find, to
reveal), having information (to think, to know), gaining understanding (to understand, to realize),
assumption (to hope, to predict, to expect, to forecast), judging an object (to consider, to
estimate), logical output (to decide, to show, to conclude), creating an intelligent product (to
invent, to design, to develop, to create, to build), fixing information for further use (to remember,
to memorize) and explanation (to convince, to persuade, to explain, to interpret). Verbs
describing the creation of a material object (equipment, publication) (to build, to generate, to
produce, to write) are important for the popular science context. As for the "Intensives™" frame,
nouns and numerals (billions of stars), adjectives and adverbs (enormous, tiny, extremely) can
act as quantitative intensives. Qualitative intensives describe the nature of research (detailed
study, meticulous analysis) or the features of the results obtained (significant success). In the text
of an English-language popular scientific article, all functioning obligator frames are interrelated.
The field of physics is characterized by such frames as new and old, efficiency, price, new
technologies / devices.

Grammatical features of the English-language oral scientific and academic discourse.
In oral discourse, there is an involvement of the speaker and the addressee in the situation, which
is reflected in the use of pronouns of the 1st and 2nd person. For example, when describing a
scientific experiment, the author of the article is more likely to write the phrase "This
phenomenon was observed only once”, and when describing the same experiment verbally, he is
more likely to say: "l observed this a phenomenon only once™ [18]. More widely than in other
styles of speech, scientific and academic discourse uses personal pronouns in the form of the 3rd
person, which are substitutes for nouns, as well as the adjectival pronouns any, any, each, other,
other, some [49]. Indefinite groups are most functionally loaded in the language of scientific

47



Abaii amvinoager Kaz¥I1Y-niy Xabapwwicol, « Kenminoi 6inim Oepy scane wemen mindepi ghunonoausacoly cepuscwt, Ne3(31), 2020
anc.

description (scientific prose). This is quite understandable, since the authors describe methods,
principles, methods, and theories. A very often used form the Present Perfect, because it carries
in addition to the value directly preceding the moment of speech and the value of performance,
completeness of the actions and often in their passive version, which, as you know, along with
the impersonal constructions is also the specificity of the scientific text. The main purpose of a
scientific text is the transmission and suggestion of information, and for this purpose these
temporary forms (Indefinite and Present Perfect) are the most suitable [Ibid.]. The desire for
objectivity leads to an impersonal manner of presentation of the material. The scientific style is
characterized by the use of impersonal, vaguely personal and passive constructions, which
allows you to create an objective tone of the narrative. In terms of syntax, oral discourse is
dominated by short sentences with free word order, and rhetorical questions are also used.

New genres of scientific and academic discourse. Recently, there has been an active
popularization of science, when the results of scientific research and projects are conveyed in a
modern and accessible form to a wide range of people who are not always specialists in the
scientific field. These new genres are the academic field trip and Science Slam.

These genres, especially the latter, were born recently, which is caused by the urgent need
to develop the economy and promote new ideas and young scientists. If earlier the media and the
Internet were the channel of scientific popularization, now there is an exit of science to the
public, to the broad masses. Scientific and academic excursion is an academic genre, since
speech tends to follow the norms of scientific academic speech described above. Science Slam is
a new phenomenon that characterizes this format of communication, when a young scientist or
researcher, during a short speech, usually 10-15 minutes, tries to convey the essence of their own
scientific research to the audience in original ways and means (linguistic and extralinguistic).
Born in 2011 in Germany, Science Slam as a format of scientific battle (competition) between
young scientists is actively spreading in the world. Events in this genre are held in the UK, USA
and Russia. Science Slam takes place at the Tomsk forum of young scientists U-NOVUS since
2014 Tomsk became the first city in Siberia to organize Science Slam under the auspices of the
Tomsk region administration.

Cognitive-pragmatic and linguistic-stylistic characteristics of Science Slam as a genre of
English-language oral scientific-academic discourse manifest themselves or are found in the
situational-communicative situation peculiar to this genre. The communicative need of the
speaker-speaker forces him to resort to emotional productive colloquial speech, dialogization of
speech due to the appeal to the listener in the expectation of his active support here and now. The
communicative goal is to convey the subject content of scientific knowledge to the listener in a
clear form. The subject-thematic aspect of the discourse has structural and semantic components
that serve to reveal and concretize the content and object of scientific study. Speech actions —
clarification of information, clarification, proof of the significance of the reported monologue in
the form of prepared or untrained speech, accompanied by various visual means.

Conclusion

Thus, we define English-language scientific and academic discourse as a subdiscourse of
scientific discourse that has both common characteristics with scientific and educational
discourses, and its own characteristics, since it serves a certain sphere of human activity.
Scientific and academic discourse is based on the synthesis of the foundations of genre
specificity, in which today there is a diffuseness that causes the interpenetration of various
features. Its distinctive features are the availability of information, its relation to the subject
activity, the oral form of presentation, the use of scientific style, as well as the popular scientific
sub-style of speech. We define the English oral academic discourse, on the one hand, as a
dynamic process of language activity in English, inscribed in the social context of educational
and scientific activity caused by the subject activity, and with another — as a result of this
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language activity, represented in a particular English text. The selected oral scientific and
academic discourse is implemented in the conditions of publicity in the scientific and academic
sphere. The types of scientific and academic oral discourse considered in this study (scientific
excursion, Slam presentation) are genres of oral scientific and academic discourse that function
within the General communicative sphere, but in different communicative situations. Identified
cognitive-pragmatic and linguistic-stylistic the main characteristics of the English-language oral
scientific and academic discourse are expressed in the use of certain lexical, grammatical and
syntactic means aimed at transmitting scientific knowledge and involving communicants in the
perception and understanding of this information.
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HIET TUIAI OKBITY JAFBI BAFAJIAY/ABIH MAHBI3bI

Angarna

Makaia mer Timik OuriM Oepyzaeri OaranayablH MaHBI3BIH KapacThipanbl. Kasipri
KOFaMHBIH ©3€KTI MaceleliepiHiH Oipl — 9JICyMETTiK, SKOHOMHUKAJIBIK ©3repMelli Karaaiaapaa
eMip Cypyre JaiibiH OOJIBIN KaHa KOWMal, COHBIMEH KaTap OHBI XKY3€re achlpyFa, dKakcapTyFa HUri
BIKIIAJI €TETIH JKEKEe TYJIFaHBl KAJIBIITACTHIpY. MyHIAl TyJiFara KOWBUIATBIH OipiHIINI KE3eKTerl
HaKThl TaJlallTap — IIBIFAPMAIIBUIBIK, OCJICEHIIIIIK, »ayalThbUIBIK, TEPEH OLTIMILIIK, KoCciOn
CayaTThUIBIK. BYHBI MICIIy >KONIapbIHBIH OipACH-OIp JKONBI OKYIIBI OUTIMIH KpUTEPHAIIBI
Oaranmay okyHeci OoiiblHIIA capantay. Makama OaKbUIay[blH, TKIpUOCHIH, OJlay MEH
TaTKbUIAYJBIH HOTIDKECIHAE allbIHFaH aKmapaTrThl —oOilayra,0aranmayra, Taljayra IKoHE
CUHTe3/Ieyre OarbITTallFaH.

Kiar ce3agep:popmartuBTi, KpUTepuanabl , CyMMaTHBTI, CHHTE3ZEY, aKMapaTThIK-
TUArHOCTHKANBIK, pediekcrs, HOpMaTUBTIK, Kepi OaimaHbIc, MoaepaIus
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2 Hayunwiii pykogooumens, 0.¢h.H.,npogeccop

BAKHOCTb OHEHUBAHUA B OBYYEHUU NHOCTPAHHOMY A3bIKY

AHHOTanUs

B cratbe o0cyxmaeTcst BaXXKHOCTb OLIEHKH B O0YY€HUU WHOCTPAHHOMY SI3bIKY. OHUM U3
KJTFOYEBBIX BOIIPOCOB COBPEMEHHOTO OOIIECTBa SBIsIETCs] (HOPMUPOBAHHE JIMIHOCTH, KOTOpast He
TOJIbKO T'OTOBA >KUTh B M3MEHSIOMICHCS COIMAIbHO-DKOHOMHYECKOW cpesie, HO M OKa3bIBaeT
MIOJIOXKHUTETIPHOE BIIMSHUE Ha €€ Peal3allii0 W COBEPIICHCTBOBaHWE. [IepBEIMH W TJIaBHBIMHU
TpeOOBaHUSAMHU K TaKOMY 4YEJOBEKY SIBIISIOTCS KPEaTWBHOCTb, aKTUBHOCTH, OTBETCTBEHHOCTb,
riyOoKMe 3HaHUS, TpoQecCHOHaNbHAs TPAMOTHOCTh. EIMHCTBEHHBIH CHoco0 pemuTh ITY
npobieMy - MpoaHaTU3UpPOBaTh 3HAHUS CTY/AEHTa B COOTBETCTBMU C CHCTEMON KPHUTEPHAILHOMN
onleHkd. CTaThs MOCBSILEHA Pa3MBIIIJICHUIO, OIEHKE, aHalIu3y M 0000IIeHHI0 uMH(pOopMaluy,
MOJIy4EHHOM B pe3ysbTaTe HaOIOJeHHS, OIbITa, MBIIUICHUS 1 00CYKACHHUS.
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THE IMPORTANCE OF ASSESSMENT IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract

The article discusses the importance of assessment in teaching a foreign language. One of
the key issues of modern society is the formation of a person who is not only ready to live in a
changing socio-economic environment, but also has a positive impact on its implementation and
improvement. The first and main requirements for such a person are creativity, activity,
responsibility, deep knowledge, professional literacy. The only way to solve this problem is to
analyze the student's knowledge in accordance with the system of criteria-based assessment. The
article is devoted to reflection, evaluation, analysis and generalization of information obtained as
a result of observation, experience, thinking and discussion.

Keywords: formative, criteria-based, summative, synthesize, informational-diagnostics,
reflection, normative, feedback, moderation

Kipicne. bimim Oepy THIMAUINCIHIE MaHBI3IB KOPCETKIMTEpiHIH Oipi- OiniM
ITYIIBIIAPBIH OKY JKETICTIKTEPiHIH JeHreil 00JbIn TaOblIaibl, 01 OKY OPHBIHAAFBl OimiM Oepy
KBI3METIHIH Kalail >KYMBIC ICTEHTIHIH, JAMUTHIHBIH, OUTIM adylIbUIapra KoHE OJaplblH
HOTHDKETIUTIriHe acep eTeTiHiH kepcereni. COHAbIKTaH OLIIM camachlH apTThIPY/IaFbl 9JI€yeTTIH
JIeHreii OiIiM amylmbUIapAblH OKY JKETICTIKTepiH Oaranay »KYHeCiHIH KaHIIAIBIKTBI Carajbl
KypbUIFaHbIHa OaiinmaHbicTel. Memieker Oacmibickl  "100 HakThl KagaMm" ¥YAT »kocmapblHOa
9KOHOMHKAIIBIK ©cy/iH iprem Herisi petinge DbIJ[¥ - (39KOHOMHKAJIBIK BIHTHIMAKTACTBIK IEH
JamMy YWBIMBI) €NJEpIHIH CTaHAAPTTapbl HETI3IHJAE aJaMU KamUTaJJbIH CalachblH apTThIPYIb
atran otTi [1,6.12]. Ochl OaFbITTBI iCK€ achlpy OUTIM anyIbUIApIBIH (YHKIMOHAIIBIK
cayaTThUIBIFBIH JJAMBITY YIIIH CTaHJapTTap MEH Oaraiay KyHeciH kaHapTyAbl Ke3eil.

bimim Oepy »ky#eciHiH MaHBI3IBI MIHIASTTEPiHIH Oipi — oKiIaepi Oocekere KaOuIeTTi,
OUTIMIII MEHrepreH, OW-epici JaMblFaH FaHa €MeC, KOFaphl a3aMaTTHIK JKOHE aJaMrepIIUIK
YCTaHBIMBI, OTAHCYHTINITIK ce31Mi MEH OIIEyMETTIK >KayanmKepIIiTiri KaJbINTacKaH 3UATKEp
WITTHl KaJIBIITACThIpy OoJibin TabblIaabl. butim Oepy xyleci OOMbIHIIA OUTIM alyIIbUIapAbIH
©31H/1IK KYMBICBIH YHBIMIACThIpY/la ©31H-031 Tajjaay, ©31H- ©31 Oaranay >koHe e3/iriHeH JamyFa
Karaan kacay.

baranay Ginim Oepyae koHE OKYy MPOIECiHAEe MaHBI3ABI poll aTKapaasl. COHFBI yaKbITTa
MyFaJliMJIep MEH FalbIMIap IIeT TUIIH OKBITY IIeHOepiHaeri Oaraiay mpoleaypajapbIHbIH
COHBIMEH KaTap OKBITY NPOLECIHIH TananTapblHa KeOipeK KbI3bIFYIIbUIBIK TaHBITYAA, OWTKEH1
Oaramay Qopmanapsl e3repyzae. baramay pociMuepl TYNMHYCKQJIBIKKA, TMPAKTHKAIBIKKA,
CEHIMJIUTIKKE, HEeTi3/1TIKKe, Kepl Oailnanbicka OAlIaHBICTHI KOHE IIET TUTIH OKYy MEH OKBITyJa
OaranayablH HET13r1 KaruaaTTapbl 00JbIN caHanaabl. JKorapblaa aTanFrad NPUHIUOTEPIH 0acTbl
KYH/IBUTBIFbI-0aFaayblH 9CepiH aXbIpaTy jKOHE MYFaliM MEH OKYILbI apachlHAAFbl CHIHBIITAFbI
Ke3-KeJreH Mmacenesnepal Tannay. baramay mpoueci Myrajmimzaepre e, OKyLIbUIapFa Ja ocep
eTEeTIH/IKTEH, T TUIEPiH OKbITY Ke3iHJe Oaranay OeniMiHe Oaca Hazap ayaapy KaxeT. Jypbic
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Oaranay apKbUIbl MYFATIMICP 63 OKYIIBLIAPBIH XKIKTCH jKOHE Oarayail ajmaapl, Kepl OaiiaHbIC
JKacail ajmapl Opi OKYBIH THICTI Typ/e Kypa aiajbl.

baranay Oimim Oepy Ma3MyHBIHBIH Kypamjac OeJiri OoJyibll TaObuTanbl, Oarmapiiama

MakKcaTTapbl MEH KYTUICTIH HOTIDKEIEpMEH TikeneW OaiinmanpicTel Oonbin  kenemi. On
MaKcaTTapblH allKbIHJIBIFBIH KAMTaMachl3 €Te OThbIpa, Oaranay TypJepiHiH (KaJbIITaCTHIPYIIbI
JKOHE JKUBIHTHIK) )KOHE Oaranay pociMiHIH OKy OarmapiiaMachiHa COMKECTIriH aHbIKTai bl Kazipri
cabaKThIH HOTWDKEJIEpiH Oarajay jKOHE KOPBITHIHABLIAY YIKEH e3repicTtepre yibipanbl. Herisri
JKaNMBl OUTIMHIH TalanTapblHA COliKec Oaramay op TYpJ OKY HOTHIKENEpiHE KOJ JKETKi3yre
OarpITTaJFaH: MOHAIK, META-TIOHIIK XKOHE KEKe, Y3/1KC13 MPOLeCTe, COHbIMEH KaTap ChIHBINTA J1a,
OKYIIBIHBIH cabaKTaH ThIC ic-mapanapbiHaa. JKaHa cTaHmapT MyFalliM MEH CTYICHTTEpre KaHa
TajmanTap Kosiabl. bimim Oepyneri Oaranay - Oysl ajnblHFaH OUTIM MEH COMey JaFablUiapbl MEH
KOCAJIKBI JTaFIbUIAP/IBIH MAaHBI3bUIBIFBIH, KOJIEMIH HEMECe KYHBIH aHBIKTayFa OarbITTalIFaH ic-
opeket| 2, 6. 32]. bimim Oepyae KoagaHbUIATHIH OarayiayAblH TYINKI MaKcaThl TOXIpUOeIIiiep
MEH 3epTTEYIIICPIiH TCOPHUSUIBIK HETi3epiHe, OJap/IblH aJlaM aKbUIBIHBIH TaOUFaThl, OLTIMHIH
naiia 001ybl MEH OKY IPOILIEC] Typallbl HIKipJepi MEH CeHIMACPiHe OalIaHBICTHI.
Iaicrep. Okynsl THiMAI Oaramay omici — OuriM Oepy MEH OKBITYIarbl €H HETi3ri Ke3eH.
OMTKeH1, 071 OKBITY OapBICHIH/IA OKYIIBIHBI aliFa UIrepiey KadaMmIapblH ailKbIH JKacayblHa KoHE
HOTHDKETE JKEeTYiHE BIKIAJI €TETiH KYII. BYTiHT1 caHabl YPIAaKThI KaHA 9/IiC-TOCUIIEPMEH OKBITa
OTBIPBIN, Oarajlay HeMece o3/epiHe OarajgaTy MyFaliM YVIOIH Je, OKYyIIbUIap YIIIH Jie
JKayanThUTBIKTBI KaxeT eredi. KyHnemkTi cabakra OiiM amymbsuiap TONTHIK KYMBICTAa ©37CpiH
Oaranaii anangel. Onap op >KYMBICTBIH ©31HIIIE KPUTepUidi OapblH TyCiHE KeJe, OHBI CalbICThIpa
OTBIPHITI, IIBIHAKWEI Oarara TajlanTaHa ajajbl.

Kpurepuanapl (0yi1 611iM anmymibLIapIblH HAKThl KOJI )KETKI3T€H OKY HOTHIKEIEPIH HAKThI
TYKBIPBIMJIATIFAH KPUTCPUIJICP HETI31HIE KYTUICTIH OKY HOTHIKEICPIMEH CAIIBICTBIPY IMPOIIECi)
OarayayIbIH MaKcaThl Oarajiay KpuTepHiiepi Heri3iHae OUTiM amylmbuIapAblH OKBITY HOTHIKEIEpi
Typaibl OOBCKTUBTI aKmapaT ajly »oHE OHBI OKY IPOIECIH OJaH opi XKETUIAIPY YIIiH OapibiK
MYJIEN KaThICYIIblIapFa YChIHY OoJbin TaObuiansl [3, 6. 56]. Kpurtepuanabl Oaramay — Oy
OKYyLIBLIApJbIH OUIiM Ma3MyHbl MEH MakcaTTapblHa cai, OKYy-TaHbIMJBIK KY31peTTUIIrH
KaJIbIITACTBIPYJla  HAKThl  aHBIKTAIFaH, YKbBIMMEH  KaJbIITACTBHIPBUIFAH,  ajJbIH-ala
OKYIUBLIAP IbIH OapJbIFbIHA Oerii O111M JKETICTIKTEepiH OaraiiayFa HEeT13/1eIreH yepic.

®opmatuBTi Oaranay (KyHAETIKTI ®KYMBIC OapbICBIHIA KYPri3iieTiH Oaranay Typi, Oifim
aIyHIbUIApABIH  YATEPIMIHIH aFbIMJAFbl KOPCETKIII 0ol  TaObUIafbl) OKY MPOLECIHIH
axpIpamac 0eiri OOJBIN TaObLIAAbI KOHE OHBI MYFAIIM TOKCAaH OOMBI YHEMI JKYPTi3il OTHIPaIbI.
Kaneinracteipyiel 6aranay OUTIM alyIlbl MEH MyFajliM apachlHIa Y3JIKCi3 Kepl OalIaHbBICTHI
KamMTamachl3 eTeai. KampimracTeipymibsl Oaraiay Ke3iHIae OUTIM ayIibl KaTeNlKKE >KOHE OHBI
TY3€Tyre KYKbUIBI. ByJT OKYIIBIHBIH MYMKIHIIKTEPIH aHBIKTayFa, KUBIHIBIKTApbl AHBIKTAYFa,
KETICTIKKe xKeTyre kemekrtecedi.Kpurepuanael OaramayisiH (OpMaTHUBTI Typl - KYHIENIKTI
ajiFaH OUTIMHIH MEHTepy JICHIeiiH aHBIKTalIbl )KOHE HET13r1 OaKbuIay )KYMBICBIHA JCHiH OLTIMIH
Kyrenenmi.

XKubHTBIK Oaranay (CyMMaTHBTI Typl) MyrailiMmjepre, OuTiM alylIbulapra »KoHE ara-
aHayapra oKy OarmaapiaManapblHbIH 06JiMIEpPiH/TOIACCHI3 TAKBIPBINTAPBIH XKoHE Oeriii 0ip oKy
Ke3eHIH (TOKCaH, XapThDKBUIIBIK, OKY JKbUIbI, OpTa OUTIM JIEHrei1) asKTaraHHaH KeWiH OuTiM
ATYIIBUTAPABIH YIATEpiMi Typaibl Oam skoHe 0ara KOsl OTBIPHIN, akmapaT Oepy YIiH Kypriziiesni
byn Oenrinmi Gip ke3eHzeri oKy OarnapiiaMachlHbIH Ma3MYHBIH MEHrepy JEHTeHiH aHbIKTayFra
JKoHe Oenrijeyre MyMKIiHIK Oepei.

CymmaTuBTi (KMBIHTBIK Oaranay-0enriiai 6ip oKy Ke3eHl (TOKCaH, TPUMECTp, OKY JKbUIbI),
COHJlali-aKk OKy OarmapiamachlHa COiiKec OenmiMIepni 3epieliey asKTalFaHHAH KEWiH XKyprisi
Oaramay )Typi- Herisri Oaramay Oenrini Oip TaKbIPBINTH KOPBITBIHIABLUIAY MAaKCaTBIHIA
OpBIHJANA/bI, HETi3ri Oaralayaarbl OKYIIBIHBIH ajfaH OaFachl TOKCAaHIBIK Oara OOJIBII
TaObUIanbl. bygan MyFanaiM MEH OKYIIbl apachbIHAAFbl OailflaHBIC HBIFAMBIN, Ca0aKThIH JeHTeil

52



Abaii amvinoazer Kas¥ITV-uiy Xabapwvicel, «Kenminoi 6inim bepy scane wemen minoepi ¢unonoeusicoly cepusicol, Ne3(31), 2020
anc.

aptanpl. baranay mapakiiacklHa 3€HiH KOS OTBIPBIN, OHBI KOJiJaHyFa OeliMesne OacTaiiapl. Op
OKYIIBI ©3iH Kemdacuibl peTiHAe KaTrapra Kos amaibl. byn ga epkinmik, Oy Jga jkaHara
yMThUIbIC. baFranay Kyleci OKBbITY JKETICTITIH eJlIey MEH OKBITY Maceseniepi AMarHOCTUKACHI
OonbIn  TaOBUIA/bI, OKBITYABIH CTpPATETHsACHI MEH TaKTHKAchl OOWBIHINA TYyOereisi miemim
KaObUI/1ay, KYTIJIETIH HOTHXKEEp Il Oaranay Typi MeH OUIIM Ma3MYHBIH JKETUIAIPY peTiHae Oiaim
Oepy mporieci camachlH aHbIKTayFa MYMKIHmIK Oepeni| 4, 6. 28]. Tuimai KaJbIITacTHIPYIIIBI
JKOHE OJKHBIHTBIK Oarajmay OUIIM  alylmIblIapAblH  OKETICTIKTEpl OKBITYABIH KOWBUIFaH
MaKcaTTapblHa KAaHIIAJIBIKTHI COMKEC KEeJETIHIH Kopyre MyMKIHIIK Oepeti.
Horu:kesniep. OkbITy MeH OaranayiblH e3apa Oaitnanbichl. baramay OKBITYIBIH a)Kbpamac
Oeiri,cuHTe31(0eplIreH KaCUETTEePiH eCKepe OTHIPHIN, OYTIHAI Kypy) OOJBIN TaOBLIaIbl KOHE
OKy Oar/apiiaMachIHbIH MaKCaTTapbIMEH JKOHE KYTIJICTIH HOTHXKEIEepMEH TiKesnei OalIaHbICTHI.
CoHBIKTaH CypakTapra jkayall i3ey HEHI JKOHE Kajall OKBITY KepeK, OKYIIbUIAPIbIH
KOKETTUTIKTEpl KaHJad, MOJAepalusHblH (CTYyACHTTEPAIH >KYMBICTAPBIH TaJKbLIay IMPOIECi
CTaHIapTTay MAKCATHIHAA TOKCAH OOMBIHIIIA KUBIHTHIK 0araayoObeKTHBTUIIK ITEH AIlbIKTHIKTHI
KaMTaMachl3 €Ty YIIiH Oamn Koro,0aranay) mMaijgacel HeOe KoHE OKYy HOTIKENepiHe KOJ
KETKI3Yre Kalmail KOMEKTeCcy Kepek, Oaraiay MpakTHKAchIHIA )KY3ere achIpbLIyhl Kepek. baramay
TYCIHIKTI 9HE amblK akKmapat Oepexi, OuriM Oepy mporeciHe OapliibIK KaTbICYIIbLIAPIbIH
TapTBUTYBl MEH >KayalKepIIUIIriH apTTepanel. byn karupar Oaranaymarbl MakcaTTap MEH
pacimzaep TYCIHIKTi, HYCKaynap aWKbIH JKOHE aHBIK , HOTIDKENEp MalJalibl KOHE KOJ >KEeTiMIl
0omyBl Kepek nen Oospkaiapl. baramay mpolieciHie OHBIH OPBIHIBUIBIFBI MCH JIYPHICTBUIBIFBIHA
KYMoH 0oJMayhl Kepek. ©3 ke3erinze, 0uniM Oepy mpolecine KaTbICylIblap apachlHIarbl CeHIMI
OJIapJIbIH ©3apa iC-KUMBLIFa KOJI KETKi3yl )KOHE TapThUTYBIH apTTHIPAJIbI, COHBIMEH KaTap OKBITY
HOTHIKEJICPIHE OH OCEPiH €TEeIi.

baranmay OiniM anymsuiapAblH OKY JKETICTIKTEpiH YakKbITBUIBI JKOHE KYHell Typae
KaJarajayra MYMKIHJIK OepeTiH Y3[iKci3 mporecc Ooibill TaObuiansl. baramay mnporneciHig
TYPaKTBUIBIFBI KAJIBINTACTHIPYIIBI Oaraiiayra Ha3ap ayaapy, )KHBIHTBIK Oarajiay KeCTeCiH Kypy
JKOHE pociMep apachlHIOaFbl e3apa OaillaHBICTHl AHBIKTAHTBIH COHBIMEH Karap OipbIHFai
Oaranay >KYHWeciH KypaTblH Oayul KO TETIKTEpiH TMaiJalaHy apKbUIbl KaMTaMachl3 €TUIeIl.
binim Gepy »xyieciHiH, MEKTENTiH, MyFaJiMJep MeH OUIIM alylbulapJblH JaMy OarbIThIH
OacTamMalIbUIBIK €Te/ll )KOHE alKbIHIAWIbl. bisliM amyrbuiapabplH KaHai OuTiMi MEH JaFablaaphbl
Oap exeHairi Typajbl akMapaTThl KUHAYFa »KoHE Tajjayra HerizjenreH. baramay Outim Oepy
IPOLECIHAE OJIaH dpi Kajamaap Typasbl HETi3/elreH menimaep Kadbuigayra MyMKIHIIK Oepel.
baranmay MakcarrapplHa capanaHfaH Ke3Kapac Oaranay pociMIEpiH KOJJaHy HOTHKEIepiH
OaxplIayFa »KoHE TajijayFa MYMKIHAIK Oepeni. XKarbIMChI3 canjapra koi 6epMmey Kepek, SFHU
Oaramay OKyZaFbl IYpbIC €MeC oJeTTepiH Taiina OoJyblHa OKeIMeyi KepeK, MbICabl,
MaTepUaIbl TYCIHOSCTEH XoHE KOJTAaHOACTAH JKaTTall aly HeMece capajiay apKbUIbL.
Tankblnay. baranay xyiteci 6enrii Oip 0Ky MaTepHasbIHbIH KaHIIAIBIKTBI COTTI UT€pPUITeHIH,
Oenrii O1p MPaKTUKAIIBIK JTaFABIHBIH KAJIBIITACKAHBIH aHBIKTayFa MYMKIH/IK Oepeni. birim 6epy
KbI3METTEPIHIH CanachlH apTThIPyFa BIKIAI €TeTiH OOBEKTHUBTI jKOHE allbIK Oaranay *KyHeciHiH
KyMbIC icTeyl. OKy-TaHBIMABIK 1C-9peKeTTl Oaranaychl3 YHbIMAACTBIPY MYMKIH emec. baranay-
Oy OuniM camacklH OakplIay, OfaH dpi OKBITY Typalbl IIENiM KaObLIAay MaKcaThIHAAQ OKBITY
HOTWDKEJIEPIH JKYHenl Typlae IKWHaKTayra OaFbITTaFaH  KbBI3METTI  Oenrijiey  yoIiH
naiijanaHeIaTeiH caHaT. "baranay" kKaTeropusichl NAThIH TITIHEH ayAapraHna ">KakKblH KepJe
OTBIpY" mereHal OUIMIpeTiHI Ke3JACMCOK eMmec, OWTKEHI OaraiaynblH HBIK Oenrici-MyFaiaiM
OKYIIIBIHBIH HE alTKaHBIH, HE ©31H-031 OaranaraH jKaFjaii/ia ©3 OKYIIBUIAPBIHBIH O1TIMI Typabl
OMJTAHATHIHJBIFEIH MYKHST OaKbUTAMAbl JXKoHE Je Oy OuriM Oepy mporieciHe TaOuFu Typle
KIpIKTIpIATeH Y3/IKCi3 mpoliecc. baramay Tek op akaJeMUsIIbIK TOKCAHHBIH HEMECE KBUIIBIH
COHBIHJA FaHa eMec, op cabakra eTki3inesni. OKBITY YIIIH Oaranay/blH HETi3r1 UAEsACHIHBIH Oipi
OKYIIBLJIap MEH MYFalliIMJIep/ie )KYMBICTbIH Oenriii Oip GesiriHae OKbITy1arbl MaKCaTThIH OpTaK
TYCIHIr1 OOJyBl THiC, COHJA FaHa ojlap ©37epl KOJ JKETKI3eTiH JeHreine Oaramail amajbl.
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MyfFaiiM TarchlpMaHbl OPBIHJAYAAFbl JKETICTIKTIH, »apThUIail JKETICTIK HEMece MKETICTIKKe
KETy/Ierl KeMIIUTIKTIH HeIeH KYpaJlaThIHBIH aHBIK TYpIE KETKi3ce FaHa, OKyLIbLIap ©3/AepiHiH
KYIITI JKaKTapblH JKOHE OHBI JKETUIAIPY/IiH calajgapbl KaHIal eKeHlH Oaranail anaapl. Tarceipma
HOTIKEC] TEK >KMBIHTBHIK Oayll TypiHAe OOiFaH Ke3ze, OKyIIbLIap MYFaJiMHIH MYHJail Oanabl
KOWFaHbIHA HEMECE KeJIeCl KOJIbI 63 OajblH KaKcapTy YIIIH HEe ICTey KEepPEeKTIriHe KaThICThI
caparntama xyprizei. JKeTiCTiKTep i aHBIKTAUTHIH alKBIH OJIIIEM ISP IiH OOTYhI )KeKe TYJIFaHbIH,
JKYMBICTBIH, QJIJILIHFBI HOTHDKECI HEMece TIITI jkKa3y MOHEpl CHSKTHI (aKTOPJIAPIbIH MYFaJliMre
ocep eTneyiH KaMTaMachl3 eTim, 0ara KO CEHIMIUIITIH KaKcapTabl.

KopobiThinabl. bitim 6epy KeTicTikTepiH Oaranay Ke3iHAE aJblHFAH HOTHIKEJIEPI MEH OKBITY
KE31HJIeT1 KOCIapIaHFaH MaKcaTTapFra JKeTY/IiH MaHbI3bl 30p. MyFaniM KpuTepuaiabl Oaranayabl
OKYIIBLIAPJIbIH 63 HOTIDKEJEpl YIIH >KayanKepUIUTITiH BIHTATAHABIPY YIIIH KOJJAaHAbI;
KaTEJIIKTePIHEH YHpeHyre KOMEKTEeCy; >KYMBIC ICTEeMEHTIH HOpCEeHI KoHE KaHaal Topexenc
TYCIHyre KOMEKTECYy; MaHBI3[bl KOHE KaKET HOPCEHI TYCIHyre KeMeKTecy, Oenrii Oip
JMaFIbUIApIBIH  OOJYBIH aHBIKTAY; COTCI3IKTEpAi Ty3eTy, Oipak oiap YIIiH jKa3ajiamMay;
OKYyILIBUIAPJBIH ~ yArepiMiH Oaranay; OKYIIBUIAPAbl KETICTIKKE IKETYre bIHTAJIAHIBIPY.
Kpurepuanapl Oaranay xaraalblHIa MYFaliM OKYIIBUIAPIBIH ©3iH, ©31HIH >KETICTIKTepi MeH
KeMIIUTIKTEPiH,  1C-OpeKeTTepi  MEH  MYMKIHIIKTepiH, SFHH  ©31H-e31  Oarajayibl
KaJIBINTACTRIPATBIHIAN €Til OKY MPOIECiH YHBIMIACThIpyFa ThIpbicaabl. COHIBIKTAaH MEKTENTE
JKYMBIC ICTEHTIH MyFaTiMACP/IiH aJlIbIHIA TYPFaH 0acThl MiHACTTEpIiH Oipi — Oanamapia e3 ic-
OpeKeTiHIH HOTWXeciH Oaraynay KaOiJeTiH KaJbITacThIpy M€l CaHalMbIH. OpOip TamceipMa
opOip IyphIC OpBIHIAIFAH TEKCEPUICTIH JIEMEHT YIIiH Oayul comachkl OolbIHIIA OaranaHabl.
Kpurepuanapl Oaranay CTyAEHTTEp ©3JEpPiHIH KETICTIKTEpI MEH COTCI3IIKTepl Typajbl akmapar
anFaH Ke3ze Kepi Oailnanpic GyHKIMICHIH OpbIHAaNIbl. COHBIMEH KaTap, apajiblK )KYMBICTBIH €H
KaHAFaTTaHAPIIBIKCHI3 HOTIDKENIEPIH CTYAGHTTEp TEK 63 HOTIKEIepiH KakcapTy YIIiH
YCBIHBICTAp peTiHae KaObuimakael. Kputepuanapl Oaramayga op OajuiFa CoHKeC KETICTIKTEp
JIeHreil cumartanraH. baramayra KpuTepUangbl TOCUT CTyAEHTTEpHi OOBEKTHBTI Oaranay
MOCEJIECIH WICIIiN, OJIap/ibl KOFapbhl HOTHIKEre JKETyre bIHTAJNAHIBIPYbl KepeK, COJaH KeWiH
OJIapIbIH MaHbI3IbLIBIFEl OOWBIHINA OipKaTap Macesenep Kenecijiel KopiHyl MyMKiH.

baranay »kyleciH KeTinuipy KaXeTTirl KpuTepuaiabl Oaranay jKyHeciHe KaTbICThI
Ko yHKITMOHANIIBI JKYHEH1 KypyFa bIKnan eresi. baranay »yiecinin OipHeIIe KbI3METIH 0ol
Kepceryre 6onaapl: HopMaTHUBTIK KbI3MET OEKITUINeH MEMIIEKETTIK CTaHIapTKa KaThICTHI OiliM
AIyMIbUIAPABIH JKETICTITIH TIPKEHAl MKOHE JKEKeJereH OKYIIbUIAPAbIH YIrepiMiH, MEKTel
CHIHBINITAPBIHBIH, ONApJAbIH JNaWbIHABIK JEHreidl MEH MYFaliM IKYMBICBIHBIH CarachblH
KaJaraiaiipl. AKIapaTThIK-TAarHOCTUKAIBIK KbI3MET OUTIM alyImbUIapAblH Ma3MYH/bI JKOHE
IMOLMSUIBIK pedIeKCHCHIH (031H-631 TaHyFa, 63 1C-OpeKETiHIH HOTHXKeNepiH KalTa KapacThlpyFa
JKOHE TajjiayFa OarbITTaJFaH Oilyiay MpoLec), COHBIH 1LIIH/AE epeKIle KaXEeTTUIIKTepiH, OapIibIK
OiniM Oepy MpoIeci KaThICYIIBUIAPBIHBIH apachlHAAFbl Ma3MYHJIbI OalIaHBICTHI KaMTaMachl3
ereni [5, 6. 7]. CoHblMeH KaTap OUIIM allylIbUIapAbIH OKY JKETICTITIH Oaraiay Ke3iHae OuTiM
aNTyIIbUTApABIH TICUXUKAChIHA OaliKam Kapay, OFaH HYCKaH KeNTIpeTiH jKaFAasTTapAaH Kallblll,
OaslaHbIH MICUXOJIOTUSIIBIK JaMy €peKILIETIKTEPIH eCKepy KepeK.

XKorapeina kepcerinres Oaranay sxyieciHiH Tociiaaepi OuniM Oepy HpoIeciHiH OapIibIK
KaThICYIIbUIAphl Oararnay jKyHeciHe Kypasl peTiHJie Kapayabl, )KeTICTIKIIEeH OLIiM aly YIiH, Kepi
0aliIaHbICThI JKY3€re achlpy YIIIH KaKeT eKEHJIrH TYCIHYAl KaMTaMachl3 €Ty Kepek. ATanraH
epexernep Oaranay KYHECIHIH HETI3/IepiH KAJTbIITACTHIPY KEPEK KOHE OHBIH KbI3MET €Ty JKaJIITbI
asicelHa OarbIT Oepenii, Oip yaKbITTa XKETICTIK KpUTEpHIIEpiHEe jKoHEe 9pOip HAKThI OiliM KyieciH
TOJBIKKAHIBUTBIFbIHA KBI3MET eTei[6, 0.45].

baranay oky MeH OKBITyHZarbl MaHbI3ABI acnekTiepaiH Oipi. COHOBIKTaH MYFaliMIep
Oanmara YCHIHBUIATBIH  KpUTEpUiIep Typajbl TEpeH oOillaHFaHbl MaHbI3ABL.  Jlyphic
YUBIMIaCTRIPBUIMAFaH Ke3-KeNTeH OpeKeT OKYIIBIHBIH OKybl MEH JaMyblHa Kepi ocep eTyi
My™KiH. Kputepuanapl Oaranmay kepi Oailmanblc KbI3MeTiH arkapaabl. On kepi OaitnaHbic
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OKYIIbIFa OepiIreH TarnchlpMaHbl KalTa OPBIHAAUTBIH 00JICa, TAlICBIPMaHbIH KAl TYChI OOMBIHINA
oiinansIm, Oackaia jkacay KEpeKTiri Typasbl akmapaT OeperiH Ooxry kepek. OcbiFaH opail OKy
yaepicinae OaranayqblH KbI3METI MEH MYMKIHJIKTEPl asiChIH KEHEWUTY,KyHeli kepl OaiiaHbIC
OpHATy apKbpUIbl OUTIM aIyIIbUIApABIH ©31H-031 YHEMi JKeTUINIpill OTBIpYbIHA KaFaan
Kacay,OlpbIHFAll ~ CTaHAApTTapAbl, camaibl  Oaranay  KypalJapblH, MEXaHH3MJCPiH
KaJIBIITACTBIPYFa KOMEKTeCY 0acThl HET13 OOJIbIN TaObUIAIbI.
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Abstract

Integration of Kazakhstani policy to the world community and the resulting
internationalization of all spheres of daily life of the society stimulated the emergence in our
country of opportunities for the real use of foreign languages as a means of interaction between
different national cultures and traditions.

In the new millennium, a new system of values and goals of education is emerging and
widely discussed in the world educational process, and the concept of personality is being
revived, based on the ideas of cultural expediency and individual-personal development. Both
domestic and foreign researchers attach great importance to the training of a new generation of
teaching staff capable of carrying out educational activities in a multicultural society and
globalization of social relations.
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All these circumstances lead to the need to introduce a child to a foreign language as
early as possible, not only as a means of communication, but also as a means of learning another
national culture. This will allow the student to compare the culture of his or her own country
with that of the language he or she is learning, and to increase his or her opportunities to
participate in intercultural communication.

Key words: innovative technologies, self-efficiency, motivation, teaching foreign
languages,foreign language education

Atidockwizel Unoupa®
Mesicoynapoonuiii kazaxcmancko-miopxcexuii yuusepcumem Axmema Hccasui
Maeucmpanm

INCUXOJIOI'MYECKHUE U NEJATI'OI'MYECKHUE ACIIEKTBI MOTUBALIUA
CTYJAEHTOB B OBYYEHUU UHOCTPAHHOMY A3bIKY

AHHOTANUA

WuTerpanus Ka3aXCTaHCKOM IMOJUTHKM B MHPOBOE COOOLIECTBO M CBSI3aHHAs C 3TUM
MHTEPHALMOHATIM3AINS BCeX c(ep MOBCEIHEBHON KU3HU O0IIECTBA CTUMYJIMPOBAIH TOSBICHUE
B Hallell CTpaHe BO3MOXHOCTEH JI1 PEAJbHOIO MCIOJIb30BAaHUS MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB Kak
CPEJICTBA B3aUMOAECUCTBUS Pa3IMUHbIX HAL[MOHAIBHBIX KYJIbTYP U TPaJAULIUM.

B HoBOM ThicsuesneTun (GopMHUpPYETCSs U ILIMPOKO OOCY)XJaercsi B MHPOBOM
00pa30BaTeIbHOM IIPOLIECCE HOBAas CUCTEMa LIEHHOCTEW U 1iesiell 00pa3oBaHus, BO3POXKIAETCS
KOHLIETIIMS  JIMYHOCTH, OCHOBaHHas Ha UAEAX KYJIbTYpHOHW 11e1ecOO0pa3HOCTH U
UHAUBUAYaAJIbHO-IMYHOCTHOTO  pa3BuTusd. Kak orTedyecTBeHHble, Tak U  3apyOexHbIe
UCCIIeIoBaTeNN MPUAAI0T OOJIbIIOE 3HAUEHHE MOATOTOBKE HOBOTO MOKOJIEHHUS MENarormyeckKux
KaJIpOB, CIIOCOOHBIX BECTU 00pa30BaTENbHYIO EATEIbHOCTh B MYJIbTHUKYJIBTYPHOM OOIECTBE U
ry100a1M3aluu COIUAIbHBIX OTHOIIEHUH.

Bce 31u o6cTosTenbcTBa NPUBOJAT K HEOOXOJUMOCTH KaK MOYKHO PaHblIe TO3HAKOMHTD
peOeHKa C MHOCTPAHHBIM $3BIKOM HE TOJBKO KaK CpEICTBO OOILIEHHS, HO U Kak CPEJCTBO
MO3HAHUS APYroi HallMOHATIBHOM KYJIbTYphl. DTO MO3BOJUT CTYACHTY CPAaBHUTh KYJIbTYpPY CBOEH
CTpaHbI C KyJbTYypOU s3bIKa, KOTOPBI OH MU3Yy4aeT, U PACIIMPUTh €0 UM €€ BO3MOXKHOCTH AJIS
y4acTusi B MEXKYJIbTYPHOM OOILLIEHUH.

KiroueBble ci10Ba: MHHOBAIlMOHHBIE TEXHOJOTMH, caMO3(p(EKTUBHOCTb, MOTHBAIMS,
00y4eHrEe UHOCTPaHHBIM SI3bIKaM, HHOSA3BIYHOE 00pa3oBaHUeE.

Atidockwizer Hnoupa®
L Axmem Scayu Xanvigapanvix kasax-mypix ynusepcumeni
Mazucmpanm

CTYAEHTTEPAI IIETEJI TIJITH OKBITY JAT'BI MOTUBAIUAHBIH
NCUXOJIOT'UAJBIK )KOHE ITEJAT'OI'MKAJIBIK ACITEKTIJIEPI

AHaaTna
Kazakcranaplk casicaTThlH oNIEeMIK KaybIMIACTHIKKa HWHTETPAIMACH JKOHE COFaH
0aliaHbICTBl KOFAMHBIH KYHJENIKTI ©MipiHiH OapiblK cajajapblH HWHTEpHAIIMOHAIIAHBIPY
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Oi311iH emiMi3Ae 9p TYPJi YITTHIK MOJECHUETTEP MEH IOCTYPJICPAIH ©3apa OpEKeTTeCy Kypaibl
peTiHJe mIeT TUIAepiH HAKTHI KOJIaHy MYMKIHIIKTEPiHiH Naiia O0ybIH bIHTAIaHIbIPIBL.

JKana MBIHXXBUIIBIKTA OUTIM O€epyaiH KYHIBUIBIKTAphl MEH MaKcaTTapbIHBIH JKaHa JKyheci
KAJIBINITACKIIN, SJEMJIK OuTiM Oepy MpolieciHae KEeHIHEH TalKbUIaHyJa, MOJCHU MaKCATTHUIBIK
NEH JKeKe TYJIFaHbl JaMbITy HJISsUIapblHA HETI3NENTeH TYIFAa TYKbIPBIMIAMachl KaiTa
XKaHFBIPThUTYAa. OTaHIBIK Ta, MIETENAIK Te 3epTTEYIIiep KONMOACHUETTI KOFamja >KoHe
QJIEYMETTIK KaTbhlHAcTapAbIH jkahaHmaHyblHIa O171iM Oepy KbI3METIH JKYPri3yre KaOiIeTTi xaHa
OYBIH OKBITYIIBUIAP KYPAMbIH JaiibIHIAyFa YIKEH MOH Oepei.

Ochl karnaiapablH OapiblFbl OajdaHbl KapbIM-KAThIHAC KYpasbl pETiHIIE FaHA eMec,
0acka YITTBIK MOJCHMETTI YHpEHY Kypajbl peTiHAe MYMKIHAIrIHIIE epTepeK MIeT TiTiMeH
TaHBICTBIPY KKETTUIITIHE oKeei. byl CTy/IeHTTIH 03 €lliHIH MOACHHUETIH KOHE OKBIN >KaTKaH
TITIHIH MOJICHUETIMEH CaJbICTRIPYbIHA MYMKIHIIK Oepe/i jKOHE OHBIH MOJACHHAPAIBIK KAphIM-
KaTbIHAC Kacay KaOlJIeTiH KeHEHTe 1.

Tyiiin ce3mep: WHHOBAIMSUIBIK TEXHOJOTHSUIAP, ©3IHAIK THIMIUTIK, MOTHBALUA, IIET
TIJIEPiH OKBITY, IIET TLUIiHE OiiM Oepy.

Introduction

Nowadays English proficiency is gaining more and more practical advantages, so
learning it has become a necessity. One of the aspects should be considered is student motivation
in learning foreign languages. However, for all its importance and undeniable advantages,
students in non-linguistic professions, for the most part, do not consider it as a necessary subject
to study. And they are guided by the view that they will not need English either in life or in
professional life, or they simply do not like it because of its complexity. There is no doubt that
English is a difficult subject and that it requires a lot of effort to master it. As a result, the
motivation to learn a foreign language is reduced.

Motivation is studied in many different aspects and therefore the concept itself is treated
differently. X. Heccausen, motivation is not a single process that permeates the behavioral act
evenly from beginning to end. Rather, it consists of heterogeneous processes that perform the
function of self-regulation at the individual phases of the behavioral act, primarily before and
after the action.

Students’ motivation includes a set of stimuli that determine the behavior of a particular
individual. It is therefore a set of actions by the educator to improve the ability of students to
work in the classroom, as well as ways to nurture and train qualified and talented professionals.

Students’ motivation as a means of increasing productivity in class is a major issue in the
educational policy of any institution of further education. A properly designed model of student
motivation can help to increase productivity in class and comes to the aid not only when it is
necessary to motivate students to work better in class, but also when it is necessary to motivate
them for prevention purposes. As a system to improve student productivity, any educational
organization first and foremost seeks to motivate its students to improve their performance.

Even ancient philosophers (Socrates, Plato, Aristotle, A. Schopenhauer, etc.) were
interested in the question: what motivates people to action, directs its activity for many years,
and sometimes the whole life? In Plato's works various types of human soul are described, which
determine his activity. On the basis of these types Plato divides people into three groups:
producers (craftsmen, peasants, traders (intermediaries)); those who protect the law and the state
(warriors, guards); rulers-philosophers who govern the state [1].

Motivation is defined as “a set of inducing factors that determine an individual's activity;
these include motives, needs, stimuli, and situational factors that determine a person's behavior”
[2, 18p.]. “Motives” are relatively stable manifestations, personality traits. For example, by
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claiming that a certain person has a cognitive motive, we mean that in many situations he or she
has cognitive motivation.

Findings and discussion

Motives are relatively stable personal entities, but motivation includes not only motives,
but also situational factors (the influence of different people, specific activities and situations).
Situational factors such as the complexity of the task, the requirements of the management, the
attitudes of the people around, strongly influence the motivation of the person in a certain period
of time. Situational factors are dynamic and easily change, so there are opportunities to influence
them and the activity in general. The intensity of actual (active "here and now") motivation
consists of the strength of motivation and the intensity of situational determinants of motivation
(requirements and influence of other people, complexity of tasks, etc.).

Thus, motivation is a set of all factors (both personal and situational) that induce a person
to be active.Despite the considerable number of works devoted to the problem of motivation,
there is still no unified approach to understanding the essence of motivation, which is associated
with the multidimensionality and complexity of this problem. However, all theories consider
motivation as causality, conditionality of human activity.

At the same time, motivation is one of the main problems of modern psychological
science, and especially the psychology of professional activity, as the importance of studying the
problem of motivation is connected with the analysis of sources of activity and activity, driving
forces of activity, i.e. it can be said that motivation stimulates, induces and determines the
direction of action.

Psychology looks at motivation from the perspective of needing something. Need, the
feeling of discomfort associated with it, entirely depends on the situation - the environment,
mood [2, 34p.].

A person’s capabilities depend on abilities, weapons and knowledge - competencies. This
is how motivation can stimulate internal development of abilities, learning to lead to a goal.
However, the absence of one of the elements will lead to the fact that the willpower will not be
formed, and the witlessness will lead to disappointment, stress.

Motivation consists of two parts:

— aperson's inner psychological attitude towards action or inaction;
— the ability to effectively match opportunities and abilities to achieve a goal [3, 56p.].

It comes to a person in the form of specific experiences that are associated with positive
emotions from the achievement of the subject or the realization of an idea. But a motive is
realized only when it coincides with the ideals and cultural values of the individual and society at
a given moment in time.

A motive has several characteristics:

— gives energy for activity;

— directs action towards the goal,

— determines the selectivity of attention;

— prepares for typical reaction scenarios [3].

External motivation is a call to action that can bring money, approval, promotion. To be
engaged in interesting business for satisfaction, self-actualization - is an internal motivation.
External - can be due to a motive from the inside - a view of the situation, the inner state of the
person. As a result - external and internal motivation have erased boundaries. Motive - what
affects a person's consciousness depends on his or her picture of the world. Therefore, the need
for movement necessarily includes characteristics of internal and external motivations: by taking
action, a person changes the world around him and his attitude towards it.

Internal Motivation is a term introduced by R. Woodworths: a human being is born with
the purpose of exploring the world through behavior - effective interaction with surrounding

58


https://lifemotivation.ru/samorazvitie/gde-vzyat-ehnergiyu-dlya-zhizni-zhenshchine

Abaii amvinoager Kaz¥I1Y-niy Xabapwwicol, « Kenminoi 6inim Oepy scane wemen mindepi ghunonoausacoly cepuscwt, Ne3(31), 2020
anc.

objects. Other varieties of internal motivation are considered by R. White as a search for a "sense
of efficiency”, when a person acts for the sake of the need for efficiency, competence and skill.

In psychology people are divided according to their motivation for success or their desire
to avoid failure, which is determined by the developed tests. However, people who are motivated
for success, in case of failure - look for the guilty. People who seek to avoid failure, on the
contrary, look for the cause of failure within themselves, so they are always ready to look for
reserves to improve performance [4, 102p.].

Practical part

The relationship between internal and external is shown in types of motivation,
expressing the desire for success, popularity, recognition of significance, overcoming and self-
overcoming (improvement), vocation. These types are presented as a ladder of human self-
development. They show how the orientation to external success creates people who are satisfied
with their work.

Factors that determine the level of motivation

The power of motivation consists of the factors that make it up: the inner motive - the
need for action, development, change - forms the cause of movement. Purpose or desired subject
(result of action) - must be so significant as to influence the picture of the world, capture
consciousness and attention.

The capacity to meet a need is sometimes much less than the circumstances that have to
be overcome. Therefore, a sober assessment of weaknesses and strengths is important.

Ability to plan - the plan does not have to be on paper, but only in the head. To perform
an action, you need to have knowledge, instructions to complete it. Lack of knowledge may be
the reason for low motivation [5, 69p.].

Self-monitoring and plan execution depends on what you have to sacrifice to achieve the
goal. Insufficient remuneration can be disappointing - so motivation always consists of internal
and external factors.

Psychology of motivation studies three aspects [9, 48p.]:

— biological and physiological mechanisms involved

— meeting basic needs;

— behavioural or non-psychological stimuli from the internal and external environment are
conditioned reflexes;

— psychological - psychological factors (unconscious, internal and external stimuli, social
factors, humanistic - human consciousness) are considered.

There are different areas of psychology that have studied aspects of behavior.

The types of motivation considered in management are based on structuring the needs of
people. Maslow identified five groups of needs, which differ significantly depending on the level
of development of the country, culture and society. McClelland introduced the following types of
needs: power, success and belonging. Herzberg suggested that factors influencing the satisfaction
of needs should be taken into account in the process. Working conditions, his wages, his team
relations - hygienic factors - may cause dissatisfaction, but improving them will not lead to
satisfaction of the need. Herzberg mentions as motivating factors the feeling of success in career
growth, empowerment, recognition from colleagues and superiors [10].

The methods of inducement depend on the object of the effort. The term motivation is
used to force a person to act in a certain way. To be more precise, motivation increases the
efficiency of human activity in any sphere. The methods of action depend on the sphere of
application.

Teachers should take into account age-specific features of attention, thinking and
memory in order to organize cognitive activity of students of different ages. Most often they use
classical words - bright, emotional storytelling;
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Visual and practical aids - task cards, laboratory exercises that open up the desire to
experiment in children;

Reproductive and exploratory methods of problem situations aimed at developing
creative potential;

Independent workas preparation of essays from a group or a student, making observations
that link theory with practice [6].

We need to remember that work provides an opportunity for something more, serves as a
financial source. What do you need? To find an activity that gives energy for action and routine
tasks. To use negative motives, among other things. Look for yourself in other areas where the
result of the activity will coincide with the inner motive.

Affirmations are used to overwrite negative settings. Instead of "I can't do it", saying, "I
can easily try new things. I like to try new things."

Biographies of famous personalities —iz’s time for stories. Now everyone can create their
own legend with the help of social networks and find admirers who will motivate them. F.M.
Dostoevsky described the story of his own addiction in his novel "The Player" and turned the
collapse into a triumph. To turn weaknesses into strengths - to find opportunities - is within
everyone's power. We need a thorough analysis, study of analogies.

Visualization- is not a magical technique that subordinates the turns of fate, but the very
oasis that makes you go forward to get drunk. You shouldn't think that thinking about a fancy
office would make it that easy. The dream makes the heart beat harder, produces endorphins,
stimulates brain activity.

According to the theory of expectation, motivation arises when a person believes that his
or her efforts will help to achieve the goal and get rewarded. The theory of justice states that a
person subjectively compares the amount of reward and effort. Encouragement arises when work
is overestimated and this gives an incentive for greater effort.

Interests are reflected in the motivations for working life. It is a conscious internal
motivation to work to meet needs. The motive predetermines a person's behavior, choice of
activity, building knowledge and skills to achieve goals. Motivation is a set of related motives.

Conclusion

In general, student motivation is a guide to behavior. When a student wants something,
the brain independently finds clues to achieve success. Motivation is a broad concept, but
generally reflects the causes of human behavior. In various scientific spheres, a person is the
object of research in various directions. Therefore, different types of motivation are considered.
In psychology it is a carrier of consciousness, in economics it is a subject of economic activity
with needs, and in management it is an employee whose activity is subordinated to the company
goals. Teachers are motivated by increasing the cognitive activity of schoolchildren and students.
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KA3AKCTAHJAFBI IET TIIAIK BIJIIM BEPY KYWECIHIH OPHBI

AnjgaTna

[Heren timinge 6imiM Oepy - Oyl eniH JaMybIHAAFbl MaHBI3Ibl AJIEMEHTTEpAiH Oipi.
Kazakcranma mier TUIIepiH YHpeHyre Kell KeHiUT OemiHemi, ce0edi Oy Oi3MiH YITHIMBI3IBIH
OpKEHJICYIHIH aJFaliKel Kagambl Oonbil caHamaabl. 19-20-mbr sxeuigapel  «llet Timaepi
omicTeMeci» TepMHUHI KEHIHEH KOJIIAHBLIIBI, )KOHE OJI IIET TUTIH KOHE KOFaMIbI OKBITY/a COMKEC
kenai. XX rFaceIpAblH asFbl MeH XXI FachIpiabiH OachlHIA KaHAa TEPMHH Maiaa Ooyiabl - Oy
«mer timigae OuriM Oepy». Byl TepMuH KOoFamIarbl YIKEH ©3TepicTeplliH, ocipece KOFaMIarbl
aJlaMHBIH TaHBIMIBIK JIEHIeHiHIH HOTWXKeCiHAe maima Oonael. Toyenci3fik xapusiaHFaHHAH
Oepi alThITFaHBIH AN, Ka3aK XaJIKbIHBIH OMIPIHIH OapJIbIK CajJachlH/Ia aFbUIIIBIH TIJTIHIH MaHbBI3bI
apTein Keneni. byrinri tapna Oysl apHaiibl JadbIHAAIFaH QICTEMENIK epekesepi Oap apHaifbl
MEAaroTUKabIK  FRUTBIM.Ka3aKkCTaHHBIH ~ ONMEMIIK  KOFaMJACTBIKKA KApKBIHABI eHyli —
WHHOBAIVMSUIBIK-UHAYCTPUAIIBIK AKOHOMHKA, KOFAMHBIH aKMapaTaHybl, OUIIM KEHICTITiHIH
COMKECTUIIr XKoHE XaJbIKapaJlbIK CTaHIaPTThIH €HI1311yl alaMHBIH CAaHACBIH OHE MIHE3-KYJIKbIH
TYOipiHEH e3repTeni, agaM Oanackl OCBUIApPIBIH KOMEri apKblUIbl ©31H KOpIIaraH OpTaHBI
e3repreni >koHe o31 ne esrepedl. 2015 >xvutra nediinri Kazakcran PecmyOnmukaceiHzma Oimim
Oepyni AaMBITYIbIH TYKbIPIMIAMachl oJeMJIK CTaHAapT TanabbiHa cail OUmiKTI KociOu
MaMaHAapAbl JalbIHIayAbIH (opMackl MEH OICTEpiH camajbl JKaHapTyFa OarbITTainraH. byn
JKEpJIe OCBIFAH Opail peii ecill OThIpFaH, MOHE Kac YPIaKThl e3apa OalIaHBICTHI KOHE ©3apa
OarpIHBIIITHl QJIEMJE OMIp CYpy JKaFdaiiblHa JaWbIHIAYJbIH THUIMAI KYpaJbl pETiHIE
KapacThIPbUIATBIH, KONTUIAIK O11iM 6epyre 6acThl Ha3ap ayaapblUlajibl.

Kiar ce3nep: mier Tinaik Ou1imM O0epy,Ky3bIpeT,Ky3bIpeTTUTIKKh KoHe MeToIuKamnap.

Ab60ynnaeéa A.A.*
YKasHITY um. A6as
Mazucmp unocmpantvix A361K08;, 084 UHOCMPAHHBIX A3bIKA
Anmamul, Kazaxcman

POJIb ITPEITIOJABAHUA HHOCTPAHHOTI'O SA3bIKA B KASAXCTAHE

AHHOTANUA
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OOpazoBaHue Ha HMHOCTPAHHOM S3BIKE SIBISETCS OJHUM U3 BaXHEHIIHUX 3JIEMEHTOB
pa3BuTHs cTpanbl. Kazaxcran ynenser OoJyibllioe BHUMaHUE HW3YYEHUIO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
MOTOMY 4YTO 3TO NEPBBIA IIAar K MpolBeTaHWIO Hamero Hapojga. B 19 - 20 romax mmpoko
UCIIOJIB30BAJICS TEpMHUH "METONO0JIOTUST HMHOCTPAaHHOIO s3bIKa", YTO COOTBETCTBOBAJIO
MIPENOIaBaHNI0 MHOCTPAHHOTO s3bIKa M oOmiecTBa. B koHie XX - Havane XXI Beka mosiBUiICS
HOBBII TEpMUH - "0Opa3oBaHHE HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE". DTOT TEPMHUH BO3HUK B pE3yJIbTaTe
00JBIINX U3MEHEHUH B 00IIECTBE, 0OCOOCHHO MO3HABATEILHOTO YPOBHS YEJIOBEKa B OOIIECTBE.
Kak Obu10 cKa3aHO ¢ MOMEHTa OOpeTeHHsS HE3aBHCHMOCTH, aHTIMHCKHUNA S3BIK PAacTET BO BCEX
chepax KM3HM Kazaxckoro Hapoaa. CeroigHs 3TO creuuaibHas IeJarornyeckas Hayka co
CHEeLMATbHO pa3padOTaHHBIMM METOAWYECKHMMHU TpaBwiaMH. HTEHCHMBHOE BXOXKICHUE
Kazaxcrana B MHpoBoe cOOOLIECTBO - HMHHOBAallMOHHO-TIPOMBIIUIEHHYI0 3KOHOMHKY,
UH(POPMHUPOBAHHOCTH HACETICHHS, ITPO3PAUYHOCTh 00Pa30BaTEILHOTO MPOCTPAHCTBA M BHEIPEHUE
MEXIYHAPOJHBIX CTaHJAPTOB B KOPHE MEHSIOT CO3HAHHE M MOBEJIEHHE YeJIOBEKa, C MOMOIIBIO
KOTOpBIX YEJIOBEK MEHSIET M MEHsSeT CBO€ OKpykeHue. KoHuenmus pa3Butusi oOpazoBaHuUs
PecnyOnuku Kazaxcran go 2015 roma nampaBiieHa Ha KayeCTBEHHOE OOHOBJIEHHE (QOpM U
METO/IOB TOATOTOBKU KBATHU(PHUIIMPOBAHHBIX CIECIMAIMCTOB B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMU
cTanaapTa. 31ech oco0oe BHHMAHHUE YIENSIETCS MHOTONpOopMIBHOMY 00pa30BaHUIO, POJIb
KOTOPOTO PAacTeT, KOTOpPOE paccMaTpuBaeTcs Kak S((EKTUBHBIA WHCTPYMEHT MOATOTOBKU
MOJIPACTAIOIIETO IMOKOJICHUS K YCJIOBUSAM >KM3HU BO B3aMMOCBS3aHHOMW U B3aMMO3aBHCHMOM
CTpaHe.

KuroueBble ciioBa: 00yueHre HHOCTPAHHOMY SI3BbIKY, KOMIIETEHTHOCTh, KOMIIETEHTHOCTD
Y TEXHHUKA

Abdullayeva A.AL.
!KazNPU named after Abay
MA student of the faculty of Foreign Languages;two foreign language
Almaty, Kazakhstan

THE ROLE OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING IN KAZAKHSTAN

Abstract

Education in a foreign language is one of the most important elements of the country's
development. Kazakhstan pays great attention to the study of foreign languages, because this is
the first step towards the prosperity of our nation. In 19-20, the term "Foreign Language
Methodology" was widely used, which corresponded to the teaching of a foreign language and
society. In the late XX - early XXI centuries, a new term appeared - "education in a foreign
language.” This term arose as a result of large changes in society, especially the cognitive level
of a person in society. As it has been said since independence, English is growing in all spheres
of life of the Kazakh people. Today it is a special pedagogical science with specially developed
methodological rules. The intensive entry of Kazakhstan into the global community - innovative-
industrial economy, public awareness, transparency of the educational space and the introduction
of international standards fundamentally change the consciousness and behavior of a person,
with the help of which a person changes and changes his environment. The concept of
development of education of the Republic of Kazakhstan until 2015 is aimed at qualitative
updating of forms and methods of training of qualified specialists in accordance with the
requirements of the standard. Here, special attention is paid to multidisciplinary education,
whose role is growing, which is considered as an effective tool for preparing the younger
generation for the conditions of life in an interconnected and interdependent country.

Keywords: foreign language education, competence, competence and technique.
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Kipicne 6eJimi. FeutbiMu 3epTTeynep oHe TyFaH TiJ1 MEH IIET TUIII e3apa OaiilylaHbIC
apKbUIBI OKBITY TPAKTUKAChl TYJIFAHBIH KaH-KAaKThl JaMybIHA TIJIEPIIiH JKaKChl dCEp ETETiHiH
KOHE ©3apa OaWbITaThIHBIH JaoJenaeiai. Korammarbel oleyMeTTiK-9KOHOMUKAIBIK JKOHE CasiCH
Karaal Kazak, OpbIC, KOHE LIeTeN TUIIEPiH MEHIepreH MaMaHIapAbl JaiibiHaayra OaillaHbICThI
QJIEYMETTIK TaICHIPBICTHl KANbINTACTHIpFaHbl Oenrim. OcblHAal MaMaHAapFa JIEreH KOFaMJIbIK
CYpaHbIC KONTULAIK OuTiM OepyniH peniH apTTeipyaa. Koramaa FbUIBIMIAFI, TEXHUKAIAFBI, op
TYPJi €JAepAiH MOACHUETIMEH TaHBICYJAFbl JKETICTIKKE OalIaHbICTBI, HIETEIIIKTEPMEH XXaHa
KOCiOM, JKEeKe, MOJICHH, FBUIBIMUA KapbIM-KAaThIHAC jKacayFa KbI3BIFYIIBUIBIK HEFYPJIBIM YIJIKCH
0oJica, KociOM THIMJII TOXKIpUOE anMacy YIIiH, KociOU KapbIM-KaThIHAC YKacayabl peTTey Kypasbl
pETiHIEe >XKOHE OChIFaH OallIaHBICTBI MaMaHHBIH JKEKe KOoCiOM TYpFBIIAH KaJbIITaCybIH/IA
KONTUIIIKTIH JOPEXKeCl COFYPIIBIM KoFaphl 00aabpl. OChl KE3EHIET1 )KOFapbl MEKTEITIH MIHJIETI
Oomamak MaMaHIapAbl KONTULMIK JKOHE KOIMOICHHUETTIK AJIEMMEH e3apa JpeKeT jKacayra
naiieiHaay Oonbin Tabbutasl. JKaHa ke3eHaeri OiiM OepyiH MakcaTrTapsl TeK KaHa Oimim Oepy
eMec, COHbIMEH KaTap jKac MaMaHIapIblH OoJlaliak KOFaMIarbl eMipJIepiHJe KeMeK OOJaThiH
HETI3r1 KY3BIpETTep/li KalbIITacThipy Ooubin Tabbutanpl. Eypoma keneci OyriHri TaHma »ac
MaMaHFa KaxeTTi OonaTbiH Oec Oasajblk Ky3bIpeTTepiAi aHbIKTaabl. CollapIblH apachlHIa
OipHerIe 1IeT TIAEPAl MEHrepyAl O0KalThIH — aybI3Ia jK9He Kaz0alla KapbIM-KaTbIHAC KYPY
mebepiri. JKoraprel MEKTENTIH HETi3rl MIHIETI KONTUIAI OUIIMMEH OHE KOm MOJEHU
JIYHUEKY3IMEH 63apa opeKeTTecyre JNaiblH OoJaliak MOJMIMHTBAIIBIK MaMaHIap Ibl JalbIHIAY
6osbIn TaObuTaab!. JKaHa MiHIAETTEPIiH KOHBLTYBl OKBITYIIBIIAH HIETEN TUTIHAEC KapbIM-KaThbIHAC
yKacayra JIOCTYPII OKBITY TYpPiHEH €ypomnaiblK OimiM Oepy MEH QJICYMETTIK MOJACHHET HETi3iHAe
JKY3€re achIpbUIAThIH, MOJICHUAPAIBIK TUIAKTHKA OOMBIHIIIA OKBITYFa KOIIY/l TaJlal eTe/i.

KaszakcranubiH Ou1iM Oepy KyHeciHe LIeT TUIIEPIH OKBITYABbIH KajJbIITaCKaH TapUXH-
MozieHHU NacTypi 6ap. XX raceipabiH 90-xbuinapeiHbiH 6aceinga [Ipesunent H.O. HazapOaeBThiH
eIMI3/1 9JIeM/IIK SKOHOMUKAJIBIK KOFaMIAacThIKKa MHTErpanusiay MiHJET], Ka3aKCTaHAbIK OLTiM
Oepy Kyieci endyip MojAepHU3AIUsIayAbl Ko3neal. KenTiami, COHbIH IIHAe meTen TULIepIH
OKBITY Ka3aKCTaHJbIK KOFAMHBIH OacTbl HazapblHa aWHaNABL: TIAAEp Typajbl 3aHAap >KOHE
oJlapJiblH MopTebenepl TalKbUIaHAbI JKOHE KaOBUIIAHABI, IIET TULAEpiH YHpeHyIiH Mopredeci
MEH Ma3MyHbl, HETI3IHEH aFbUIIBIH TUTIHE KAThICThl MCUXUKAJIBIK, OJIEYMETTIK >KOHE
3aHHamMalblK Typae esreprtinai. llerennik OutiM Gepy/i AaMBITYABIH ’KaHa BEKTOPBIHBIH MOHIH
[Ipe3suneHT KeiiHHEeH oM >koHe HakKThl Oimmipai: «KazakctaH Oykinm onmemzae XaimKbl YII Tl
KOJIZIaHATBIH JKOFapbl OUTIMAI €1 peTiHle KaObUIaHybl Kepek: Ka3aK TUIl - MEMJIEKETTIK TuJI,
OpBIC TUI - XaJbIKAPAJIBIK KAaThIHAC T, ajl aFbUIMIBIH TUN - COTTI WHTETPAIMSHBIH TUII.
kahaHablK SKOHOMHKara ». OcblFaH OalIaHBICTBI «I1€JarOrMKaNBIK TEOpUS MEH OutiM Oepy
MpaKTUKAChIH/Ia TEPEH ©o3repicTep OOJIbI, OWTKEH1 ©3repicTep Ka3aKCTaHBIK JKOHE IETEIIIK
O6imiMm  Oepy  OafmapiamanapblH — YHJecTipyre JKoHE  OTAaHIBIK  JKOFapbl  OUTIMHIH
KOHBEpTAlMsJIaHYbIH KaMTaMachl3 eTyre OarbITTanFan». 90-1Ibl KbUIIAPbIH ©31He. AFBUIIIBIH
TiJI J)Kac MaMaHHBIH TaHBIMBIK KOHE KOCIOM 1C-OpEeKETIHIH Heri3ri KypaldapbIHbIH Oipi peTiHae
JKanmbira 0ipaeit Kaopiaanabl. OCkl TUIII OKY, OYJT ©3€KTI KaXEeTTUTIKKE aifHaAbl, OUTKEHI OHBIH
OUTIMIHCI3 FaJlaMJIBIK JIEHT'€HTe TOJBIK XKoHE KEH KOJI JKETKi3y ©Te KMBbIH OOJIIIBbI. JKyHelnep MeH
WuTepHeTTeri akmapar Ke3jaepi. Adnaia OKBITYIABIH JKaHa HBICAHAApHl (aKmapaTThIK
TEXHOJIOTUSIIAP, DJIEKTPOHIBI OKYJBIKTap, KAIIBIKTBIKTAH OKBITY) Typasbl alTyFa ol epTe,
eiiTkeHl Oys ¢dopManap KeM JereHjae eki TUIAl (aHa KoHE HIeT TUIAEpiH) epKiH MEeHrepreH
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ToxipuoOeniepAiy 6omxybiH Tanan erTi. JKorapeiga atanraH OutiM Oepy HBICAHAAPBIH JTaMBITY
KOKETTUIIrH ce3iHe oThIpbil, KazakcTan kemeHmi OuriM Oepy cascaTtblH OelceHIl Typhe
azipaeni. 1993 xwutbl Kazakcran PecmyOmmkacer [Ipesupentiniy «bomnamrak» XaJlblKapaibiK
CTUNICH/IUSACHIH KYPY WACSCHI, OHBIH MaKCaThl €1 YKOHOMHKACBIHBIH 0achiM CEKTOPJIAPHI YIIiH
(FBUIBIMHM JIOpEXKE ally JKOHE OJIEeMHIH JKETEKINi YHUBEPCHUTETTEPiHJE FBUIBIMH / ©HJIPICTIK
TOXipuOe ay) Kaapiap MEH MaMaHIapAbl Jaspiay OOJbI TaObLIaabl, 01 MHHOBAIMSIIBIK XKOHE
epeKie O0bl.

Tannay.binim 6epy xylieciHiH OapibIK ACHreWIepiHaAe MWeT TUTIH OKBITYAarbl HHTETPAUSIIBIK
YPIIC OpTa MEKTeNTep MEH YHHBEPCHTETTEPJIIH XaIbIKAPAIBIK OCICEHIUTITiIHIH KYIICIOIMEH
KaTap J>KYpIi: CTYIEHTTEp MEH OKBITYIIBUIAPJABIH aKaJEeMUSUIBIK JKOHE TYPHUCTIK aKMapaTThIK
YTKBIpIbIFel (0ip cemectp / kbuimarsl cryaeHTTepMen anmacy, CCUSA, WorkandTrave |)
actap Oarnapiamanapbl, MEHEIKEpIepliH KaTbICybl op TYpJi XajbIKapajiblK OuTiM Oepy
OarapiamanapblHia JKOHE HIeTeNAiK yibiMaapasiH kobanapeinga (bpuranasik Kenec, AKII
enminiri, Copoc®@ynn) Oiim 6epy canacblHbIH KbI3MeTKepiepi. CizaepAiH Ha3apaapbIHbI3Fa OChI
XaJbIKapalblK Oaimanbictap Heridinen AKII, ¥neiOpuranus xkoHe Oipkarap Eypoma enaepine
(I'epmanus, @paHnus) KaThICTHl €KEHIITIHE Ha3ap aynapambiH. Kasakcran PecryOnmkachiHBIH
mIeT TUIMIK OimiM Oepyal AaMbITy TYKbIpbIMaaMacsl (OymaH opi - TyKbIppIMaaMa) IIeT TUITIK
OisiM OepyaiH Kbl CTPATETUSACHIH, MAKCATTAPbIH, MiHACTTEPiH, NECHIeiIepiH, Ma3MYHbI MEH
Herisri OaFbITTapblH aWKBIHIAWTHIH FBUIBIMH, IPAKTUKAIBIK, OMICTEMENIK KYKaT OOJIbII
tabbuIanbl. byn kyxkat Kazakcran PecnyOnukaceinbiH 6iniM Oepy caiachlHAarbl HOPMATHBTIK-
KYKBIKTBIK 0a3zara, Kaszakcran PecnyOnmukaceiabig 2015 xbUiFa Aeiinri OiniM Oepyni JambITy
TYKBIpbIMIaMachiHa, TeXHHUKANBIK >KoHE KocinTik OuriM Typansl KonBenuusiHbiH, Jlucca®on
KOHBEHUUSCHIHBIH, JKOFapbl OUIIM Typaibl AYHUEXKY3UIK KOH(QEpPEHLUSHbIH AeKiIapalusicbiHa
xoHe bomnonanmarer Eyponanblk MHUHHCTpiep KOH(EPEHIMSACHIHBIH YCBHIHBICTAPBIHA COMKEC
a3ipneHnl. , Y3aikciz 6utim Oepy OoribiHma FOHECKO ycbiabicTapelllletenaik O6utim Oepyai
JaMbITy TyKbIpbiMaamackl Kazakcran PecnyOnukacel OUTIMIH JaMBITYIBIH CTPATETUSIIBIK
OaFpITBIH OTaHJIBIK LIET TUIIH OUTIM Oepy/i camaibl )KaHAPTYFa JKOHE OCHI canaza JTYHHUEeXKY3UIiK
CTaHJapTTapFa CoMKec KeJeTiH KociOM Kajpiapabl Aaspiayra ansin keneai. COHFbl OHXBUIIBIKTA
KapKbIHIBl JaMbIIl KeJe KAaTKaH MHTErpalMsiIbIK MpOLecTep, KOCIOM KOHE aKaJleMHsUIBIK
anMacynapAblH ©ecyl, XalbIKapaidblK BIHTHIMAKTACTHIKTHI TEPEHAETY IIeT TUTIH OKBITYAbIH
yZemeni JamyblHa TYpTKi Oonabl. Ocbl kKaFjaija IIeT TUIl Ka3ipri Tapuxu Ke3eHje *aHa
MEMJIEKETTIH JAaMYBIHBIH HETI3r1 pecypcTapblHbIH OlpiHE ailHaJaThlH KOFAMHBIH 3UATKEpIIIK
QJIeyeTIH KaJlBIITACTHIPYABIH THIMAL Kypajibl MopreOeciHe ue Oosanbl.MoneHu KyObLIbIC -
WITTHIK JKOHE JKaJIblaaM3aTThIK KYObUIBIC PETiHAE TUIII 3epTTey apKbUIbl HJIes QJIEMHIH
CBIPTKBI KOpIHICI, 63 KOFaMBIMBI3/Ia KOHE Oacka Ja Koramjapjia YWJeciMJli KapbIM-KaThlHAC
*acail Ouly, MOICHHETTEp/iH TapUXH, CasCH >KOHE JIHM alblpMalIbLIBIKTApPbIHAH TYBIHJAFaH
KaKTBhIFBICTAp/IbIH aJIJIbIH Ty KOHE JKeHY MYMKIH/IT Typaibl TYCiHIK KanbinTacaasl. Ocbuiaiia,
T apKbUIbI XaJbIKAPAJIBIK JKOHE MOJICHHApANbIK TYCIHYre THIMAI Heri3 jkacayaabl. COHbIMEH
Oipre, Kazakcrannarbl IIeT TiAIH OKBITYABIH Ka3ipri »KargalblH Tangay KepCETKEeHJEH, OChI
cayiagarbl Oenrui Oip KeTICTIKTepre KapamacTaH, *allllbl opTa OuTiM OepeTiH MeKTenTepie Je,
KOFapbl OKY OpBIHJApPBIHAA Ja CTYACHTTEPJIH IMIET TUIIH OKBITY JEHTeHl Ka3ipri oJeyMEeTTIK
Tancelppicka  colikec  kenmelai. Illeren  TuimepiH  OKBITYOBIH — OTaHABIK  KYHeciH
MOJICPHU3AIUSIIAYIBIH KaXETTUTII YHUBEPCUTET YXKbIMBIHAA XXI FachIpIbIH TajanTapblHA
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coiikec keneTiH «llleren TUTIH OKBITYIBIH JEHIEHIIK MOJENI» JKacajaabl. byl Moaenb oKy
OPBIHIAPBIHBIH Op THINI YIIH JEHTCWIEpAiH HAaKThl CaHBIH JKOHE OJApIblH MAaHBI3/IbI
aCMeKTUIepIH aHBIKTall OTBIPBIN, IEeT TuUTiHAE OuLTiM Oepy camachlHBIH — Y3MIKCI3JIri,
cabaKTaCTBIFbI KOHE YIEMell JaMybl MPUHLIUOTEPIH XKYy3ere achlpyabl KamTtaMach3 ereni. On
OTaHJBIK IIET TUTIH OKBITY XYWECIHIH MOHAIK Ma3MYHBIH >KOHE op JCHIed YIIH IIeT TUTiH
YUpeHyIiH XalblKapaiblK CTaHAAPTTHIK MEXaHM3MIH YileciMai Ttyprae yiiecripemi. OKy
IPOIIECIH JACHIeHIIK YHBIMAACTBIPYFa KOIy HIeT TUTiHAe O11iM Oepy camachlH €19yip jKakcapra
ayajpl.

KopsiThinabl.Kazakcran PecnyOnukachibiH OutiM Oepy JkyieciH pedopManiayblH KajIibl
OarmapiamMachIH iCKe achIPYIBIH CEPIiHJII KYPbUIBIMBI PETIH/E IIET TUTIH OKBITYIBIH JCHICHIIIK
Mozeni - KazakcTaHHBIH oleMIIK O11iM KeHICTITIHEe €HY *KOJIBIHAAFbl HAKThI ic-KuMbL1.Kazakcran
PecniyOnukaceiabiy OiniM Oepy >kyileciHiH OiTiM Ma3MyHBIHIAFbl KY31pETTUIIKKE HETi3[eNreH
Tocuire OarmapiiaHybl MOACHUETTI KY3IPETTUTIKTI KaJbINTACTHIpyJa IIET TIAAEPIH OKBITY
caJlaChIH/Ia TYJIFAHBIH MOJICHUECTAPAJIBIK JICHI €Ul IET TULIIK KapbIM-KaThIHACKA THIMJII KaThICY
KaOUIeTIH KaJIBINTACTBIPYIBIH KOPCETKINN peTiHae KepiHic Tabagsl. MopeHueTapaibiK
napagurMa KOHTEKCTIHAET1 HIeT TUTIH OKBITYIBIH MaKCATThl JKOHE Ma3MYH[BIK aCTEKTUIEPiHIH
€pEeKIIeNiri OKYIIbI ACHICHITIK MOJIEINIBIIH OPTAJIBIK 3JIEMEHTI peTiH/e OKY IPOIECiHIH CyObeKTicl
KOHE  MOJCHMApAJBbIK  KapbIM-KaThIHAC  CyOBEKTICI  peTiHAe  OpeKeT  eTeTiHAIriHe
OaitnanbicThl.Kazakcran  PecmmyOnukachiHaarel  ImIeT  TULOIK — OutiM - Oepydl  JambITy
TYKBIPBIMIAMAChl MEMJICKETTIK TUJI cascaThlH JAMBITYFa, OTAHJBIK IIET TUTIH OKBITY JKYHECiH
JKQHFBIPTYFa Heri3 Oepeni *koHe HIeT TIAEPIH OKBITY CalachIHAarbl HOPMATHBTIK-OKIMIIILIIK
KOHE OKY-o/IICTEMENIIK Ky)KaTTaMaHBbI JKETIIipyre HEeTi3 yKacau bl

latioananvinean aoeouemmep.

(JI.Beirotckuii, A.JIlnonrtes, H.)Kunkun, A .Jlypus, U.3umHast), TMHTBUCTUKAJIBIK TEOPHUS:
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byn makama 6imim 6epy, Kazakcran PecnyOnukacel Toyenci3mik aqFaHHaH KeHiHT1 O11iM Oepy
JKYHECiHIH Ke3eHIepre OeiHyl, »oHe OYTriHIe MaHBI3IbI MocenepaiH Oipi Ooibin TaOBLIATHIH
CIeTTUIAIK OUTIM Oepy» TaKbIpbIObIHA apHaiFaH. Makanaaa TepMHHOJOTHUSHBIH IIETeN TITiH
OKBITYZaH IIETTUIAIK OuTiM Oepyre aybICybIH HETI3ACWUTIH (akTopiap KapacTelppiianbl. Timmi
OKBITY OapChIH/a OHBIMEH KOCa COJI €JIJiH MOACHHUETI Jie Koca Oipre OKbITBUTYbI OacThl LIapT
6ombin TabbuTaael. Cebebi, e3re YT OKUIIH TYCIHY VIIH, OHBIH TUIIHAE COWey YIIIH OHBIH
MOJIGHUETIH, 6Mip CYpy CaJITBIH, JSCTYpPiH, HAHBIM — CEHIMAEPIH ae Oty eTe MaHbI3Abl. by
HIeTEJT TUTIH MOJICHUETApAIIBIK KapbIM-KaThIHAC KYpaJbl pETiH/IC FaHA eMeC, COHBIMEH KaTap e3re
MOJICHUETTI TaHy JKOHE 63 MOJICHHETIH HacuxaTTayJblH ©31HAIK Oip Kypajbl peTiHe
KapacThIPY/IbI MIHIETTEN /.

Kint ce3mep: Ourim Oepy, merTuimik OuriM  Oepy, mIeTen TUTIH OKBITY,MOJICHHUET,
MOJICHUETAPAIIBIK KaphIM-KaThIHAC, CAJIT - AICTYP.

Atinatex K.AY, T.T. Aanoea®
KaszHIIY umenu Abas,
"Mazucmpanm 2 kypca cneyuansnocmu TM01703 - Huocmpannuiil A36ik: 064 UHOCHPAHHBIX
A3bIKA
2Hayunwiii pykogooumens, 0.¢h.H.,npogeccop

B 3HAYEHUHU COBPEMEHHOI'O
NHOA3BIYHOI'O OBPA3OBAHUA

AHHOTAHUSA
JanHas cTaThs TOCBAIEHA OOPA30BAHMIO, Pa3/ICICHUIO CHCTEMbl O00pa3oOBaHHsS TOCIE

oOpetenust HezaBucuMocTu Pecriybnuku KazaxcTan Ha 3Tanbl U «MHOSI3bIYHOMY 00pa30BaHUION,
YTO SIBJISIETCS OJJHUM M3 Ba)KHEHIIMX BOMNPOCOB COBPEMEHHOCTH. B crarbe paccmarpuBaroTcs
(akTopbl, ONPABIBIBAIOIIUE MEPEX0]] TEPMUHOJIOTUN OT MPENOJaBaHUSI NHOCTPAHHOIO S3bIKA K
00y4YeHHIO MHOCTPAHHOMY s3bIKYy. OCHOBHBIM YCIIOBHEM H3YUEHHS S3bIKa SIBISETCS W3y4eHUE
KyJIBTYpBl CTpaHbl BMecTe ¢ Heil. Iloromy uTo ans TOro, 4ToObI MOHATH 4YEJIOBEKa JAPYroi
HAIIMOHAJILHOCTH, TOBOPUTh Ha €ro s3bIKe, OUYCHb BAXKHO 3HATh €ro KYJIbTypy, 00pa3 *KHU3HH,
TPagUIMK, YOeXKAEeHUs. DTO 00SA3bIBA€T pacCMAaTpUBAaTh MHOCTPAHHBIM SI3BIK HE TOJBKO Kak
CPEICTBO MEXKYJIbTYPHOTO OOLIEHHS, HO U KaK CPEACTBO NPU3HAHMUSA JPYTHX KYIBTYp M
MPOJIBUKECHUS CBOEH coOCTBEHHOM KYJIBTYPBI.

KuroueBrble cjioBa: o0pazoBaHue, MHOS3BIYHOE 00pa3oBaHUe, 00yuyeHHUE MHOCTPAHHOMY
A3BIKY, KYJIbTypa, MeXKKYJIbTYpHAsi KOMMYHHUKAIIMA, TPAAULINH.
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THE MEANING OF FOREIGN
LANGUAGE EDUCATION

Abstract

This article is devoted to education, the division of the education system after the
independence of the Republic of Kazakhstan into stages and “foreign language education”,
which is one of the most important issues of our time. The article discusses the factors that
justify the transition of terminology from teaching a foreign language to teaching a foreign
language. The main condition for learning a language is to study the country's culture with it.
Because in order to understand a person of a different nationality, speak his language, it is very
important to know his culture, lifestyle, traditions, beliefs. This obliges us to consider a foreign
language not only as a means of intercultural communication, but also as a means of recognizing
other cultures and promoting our own culture.
Key words: education, foreign language education, teaching a foreign language, culture,

intercultural communication, tradition.

biniM Gepy - THiCTI OKy OpHBI apKbUIbl FHUIBIMHM aKmapar Oepirn, aJjaMHbIH TaHBIMbIH,
OUTIMIH, JaFJBICBIH, JYHUETre KO3KapachlH XKETUIAIPY MPOLECi; KOFaM MYIUIEJIEPIHIH MOJIEHUETIH
JaMBITY/IbIH HETI3r [IapThl; MakcaTbl - KOFaM MYILIENEpIHIH aJaMIrepIIiiiK, WHTEKTyallJbl,
MOJICHU JaMYBIHJIa >KOHE OJapJblH JCHECIHIH JaMYBbIHAA, KOCIMTIK OUNKTUIITIHAE >XOFapbl
JIeHreire Koyl *eTki3y OoJbll TaOblIaThIH TOpOME MEH OKBITYIBIH Y3IKCI3 Hpolleci; Kyhere
KeNTIpUIreH O1TiM, ICKepINIK Jaf/bl JKOHE OWjay Toclaaepl KeJieMiH MeHrepy mpoleci MeH
HaTHXecl [1].
binim canacel Kaii 3amaHzia 00JIMachlH K€3 — KEJIreH MEMJIEKETTIH JlaMybIHa YJIKEH yiec
KOCaThIH cajla Ooibll TaObUIaAbl. Bi3AiH emiMi3ae e eXelri 3amMaHHaH OuIIMre Koml KOHLUI
6enren. Kasipri xezne Kaszakcran PecnyOnmkacel Ou1iM Oepy »KyieciH 3amaH TanaOblHa caif
MojaepHu3anusIayra oet anael. KeHecTik noyipain OimiM Oepy KyleciHiH 3aMaH TajaOblHa cai
OemikTepiH baTeicThIK O11iM Oepy KyHeciMeH YIITAacThIpa OThIpa ©CKENeH ypIlakKa qypbic OiimM
MEH TaJIIM — TopOue OepeTiH OLIiM KYHeciH KaJbITacThIpy HETI3r1 MakcaT OOJIbIN TaObLIafbl.
Kanmel, KazakcTaHHBIH TOyeNCI3iK alFaHHAH KeHiHT1 OLTiM Oepy JKyHeciH Kemeci Ke3eHaepre
Gemin KapacTbIpyFa Oonazpl:
1.1991-1994 xox. - xoFapsl OUTIMHIH 3aHHAMAIIBIK KOHE HOPMATHUBTIK - KYKBIKTHIK 0a3aChIHBIH
KaJIBIITACYBHI;
2. 1995-1998 xok. - JkoFapel OumiM Oepy JKyHeciH J>KOHE OHBIH Ma3MYHBIH JKaHApTY,
3. 1999-2004 k. - Oimim Oepymi Oackapy MeH KapKbUIaHABIPY, OutiM Oepy yHBIMIapbIHA
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aKaJICMHSUTBIK, EPKIHJIIK oepy;
4, 2005-2010 »xok. - «2015 xeurra neiiiari KazakcraHHbIH OUTiM Oepy JKYHECIH JaMBITY
TYKBIPBIM/IAMACh» HET131H/I€ HAPBIKTHIK SKOHOMHUKaFa >KOFaphbl OUTIM Oepy jkyleciH Oerimaey;
5. 2011 xok. Ka3ipri yakpITKa JIEiiH - *KaHa Ke3eH, NHHOBAIMSIIBIK JaMyFa OeiliMIenre, eHOeK
HapBIFBIHA Oocekere KaOieTTi MaMaHIapabl JalbIHAAYIBIH YITTHIK MOJENIH KaJIbIITACTBIPY
[2].
binim Oepy camacelHIa Kasipri TaHaa akTyalabl MocelenepaiH Oipi OutiMm  Oepy
OarmapiaMachlHa IIETEN TUIIH €HTI3y OONBIT TaObLIafbl. OJEMAC HAPBIKTHIH KEHIO1, jKaHa
aKMaTapaTThIK TEXHOJIOTUSIIAPABIH JaMybl, YITAPAJBIK XKOHE MEMIICKETAPAIIbIK KaThIHACTAP IBIH
epicTeyl, SFHM KOFaMmJarbl JkahaHABIK e3repicTepre OaillaHpICTBl OYKUI olemae JKoHE
Kazakcranma nma Oinim Oepi camachiHAa mieT TUTiHIH peni e3repai. et T KapamaibiM OKY
MIOHIHEH TYJIFAaHBIH Kocion JlaMybIHA KETY KypaJIbIHA aifHAIIIBL.
«Metrinmix Ourim O6epy» XX raceipasiH 90 xbuimapeinga Peceil memarorrapsiMeH agaMu
6acranpl. E.W. TlaccoB "lllerringik 6imiM Oepy" TepMUHIH FBUIIBIMH KOJJAHBICTA IIETEN TUTIH
"oky moHi" emec, "Oumim Oepy moHi" periHme KapacTeipartbiH eHri3mi [3]. OHBIH miKipiHe
cyiieHeTiH Oojcak, HIETeN TUIIH OKBITY JEreHiMi3 — aJaMHBIH JKeKe TyJiFa peTiHaeri OumiMi
(KanmpIITacysl): pyxaHH OaWJbIFbIH, KaOUIETTUTIKTEPIH MJaMBITY, KaXETTUIIKTEpIH KOTepy,
MOpAaJbBIK — JKayanThl KOHE dJICyMEeTTIK OeiiMenreH anaMasl Topoueney. Hotmxkecinne, 6imiM
— MOJICHHETKE KIpIr'y apKbUIbl aJJaMHBIH KaJIbIITACYhI KY3€Te acajbl )KOHE OHBI CiHIPE OTBIPHII
ajzam OHBIH CyOBeKTiCl 0oJ1abI JIeTeH [4].
Orannppik raeiM C.C.KyHnanOaeBa e3iHIH «3amaHayd mieTen TiUIl OUTIMI: 9icHaMaap
MEH TeOpHsUIapy aTThl €HOEriHIe «IeT TiJi» MOHAIK CaJachbIHBIH <«IIEeTTUINIK OuTiM Oepy»
JeHTeliiHe JIeWiH KEHEIOIH, ajl FhUIBIMU JKOHE NUIAKTUKAIBIK 3€PTTCY HBICAHBIHBIH «TUIICH
«JTMHTBOMOJICHUET» KATETOPUSCHIHA ayBICYBIH ©H IJbIMEH IIeT TIJIIH OKBITYJaFbl MaKCaTThI
OarbpITTap/AbIH ©3repyiMeH, COHBIMEH KaTap IIET TUTIH OKBITYABIH ©3Te TYIKi HOTHXKEere — e3apa
OPEKETTECTIKTIH TOJBIK KYKBIKTBI CYOBEKTICI peTiHae "MoJeHMeTapalblK KapbIM-KaTbIHAC
cyOBekTici" OOJNBIN aHBIKTANAThIH TYJIFAHBIH MOJACHHUETAPANBIK KY3bIpEeTI MEH MOJACHHUETAPAIBIK
KapbIM-KaTbIHacKa TYCy KaOUIETTUIITIHIH KalbllTacyblHA OaFbITTadybIMEH TyciHmipeni [5].

[lerrinaik OimimM Oepy — OUTIM amylIbUIAPABIH MOACHH Oarobl, MOJIEHUETTEPIIH
JUAJIOTTAPBIHBIH ©3apa OPEKETTeCyiH, IIETeN TUIl apKbpUIbl op TYpJl canaiapaa o3 OeTiMeH
OLTIMIH KETUIIIPY1 MEH urepyi icke achIpajpbl.

[lleren TUIH OKBITY - OYI Kejlecl KOMIIOHETTEPAIH JKUBIHTBIFBI —eceOiHze

KapacThIPbUIAJbL: aJjaM TEeK KapblM KaTBIHBIC )Kacal KaHa KOWMaiabl COHbIMEH Oipre aiemai
Tajjarn, oHja OOJbIN KaTKaH YpAiCTepi TepeH TYCIHETiH, MalbIMIAWThIH, ©31HIH dJIeMre JIereH
KO3KapachlH KYpacThIpAaThIH Oiflay Kypajaaphl; akbUl, Oi71iM, MOJCHHUET, TOJIEPAHTTHUIBIK, ©31H
JKalmbl QJIEMHIH Tep3eHTI peTiHxe ce3iHy, Oerje aJaMHbBIH KalfbIChIHa OpTaKTacy, OyKial
XaJBIKTapIbl TEMe — TeH PETIHJAE TaHy CEKUIl TYJIFAJIbIK KAaCHETTEP/Il JaMBITyFa OarbITTaFaH
TopOueney Kypajibl; IIeTeNll TUIHIH KypaijapbIMeH Iemyre OonaTblH ceiiiey, oiinay
TaTICBIPMAchlH KYPACNCHIIpe OTBIPHIN JKacalaThlH TYJIFANBIK JAMBITY Kypaibl; OapbIChIHIA
MOJICHU TOXKIpOME MEHTepUTiN, JKWHAKTAIBIN TYJIFAaHBIH OJIEYMETTEHYIHE, aJaMHBIH KOFaMfa
CiHICyiHEe BIKMaJd eTEeTIH MOJCHHETApalbIK ©3apa OpPEKeTTecyli KaMTaMachl3 €TeTiH TuIaecy
Kypasbl.

Kazipri Tanma mieren TiTIH OKBITYABIH HETI3TT MaKCaThIHBIH Oipi -MoJIeHUETapasblK
KapbIM - KaThlHACKa KaOiMeTTi, IIeTeN TUTIH COJ TUIIE COMNIeylIiHiH OapiblK epeKIIeNiKTepiHe
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cal, Tl AYpBIC KOJIJaHA ajaThlH, OUTIMII 1€ MOJASHUETTI MaMmaHaap Jaspiay OOJIbI
TaOBUIAIBL.
CoOHBIMEH, «IIETTUIIIK OLTiM Oepy» JereHiMi3 - Oy

e «OimiMm OepyniH» Oenriyi cumarTamMalapblHa, ocCipece OJapABbIH MaHBI3IABICHI OOJBITT
CaHaJaThIH O/ICHAMAJIBIK TOYEJICI3NIK NEeH AEepOecTIK cumaTTaMachlHa COMKEC KeJeTiH
nepOec MUIaKTUKAIIBIK caja;

° FBIJIBIMHM TaHbIM MCH HAKThI FBIJIBIMHU CaJlaHBbI 3epTTey,Z[iH KOTHUTHBTI - JIMHI'BOMJJCHU
onicHamackl Oap 6isiM OepyaiH epekiie Typi;

e OIipbIHFall TEOPHUSUIBIK TYFBIPHAMAChl (MIETTUIMIK OUTIM OepydiH MoJCHHETApalbIK -
KATBICBIMBIK TYXKBIPBIMIAMACHI), OIPTYTaC MOHAPANIBIK - KEIICH I 3epTTEY HBICAHBI (IIIET
Tl — IIETENT MOJICHHETI - TYJIFA) J)KOHE aKbIPTbl HOTHIKECI (MOJIEHHETapaIblK KaThIChIM
cyOBeKTicl) 6ap ThUIBIMU-TIPAKTHKAIBIK Caja; TEOPUSIIBIK AepOECTIriH AQNENIEHTIH 03
YFBIMJIAPbl MEH KaTeTOPHSUIAPBIHBIH KyHeci 0ap cajlayiblK FhUIBIMHBIH HETi31; OHBIH
KYpPaMBIHJAFbI «IIET T — MIETE MOJCHUETI — TYJIFa» TAHBIMBIHBIH KCIICH I HBICAHBI: a)
QJIEMHIH caHallbl (KOTHUTHUBTI) TYyplie KalTa TYKbIPBIMAAHYBIH; ) «EKIHII KOTHUTHBTI
CaHaHBIH» KAJIBINTACYbIH JKOHE O) jXKaHa TiT MEH JIMHTBOMOJICHUETTI YHpPETKEHJIe
«QNEMHIH eKIHII KOpIHICIHIH» KYPBUTYbIH OLAipe .

XKorappina aThUTFaHAAPABI TYWIHIEH KeJle, MEeTTUIIIK OiiM O6epy — Oyi1 OUTiM anyribuiapra
"mer Timl" MOHIHIH Ma3MYHBI MEH KypajlapbIMEH OKBITY, TOpOHWeNey *KOHE JaMBITYIIbIH
OipTyTac meJaroruKaibIK YJIepici; KeKe TYJIFaHbIH JXaHa TCUXUKAIBIK YIepicTepi MeH
KaCHUETTEpiHIH KaJlbIITaCyblHIA 30p MAaHbI3bl 0ap TaHBIMJIBIK, KYHIBUIBIKTHI-OaF1apJisl,
KOMMYHHMKATHBTI, ojlaif 0oJica KaliTa >kacayllibl KbI3MET; OKbUIATHIH TiJ €JiHIH QJIeyMETTIK-
MOJIEHU €pEeKILIENIKTepl Typajbl OUTIM ally Kypalbl, JaMbITy jKoHE TopOuesney, eHOeK, TaHbIM
KOHE TLIJIecy CyOBEKTICl peTiHJIer! JaMyIIbl )KOHE KalbIITACYILbl TYJIFaFa 9cep €Ty KypaJbl;
OKBUTATBIH TIA €JIHIH MOJEHUET! Typalbl OUIIMAl aJaMrepUIUNKTI - 3CTeTHKAaJbIK
CeHIMJIepre, pYyXaHH OMIpAIH HOpMalapbl MEH YCTaHBIMAAPBIHA, IIBIFAPMAIIBLUIBIK
KBI3METTIH KaOlIeTTepl MEH UKEMIUTIKTEpIHE KalTa »acayra KarJail xKacalTbIH 9JI€yMETTIK
- MOJEHHU arapTy, ajl IIeTTULAIK OuliM OepydiH HOTHXKecl OOJbIT MOJAECHUETAPANbIK,
QJIEYMETTIK-MOJIEHH,  KOMMYHUKAaTHBTI  JKOHE  OKY-T@HBIMIBIK  KY3BIPETTUIIKTEPJIiH
JKUBIHTBIFBI TaOBIIAbl — TYJIFAHBIH J1aMybl, OHBIH MOJICHUETIHIH KAJIBIITACYHI, IIIETeN TUTiHIH
KOMeTiIMEeH OUTIMHIH op TYpJi cajalapblH/a ajjarbl 03 OeTiMeH OuliM aimyra KabiieTi MeH
JNaMbIHABIFBIHBIH  JJaMyblHAa ce0en OoJaThlH MOJCHUETApaNbIK TUIAECY >KaFnaiiapbiHaa
a/IeKBATThI e3apa opekerTecyre KabineTi MeH JTAbIHIBIFBI [6].

[errinaik OimiMm Oepy KemkwIpiel (eHomeH Oonbim Tabbutanbl. bimim Oepy deHOMeH1
peTiHae MeTTUIAIK OuTiM OepymiH MakcaTbhl — OUTIM alylIbUIapAblH MOJEHU Oarobl MEH
HIBIFAPMAIIBUIBIK JaMybIHA JKaKChI KaFbIHAH 9Cep €TETiH, OJIap/ibl IIET TUTIHIH Ma3MYHbI MEH
KYpaJJIapbIMEH OKBITY KoHE TopOuesney OobI TaObUIaThIH YITTHIK OUTIM Oepy KyHeciHiH
KocbIMIna Oedriri 6ombin TalObaael. leren TiminHig OutiM Oepyaeri TOpOMeNiK TYChl OiTiM
QIYIIBIHBIH ©31H1H KOHE ©3TeHIH MOJICHUETIHIH IUAJIOThIHA HET13/1eJe Kelle pyXaHH KeTiTyre
OarpITTaJIFaH.

Konoanvinean aoeouemmep
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Badanbekkyzy Zaure?
1Abay University

IMPLEMENTING CLIL APPROACH AT THE ENGLISH LESSONS

Abstract

On the basis of analyzing and summarizing textbooks of different authors for the secondary
and high school students and taking into consideration the pros and cons of them a textbook for
the second year students of Civil Aviation Academy on the subject proffessionaly-oriented
English language as a teacher of English using some elements of CLIL approach was created.
This paper offers a sample lesson model how this might be constructed and evaluates the
framework within an action research model. So that the students can be able to study the target
language more effectively and put the learning to practical use.

Key words: textbook, compiling, share, experience, use, CLIL elements.

Baoanbexxuizol 3aypet
Y Ab6aii amevinoasvr Kas¥ITV

AFBIJIIIBIH CABAKTAPBIHJA KJINJ TOCIJIIH XKY3EI'E ACBIPY

Anaarna
Opra >koHE KOFaphl CHIHBIN OKYIIBUIAPHI YIIIH P TYPJi aBTOPJIAPIBIH OKYJIBIKTAPBIH
TalJay OHE KOPBITHIHIBUIAY >KOHE ONApIblH OH JKOHE TepiC KaKTapblH €CKepy HerisiHuae
A3aMaTTBIK aBUAllMA AKaJEeMUSACBIHBIH EKIHII Kypc CTyIEHTTepiHe Kociou OaraapiaHfaH
arbUILLIBIH TUTI TOHI MyFaiimi peTinae okyiablK CLIL TocumiHiH KelOip 3ieMeHTTEepiH KoJsiaHa
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OTBIPBIIN AFBUIIIBIH Tl KypbUIAbl. Byl skymbicTa cabak yNTiCiH yChIHyFa 0oJazbl, OHBI Kayai
KypyFa 00JIaJIbl )KOHE i1C-OpeKeTTI 3epTTey MoAeli meHOepin Oaranaiapl. CTYICHTTEp OKbIJIATHIH
TUI1 THIMIIPEK OKBIM, OKYBI 1C KY31H]Ie KOJAaHa aJlaThIHIai €Tirl.

Tipek ce3aep: OKyIbIK, KypacThIpy, Oeicy, Toxipuoe, maiinanany, CLIL snemenTTepi.

Baoanbexxuizvl 3aypet
YKazHITY um Abas

BHEJIPEHUE ITOJIXO/JIA CLIL HA YPOKAX AHTJIMACKOI'O SI3BIKA

AHHOTAIUA

Ha ocHoBe ananmm3a u 00001IeHUsT yU€OHUKOB pa3HBIX aBTOPOB ISl YUAIIUXCS CPEAHUX
M CTaplIuX KJIACCOB U C YUCTOM HX INIFOCOB U MUHYCOB IMOATOTOBJICH y‘~I€6HI/IK AJid CTYACHTOB
BTOPOTO Kypca AKaJeMUH TpaXJAHCKOM aBHAallMd MO0 TMPEeAMETy MNpoQecCHOHAIBHO
OpUEHTUPOBAHHBIM  AHIVIMMCKUI  S3bIK KAk MpernojaBaTelb. AaHIJIMICKOro  si3bIKa C
MCIIOJIb30BaHNEM HEKOTOPBIX ieMeHToB moaxona CLIL. B aroit craTtee mpemaraercs odpaszeir
YpPOKa, KaKk 3TO MOXXHO IMOCTPOUTH, U OLUCHUBACTCA CTPYKTYpa B paMKax MOJICIN UCCIICAOBAHUA
neiictBuil. YToObI CTYAEHTH MOTTH OoJiee 3 (HEKTUBHO U3yyaTh U3Y4aeMblil S3bIK U IPUMEHSATH

MOJTy4YeHHBIC 3HAHUS Ha TIPAKTHKE.
KiroueBble cjioBa: yueOHUK, COCTaBICHIE, 0OMEH, OIBIT, UCIIOJIb30BaHue, dieMeHTh CLIL.

1. Introduction

Learning the English language is very important in high schools, it helps the learners to
develop communicative skills, also to develop skills in their mother tongue. In the article [1],
communicative knowledge of languages was used, which differs from their native language.
Communicative knowledge of languages can be achieved in teaching a language in many ways.
One of the methods is the content and language integrated teaching (CLIL). The paper [2]
provides an overview of the events that led to the reintroduction of formal teaching in learning a
second (L2) language. The paper also discusses various areas of support for integrating an
approach known as form-oriented teaching within the framework of communicative language
teaching. The paper [3] reports on the results of a pilot study that examined the impact of the
process approach genre on the academic performance of basic students at Shinas College of
Technology, Oman, during the third semester (April-July) of 2013. This study included
intervention program, in which the study group was trained using a context-based materials
using a process approach of the genre. The researchers encourage [4], self-esteem and overall
uses the case studies , immediately to answer the question and how to apply the recommended
methods to content audience.The article [5] emphasizes the need of greater attention to the
intercultural communicative competence in teaching aviation English. The article [6] presents
the historical background and safety justification of introducing the ICAO language to
qualification requirements. In the work [7], teaching methods are presented in teaching English
which are associated with other languages of the world. The article [8] discusses the history and
development of ESP, the concept of needs analysis in an ESP conditions, and some important
components of ESP analysis of needs. Theoretical models are considered to some extent similar
to the fact that they are aimed at identifying students' needs in English. This document provides
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readers with a comprehensive overview of some ESP needs assessment models. The article [9]
discusses the development of video narratives for contextualizing content for ESL students: an
example of a development process in an interactive learning environment.
The Kazakhstani teachers in the secondary and high schools are implementing CLIL approach at
their lessons. It is known that language teachers want to teach more about subject content and
subject teachers want to teach the language skills. They have different purposes. But there is a
proverb:” If there is a will, there is a way”. If the subject teachers and language teachers will
cooperate with each other in learning and teaching the students with CLIL they will find an
effective way. | am a teacher of English, but the seminars which we were taught to CLIL
approach methodology represents the attempt to improve skills for the CLIL lessons. In addition,
there are a lot of literature about CLIL. And I had an opportunity to attend CLIL teachers lessons
(the biology subject, mathematics were conducted in English) at Abai Kazakh National
Pedagogical University and lessons of CLIL teacher in the Civil Aviation Academy. Taking into
consideration these experiences some elements of CLIL are used at the English lessons of the
second year students of Civil Aviation Academy on the subject proffessionaly-oriented English
language. They were taught by the textbook which was compiled by us. We would like to share
with the experience in compiling this textbook, if it helps to some authors we would be very
happy. And | would like to mention that this is the first kind of Kazakhstani authors of compiling
such types of textbooks. The purpose of the textbook is to use content and language integrated
learning methodology (CLIL) and teaching the students on the basis of development of four
types of speech activity: speaking, listening, reading, writing to form students professionally-
oriented knowledge and skills in the field of Civil Aviation. The textbook consists of an
introduction, 6 modules, texts for the SIW, glossary and English-Kazakh-Russian aviation
dictionary and grammatical databases. Modules consist of such topics as history of aviation,
types of airlines and airplanes, components of airports, ICAO, IATA and the safeguarding of
civil aviation.

The textbook is intended for practical classes. The texts are taken from Internet sources. Before
each text the objectives of the topic, and the tasks that contribute and organize the understanding
of the text, brainstorming questions in order to give impetus to the preparation of students for
mastering the material are given.

The texts are accompanied by illustrations and videos. Each module is completed by revision
tests to control and self-control of mastering the educational material.

A positive aspect is the clear structure of step-by-step training of students in communicative
strategies of intercultural professional communication in English. The formation of intercultural
competence takes place in accordance with the main methodological principles: from performing
a variety of various speech and communicative exercises on the conceptual-cognitive and
information-accumulative stages of working with the presented linguistic material to solving
pragmatic professional assignments and final video projects at a pragmatic-representative stage.
Using of the problematic presentation of educational material, communication and creative tasks,
authentic communication situations aimed at the formation and development of critical thinking
skills of the students, communicative and interdisciplinary approaches in organizing the structure
and content of the textbook.

2. Research methodology
Currently there are three main methods of compiling textbooks. The first method is the

impressionistic method, it includes the analysis of the textbook based on the general impression.
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The general impression is understood what you can get by reading the ad and the content of a
page, and then flipping through the textbook to get an idea of the organization, topics, layout and
visual effects.The impressionistic method is not purely adequate, but it is combined with other
methods, such as the checklist method. The checklist method is a systematic method in which the
criteria in the list are marked in a specific list and order. Using this method, it is very easy to
compare different materials, and it does not take much time compared to other methods. The
third method is an in-depth method, which involves a thorough study of representative functions,
it enters as a design of one specific block or exercise, or processing certain language elements.
There are drawbacks of this method —the selected section in the textbook may not be generally
representative of the book. In this study, the first and second methods were used. In [10], two
types of material evaluation were investigated, namely: forecast assessment and retrospective
assessment. To make decisions about what materials were used, a predictive assessment is used.
In order to which materials are best suited for certain purposes, they must conduct a predictive
assessment. After the materials have been used, a retrospective assessment is used, in which a
further evaluation is carried out to find out if the materials were developed for specific purposes.
From the two assessments, we can conclude that they are aimed in making the learning
environment more effective, but the second type is accepted only for the present study. When
choosing a textbook, you need to consider many different factors. In the article [11], the
researchers listed a number of factors of a student and a teacher when choosing a textbook. The
first teaching factor is the student’s teaching factor, it focuses on factors such as age range, level
of knowledge of the target language, gender distribution, and so on. The second factor of the
student is a list of student needs, for example, dialect, emphasis on language skills, emphasis on
the language system (grammar, vocabulary, phonology) and attention to spelling, punctuation.
Teacher factor, the focus was on linguistic competence, methodological competence, awareness
and teaching experience. Also important for consideration is information about the institution
and the specific program for which the material is intended. In the article [11] it was mentioned
about the level in the education system (kindergarten, primary, secondary), class size and goals
of the program, curriculum and so on. In the article [12] some factors were listed which must be
established before the evaluation process begins. It is required information about students, a
teacher, an institution and so on. The article [12], recommends first glance assessment, although
she names this process a survey in which the most inappropriate textbooks can be excluded.
In this research, the content and language learning method (CLIL) is used. CLIL is an approach
that combines teaching subject matter with teaching of a non-native language.

3. Results

The practical part of the article is based on introduction of some exercises from the
textbook module I.
Module I Aviation

1.Answer the brainstorming questions, and discuss them with your partner.

Do you know any What words come to your
mind when you hear the

types of aviation? 2L,
‘ﬁ-;; word “aviation”?

.

What do these dates mean for

73, you: 14-th century, the 16th
century, 1783, 1843, 1804, 1890s,
1848. 1900s. and 1927?
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What does “aviation”

deal with?
/

What do you know about
the origin and etymology
of aviation?

Can you give short information
about aviation in Kazakhstan?

Figure.1 The practical part of the exercises from the training module 1.
2. Skim the text. Find information about the following items and discuss getting
information in small groups:

1. Who is Guillaume Joseph Gabriel de La Landelle ?

2. What language does the word “avier” come from?

3. What does the word “avis” mean?

4. What is the definition of ‘aviation’?

Look at the pictures. Do you know them? / Who are they? Use the language: if I am not
mistaken..., it seems to me..., to my mind..., no idea..., I am not sure... but... .

Figure.2 View text

2. Skim the text. Find the answers from the text.
1. Who are the Wright brothers?

2. What did they invent?
3. What did they make?
3. Skim the text again and find information about the following items:

1.The Wright brothers, Orville and Wilbur, .............. s

2. The Wright brothers were............ who are generally credited with inventing, building, and
flying the world's first successful airplane.

3.They made the first controlled, sustained........

1.Work in pairs and tell what do these pictures mean for you? Use language: oh, |
remember... that, the first, second... picture tells us about..., as soon as..., if I am not
mistaken..., do you remember...?I quite agree with ...., no | don't think so .Use 4 types of
guestions (yes/no, alternative, tail, wh- and how- questions).
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Figure .3 Story about pictures using English

2. Scan the text and label the paragraphs into correct order and try to remember the dates.

New ideas, New achievements in Aviation, Wright Brothers success, French people’s
achievements, and Commercial usage of aircraft, New Era -New challenges , The first
scientific principles of human flight appeared.
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3.Match the sentences to the pictures in correct order and number them. Speak about
them.

Figure 4. Match sentences with images in the correct order

1. Otto Lilienthal, May 29, 1895.0tto Lilienthal became known as the “Glider King” or “Flying
Man” of Germany.
2. Airships were originally called “dirigible balloons” and are still sometimes called dirigibles
today.
3. From ancient times the Chinese have understood that hot air rises and have applied the
principle to a type of small hot air balloon called a sky lantern.
4. Woodcut prints of a kite from John Bate’s 1635 book The Mysteries of Nature and Art.
5. Leonardo da Vinci’s Ornithopter design.
6. Propeller aircraft use one or more propellers (airscrews) to create thrust in a forward direction.
7. Jet aircraft use airbreathing jet engines, which take in air, burn fuel with it in a combustion
chamber, and accelerate the exhaust rearwards to provide thrust.
8. The Boeing 777-200LR is the longest-range airliner, capable of flights of more than halfway
around the world.
9. French reconnaissance balloon L'Intrépide of 1796, the oldest existing flying device, in
the heeresgeschichtliches Museum, Vienna.
4. Skim the text and find information about the following items:
When has the history of aviation extended?
When the first scientific principles of human flight appeared?
When did Leonardo de Vinci invent the airscrew and parachute?
Who are the Montgolfiers?
What did Montgolfiers succeed in?
By whom and when patented plans for an airplane with an engine were developed?
When and by whom the glider had been invented?
Who was the first glider pilot?
Who created a small, steam powered model plane?

5.Make up a dialogue about etymology and history of aviation. Use the language: oh, |
remember ... that, as soon as..., if I am not mistaken..., do you remember...?I quite agree with
...., no I don’t think so .

©CoNok~wWNE

LISTENING #1 Listening for gist.
1. Listen and write the numerals (years) words.

— The first kites were invented by the Chinese 11th Century — Oliver of Malmesbury,

a Benedictine Monk, is the first person to fly for some distance (125 paces) with the aid of
wings.

— Leonardo da Vinci designed the ornithopter, a wing-flapping aircraft that would use
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almost every muscle of the human body.
— A glider designed by Sir George Cayley lifted a ten year old boy briefly into the air.
— Russians launched Sputnik 1, the first man-made satellite.
— Russian Valentina Tereshkova was the first woman in space. She orbited earth 48
times, traveling 1.2 million miles.
— United States Apollo11 astronauts landed on the moon.
2. Listening for gist. Fill in the gaps with prepositions.
1.The first kites were invented __ the Chinese.
2.0liver of Malmesbury, a Benedictine Monk, is the first person to fly __ some distance (125
paces) _ theaid __ wings.
3. Leonardo da Vinci designed the ornithopter, a wing-flapping aircraft that would use almost
every muscle __ the human body.
4.A glider designed ___Sir George Cayley lifted a ten year old boy briefly __ the air.
5. Russian Valentina Tereshkova was the first woman__ space.
6.United States Apollol1 astronauts landed ___ the moon.

PAST SIMPLE TENSE AND PASSIVE

1. Put a tick (\/) next to the correct forms of the Past Simple Tense and Past Passive, and
cross out those which are incorrect. Was designed, was invented, landed, orbited, wered,
landeded, succeed, becamed, was designet, understoods, airship were called, was make , maked,
succeeded , creating, created, floated_, were studied, observeded, credited , failt, failed, tested ,
made , lasted, ushered , was born.

2. Put in the correct form of the verbs in brackets ().

Fiat (>) was started (start) by a group of Italian businessmen in 1899.The Antonov An-225
Mriya (to be) a strategic airlift cargo aircraft that (is designed) by the Antonov
Design Bureau in the Soviet Union in the 1980s. It (power) by six turbofan engines and is
the longest and heaviest airplane ever (build), with a maximum takeoff weight of 640
tonnes (710 short tons). It also___ (have) the largest wingspan of any aircraft in operational
service. The single example built has the Ukrainian civil registration UR-82060. A second
airframe with a slightly different configuration__ partially __ ( build). Its construction

(to held) in 1994  because of lack of funding and interest, but (revive) briefly in
2009, bringing it to 60%-70% completion. On 30 August 2016, Antonov (agree) to
complete the second airframe for Aviation Industry Corporation of China as a prelude to AICC
commencing series production.

PRONUNCIATION

1.How do you pronounce the past simple of these verbs?

be plan decide invite go seem surprise walk come laugh bring

2. Circle the irregular verb with different vowel sound.

brought saw told caught came said paid made seem send seen been
3. When do you pronounce the e in ed?
It /d/ /xd/
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walked /checked /joined/surprised/planned/invited/decided

| walked to the airport. We joined them. We decided to go outside.

Video #1. Listen and watch the video “The history of aviation”
https://youtu.be/JVIrWgU2Xfs and then proceed to exercises #1 and exercise #2.

Listening and watching for gist. Exercise 1. What do these dates mean?

XIX World

1903 1924 | 1945 1947 | 1952 | 1963 | 1969 | 1970
century War |

Exercise 2. Write an essay about the history of aviation. Use the words.

Supersonic

Heavier than air

Commercial aircraft

Service quality

Inventory of XX

Figure 5.Writing an essay on the history of aviation.

Case study

Create your own film “History of aviation in Kazakhstan”. Use new vocabulary and correct
grammar.

These are the examples of the Module 1.1. of the textbook. Of course there are other different
types of exercises and tasks in the other models of the textbook to develop reading, writing,
listening and speaking skills of the students.

In conclusion we want to say that we have studied and analyzed one unit from the textbook
related to CLIL approach and we can conclude that using CLIL approach at the English lesson is
one of the effective way of developing communicative skills. But also develop four skills. And
we think the content teachers and language teachers should compile Kazakhstani textbooks for
high schools, first of all the teachers know what their students need and want to; they know their
culture and mentality; secondly it will be far better and far cheaper than buying books written by
foreign authors.
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Betinexan Kysexosa
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KA3AK TIVIIHAEI'T AMHAMUKAJIBIK KEHICTIKTIK KATBIHACTBIH BEPLIIYI

Anjaarna

byn makamaga 013 Ka3ak TiTiHAET! KEHICTIKTIK KaTblHACTap Typasibl OasHIaiMBI3.
KeHicTikTik KaThiHacCTap aen OOBEKTIHIH HEMece aJaMHBIH op TYpJIi JKaFIalarbl, KEHICTIKTIH
IIHJEeTT HeMece CBIPTHIHAAFBI, Oip Hopcere akblH HeMece >KaHBbIHIAFbl koHE T.0. KyHiH
Tycinyre Oonanapl. OpbIHIBI CUNATTAY YIIIH KOJJAHBLIATHIH KEHICTIKTIK TIPKECTep, KeHICTIKTIK
CEeMaHTHKaHbl OUIIIPETIH CO3 TipKeCTepl JEKCUKAIIBIK, TPAMMaTHKAJIBIK Kypaijaap Tijae KeHiHeH
KOJITaHbUTAAbl. Bysl Timpepai AaMbITy YINiH FaHa MaHBI3[BI FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap
HIeTEeTAIKTEPre Kazak TUTiH yiperyre ne naiinansl. Congail - ak 013 Ka3ak TUTIHAETI KEeHICTIKTIK
KaThlHAC KYPBUIBIMIAPBIH Op TYPJIl JIEHIeHAeri OKy MaTepuajapbIMeH OipikTipeMi3, ©MTKeHI
T/l CeMaHTUKAHBI KOJJAaHY apKbUIbl YHpeHy THiMIipeKk Oonaabl. bi3 Kazak xoHe MIeT TiliH
YHpeHyAiIH opTYpIIi JeHreiIepiH XKIKTeyre )KoHe HHTerpalysiiayFa Ha3ap ayJapambi3.

Tipek ce3mep: KEHICTIKTIK KaTbIHAC, KO3FAJIBIC €TICTIKTEP1, KO3FAJIBIC €TICTIKTEPIHIH

TYpJiepi, JUHAMUKAJIBIK KEHICTIKTIK KaThIHAC.
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Zeinekhan Kuzekoval
!Nazarbayev University
Nur-Sultan, Kazakhstan

TRANSMISSION OF DYNAMIC SPACE RELATIONSHIP IN KAZAKH LANGUAGE

Abstract

The spatial relationships of languages are the relative representations of the discipline
about space. In this article we are going to talk about the spatial relationships of in Kazakh the
spatial relationships can be understood as a state of the object or person at different conditions,
inside of the space or outside, near or next to something, etc. and other spatial phrases used to
describe the location. Phrases that represent the spatial semantics lexical, grammatical tools are
used in language widely. These are not only valuable for the development of the language
maintenance but also helpful for teaching Kazakh for foreigners; thus, we compare the similarity
and differences of spatial relationships in Kazakh. In addition, we will integrate the categorized
spatial relationships in Kazakh into teaching materials with different levels, since learning
language can be facilitated by using semantics. We focus on categorization and integration of
different levels of learning Kazakh and heritage language or foreign language.

Key words: spatial relations, verbs of motion, verbs of motion, types of verbs of motion,
daynamic spatial relationship.

Beiinexan Kysexoea®

Hazapbaes Ynusepcumem
Hyp-Cynman, Kazaxcman

MNEPEJAYA JTMHAMUYECKUX NPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIEHUNA HA
KA3AXCKOM A3bIKE

AHHoOTaNUS

B 31001 cTatbe MBI pacCKakeM O MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHUSAX HAa Ka3aXCKOM SI3BIKE.
[IpocTpaHCTBEHHBIE OTHOIICHHS OMPEIEISAIOTCS KaK IOJOKEHHE O0BEKTa WM YeJIOBeKa B
Pa3JIMYHBIX CUTYaLMSAX, BHYTPU UM BHE IPOCTPAHCTBA, PAIOM C YEM-TO WJIM PSAJOM C HUM U TaK
Jajee. MOXKHO TIOHATHb. B s3bIKE IIMPOKO HCHOJB3YIOTCS TMPOCTPAHCTBEHHBIE (Ppasbl,
HCIIOJIb3YEMBIE JUISI ONMCAHUs MECTa, CJIOBOCOYETAHUS, BBIPAXKAIOLIUE IPOCTPAHCTBEHHYIO
CEMaHTHUKY, JIGKCHYECKHE U TPAaMMAaTUUYECKHE MPHUEMBI. JTO HE TOJBKO BAXKHO IJISI Pa3BUTHUS
S3BIKOB, HO U TOJIE3HO N7l OOYYEeHHsI Ka3aXCKOMY SI3bIKY MHOCTpaHIIeB. Takxke MbI coueTaem
CTPYKTYPBhl TPOCTPAHCTBEHHOTO OOIIEHUsS Ha Ka3aXCKOM SI3bIK€ C y4eOHBIMH MaTepuaiamMu
pa3HOTo ypOBHS, TaK Kak Oosee 3(hPEeKTUBHO U3yUyaTh S3BIK, UCIONB3YSl CEMAaHTUKY. MBI IenaemM
yoop Ha KilacCHpUKAIMU W WHTETPAllMM pPa3HbIX YPOBHEW W3YYCHHUS Ka3axCKOTrO U
MHOCTPAHHOIO SI3BIKOB.

KirwueBbie c¢JjioBa: NPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHUWS, TJAroJibl JIBWKEHUS, THIIbI
IJ1aroJioB JIBMXKEHUS, TUHAMUYECKUE TPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOLLICHMUS.

KenicTik aereHiMi3 — MaTepusiHbIH eMip cypy (opmanapbiHblH Oipi. OHBIH 0acThl

cunatel — ymenmemaitiri. OHbIH Yyl OarbIThl Oap: CONFa, OHFA, allFa apTKa, >KOFaphl TOMEH.
Kanmbl KeHICTIKTEr1 KO3FaJIbIC Ta YII 3JIEMEHTTEH TYpajJbl — OacTankbl UIBIFY HYKTECI, COHFBI
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JKETYy HYKTEC1 KOHE JKOJbI, SFHM CYOBEKTIHIH KO3FaJbICHIH JKOHE IIBbIFy, Oapy HYKTEJIepiH
OIpIKTIPETIH KO3FAJIBIC TPACKTOPHSCHI.

Tinmik Kypajigap apKbpUIbl OSpUIreH KEHICTIKTIK KOPIHIC — YaKbITIIEH KaTap MaTepHaIIbIK
QJIeMHIH 0acThl mapameTpiepiHiH Oipi Oombin TaObutafpl. TiAAIK caHa apKbUIbI KaJbIITACKaH
KCHICTIKTIK - YaKBITTBIK KOpIHICTEp opOip MOICHHMET asChiHAA OJEMHIH ©O3IHIIK epeKIle
MOJIeNIIH KypyFa KaTbicaabl.  KeHICTIKTIK KaThIHACTBI OUIOipy Kypaimapsl — 9p Typuii
JICKCUKAJIBIK, MOPQOJIOTUSIBIK, CHHTAKCHUCTIK Kypangapbl O0ap MaHbI3Abl (QYHKIMOHAIIBI
CEeMaHTHKAIBIK JKyie. 3epTTeyuriyiep KEHICTIKTIK KaTerOpHsHbI TUIAETI op Typil KabaTTel
KAMTUTHIH (PYHKIIMOHAJIIbl CEMaHTUKAJBIK ©OpIC PETIHIE KapacTbIpajbl. b. TomoBuuriH
MiKipiHIIe, KeHICTIKTE YII HETi3Ti mporecc 0ap: KO3FaibIC, Oip JKeplIeH CKiHII Kepre aybicy,
no3unmsIChiH e3repty [1: ¢.163]. Ko3sraimbic mereHiMiz — Ke3KEITeH OENCEeH]l MPOIecC, SFHU
KEHICTIKTET1 ©3repic, KeHICTIKTETi MEKeHIHE KETy, MEKeHiH Taly.

XX — XXI racelpjia KEHICTIKTIK KaTeropus TypaJibl TaKbIPbIN JUHTBUCTEP/II, STHOTpaTapIbl,
¢dmtocodTapapl KBI3BIKTBIpA TYCTi aeyre Oonaapl. Cebebi xaH - KaKThl 3epTTeyliep maiaa 6ona
Oacranel. Kenteren rampiMmap OyJl TakKbIPBINTHI Op KBIPBIHAH 3€pPTTEre€H:  KEHICTIKTIK
KATBIHACTBIH JKEKEe AaCIEKTiIepi MEH OHBIH OUIMIPETIH TULMIK Kypajaapabl 3THOMOJCHUET
typreicbiHaH [KoHonoB 1978; Tomopor 1982; MmananueBa 1989], dumocopusiplk KarblHaH
[[ak 1996; Tenus 1981; MapteinoB 1982; BceBonogosa, Bnagumupckuit 1982, CenuepcroBa
1982, 1983], kenicrikTik aeilikcuc [Ampecsn 1974,1986; Ilamyuea 2010;] enOextepinae
cumnarraica, KeHICTIKTIK epic [bormapkol996;], keHicTikTik koHuent [ApyrtioHoBa 2000]
eqoektepinge, an B.A. Ilnynrsa [2002) penakuusicbiMeH >KapHUsUIaHFaH €HOEKTep TUIAIK
KCHICTIKTIK YHWEHI JKOHE KCHICTIKTIK MarblHAHBIH IPAMMATHKAJIAHYBIH CUTIATTayFa apHaJIFaH.
CaJIBICTBIPMAIIBI-TUTIONOTUSIBIK  acniekTize  Cilip XanbIKTapblHaH ILIOp Tl MaTepuaiiapbl
Herizinge [Hesckas 1997, 2005;], [UyrynekoBa, 2016] Ttarel Oackajiiap FBUIBIMH CHOEKTEp
JKa3FaH.

KeHIiCTIKTIK KaThlHAC Ka3aK TiJi Typayibl €HOEKTEp/Ae HETi3iHEeH J>KaThIC CEeMTIrT MEKEHIK
MaFbIHaHBI OUIAIpeni, 6aphic CENTIrt OarbITTHIK MarblHAHBI OULIIpeni JereH OarbITTa >Ka3bUIbII
KYp, anaija OyJl CeNTIK >KaJFaylapblHbIH  (QYHKUIMSCHI TOJIBIKTall KaMThUIMaraH. bi3niH
MaKCaThIMBI3 — OCHI CENTIK TYJIFaJapbIHBIH KEHICTIKTIK KaThIHACKA TiKeJIeH KaThICThI €KEHJITiH

HaKTHUIAY.
KeHICTIKTIK KaTblHaC JAEreHiMi3 — KOpIUIAaFaH oOpTagarbl OOBEKTUIEPIIH e3apa opeKeTi,
MeKeHJIeHYIiH (mokanmu3amnus - localization) opTypni HycKacklH OUITIpedi: OKHFAIBIK -

KaFAAATTBIK (OKUFAHBIH OPHBI, XKAFAAAT), OKUFAIBIK - JTUHAMUKAJIBIK (OOBEKTIIEPAIH KBUDKYHI,
KO3FaJIbIChI), 3aTTapbIH Oip - OlpiHE KaThICTBI MEKEH >Kalbl, MapaMeTpJIiK >KOHE OaFbITTHIK
MEKEH YKaubl.

CyObekTi MeH OOBEKTIHIH KEHICTIKTIK KaTbIHACBIH CHUIIaTTay OapbIChIHJA OHBIH JAaMYbIH YIII
HYCKara: KEHICTIK MIeTiHAeri KO3FalbIC, KEHICTIK IIeKapachlHaH IIbIFY, KEHICTIK IIeKapachlHa
eHy nemn Oeiryre Ooaibl.

FoutbiMu TeopusiblK 3epTTeyiepie 3aTThlH, TYJIFaHbIH Kail jkepje OosiyblHa OailylaHBICTHI
KEHICTIKTIK KaTblHAC YII TUIKE OONIHEMl: «... CUTYaTHUBTIK, TOMOJOTHSUIBIK OHE 3TOIEHTPIIIK
KaTbIHAC. Op THUIITIH ©31HIH Ma3MYHJBIK €peKIIeNiri 0ap., KeHICTIKTIK (YHKIMOHAIILI OPICTIH
cy0epici peTiHae KapacThIpblia anaisl. [2].

Kazak TisiHAe KeHICTIK KaTerOpHUsIChIH 3€pTTeYyre apHaliFfaH apHalbl 3epTTeysep *KOKThIH Kachl.
JlexcukanplK Kypanaap 3€pTTEIIMETeH, Ha3apAaH ThIC KAaJIFaH. bizain 3eprreyimizae
JMHAMUKAJIBIK KEHICTIK KaThIHAC KapaCThIPBLIAIBI.

KeHicTIKTIK KaTblHAC — MEKEHAEHYAIH OlpHelle HYCKAaChlH (OKHUFANIbIK JKaFlasTThIK — MEKEH,
OKHFa, JKaFJasT; OKUFAIIbIK TMHAMHUKAIBIK — O0BEKTUIEPIiH aybICybl; 3aT MPEAMETTEPAiH OPHBIH
TaOybl, OpHBIHA XKETYyl; MapaMeTpiiK >XKoHEe CYOBEKTUIIK OpPUEHTPIIK — MEKEHIH TaOybl >KoHe
ColNIeyIIiHIH KaObUIIaybl) KAMTUTBIH OOBEKTIHIH KOpIIaFaH oOpTaJarbl e3apa i1C KHUMBLI
opekeTiHiH Oipi.
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CyOBeKkTi MeH OOBEKTIHIH KaThIChIHA Kapad €Ki TypJl ToCUIl alTyra OOJajibl: JHHAMHUKAJIBIK
JKOHE CTAaTHKAIBIK KEHICTIKTIK KaThiHAac. (CTaTUKaJIbIK KCHICTIKKE KaparaHaa, JHHAMUKAIBIK
KCHICTIKTIK KaTbiHAC Kypaenipek. KeHICTIKTIK KaThIHACTBIH JHHAMHUKAJIBIK TYpl KEHICTIKTErl
KO3FaJIbIC €TICTIKTepl MEH jKoHE Oip OpbIHHAH EKiHINI OpBIHFA aybICyFa KaTBICTBI €TICTIKTEpPIi
OaitmanbicThIpanbl. Ce0ebi KO3FalubIC €TICTIKTEepPl KEHICTIKTIK KAaThIHACTHI OUITIpeTiH OacThl
KypannapasiH Oipi Oonbin Tabbutaabl. Jlekcnka rpaMMaTHKabIK Kypayijgap apKbUIbl OepiieTiH
TUIZETT TUHAMUKAIBIK KCHICTIK MaFbIHAJIAPBIH Oap TYPIH €Ki Heri3ri Tomnka O0emyre 6omaapl: 1)
KEHICTIKTET iC - OpeKeT KO3FaIbICBIHBIH KAl MAaFbIHAIBl OaFbITHI ; 2) 3aTTHIH, MPEAMETTIH
YKl MaFbIHAJIBI MEKEHI HEMece IC - OpEKeT KO3FaJbICHIHBIH KEHICTIKTE TapailybIHbIH HAaKTbhI
0ip HYKTECI.
Ka3zak Ttingeri fTMnHAMMKAJIBIK KeHICTIKTIK KATBIHACTBHIH Oepliyi
KeHicTik KaTeropusichl TUIAE 9p TYpJIi 3JIEMEHTTep apKbUIbl Oepijieni, anaina ceinemueperi
KCHICTIKTI KaTBIHACTBIH OCpUTYiHE HET13T1 peslli eTICTIK JIeKceMasap aTKapabl.
ETiCTiK JIeKCHKACBIHBIH JICKCHMKa CeMaHTHUKAIBIK TomnTapra Oeminyi (JICTi)xkoHe nekcuka
ceMaHTHKANBIK monwanapza (JICT2 ) GemiHyl TEOpUANBIK >KaFblHAaH FaHAa MaHbBI3JBI €Mec,
NPaKTUKAJIBIK TYPFBIAAH Ja MaHb3Abl.  Ocpuiaiiina 0emyiH OKBITY 9/1iCTEMECIHAE KYHIBUTBIFBI
JKOFapBbI, ocipece TUIA1 OKBITY IIEeTeNAIKTepre apHaiFaH ooca.

Opoip Tinzeri ericrikrepain JICT: xone JICT2 - HI Heri3re ana OTBIPHIN, OAcKa TUIII OKBITY,
AFHU TIOHAI MEHrepyiH onjexaiiia skeHinaereni. ETICTIKTI MeHrepy olapIblH MarbIHAIBIK
Ma3MYHBIMEH , CEMaHTHUKACBIMEH THIFbI3 OainaHbicThl. OpOip JICT:1 wmen JICT2  meHrepy
JKarbIHaH 0OJICBIH, CO3JICPMEH TipKeCiMi KaFbIHAH OOJICHIH ©31HIIK epeKIIeiri oap.

Typxki Tingec Tiamep €TICTITiHIH JEKCHMKa CEMAaHTHKAIBIK TONTAPBI Typajibl OipKarap 3epTrey
eqoektepi Oap: Tenmme O.P.[1961], A.AlOnmames [1961], H.3.I'amxuesa KOHE
A.A Koxnsnosa [1961], B.®.Beunosa [1961], Kynues I'.K. [1992], U.Kyukapraes [1978],
J.I'."Tymamea [1986; 1987[, K.IlI.Xycaunos [1988], M.Opazos [1983], C. A. P3aeB [1970],
Nmananuesa, P. [1989], UGparumona, B.JI. [1992]. M.I".Ycmanosa [2002], C. Kysekosa [2005,
2011].

ETictikTepain 6opiMisre Oenrin aacTypii OesiHyl 0ap: ic 9peKeT eTCTIKTEpl, KOHE Kajlblll Kyl
erictikrepl. Kazipri JMHIBUCTUKAIBIK MO3MLHMAAA OCbl OarbiT 4yex juHreuci @. Jlanemre
[1971] xone T.A. KumpauOexoBamga [1985] Gap. I'. 3omoroa nma [1982] ericrikrepai TepT
HETI3T1 TOIKa Oenesi: pesuMsIIbIK, SK3UCTCHIUSIIBIK, CTATUKAIBIK JKOHE aKIIMOHAIABIK (oJap
opi Kapaii Tommanapra OesiHe1l).

Ce3epaiH ceMaHTUKACBIH 3epTTey — TiJ1 OLTIMIHJIET1 ©3€KTi MacenenepAin O0ipi. by cypak kazak
TUTiHAE ne ketepunin kenemi. Ce3 TanTapbhlHBIH JIGKCMKA CEMAHTHUKAIBIK TOMTACTHIPHUTYHI,
COHBIH 1IIiHAE 3aT €CIMHIH, ChIH €CIMHIH, €TICTIKTIH TONTACTBIPbUIYbl Ha3ap/iaH ThIC KaJbIIl
Kenal. AJFaml peT Ka3ak TUTIHJAET! eTICTIKTepJiH ceMaHTukacblH M.OpazoB [1983] xan -
JKAKThI KYHeTei.

ETiCTiK J€KCHMKAaChlH CEMAaHTUKAJBIK aCIEeKT OOMBIHILA TONTACTHIPY OapbIChIH[A YII YCTaHBIM
Oap: TaKbIPBINTHIK, TAPATUTMATUKAIIBIK, CEMaHTUKAIIBIK.

Takpipvinmulk, monmacmulpy KaFblHAH €TICTIK JIGKCUKACBIHBIH KYpaMbl MarbIHAIBIK TONTAapFa
OeiiHeNl:  KO3FalbIC €TICTIKTEpl, KalbIl - KYWIOl OUIMIPETiH eTICTIKTEp, TYPMBIC MOHJI
eTICTIKTEp, Ce31M ETICTIKTep1, OilJlay eTICTIKTEp1, ’KYMBIC ONepalusuiapblH OUIIIPETIH €TICTIKTE,
KaTBICBIM €TICTIKTEpi, Kypec MOH/II €TICTIKTEp KoHe TaFbl 6acka. [3, 75]

Kosranbic eTiCTIKTEpiHIH KEHICTIKTIK MoTeHIuanbsl ete 6ail. Kasipri 3epTreynepae ceMaHTHKa
OOMBIHIIA €TICTIK O/IeTTEriied MpeAMKaTThIH Oip TYpl peTiHIe — HEri3ri MpeauKaT peTiHe,
MIPEINKATTHIK  KATBIHACTBIH SAIPOChl  PEeTIHAE KapacThIPbUIATHIHBIH  0opiMi3  Olemis.
Erticrikrepain yiakeH Oip TOOBI KO3FalbIC €TICTIKTEpl 9p KbIPbIHAH KEH TYPFbIIa 3€pTTENl.
Kazipri opbic TidiHIE KO3FalbIC €TICTIKTEpiI op TYPJdl acHeKkTiAe  KapacThIpFaH: KO3FajbIC
eTICTIKTEPIHIH co3xkacamMAbIK epekmenikTepi xainbpl C.M.CaiikueBa; KO3FalabIC €TICTIKTEPIHIH
cHUHTaKcuCTiK epekmenikTepi xaitnel H.C.JImutpues FO.M.I'opnees, 3.A. MockoBast; KO3FajbIC
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ETICTIKTEPIHIH CEMaHTUKAJBIK epekmenikrepl Typaisl A.M. Xamuaymiuna, B.JI. M6parumoBa
eHOeKTepiHae KapacTbUIIbI.

Ochbl TakpIpbIN OOMBIHIIA KYH/IBI MOIIMETTEP TIOPKOJIOTTApIbIH €HOCKTEepIHIe € alTapibIKTai
Oap. H.K. /IMmuTpueB Typki TUIAEpiHIETI KO3FAIBIC €TICTIKTEPIHIH HET13r1 0enrici KO3FaIbICTBIH
OarpiThl gen caHaiael [JmutpueB: 1962: 590]. CoHfFbl Ke3aepi €TICTIK CeMaHTHKachiHA
TIOPKOJIOTTap MYKHAT Hazap ayaapa Oactaapl. TIOPKONOTHsIIA €TICTIKTEP/IH CEMAHTHKAIBIK
TONTACTHIPBUTYBIHBIH Herizin canmran H.K. Imutpue [1962]. D.P. TenumesTiH
TONTACTHIPYBIHAA KO3FANBIC ETICTIKTEpPl €Ki YJIKEH TOomKa OeJliHeAl: >KaJbl MaFbIHAJIBI
ETICTIKTEp, KeKe MarbIHaJbI eTicTikTep [1961]. bipinmi Tomnka OarbiT - Oargapibl MaFbIHACHI
0ap eTICTIKTep/i JKaTKbI3a Ibl, ajl SKiHIII TOIKA KO3FaJIbIC aMaJIbIH OLIIIPETiH ETICTIKTepAl )KoHe
KO3FaJILIC KEACPTiCIH €HCepPy MaFbIHACBIH OUIAIPETIH €TICTIKTEpAi, KO3FaJbIC >KbUIIAMJIBIFBIH
OUIIPETiH eTICTIKTEeP/l KATKbI3a/IbI.

B.®. BemuioBa aa Typki TUIIHIH IpaMMaTHKAJIBIK, JICKCUKAJIBIK €PEKIICTIKTepIH Tajlaal Kee,
KO3FaJIBIC €TICTIKTEPiH KO3FaJIbIC OAFBITBIH OUIIIPETIH OHE KO3FAJIbIC aMalJlapblH OiIlipeTiH
eTicTiKTep nern tonTaiasl [1962]. Atanran TonTapaaH 6acka aBTOp KO3FaJbIC €TICTIKTEPiH TaFbl
na Oackama apajblK KaFaalbl KAMTUTBIH €TICTIKTEpre TONTAMAbI: a) KO3FAIBICTBIH aMaJIbIH
JKoHe OaFrbIThIH OUINIPETIH €TICTIKTEp: KYnay OarblT TOMEHTE, aMalibl — Ky/ia)y); 0) He aMalIbl He
OarbITTHI OUTIPMEHTIH TEK KO3FAIBICTHI OUITIPETIH €TICTIKTEp: - Jcypy, Kozeary;, CoHIau - ak
BemunoBa eTicTikTepiH imiHEH ~— Oip Me3TUIne KO3FalIbICTBl Ja, Kajlblll - KyHal e,
CTaTUKAJBIKTHI J1a, THHAMHUKAIBIKTEI 1a MEHrepyre OaillaHBICTBI OUTHIPETIH eTiCTIKTEp TOOBIH
na Oeminm KepceTenl, miszece omvlpy, mizede omwipy, nopmma mypy, nopmxa Kipy. Ocbl
eTICTIKTep/i Tarbl Jja 9pi Kapail ycak Tommanapra Oenexi: OarbIT Oaraap MarbIHAIBI €TICTIKTEp
TrOpU30TalIb OAFBITTAFbl KOHE BEPTHKAJ OaFbITTaFbl KO3FAIBICTHI OUIMIPETIH €TICTIKTEp OOJIBII
OemiHemi. AJ BepTHKAN OAFBIT €TICTIKTEPIH MHCO2APbL JHCoHe MOMeH2e KO3FaIBICTBI OUTIipeTiH
eTiCTIKTEep OOoJIbIN OoiHe].

I' K. Kynues B.®. BenmioBa KepceTKeH KO3FaJIbIC €TICTIKTEPiHIH CEMAaHTUKAJIBIK Pa3psAaTaphl
OapibIK TYpKi TUIAEpiHe TOH Jen caHai sl [1975].

AJn Ka3ak TUTIHAET1 Ko3FaibIc eTicTikTepiH Opa3os [4]. OipHelle ceMaHTHUKAJBIK TOIKa Oemneai:

- Kep/ieT1 OPHBIH aybICTBIPYBIH OLIIIpETIH

- CyJlaFbl KO3FaJIBICTBI OUIIPETIH E€TICTIKTED;

- ayaJiarbl KO3FAJBICTBI OUIIPETIH ETICTIKTED;

- OarbIT OaFIapChI3 KO3FAIBICTHI OUIIIPETIH ETICTIKTED;

- celieyire Hemec 6acka 0OBEKTIre KaKbIHAAYBIH OL/1IPETIH €TICTIKTED;

- ceilyieyiieH HeMec 00BEKTIJIEH aJIbICTay/Abl OUIIIPETIH ETICTIKTED;

- Oenrini Oip OarbITKa KaThICThI KO3FANIBICTHI OUIIPETIH eTicTiKTep (bem Oyp, bemke ycma, bem
myse, Kaim );

- TOMEHHEH KOFapblfa OaFbITTAIFaH KO3FaJIbICThI OUIAIPETIH E€TICTIKTED;

- KO3FaJIbIC TEMITIHE OallIaHbICThI KOJIJaHbLIAThIH eTicTikTep [Opasos, 1983] nen Oeneni.
bi3niHIe, KemTereH FaubIMIApAbIH ~KO3FAIbIC  ETICTIKTEpiH TYpJillle TONTaraHbIMEH,
YCBIHBICTAphIHAA OpTaK cumar Oap.  Kosrambicchl3 KeHICTiKTe Oenrini Oip OpbIHIBI allyra
6onmaiiapl.  Kosrambic eTicTiri, 6ip OpbIHHAH €KiHINI OPBIHFA aybICYAbl OULAIPETIH eTICTIKTep,
KEHICTIKTET1 OpHBIHBIH ce0e0iH OUIIIPETIH eTICTIKTepAiH 0api e Oip JIeKCHKa - CEMaHTHKAIbIK
epicKe jkaTa/bl — KEHICTIKTIK iC 9peKeT MeH KaJlblll Kyl epiciHe kataapl. OnapaslH OpTak
CeMachl KeHicmikxmezi K032aiblc OOJIBIT TaObLIaIbI.

OJIEMHIH YFBIMJBIK KapTHHAChIH KYpaThlH MaHbI3Abl KOHIENTUIEpIiH Oipi — KO3FalbIC.
Kosranbic eTICTIKTepiHIH  ©31HIIK epeKuiemniri oap. Kosranbic eTiCTIKTepiHiH OacTbl
CEeMaHTHKANBIK 0enrici — cyOBbeKT MEH OOBEKTIHIH KO3fFaliblc OarbIThIH Oinmipeni. backa Typki
TUIAEPIHAET] CUSKTHI Ka3aK TUTIHJIE 1€ KO3FaJIbIC €TICTIKTEPIHIH OpPTraHUKAJIBIK OENricl KO3FaIbIC
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OarbpIThl 0OJBIN TaObLIaAbl, KeHICTIK KOHKpeTH3aTopiapbl: KO3FAaJIbIC TPAccachl, HIBIFY KOHE
MOpere JKeTy (COHFBI HYKTEre )KeTY), KO3FaIIbIC aMaiapbl, KO3FAIIbIC KbLUIIAMIBIFbI.

Ko3ranbICc eTiCTIKTEepiHIH €peKIlle CUITaThIHA ajIFalll peT Ha3ap ayJapFaH, KO3FajbIC €TiCTIKTEpIH
Oacka TomTaH OeJinm KepceTe OTBIPHIN, KO3FAJIbIC €TICTIKTEPiHIH 3epTTenyiHe Oacray OojraH
A.A. llaxmaToB [1941:47]. Ko3ranbIc €TICTIKTepl KE3KEJIreH TUIIIH €TICTIK BOKAOYISIPBIHIAFbI
MaHBI3ABI 06iri O60ybIT TaObUTaMBl. KO3FambIC €TICTIKTEpIHIH CEMaHTUKAJIBIK SAPOCHIH Ka3ak
TUTIHIE Oapy, Kery, wbwley, Kipy, mycy €TiCTIKTepl Kypainbl. bapy, keny eTicTiri 0ip OaFbITTaFrbl
KO3FaJIBICTBl OUIipe/i, COHABIKTAH OCBI ETICTIKTep OapbiCc CENTIKTI CO30€H, IIBIFBIC CENTIKTI
ce30eH TipKece/Il.

Kosranpic eTicTikTepiHiH nepudepusiIblK CEMaHTUKATBIK OPICIH Jcyeipy, Kblovlpy, YUy, JiCy3),
enbexmey, macy, anapy, cvlpeaHay Tarbl 0acka eTicTikrep Kypaiapl. Kosfambic ericTikrepi
CyOBEKTIHIH Ke3re KOpiHEeTiH (M3MKAJIBIK KO3FAJIBICBIH OUIAipeni, oNapablH MarblHAChIHIAA Oip
OpBIHHAH €KIHIII OPBIHFA aybICY, KBUIKY, )KETy, OpHajacy 6ap.

Ko3FabICTBIH JKy3ere acy CHIIaThIHA Kapail KO3FAIBIC €TICTIKTEpPIH €Ki TomkKa Oemyre Oojabl:
OarpITTBUIBIKKA KATBICTBI LIrepijieMeNi KO3FalbIC €TICTIKTEPl, KOHE OaFbITTBHLIBIKKA KATHICTHI
eMeC KO3FaJIbIC eTIiCTIKTEPI (atinany, mepbeny, wakamry CusiKmol).

backa Typki TuIaepiHAeri CHSKTHI Ka3akK TUIHJAET! UIrepiieMesi eTICTIKTEepaiH  Oenrici
€TICTIKTIH MaFbIHAJBIK KYPBUIBIMBIH/IA KaTaH CapalaHAThIH KO3FAIBICTHIH OaFbITTBIIBIFBI OOJIBITI
tabbitanpl. CapanaHy keneci aOCTPaKTIBIK CEMaHTHKAJbIK KaTEropusuiap HeTi31HAe Ky3ere
acaJipl: BEepTUKaJ OOMBIHINA KO3FAIBIC — TOPH3aHTAN OOMBIHIIA KO3FAIBIC, CYOBEKTI OarbIThIHA
Kapail KOo3fanbIC, CYOBEKTiZIeH Kepi KO3Fallbic, OOBEKTIre Kapai KO3FaibIiC, OOBEKTIAEH Kepi
KO3FaJIbIC. An inrepiieMerni KO3FalbIC €TICTIKTEepiH Je a) OarpiTTasFad (Oapy, keiy); 0)
KO3FaJIbIC OPUEHTALMSICHI aHBIK €MEC ETICTIKTEp XKYTipy, eHOeKTey, Ky3y Tarbl Oacka) nen
Oemyre Oonmanbl. Ko3rambICThIH Kalia O0aThIHIBIFBIHA OAMIaHBICTHI LITepLIeMeNi eTiCTIKTepIi
JKepJIeri KO3FajbIC, ayaJarbl KO3FaJbIC, CyJaFbl KO3FAIbIC IEN JKIKTEHMI3.

BepTukaa Ko3Fajbic CeMAHTHKACHIHA  OOWBIHIIA a) JKOFAaphIFa >KOHE 0) TOMeHre Kapau
KO3FaJIbIC €TICTIKTEPI Jien OeTiHeTiHIH Oenrii.

Korapbira Kapaii KoO3FaJbIC eTICTIKTepiH KapacTbIpailbIK: OCbl TONIIAJAFbl €TICTIKTEP
Kemepiny, dcozapviea Oapy MarblHacChIMEH OipikkeH. by erictikrepre : wwiey, kemepiny,
epmeney, opiaey Tarbl 0acKka eTICTIKTep karanbl. Meicanbl: Kyn yaceinan eHoi wivikmol. Kyn
apkamu 6otivl komepinoi. Ywak Oipminden komepindi. Onap dcainan mayza epien Keieoi.

AJl TOMeHre Kapail OaFbITTAJIFaH KO3FAJbIC eTIiCTIKTepi mycy, xyray, Kynovlpay, Yuivln
mycy, memeHnoey MarblHAJbl €TICTIKTEp/iH >Kajllbl MaFblHAChIMEH OipikkeH: Aubex amman
mycmi. On wamulpoaH Kyaaobwi.

Ocpl eTicTiKTep TOOBI JKaybIH IIAIIBIHFA Ja KATBICTBI JKOHE WAH, HCANbIPAK. Mamudbl Tarbl
0acka KEeH1JT 3aTTapIbIH TOMEHIe Kapail KO3FaJbIChiHA Ja KaThICTB. Ka3auHuly COHbIHA Kapaul
acepee Kap mycmi. Azawi dlcanvipazvl capeativin, oicepee mycin ocamolp.  Tebeden cy
mamwsinian myp. Colpmma sHcanbvip Kyiivin myp.

KenicrikTeri ke/idey Ko3rajbic

Kazak TidiHaeri ochl TOMIIAHBI HETi131HEH €Kl eTICTIK — Kip, wblK, Kely eTICTIKTepl Kypau bl
bynap Ko3ranbic OarbITBIHBIH 1IIKE KOHE CHIPTKA Oeinrici OolbIHIIA axkelpaThiiaabl. Kipy
eTICTIT1 Kipy, Kipin wwldy , Kipin Kely, Keuty, cemy, Oip Hapceni bacmay, bacmayea Kipicy
CHSIKTBI MaFbIHANAp/bl KaMTHABL. OCHI TOINMIAHBIH €TICTIKTEPl «iKke Kapaily MarbIHACHIMEH
OaitnanbicThl. Mpbicanbl: On KyHOe ocbl KabuHemke Kipin wwieadsl. bapimiz yiice kipoix. bBipde
OJ1 MeHIH OOCLIMHBIY YUliHe Kipin wbleblnmsl. OHWilep mayepmey Hcoa2a wvlkmsl. MpIHA €Ki
coliJleM MarbIHAChl CHIPTKA UIBIFYAbl OUIAIpMeNIi, SIFHU IIBIFY CO3iHIH MarblHAChl MYHJA
KocibiHe kipicyni Oinmipin typ. On  aeacviven Oipee ayza wiblkmvl. HKYMblcKa WbIKMbL.
Kymuicka kaymapowvly 6acbiHOA WbIKMbL.
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TypakTsl TipKecTepie 1€ OCHI €TICTIKTEP/IIH IIIKe Kapal, ChIPTKA Kapail KO3FaJIbIC MaFbIHACHI
0acbIM cHUIATTa:  KOHILMIHIH WbLIKMbL, MbIHA CO3 KOHIIIHe Keldi, KOIblHA Keldi, MblHA
epHekmepOoiy 0api 63 KONbIHAH WILIKKAH, KOHINIHeH WbIKNaobl, CeHiMiHe KipOdi, CeHiMIHeH
WBIKMbL, epPKIHOIKKe Wbl2Y, MYPMbICKA ULbLRY.

Ko3ranbIcThIH Cy0beKT OarJapblHA KAaTBICTBI JKOHE OOBEKT OaFaapblHA KATBICTHI
ETICTIKTEp/l e Tajjay JUHAMUKAIBIK KEHICTIKTIK KaThIHAC asCBhIH ama Tycemi. Ko3FambIcThIH
00BeKTire OarJapblH )KOHE O0BEKTICH Kepi KBUDKY, aJbICTayFa KaTBICTBl E€TICTIK TOMIIAIAPHI
I1a Ka3akK TUTIH/E KOITEI Ke3IeCel.

Mpicansl: ocemy, oicakvinoay, opany, scunary T.0. JKeTy eTICTIri KO3FaJbICTBIH COHFBI
HYKTECIH, KO3FJBICTBIH asKTady MaFbIlHachlH Ounmipemi. Mbeicansl:  Tanea oicywix yiee
ocemmix. Bapimiz Kapawanvlpakka dcunandvlk. Oynipimoen, apeH OeceHoe Yiee JiCemmik.
JKakviHOay e€TICTIT1 OpHeHTHpre OaFbITaliFaH KO3FAJIbIC MarbIHACBIH FaHa OUIIIpMeENi,oFaH
YKaKbIH/Iay MaFbIHACKIH J1a Oinmipeni: [loe30 cmanyusza scakbinoaowi.

Opany, Katimy €TICTIKTEpiHIH A€ 63 epeKuieniri 6ap. by eTicTikTep kepi OarbITThI SFHU OapblIl,
KaWTynbl Oimipeni. Koizoim yiice exi aiidan coy opanovl. On epmecine yiice Kaummeoi.
OOBEKTIIEH Kepl KO3FajlblCc OarlapblH OUIAIPETIH ETICTIKTEPre JMHCACLIPbIHY, Kemy, Kauty,
MbIELLLY, ¥3Ay, Wauwibl1y KOHE T.0. eTiCTIKTep karaabl. Mbicanbsl: Mapusam 2ocecine Kauibln
kemmi. Mm opmanza kawein kemmi. bana yuden xawwin kemmi. On 2oicecinen Kopxvin, 6akma
MbIebLILIN KaNObl. Am yiice Kapail Kauimol.

Tarpl Oip CHHOHUMJIK KaTapIbl wWawlblly, mapay, Oblmulpay, HCauslly, meeiny , wauslpay
XKoHE T.0. eTICTIri KypaWJpl jKOHE OCHI ETICTIKTIH 0opi OapbIC cenTiriH MeHrepeni. MeIcambl:
Kunanvicman cow, yuoi - yuimizee mapacmoulk. Y3iieeH MOHWIAK JHCAH - JHcAKKA mapvloail
wawiblnovl. O3eH apHacbiHaH ACKaH CY 0andea HCAUbLIbIN HCAMbID.

AN Kewy TICTIT1 e JUHAMUKAIBIK KEHICTIKKE KaThIcThl: O AcmaHnaza andekauian Kewin

KeneeH. Anam exeymiz myaau dcepimizOeH Kanaza Koumix.
CesnepiiH MaFbIHANBIK, YFBIMABIK KaFbl TUIIHE Kapai KyHeleHyl MYMKIH >KOHE OKUFalap/bliH,
NpEeIMETTIH >KOHE IIbIHAWbI 9JeMJIEri MPOILECCTIH YKCACThIFbIHA Kapail KyHleleHyl MYMKIH.
Ce3nepAiH  JIEKCHMKAa CEMaHTHKAIbIK ToOObl OoMbIHIIA OelliHyl — ce3AepAl TOMNTayJIbIH
napaoueMamuKkaivlk mypi. SIFHU MarblHAJBIK JKaFbIHAH YKcac ce3nep MeH TuddepeHnanabK
KOMITOHEHTTEP/II TOITAy.
CunmaemamuKanvik aManm OOWBIHINA ETICTIKTIK BaJEHTTUITIHIH CaHbl MEH CaIachl
(cemaHTHUKaNbIK Ma3MyHbI) eckepineni. KeHICTIKTIK Oarmapra KaTbhICThl — €TICTIKTEPJiH
crien(PUKaIbIK BaJEHTTIK CHUMATTApbl OONaabl, ETICTIKTI KOHCTPYKIHMsAA OpOip KO3FaIbIC
OaFpIThl 3aT €CIM MEH CENTeYNIKTepAiH OONybIMEH aHbIKTanazbl. bip OGarbITTarbl KO3Falblc
eTICTIT KEeHICTIKTIK Oaraap/pl OULIIPETIH 3aT €CIMMEH IIBIFBIC CENTIr HeMece 0apbIC CENTIKTI
apKBLIBI TIPKECEI.
«Anmamoloan wviebicbiMer OIpOeH KAlanblk NOWMAOaH Xam J#coi0aovly JereH cousieMe
KO3FaJIbIC ETICTITIHIH CEeNTIK TYJIFalbl Cce30€H Tipkeci CyOBEKTIHIH KEHICTIKTEH aybICybIH
kopceteai. OChIHIAFBl BAJIGHTTUTIK «KalIaH?» KO3FAJIBICTBIH IIBIFY HYKTECIHE COMKeC Kele/l.
Kosranbic eTiCTIKTEpiHIH MBICHIKTAYBIMITHIK BaJEHTTUIII CENTIK TYIFAJIbl CO3/IEPMEH >KOHE
YCTey apKbUIbI )Ky3ere acaabl. Ko3raiblc €TICTIKTEpiH 9JICI3 KOHE KYIITI BAJIEHTTUIIKKE Oeiyre
Oonanpl. Kanaza osicana Kimanmap yuin kemmi JIE€TeH COMIEMIETI Kanaza kemmi JETEHAETI
KO3FaJIBIC €TICTITIH/E €TICTIK KO3FaJIbIC OAFbIThIH — (Kaaza) kepceTinm Typ. MyHaa OaFbITThIH
KYIITi mo3unuscel 6ap. Haxk ocbl mo3umms OarbIThl koHE MakcaThl ( HE YIIIH KeTTi?
Kimanmapea, Kimanmap ywix) €TICTIK CEMAaHTHUKACBIH HaKThuTam Typ. Ko3FanbiC eTicTir yuriH
OpBIH, MEKEH TO3HUIIUACKHI )KOHE KO3FAlIbIC Kypalaaphl KaObICATHIH OAFBIT MO3HUIIMICHI MiHIETTI
Oonbin Tabbmaabl. On ecikmi apeH awvln, Kapayavl 6eimeze kipoi. Ko3Fambic eTiCTIiri OOJbII
TYpFaH «KipOdi» €TICTIr CyOBEKTIHIH Oenrini Olp OpbIHFAa aybICKAaHBIH Kepcereni. MyHna
MEKEH/IIK MO3UIUs KYIITIPEK.
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KeHICTIKTIK KaTblHACTBl OUIMIPYIIH €H JKHi KOJIIAHBICTaFbl aMajbIHBIH Oipi —KO3FajbIC
eTICTIKTEPIHIH MEH ecCiMIepIiH »aHaMma cenTikrepMmeH Tipkeci. OcChl TipKecTep KEHICTIKTeri
3aTTapJbIH Op TYPJIi )KaFJAsAThIH, Op TYpJli OaFbITKAa KO3FAJIBICBIH HAaKTBIPAK OLIAIpeIi.

Tyliingelt kenreHae,  JWHAMUKAIBIK KEHICTIKTIK KATHIHACTHIH OUIIpETIH MaFbIHATAPHI:
OarbITTHIK KATBHIHAC, OHBIH HET13I CEMAaHTHUKAJIBIK OeJrici — KO3FalbIC JUHAMHKACHI. BarbITTHIK
KAaTBIHACTHI Opi Kapail imKke Kapail, ChIpTKa Kapail Ko3fralbic, Oip HOpCere MXakKbIHIayIbl
OinmipeTiH KO3FalibiC, OacTanKhl MIBIFY HYKTECIH OUIAIPETIH KO3FalbIC, KO3FaJIbICTBIH COHFBI
HYKTECIH OUIIipEeTiH KO3FAJIbIC IeN JKIKTENEeI].

Kaszipri kazak Ti1iHe KeHICTIKTIK KaThIHAC CO3 TIpKECi ACHTeliHae KOpiHell, KYpaMbIH/Ia €TICTIK
JKOHE CeNTIK JKajFaynbl 3aT eciM Oonanel. COHMAll - aKk MEKEH MarblHAJbl YCTEy OO0JIajbl.
Ko3ranmbic eTICTIKTEpiHIH MEKEH MaFblHAIbl HeMmece OaFbiT MarbIHAJIbl CO3JIEPMEH TipKeci
KEHICTIKTIK KaThIHACTBI OUIIIPETIH €H KOJAAHBIMIBI TPAMMATHKAIBIK aMall OOJIBIT TaObLIaIbI.
KosranpIic eTicTiKTepl ©31HIH CeMaHTHKAIBIK MTOTCHIMAIBIH MCKEH MaFbIHAJIBI CO3JICPMEH, KOHE
OarbIT MarbIHAIBI CO3JIEPMCH FaHA KOPCETE aiaJibl.
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INTEGRATED TEACHING OF FOREIGN LANGUAGES AS A
PEDAGOGICALPROBLEM

Abstract
The essence of integrated teaching of foreign languages is analyzed. The main features of
an integrated learning process are indicated. The difference between integrated teaching of a
foreign language and teaching based on interdisciplinary connections is considered, the goals of
these two types of teaching are distinguished. The essence of pedagogical integration was
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investigated, which made it possible to establish two types of integrity: subject and procedural,
the description of which is presented in the work. It has been established that in integration,
methods of teaching subject content are used that are adequate to methods of teaching a foreign
language, therefore, in integrated teaching, subject and foreign language knowledge is
simultaneously acquired.

Key words: integrated learning, interdisciplinary connections, pedagogical integration,
integrated teaching of foreign languages, formation of motivation, integrated learning process,
subject integrity, foreign language speech skills, holistic perception, scale of integration.
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HIETEJI TUIAEPIH IEJATI'OT'MKAJIBIK MOCEJIE PETIHJAE KIPIKTIPIIT OKBITY

AHaaTna

Makanaga meren TUAEPIH KIpiKTipil OKBITYABIH MOHI KapacTeIpbUiaasl.KipikTipinren
OKy TMPOIIECIHIH HEri3ri epekumeniktepi kepcerinreH. Illeren TimiH KIPIKTIPIl OKBITY MEH
MoHapaJBIK OalTaHBICTapFa HETI3/IeTeH OKBITY IBIH albIPMAaIIBIIBIFBI KAPACTHIPHUIFAH KOHE OCHI
€Kl TUNTIH MaKcaTTapbl aXbIpaThliraH. IlearorukanblKk HHTETpalusHBIH MOH1 3€pTTENIl, an Oy
03 Ke3eriHae Oyl TYTacTHIKTBIH €Ki TYpiH OpHATyFa MYMKIiHTIK Oepai: cHIarrama >XoHe
npoueaypanslk. MHTerpanus kes3iHae MOHIIK Ma3MYHJIbI OKBITY 9JIICTEMECi HIET TiUiH OKBITY
OIICTEMECIHE COMKEC KEJIETIH/IT aHBIKTAJIIbI, COHJBIKTAH KIPIKTIPIJIT€H OKBITYAa MOHIIK JKOHE
HIeT TAIK O17iM 6ip yaKbITTa albIHABL.

Kinr ce3mep: uWHTerpanusulaHFaH OKBITY, IIOHAPAIBIK OaMIaHBIC, TIEIarOTHKaIbIK
UHTETpaIysl, WIeT TUIAEpiH MHTETpalMsJIiaHFaH OKBITY, MOTHUBAIIMSHBI KAJBINITACTHIPY,
WHTETPAlMsUIAHFaH OKBITY MPOIEC], MOHAIK TYTACTHIK, IIET TUTIHAC COMIey MarablUiaphl, TYTac
KaObLIay, HHTETPALUS ayKbIMBI.

Kapaxynosa Ynbocon Epacanosna®, Ceumosa I'vuaz Maouxarnosna®

L Cmapwuii npenooasamenv Medicoynapoonozo xasaxcko-mypeykozo ynusepcumema umeni
Kooowca Axmema Accaesu, Typkecman, Kazaxcman
2[Ipenodasamens anznuiickoeo sA3vika cpedueii wikonvt Ne 19, Typrecman, Kazaxcman.

KOMIVIEKCHOE OBYYEHUE NMHOCTPAHHBIM A3BIKAM KAK
HEJATOI'MYECKASA ITPOBJIEMA

AHHOTaNUA
[Ipoananu3upoBaHa CyIIHOCTh WHTETPUPOBAHHOTO OOYYEHHS] MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
VYka3zaHpl OCHOBHBIC TIPH3HAKH WHTETPUPOBAHHOTO Tporiecca oOydueHus. PaccMoTpena pasHuia
MEXJIYy HHTETPUPOBAHHBIM OOyYE€HHEM HHOCTPAHHOMY S3bIKy M OOydYeHHEM Ha OCHOBE
MEXIPEIMETHBIX CBsI3€H, pasrpaHUYCHbl e OTUX JBYX BHIOB oOyueHus. MccriemoBaHa
CYIIHOCTb NEJaroru4eCcKOd HHTETPALMH, YTO MO3BOJIMJIO YCTAHOBUTH JBA BUIA LEJTOCTHOCTH:
MPEAMETHYIO U TIPOLIECCYATbHYIO0, OMTMCAHNE KOTOPBIX MPEICTaBICHO B padoTe. YCTaHOBJICHO,
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YTO B MHTErPallMM UCHOJb3YIOTCS METOABI O0YUYEHMsI IPEIMETHOMY COJCPKAHUIO, aJIeKBATHbIE
METOoaM OOYYeHUS WHOCTPAHHOMY S3bIKY, CJEIOBATEIbHO, B WHTETPUPOBAHHOM OOYYECHUH
OJIHOBPEMEHHO ITPHOOPETAIOTCS MPEAMETHBIC U HHOS3BIYHbIE 3HAHUS.

KuaroueBble  ciioBa:  HMHTErpUpOBaHHOE  OOy4Y€HHE,  MEXIIPEAMETHBIE  CBS3H,
nejaroruyeckasl  MHTErpalus, HHTErpUPOBAHHOE  OOyueHHME  MHOCTPAHHBIM  SI3BIKAM,
dbopMHupOBaHHE MOTHUBAIMH, WHTETPUPOBAHHBIN Hpolecc 00yYeHHs, TPEIMETHAs [IEIIOCTHOCTS,
MHOS3bIYHBIE PEUEBBIE YMEHMSI, LIEIOCTHOE BOCIIPUATHE, MACIITA0 HHTETPUPOBAHHOCTH.

Recently, more and more attention has been paid to teaching a foreign language in terms
of solving not only educational, but also vital tasks, which is characteristic of integrated teaching
methods. At the same time, “as a result of the synthesis of several learning processes into one,
students simultaneously develop skills in various types of activity, one of which is foreign
language” [1, p. 81]. Now a foreign language has not yet fully fulfilled its main function -
serving the needs of a person's communicative life, which is possible only in the process of its
integrated study.

A foreign language, without its own semantic content, is easily integrated with any
academic discipline - and in this case, it is a means of studying it. A foreign language is also
easily integrated with any extracurricular, cognitive, educational or artistic theatrical activity;
and in this case he is a means of organizing and conducting them. Students have the opportunity
to speak a foreign language not only in the classroom and to get a grade, but to express
themselves as a linguistically developed personality, to communicate with their friends in an
informal setting, for foreign language speech contacts with those who participate in such events.
Unfortunately, so far methodologists rarely share the idea of integrated teaching of a foreign
language, mainly considering a foreign language only as an academic discipline. Therefore, the
purpose of our work was to study the essence of integrated teaching of a foreign language as a
pedagogical problem.

The purpose of the article is to reveal the features of integrated teaching of a foreign
language based on integrated teaching in a modern university.

Let's consider the essence of the integrated teaching of a foreign language (Integrated
Teaching Approach) in more detail. N. Serdyukova defines integration as a process of
rapprochement and connection of sciences that occurs along with the processes of differentiation
and represents a high form of embodiment of intersubject connections at a qualitatively new
stage of education [2, p. 105]. S. Smirnova adheres to the same point of view. She points out that
“the differentiation of science does not turn its branches into closed, isolated disciplines.
Simultaneously with specialization, there is a process of interpenetration of private sciences,
strengthening of their contacts and relationships, which become deeper and more multifaceted.
At the present stage of development of scientific knowledge, the question of the interaction of
sciences has acquired particular relevance, which is posed as a radical, qualitative change in the
very structure of modern theoretical knowledge of the emergence of an integrative approach as a
whole ”[3, p. fourteen].

Some researchers equate integrated teaching of a foreign language with teaching based on
interdisciplinary connections. And although there is a certain connection between these two
types of education, they are far from adequate to each other. This position is clearly determined
from the following objective scientific and pedagogical data set forth in the studies of famous
scientists.

In classical pedagogy, the idea of intersubject connections was born in the course of
searching for ways to reflect the integrity of nature in the content of educational material.
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Everything that is in mutual connection should be taught in the same connection, J. Komensky
believed. He understood how important it is to establish connections between subjects for the
formation of a system of knowledge among students and to ensure the integrity of the learning
process [4, p. 232].

I.Pestalozzi revealed the variety of interconnections of educational subjects. He proceeded from
the requirement: “bring in your consciousness all essentially interconnected objects into the very
connection in which they are in nature” [5, p. 8].

The most complete psychological and pedagogical substantiation of the didactic
significance of intersubject connections was given by K. Ushinsky, who deduces them from
various associative connections reflecting the objective relationships of objects and phenomena.
In his theory, the idea of interdisciplinary connections appears as part of a more general problem
of the systematic nature of teaching [6, p. 456].

Thus, the history of pedagogy has accumulated a valuable legacy in the theory and
practice of intersubject connections, namely: formed (from the standpoint of psychology,
pedagogy and teaching methods) the objective need to reflect in educational knowledge the real
relationships of objects and phenomena of nature and society; the worldview and developmental
functions of intersubject connections, their positive influence on the formation of a true system
of scientific knowledge and the general mental development of the student, were distinguished; a
methodology for coordinated teaching in various academic subjects appeared, attempts were
made to prepare teachers for the implementation of interdisciplinary connections in practice.

From the standpoint of philosophical analysis, interdisciplinary connections are a didactic
form of the general principle of consistency. In the didactic theory of intersubject
communications, teachers have identified three main groups:

* by type of knowledge - content-informational (scientific);
* by types of skills - operational-active, identification, practical, value-orientational;
* by the way of implementation in the educational process - organizational and methodological.

The implementation of interdisciplinary connections, in accordance with these groups,
led students to the following: 1) more meaningful and deep knowledge of the studied disciplines;
2) the acquisition of multi-level, all-round skills in those activities that served as the basis for the
application of the knowledge gained; 3) a complex multi-aspect view of the phenomena of the
surrounding reality.

We find such an integrated shade of intersubject connections in the definition of S.
Goncharenko. The scientist says that “interdisciplinary connections reflect the mutual agreement
of curricula determined by the system of sciences and the didactic purpose of their study. They
implement an integrated approach to education and training, which makes it possible to highlight
both the main elements of the content of education, and the relationship between academic
subjects. At any stage of training, interdisciplinary connections perform educational,
developmental and determinative functions due to the integration of knowledge that increase the
productivity of mental processes. Interdisciplinary connections form concrete knowledge of
students, include them in the operation of cognitive methods that are of a general scientific
nature: abstraction, modeling, analogy, generalization, etc.” [7, p. 210].

Almost all of the above definitions of the concept of “intersubject connections” show
their basis for the development of integrated subjects, and hence the integrated learning
processes.

Having become the basis for the development of the integration of knowledge,
intersubject connections retained their specific features, just as they did not accept all the
characteristics of their improved transformation.

I. Zverev pointed out a significant difference between integration and intersubject
connections. He divides the concepts of "integration" and "coordination". “Integration proper”
means the unification of several academic subjects into one, in which scientific concepts are
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linked by a common meaning and teaching methods ”, and“ coordination is a carefully
developed interconnection of academic subjects, which is intersubject connections “’[8, p. 10].
Recognizing the significant difference between teaching various subjects based on
interdisciplinary connections, that is, using the content of some disciplines for an in-depth
interpretation of others, and integrated learning, that is, the aggregate content of various subjects
as a single subject integrity, scientists named different goals of these two types of education.

In the first case, the intersubject relationship in the learning process was carried out in
order to:

1) leveling information fragmentation in the study of technical and humanitarian subjects;
2) the formation of students 'motivation in the study of different subjects, the content of which,
although not identical, is quite interrelated and therefore aimed at expanding the range of
students' mental activity. So, for example, if, when studying the laws of physics, the teacher
explains not only their essence, but also reveals the historical and economic preconditions for
their emergence, students have a chance of a deeper understanding and a longer memorization.

In the second case, the integration of subjects into one subject integrity was carried out with the
aim of: 1) compact study of the foundations of sciences, which is currently caused by the rapid
accumulation of new diverse information and the impossibility, as well as the absence of the
need for its detailed study by all students for a limited academic time;

2) the formation of students' holistic perception of events and phenomena of the surrounding
reality, the development of their creative thinking and the right to independently choose subjects
for in-depth study.

The essential features of the integrated learning process in the 80s of the last century are
described by Yu. Tyunnikov. He proceeds from the following propositions: “firstly, the elements
that were previously somehow disunited, secondly, there are objective prerequisites for their
unification, thirdly, they are united not summatively, but through synthesis, and fourthly, the
result of such unification is a system with the properties of integrity. " Hence, the "key moments"
of integration are derived, which are "any previously versatile elements"”, "objective prerequisites
for their unification”, "the process of combining these elements”, “the whole as a result of
integration” [9, p. 7].

The author defines the “passport characteristics of the integrated process in pedagogy,”
which include: 1) target characteristics; 2) content characteristics;

3) levels of integrativity; 4) the scale of integrativity; 5) forms of organization and control of the
results of integrated learning [9, p. 8].

In the research of Yu. Tyunnikov, the integrated learning process is based on the
integration of various subjects that form a single subject community. Therefore, under the "target
characteristics™ of the learning process, he understands the achievement of a high level of
assimilation of information contained in the aggregate academic subject and on the basis of this
multi-aspect awareness of the studied content. By the "content characteristics” of the integrated
learning process, the author understood the semantic interrelation of the parts of the subject
content, which made it possible to combine information of different aspects. The “levels of
integrativity” should be understood as the degree of penetration of one branch of knowledge into
another, that is, the dependence in the amount of information attracted from related areas of
knowledge when presenting the main one. The "scale of integration” assumed the completeness
and breadth of the studied information within each block of information. The more additional,
interdisciplinary knowledge the trainees acquired, the greater the scale of integration was
considered. To "control the results of integrated learning"”, tasks were involved, although they
were typical for a variety of subjects, but all of them had to be connected by semantic threads
with the aggregate educational content, which, when performed, showed the versatility of the
tested knowledge, their depth, completeness and the ability of a holistic perception of the
surrounding picture of the world [9, p. 10].

90



Abaii amvinoager Kaz¥I1Y-niy Xabapwwicol, « Kenminoi 6inim Oepy scane wemen mindepi ghunonoausacoly cepuscwt, Ne3(31), 2020
anc.

V. Bezrukova called this interaction of the components of the integration process of
teaching "the highest form of interconnection”, which is expressed in the unity of goals,
principles, content, forms of organizing the process of teaching and upbringing; it leads to the
creation of enlarged pedagogical units, consisting of several integral content blocks [10, p. 25].
At the same time, integrity serves to designate qualities and properties that are not inherent in
individual parts of the system, but arising as a synthetic result of the interaction of these parts.
Integrity is the uniformity, unity of parts, sides of the elements of the system [11, p. nine]. And
this integrity can only be created by those elements that can interact with each other on the basis
of the commonality of their content, which is different scientific knowledge.

Further research into the essence of R. Martynova's pedagogical integration made it
possible to establish two types of integrity: objective and procedural.

Subject integrity is such a fusion of related disciplines that creates a generalized
aggregate subject that has common goals, objectives and learning content. An example of such a
subject can be the course of intellectual and spiritual development developed by A. Vostrikov for
pupils of grades 1 and 2 "Humanities", in which a person is studied in all his vital aspects:
anatomy, physiology, psychology, ethics, aesthetics, socialization [12]. However, all these
aspects are studied in their native language, and therefore the trainees face one global task: to get
to know a person.

As for the subject “Foreign language”, it cannot be integrated on a subject basis with any
of the existing disciplines, since the foreign language itself does not have its own content. It is
this fact that allows him to integrate with any subject, but not by the generality of content, but by
the generality of teaching.

The foregoing allows us to conclude that procedural integrity is such a fusion of learning
processes into one educational and pedagogical activity, in which the goals of teaching any
content are achieved by achieving the goal of a foreign language.

In the process of integration, methods of teaching subject content are also used that are
adequate to methods of teaching a foreign language. For example, if a teacher presents a new
concept by means of its new interpretation, then the same method of introducing a new concept
is used to assimilate its meaning in a foreign language. Consequently, in the integrated learning
process, subject and foreign language knowledge is simultaneously acquired - in other words,
subject knowledge is acquired in a foreign language, and from here they simultaneously develop
the corresponding subject and foreign language speech skills, since the latter serve as a means of
developing skills according to the studied content.

Thus, it follows from the foregoing that the integration of the process of teaching a
foreign language includes two main elements subject to procedural unification. This is subject
and foreign language knowledge, which means subject and foreign language speech skills.

In this regard, it seems to us that there is a need to expand the scope of application of foreign
language knowledge and skills, and to consider teaching a foreign language from the perspective
of integrated learning, in which skills are simultaneously developed in various types of activities.
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THE EFFECTIVENESS OF CLIL METHOD IN TEACHING ENGLISH TO
FUTURE AVIATION SPECIALISTS

Abstract

At present time, there is a demand for integrated language learning, that is, the use of CLIL
methods in the classroom. This method allows to teach both subjects at the same time. The
method of integrated training, as the whole didactics is currently experiencing a difficult period.
The article is considered a brief overview of the history of the CLIL method, its effectiveness, as
well as it contributes a lot to the development of language skills as listening skills, writing, and
reading and speaking in the classroom. In the process of methodological research, some
scientific provisions of the theory of pedagogical integration as a whole provide the following
concepts: development and deepening of interdisciplinary links between sciences; transition
from teaching of different disciplines to their teaching in-depth interaction. The complex
teaching of the subject and language or CLIL technology form students’ and schoolchildren’s
ability to work in groups, flexibility of thinking, the ability to learn independently, initiativeness,
motivation, mastery of innovative technologies. There is also given an example lesson of the
English language using the CLIL method for training future aviation specialists Using the CLIL
method in the complex teaching of the subject helps students to learn their specialization in
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English, to improve their professional skills, to master the language environment, to develop
cultural competencies.

Key words: CLIL, pilots, English language, methods, interests, improvement, tool, skills,
habits.

Kawxunbaeea Kyimapaw®*, Ecenanuesa Maxnan?

1A3amammbn§ asuayus ClKa()eMu}lel, aza OKblm)'uibl
2 A3ClMClI’I’lI’I’IblI§ asuayus aKaOeMu;wbz, aza OKblm)'utbl

ABHAIIUSA CAJTACBIHBIH, BOJTAITAK MAMAH/IAPBIH JASAPJIAY A
AFBIJIIIBIH TIJITH OKBITY BAPBICBIH/JIA CLIL 9AICIH KOJIJAHY AbIH
THIMALIITT

AHaaTrna

Kazipri tapma moHII-TULIK KipikTipin okbiTyFa, sskHU CLIL omictepin cabak OapbIChIHAA
naiijananyra JereH TajanTtap Kymieuin oTelp. byn Tocin 6ip me3eTTe eki moHAl Oipaeil OKBITYIbI
XKYy3ere acplpyFa MyMKiHJIIK Oepeni. KipikTipim oKbITY 9/ici *anmbl OapibIK JUIAKTHKA TPi3i,
Ka3ipri ke3/e KubIH Ke3eHHeH oTyne. Makanana ocel CLIL oniciHiH HIBIFY TapUXbIHA KbICKAIA
II0JTy ’KacallyMEeH KaTap, OHBIH THIMIII KaFbl, cabaK OapbICHIHAA TULMIK THIHAAY, XKa3y, OKY,
ceiliey KaOULIeTTepiHIH JaMyblHa KON CEeNTIrH THUTI3eTIHIAIN Typanbl KapacThIPBULABL.
OlicTeMeNiK TYPFBIIaH 3epTTey OaphICBIHAA TENaroruKaibIK KipIKTIPy TEOPHSICHIHBIH KeHOip
FBUIBIMHU €peXKeliepi JKallllblilaMa MbIHA TYCIHIKTEP/II KapacThIPaJIbl: FHUILIMAAP/IBIH apachIHIaFbI
0ailJIaHBICTHI JKY3€Te aChIPaThlH MOHAPAJBIK OAMIaHBICTAPIBI JAMBITY JKOHE TEPEHIETY; OpPTYpIIl
MOHAEPAl Kellice OKBITYNaH oJapibl e3apa TepeH OaiimaHbicTa OKbITYFa Keiny. [[oH MeH Tinai
KipikTipe OKbITyAa KoiganbuiatbiH CLIL TeXHOMOTHsACH! CTYIAEHTTEPIIH HEMECE OKYIIbLIAPIbIH
TOMNIEH JKYMBIC icTey KaOlleTiH, Oiylay HKEeMIUlriH, e3 OeTiMeH OLTIM anly KaOiIeTiH,
BIHTAJIBUIBIK, OacTaMallbUIbIK, WHHOBAIMSJIBIK TEXHOJOTHSIAPABI MEHrepy KabuieTTepiH
KanepinTacTeipaabl. COHBIMEH KaTap aBHAIlMs CalachIHBIH MaMaHJapbiH faspiay kesinge CLIL
SMICIH KOJIJaHa eTKi3UIreH cabak yirici ycelHbUIbIN OoThIp. CLIL omiciH moHAl KIpIKTIpE OKbITY A
KOJJIaHy CTYACHTTEPJAiIH 63 MaMaHJBIKTapbIH aFbUIIIBIH TITIHAE OKYBIHA, TUIMIK JCHTreinepiH
KociOM jgopexesne KEeTULNIpyiHe, TUIAIK OpTaja ©3/[epiH epKiH yCTayblHA, MOJIEHU
KY3BbIPETTUIIKTEPIH 1aMbITYybIHa KOMEKTECE/I].

Tipek ce3nep: CLIL, ymkpimrap, aFbUIIIBIH T1T1, 91ICTEP, KbI3BIFYIIBUIBIKTAP, XKETUIAIPY,
KypaJ, 1aFapuiap, Kabiner.

Kawxkunbaeea Kynomapaw ,* Ecenanuesa Maxnan?

L Axaoemus apascoancroii asuayuu, cmapuuii npenodasamens
2 Axademus 2pancOanckoll aguayuu, cmapuiuii npenooasament

IOOEKTUBHOCTD UCITIOJIb30BAHUSA CLIL B OBYYEHUU BY AYIIUX
ABUAIIMOHHBIX TPO®PECCUOHAJIOB HH’KEHEPUN

AHHOTANUA
B Hacrosmiee BpeMs pacTyT TpeOOBaHMs HAa HHTETPUPOBAHHOE 00yUeHHUE S3BIKY, TO €CTh Ha
ucnonp3zoBanue meto1oB CLIL B knacce. Tako# moaxo/ mo3BoJiIeT MpernoaBaTh o0a npeamera
OJIHOBPEMEHHO. MeTOI HHTErpUPOBAHHOTO OOYYEHHUS, KaK M BCSA JAUJAKTUKA B ILIEJIOM, ceidyac
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NepeXMBaeT HENpocTor mepuoj. B crarbe maércs kpatkuii 0630p mctopun meroga CLIL, a
Takke ero 3(PQPEKTUBHOCTH, KOTOPBHIA B 3HAYUTEILHON CTEIICHH CIOCOOCTBYET DPa3BUTHUIO
HABBIKOB ayJHWpOBaHMs, MNUCbMAa, YTEHHMs W pasroOBOpHOM peun B Kiacce. B mpouecce
METO/I0JIOTUYECKOT'0 UCCIIE0BAHUS HEKOTOPBhIE HAYUHBIC MOJOKEHHUS TEOPUHU MeAaroruuecKoiu
MHTETpali B LEJIOM IMpelycMaTpUBAIOT CIEAYIOIIUE KOHIEMIMU: pPa3BUTHE WU YriyOJeHue
MEXIUCIUIUIMHAPHBIX CBS3€H MEX]y HayKaMu; IepexoJl OT COIJIACOBAHHOIO MpErojaBaHUs
Pa3IMYHBIX JUCIUIUIMH K UX MPENOJaBaHUuI0 B ITyOoKoM B3aumojehcTBun. TexHomorus CLIL,
npUMeHsieMasi B KOMIUJIEKCHOM MPENOJaBaHUM NpeIMeTa U S3bIKa, Pa3BUBAET Yy CTYJICHTOB
yMeHHE paboTaTh B Ipymmax, F'MOKOCTh MBIIUIEHUS, CHOCOOHOCTh YYUTHCS CaMOCTOSITENBHO,
WHULIUATUBHOCTb, BIIQJICHUE WHHOBAIIMOHHBIMUA TEXHOJOTUSAMH. Takke CYIIECTBYET
MIPUMEPHBIA YPOK aHTIIMHCKOTO sI3bIKa ¢ ucnoyib3oBanueM meroaa CLIL mis oOydenus Oyaymux
crienuanucToB B chepe aBuanuu . MicnonszoBanue meroga CLIL B KOMITJIEKCHOM MPEno1aBaHuu
npeaMera IOMOTaeT CTyJIeHTaM H3ydaTh CBOM CIIELIMAJbHOCTH HAa AaHTJIUIHCKOM  S3bIKE,
MOBBIIIATH CBOM MPOQECCHOHATBHBIC HABBIKK, CBOOOIHO BJIAJICTh SI3BIKOBOM CPEJIOi, pa3BUBAThH
KYJIbTYPHBIE KOMIIETCHIIUH.

KaoueBbie caoBa: CLIL, mnuinorel, aHMMACKWA SI3BIK, METOIbI, HWHTEPECHI,

yIy4dlIeHUE, UHCTPYMEHT, HaBbIKU, IPUBBIYKHU.

Introduction. The pedagogical system has significant changes in each historical epoch. The
world experience shows that the reform of the education system in highly -developed countries is
carried out on average every ten years. At the same time, it is necessary to pay attention to the
quality of training of students at all stages of development of society, which requires new
strategies and new pedagogical technologies. At present time, the Republic of Kazakhstan is
taking large-scale measures to develop and informatize the education system, including the
improvement of higher education. Within the framework of the Decree “On the Strategic
Development Plan of the Republic of Kazakhstan until 2020, the cultural policy “Trinity of
Languages" and the State Program for the Development of Education and Science in the
Republic of Kazakhstan for 2016-2019, a number of specific disciplines as geography,
mathematics, biology, chemistry, physics and computer science should be taught in English [1].
Within the framework of this state program, since 2008, 33 schools have been specialized
and a national mechanism has been formed for teaching the specific subjects in a foreign
language. At the same time, the Nazarbayev Intellectual School has become a model of
multilingual education. On the basis of a continuous partnership between the university and
schools, university graduates are taught these specific in a foreign language and experts in their
subject. Therefore, taking into account the political, economic, historical and cultural situation in
the country, the domestic multilingual education system has already formed its own model. The
system of multilingual education supported by all universities helps university graduates to find
their place in the future, to contribute to the dialogue of intercultural relations, to develop
functional literacy and competencies of young professionals [2].
Literature review. Further, there is a brief history of this CLIL method in our article. In the 90s,
the CLIL method was developed as part of the policy of multilingual development in Europe. It
should be noted that there are bilingual schools in Hungary that teach various subjects in a
foreign language. In Bulgaria, the CLIL method has been used effectively in the education
system for almost 50 years. In bilingual schools, subjects such as mathematics, geography,
biology, history, philosophy, chemistry are taught in English, German and French.

Basically, the word “CLIL” in English means Content and Language Integrated Learning.
Subsequent research gives the following definition as: “CLIL is - a didactic method that allows
students to develop linguistic and communication skills in a foreign language”.

Since 1994, David Marsh and other scholars who have conducted research on the
development of multilingual education have developed the CLIL method as a project.

94



Abaii amvinoager Kaz¥I1Y-niy Xabapwwicol, « Kenminoi 6inim Oepy scane wemen mindepi ghunonoausacoly cepuscwt, Ne3(31), 2020
anc.

Initially, the term was intended to teach a particular subject or within a subject in a foreign
language, and then to achieve the main goal of the learning process was a dual purpose: teaching
the subject and teaching the language along with the subject. David Marsh did a lot of research
over the years, and in 2003, in his article “The relevance and potential of content and language
integrated learning (CLIL) for achieving MT + 2 in Europe”, he developed a method of
integrated subject and language teaching and described it as follows: as a tool for learning a
foreign language, teaching another subject. According to the author, this method allows us to
teach two subjects at once, and gives opportunity students to learn a wide range and content in
one subject.

Thus, the CLIL method treats a foreign language as a “tool” for the study of other subjects,
and in the original David Marsh notes that the language and the subject play a combined or dual
role [3].

The history of the CLIL method can be illustrated as follows.

The end

£19 ) study abroad, Spread of
0 Language n of CLIL by CLIL
centurv teachers David Marsh __ Technology
in Europe

Figure 1 - History of CLI

In 1999, Professor Du Coyle developed the basic and important 4 “C” principles of lesson
planning using the CLIL method. This set of principles differs from the established didactic
principles of language teaching. For example, within the principles of the CLIL method, content
(subject content, interdisciplinary communication), language and cognition (critical thinking
process) are presented. These mentioned principles are defined as the basis of a CLIL lesson. For
instance, the content of the lesson is interdisciplinary communication, the ability of students to
express themselves through a foreign language, it can be in the form of dialogue or monologue
or in another form. The following cognitive tasks increase students' worldview and expand their
desire to learn about the world. The latter, created by the principles of culture, allows students to
determine their views on the situation in the world and improve their thinking [4].

Methods. There are taken some of the scientific principles or developments in the theory of

pedagogical integration, which consider the following in the most general form of integration in

teaching:

- development and deepening of interdisciplinary relations between the sciences;

- the transition from the harmonious teaching of different disciplines to their teaching in deep

interaction.

Let's first look at the concepts of integrated learning, integrated teaching. Integrated learning

means:

» [Ofirstly, to consider the development and deepening of interdisciplinary connection in the
classroom, the transition from the original of their interdisciplinary ties, that is, the
combination of teaching different disciplines, to their deep interconnection;

» [Isecondly, a system that combines knowledge in individual disciplines, on the basis of this
system is formed children's perception of the world as a whole;

» thirdly, it contributes to the activation of students' thinking skills, cognitive activity and
interests, the development of independent work, focuses on the generalization of knowledge
in various fields of science.
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According to some methodological analyzes, the main purpose of the principles of
integrated teaching is to develop students' thinking skills. Development of the integration of the
educational process, which allows to qualitatively solve the problems of teaching and educating
students, creates the following opportunities:

CLIL technology, used in integrated subject and language teaching, develops the abilities
of students or learners as follows:

Ability to think initiative; enthusiasm

!
CLIL

TEXHOJIOI'NACHI

fndependent learning

ability to work in a team/group

tomaster innovative technologies
Diagram 2- abilities formed through CLIL technology

In the process of integrated learning, the mnemonics method is suitable for students to
memorize speech material. As well as, listening and visual capability are also developed. Talking
pictures, descriptive drawings are interesting and help to solve the problem. Objectives of the
mnemonic method are: training in the correct pronunciation of sounds of a foreign language,
enrichment, activation and consolidation of vocabulary, the implementation of grammatical
correctness of speech and language development. The use of “video” method, interactive-
multimedia methods, based on the introduction of information technology in modern
mnemonics, is very useful. Interactive exercises are a necessary tool for students to memorize
and check themselves [5].

It is important to consider the formation of interdisciplinary links in the classroom, that is,
CLIL technology is considered as a necessary tool for teaching a foreign language in other
disciplines. If the traditional lesson is aimed at equipping students with knowledge and solving
general educational problems, mainly through explanatory work, and integrated lessons are
based on a combination of different teaching methods and tools, as well as to solve many
problems of science and English. The integration uses explanatory-visual, search, research
methods, discussions, various sources of knowledge, TV programs, film clips, multimedia
courses, Internet technologies, other technical means of teaching and control. In addition,
individual, group, pair and team work is widely used. In such lessons, cognitive tasks are
implemented, students are given many opportunities and conditions for the realization of their
creative potential [6].

In this article, we share the CLIL methods used in the teaching English for future pilots
and air engineers.
In any lesson, a positive factor that helps learners to master a new topic and be active in the
lesson is to get exercises that have a positive effect on their mood and increase their motivation,
in past time all our English teachers used to do warm up with English proverbs, tongue-twister,
poems to create a “psychological atmosphere”. For example, if we take the topic of “Satellite
Flight”, we can take the following misconceptions or games:
Deary dolphins dive deep,
Up and down when they leap...
A man of words and not of deeds like a garden full of weeds.
Also, listen to the sounds of birds with music; start wishing each other well; there is no doubt
that such insignificant types of exercises have a positive effect on students.
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There is no doubt that the method of “brainstorming” helps to increase the cognitive abilities of
the learner, who learns the types of logical work, both in the introduction to a new topic and in
the final work.

1. AIRPLANES: Students walk around the class and talk to other students about airplanes.
Change partners often and share your findings.

2. CHAT: In pairs / groups, talk about these topics or words from the article. What will the
article say about them? What can you say about these words and your life?

employee / newspapers / whistleblower / truth / environment / airline / fuel / money
/documentary / the wrong thing to do / flight / atmosphere / example / profit /

—

This is a kind of working with new vocabulary.
3.TWO FLIGHTS:
Students A strongly believe we should only be allowed to fly twice a year to save the
environment;
Students B strongly believe this is wrong. Change partners again and talk about your
conversations.
4. BAD FOR THE ENVIRONMENT: How bad are these for the environment? What can we
do about them? Complete this table with your partner(s). Change partners often and share what
you wrote.

How Bad? What We Can Do?

Flying
Eating meat

Plastic bags
Logging
Golf courses

Cars

After brainstorming, new vocabulary students read the given authentic English text concerning to
airlines use  “fuel-tankering” that was taken from the special website
“Englishbreakingnews.com”.

5. FUEL.: Spend one minute writing down all of the different words you associate with the word
“fuel”. Share your words with your partner(s) and talk about them. Together, put the words into
different categories.
6. FLYING: Rank these with your partner. Put the best things about flying at the top. Change
partners often and share your rankings.

Getting there

Airplane food

In-flight entertainment
The departure lounge
Airplanes

The service

R R

To consolidate topic, there are given questions concerning to the text.
Airports
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What is the name of the British Airways whistleblower?
What do airlines want to save by using fuel-tankering?
What did the article say fuel-tankering is bad for?
Where do airlines want to buy their fuel?
What does fuel-tankering put as much CO2 into the air as?
Who promised to look at how British Airways carries fuel?
What did a CEO say was "maybe the wrong thing to do"?
How much did a London-Italy flight save recently by fuel-tankering?
How much extra CO2 does a fuel-tankered London-Italy flight create?
10 What did Greenpeace say airlines wanted to boost?
The best way of improving students™ English while using CLIL method is a role play.
Role A - Getting There
You think getting there is the best thing about flying. Tell the others three reasons why. Tell
them what is wrong with their things. Also, tell the others which is the worst of these (and why):
airplane food, in-flight entertainment or the airport.

©OoNo Ok wdE

Role B - Airplane Food

You think airplane food is the best thing about flying. Tell the others three reasons why. Tell
them what is wrong with their things. Also, tell the others which is the worst of these (and why):
getting there, in-flight entertainment or the airport.

Role C - In-flight Entertainment

You think in-flight entertainment is the best thing about flying. Tell the others three reasons why.
Tell them what is wrong with their things. Also, tell the others which is the worst of these (and
why): airplane food, getting there or the airport.

Role D - The Airport

You think the airport is the best thing about flying. Tell the others three reasons why. Tell them
what is wrong with their things. Also, tell the others which is the worst of these (and why):
airplane food, in-flight entertainment or getting there.

These given paragrahs help language learners to memorize the spelling of the new words about
their speciality.
Paragraph 1

1. An oleeyepm who works for British Airways

aeirngct more CO2

The umaennd person is a whistleblower
bad for the ntonnrmevei

get to their niisttndaeo and back

6. buying more nxvspeeie fuel

Paragraph 2
1. A yemrdcutnoa about British Airways

the fuel-tankering omedht

saved just $50 on the Ihqift

CO2 was put into the perhtoaems
a siaclsc example

aprwd

abrwd
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6. asmall boost to their profit nragmi

Homework has to be organized as following:

1. AIRPLANES: Make a poster about airplanes. Show your work to your classmates in the next
lesson. Did you all have similar things?
2. CO2: Write a magazine article about airlines paying for the CO2 they create. Include
imaginary  interviews  with people  who are for and against  this.
Read what you wrote to your classmates in the next lesson. Write down any new words and
expressions you hear from your partner(s).
3. LETTER: Write a letter to an expert on airplanes. Ask him/her three questions about them.
Give him/her three of your ideas on how to make them better. Read your letter to your partner(s)
in your next lesson. Your partner(s) will answer your questions.

In conclusion, one of the foundations of updating the content of education is the active use of
modern CLIL in trilingual education, which is very effective and gives good results. Planning of
the lesson using CLIL technology. When planning an integrated lesson, teachers should adhere
to the basic principle of “all teachers are language teachers”. The use of CLIL in the classroom
has two purposes: thematic and linguistic. Lesson planning requires that the teacher anticipate
and “eliminate” possible language difficulties for his or her students in order to master the
subject materials.
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KOIITUIAI BIJIIM BEPYJAEI'T KOIIMIOJIEHUETTI TYJIFAHbBI
KAJIBIIITACTBIPY AbIH HET'I3JAEPI

AHaarna
Makanaga xenTinai OutiM Oepy >KarmailblHAa KeNTUIAI MaMmaH [aspiayAa aHa TUTiH
MEHIepy MPUHIMITEPIH HETi3Te aly MaHbI3AbUIBIFBI KAPacThIPbUIAIbl. MoICHHETApAIIbIK KaphIM-
KaTbIHAC CYOBEKTICI, eKIHII TUIMIK TYJIFa HEMece KOIl TUIII TYJIFaHbIH KaJbINTACYbl aHa TITIHIH,
JKOHE TOJI MOJICHUETTIH HET131H/1¢ KaIbIIITACATHIHBIH TCOPHUSIIBIK HET131 capalaHaIbl.

Ceiiney opekeri Typiepi ImeTen TUTIH yiHpeTy OapbIChHIA TYrendl KOJIIaHBUIBIIT OTHIPCA,
JKaFIasITTap apKbUIbl KOMIIOHEHTTEP MEHT€PUIIIT OThIpCa, TUT YHPEHYIITIIMEH KociOn HeMece Oacka
TaKbIPBINITAp/a COINIECY KUBIHABIK TYBIHIATIIAYbl aHa TUTIH MEHIepy MPUHLUOTEPIH ecKepyIiH
Oipmen-0ip THIMILIIrT ekeHi aWThutanbl. Makanaga Kenrtingi Oimim Oepyae KONTUIIUIIK,
KOIIMOJICHUCTTI/TIOJIMMOJICHUETTI  TYWIFAHBIH  KaJIbITacybl  TUI,  MOJCHHUET,  Oiiay
apaKaThIHACBIHBIH TBIFbI3 OAMIaHBICKI APKBUIBI JKY3€re acaThIHbI, JKOHE JI€ KONTUIMI TUIIIK
TYJIFAHBIH [IETEI TUTIHE 63 ONBIH OLIipy OaphIChIHIA MOICHUETAPAIBIK AIAKTHIKTEI UTEPY
OMiCiH, KOC CaHaHBI OIpiry KaXeTTUIITHIH TYbIHIAYbl CO3 ETieI].

Tipex ce3aep: xenTiunai OiiM Oepy, KONTULAUTIK, KOIMIMOIECHUETTI/ MOTUMOICHUETTI TYJIFa,
MOJICHHETAPANIbIK KapbIM-KaTblHAC CYOBEKTiCi, MOJEHHET JUaJori, aHa TUIIH MEHrepy
OPUHIUITEPI.

Bykabaesa 5.E.*
Yk.punon.nayx, accoyuuposannuiii npogpeccop uncmuyma 6a306020 06pa306aHUL UMEHU Alb-
Mawanu KazHUTY umenu K.1.Camnaesa
2. Anmamul, Kazaxcman

OCHOBBI ®OPMHUPOBAHUA MOJUKYJIbTYPHOM JINYHOCTHU B
IJINA3BIYHOM OBPA30OBAHUUN

AHHoOTaNUS

B crarbe paccMarpuBaeTcs BaXKHOCTh ydeTa IPUHIIMIIOB OBJIAJCHUS POJHOIO S3bIKA IIPU
MOATOTOBKE MOJHUS3BIYHBIX CIECIMAIMCTOB B KOHTEKCTE MOJUA3BIYHOTO 00pa3oBaHus. B craThe
MPOAHATU3UPOBAHBl TEOPETUYECKHE OCHOBBI (HOPMUPOBAHMS CYOBEKTa MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHUKallMA, BTOPOM WM TMOJUSA3BIYHOW JMYHOCTH HA OCHOBE MPUHIUIIOB OBJIAJCHUSA
POAHOTO f3bIKA M POAHOM KYJIbTYpbl. B cTaTbe MOAUEPKUBAETCS, YTO MPEUMYIIECTBO ydeTa
MPUHIIMIIOB OBJIAJICHUSI POJHOTO s3bIKA SBJSETCS TO, YTO HECIOXKHO OOIaThCs Ha
npodeccuoHaNbHBIE WM JPYTHe TeMbl Ha H3yUaloIIeM sI3bIKE, €CTTH B 00y4YEeHUH WHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY MCITOJIB3YIOTCA BCE BHUIbBI PEUEBOM AECATEIBHOCTH, a TAKXKE KOMIIOHEHTHI OCBAaWBAaIOTCS
yepe3 cuUTyalluu. B craThe OTMeuaeTcsi, 4TO B TOJUS3BIYHOM OOpa3oBaHWM (OPMHUPOBAHUE
MOJUSA3BIYHOM, TMOJUKYJIBTYPHOM JIMYHOCTH OCYIIECTBISIETCS 4Ye€pe3 TECHYH CBS3b S3bIKA,
KYJbTYpBI.

KiroueBblie cJI0Ba: MMOJIUS3BITHOS obpasoBaHnue, MMOJTUS3BIYHOCTb,
MOJIUS3BIYHAS/ TIOUKYIBTYpHAS. JIMYHOCTh, CYOBEKT MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUU, JUATIOT
KYJbTYp, IPUHIUIBI OBJIAJICHUS POTHOTO SI3bIKA.

Bukabayeva B.E.!
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Almaty, Kazakhstan

BASIS OF THE FORMATION OF A MULTICULTURAL PERSONALITY IN
MULTILINGUAL EDUCATION

Abstract

The article deals with the importance of taking into account the principles of first language
acquisition in training multilingual specialists in the context of multilingual education. The
article analyzes the theoretical basis of the formation of the subject of intercultural
communication, a second or multilingual personality, based on the principles of first language
acquisition and native culture. The article emphasizes that advantages of taking into account the
principles of first language acquisition is that it is easy to communicate on professional or other
topics in the target language, if all types of speech activity are used in teaching a foreign
language, as well as the components are mastered through situations.

The article notes that in multilingual education, the formation of a multilingual, multicultural
personality is carried out through the close connection of language and culture.
Key words: multilingual education, multilingualism, multilingual/multicultural personality, a
subject of intercultural communication, culture dialogue, first language acquisition

byriari tanpma Oapneik KOO-gma kentinmi Oimim  Oepy OKyMeneHinm Kenemi, ©NTKeH1
Kazakcranra JYHUEKY3UIIK TEXHOJOTHSUIBIK, FBUIBIMH KAHAJIBIKTApIbl ©31HIH aHa TUIHJIE
XaJIKbIHBIH WIUIIHE MaianaHaThlH, XaJblKapaiblK OaiaHblcTapbl HBIFAUTATBIH, QJIEMIIK
OiliM KaybIMIACTHIFBIHA IIBIFATHIH KONTUAI MEHIepreH MamaHgap Jaaspiay KaKeTTUTiri
TYBIHJIA OTBIP.

KenTinmi MamaH KeNMOJEHHETTI MeEHrepreH Tyira Oonbin Tabbuiaasl.  Kemrinai,
KOIIMOJCHUETTI TYJIFa TULAEP MEH MOJIeHUEeTTep OallIaHBICBIHBIH HOTHIKECI peTiHae OyKil
QJIeM/Jie OPBIH aJbII OThIPFaH JaMBITYIIBI KYObUIbIC peTiHAe OaraiaHa lbl.

Tingik, SHUUKIONETUSIIBIK CO3MIKTepAe Konmindi  Oinim  Oepy, Konminoinik,
KONMaO0eHuemmi/ noaumMaoeHuemmi mynga mepmuHoepine Keieci cunammap oepineen. Konminoi
Oinim Gepy AETEHIMI3 MaKCcaTTbl, YHBIMAACTBIPbUIFAH, YIUTIK OLTiM Oepy ypaici; OGipHerie Tiii
0ip Me3eTTe MEHrepreH KONTUIAl TyIFa PeTiHIE JKeKe TYJIFaHbl KaJBIITACTHIPy MEH IaMbITy
YpAici Aemn TyciHaipiieai. An, kenminoinik Oenrini 0ip KeMYITTH ayMaKTa OipHele
(Ymr >koHe OJlaH Ja Kell) TUIAEPAiH OpEKeT €Tyl; TYJIFaHbIH COHJecy KaKETTUIIriHe Kapai
OipHere TiAl 611yl MEH KOJAAHYBbI.

KenTinaisik TMHTBHCTUKAIBIK, ICUXOJIWHTBUCTHKANBIK, ICUXOJIOTHUSUIBIK, MEIarOrHKaIIbIK,
o/licTeMeNiK, MOJIGHHETapallblK  KapbIM-KaTblHAC,  (MIOCOMUSIBIK  KOHE  QJIEYMETTIK
acrmeKTuIepAe KapacThIpbuiaabl. KenmTuImimiKTIT  JMHTBUCTHKAIBIK aCHEeKTie KapacThIpFaHa
KEKe TUIIEPIiH CEMaHTUKAJIBIK, JIEKCUKAIBIK KYPbUIBIMIAPbIHIA OpPBIH alaThlH TUIIIK KapbIM-
KaTblHAC Mocenenepi eckepiiemi. bipHeme Tinae ceiieyl 3epTTey Mocemnenepi, SFHU TUIII
OKBITY OHE YHpEeHy Ke3iHJe OpPbIH aJaThlH KONTUIAUTIK OPEKETTIH MCUXHUKAIBIK KYOBUIBICHI,
KONTUAUTIK KaJBINTACYBIHBIH 3aHABUIBIKTAPBl  TICHXOJIOTHSUIBIK ACTIEKTie KapacThIPBLIAIBL.
Kenrinaimik  >kargalbIHIAFbl TIAAEpAl THIMII OKBITY TOCUIAEpl JKOHE oficTepi, TYJIFaHBIH
KOIMOJICHUETT], Opl KONTUIAI OOJBIN KaJbIMTACYbl TEAArOTHKAIBIK AacCIeKTie capaiaHajbl.
Koramaarsl KONTUIUTIKTIH pesi MEH 9pTypdl yAepicTepre KeNTUIIUIIKTIH acep eTy Macenenepi
(bHII0CODUIBIK JKOHE QJICYMETTIK aCHeKTici OOJIBIN TaObLIa bl

OTaHaplK KoHE MIETENAIK (DHIOCOPUSTBIK, TICUXOJOTHUSIIBIK KOHE TIeIaroTHKaIbIK
onebuerTepae KONMMOJIEHHUETTI TYIFa KEHIHEH KapacTBIPbUIBIN, CHIaTTamaigap OepiireH.
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Moacenen, o3 enoekrepinae JI.I1. Xansnuna, I[1.B. CeicoeBTap KONMOACHUETTI TULMIK TYJIFaHbBI
[1], CJI. fxoBneBa, E.M. IllernoBamap kemmomeHUETTI Ky3bipeTTimikTi, Komob6oma JI.B.
KOIIMOJCHUETTI TYJIFaHbl KapacThlpaabl. AJ, OCBHUIApABIH KajbIlITaCy JKOJAAapbl MEH
KOIIMOJICHUETT] TYJIFaHBIH KYPBUIBIMABIK KoMroHneHTTepin W.A. 3ummnss, [1.J]. [laBnenka, A.H.
CaBuHOBaNap TaaKbUIANIBI.

NBanoBa JI.B., Arpamar }O.B. meren TUTIH OKBITY KOHTEKCTIHAC CTYICHTTEPAC
KOIIMOJCHUETTIIIKTI KaJBIITACTBIPY MOCENIECIH KapacThlpa OTBIPHIN, KeJecli CUIaTTaMaHbI
oepeni, «lloauxkynemypnas Au4HOCMb — 3TO JIAYHOCTD, SBIAIOMIASCS CYOBEKTOM IOJIMIIOTA
KYJIbTYp, HMEIOIIasi aKTHUBHYIO U3HEHHYIO IO3MINI0, 00Jajaromias pa3BUTHIM YYBCTBOM
OMIATHH W TOJICPAHTHOCTH, AMOLMOHAILHON yCTOHYHMBOCTHIO, YMEHHUEM JKUTh B MHUPE U
COrJIaCUM C JIOAbMH KaK TMPEACTaBUTEISIMH pPa3HbIX KYJIbTYpHBIX TPYII, CIOCOOHas K
YCIICIIHOMY CaMOONPEACTCHUI0O M TNPOAYKTUBHOM TNPO(ECCHOHANBHON AEATENbHOCTH B
YCIIOBHUSX KYJIbTYPHOIO MHOT000pasus oomiectra» [2]

«MojeHHeT» YFBIMBI 3aMaHAayH TYMaHUTAPJIBIK FRUIBIMIAFEI ipresi YFeIMIAp KaTapblHa
Kipeai. OHBIH KONTEreH MarblHAIBIK KbIpJIapbl Oap jKOHE OJ dp TYpil MOH MOTiHIEpHe
KOJIJAaHBUTAZbl. MOIEHHET JeTeHIMi3 KeKe aJaMHBIH eMip CYpy MakcaTbl MEH KYHJIBLIBIK
JKyieci, aJlaMHBIH ©Mip CYypreH opTaMeH KapbIM-KaTbiHachl. On - e3apa KapbIM-KaThIHAC
HOTHDKECIHJIE KAJIBIITACaThIH epeKIle KyObUIbIC bip JkarblHaH aiFaHaa, Tl - MOACHHET
TYBIHBICHI JKOHE OHBI OUIAIpY Kypaybl 0ojca, €KIHII >KaFbIHAH ajcak, OJ MOJACHHETTIH
axpIpamac Oemiri [3]. emek, Oy KyObUIBIC TiJ1 apKbUIbl Kepinic Oepeni. Tinm aramnran omemui
YFBIHY Kypalibl OoJbIn TaObUIa[bl, OJI dJ€M Typalibl OiliM MEH TYCIHIKTepPiH >KUBIHTBHIFBIH
TYTeNJe CiHipeai JKOHE >KWHAKTaHIIbI. OmipaiH kaHa TanaOblHA COMKeC KONTUIII MaMaH
nasprnay TyOereini e3repicke Tycim OTBIp. 3amaHayd KOoFaMfa TE€K MaMaH FaHa eMec
XaIIBIKAPAIIBIK JKOHE MOJICHHETapajblK KapbIM-KaTbIHACKA TYCE€ alaThlH MamaH KaxkeT. Coin
ceberTi, )KOFapbl OKY OpBIHIApbIHAA MaMaH Jaspiayja IeTeNl TUTIH YHpeTy yplici TyOereii
e3repicke Tycim, kaHa kenbet anyna. Kaszipri TaHma merTiiik OutiM 0epy Mocenneci 03eKTUIIrH
apThIN OTHIP.

[errinmixk OutiM Oepy MEH MOJACHHMETapaliblK KapbIM-KaTbIHAC apachl ©T€ ThIFbI3
OaiinanpicTel. LeTtinaik OuriM OGepy  TYHKI MakcaTbl MOJEHHMETapalbIK KapbIM-KaTbIHAC
CyOBEKTICIH KaJBITITACTHIPY XOHE OJ KOTHUTUBTIK-THHTBOMOJICHM HETI3JE KY3€re acaThIHbI
Oenrii.

MonenuerapaiblK KapbIM-KaThIHAC CYOBEKTICI, €KIHII TUIAIK TYJIFa HEMece KOm TIIIl
TYJIFAHBIH KaJbIITACYBIHBIH HETI31 aHa TUTIHIH, TOJ MOJCHHUETTIH HETi3iHJe KaJbIITacaThbIHbI
HIETEJIIK, OTAaHABIK FabIMAap eHOekTepineH Oenruii. MaceneH, JI.C. BeIiroTckuil  «...pa3BuTue
WHOCTPAHHOTO S3bIKa MOTOMY U SIBIISIETCS CBOEOOPA3HBIM MPOIIECCOM, YTO OHO MCIOIB3YET BCIO
CEMaHTHYECKYI0 CTOPOHY POJHOTO S3bIKa, BO3HUKIIYIO B IPOILECCE UIUTEIHLHOTO Pa3BUTHAL
OO0y4eHne MKOTbHUKA HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, TAKUM 00pa3oM, onupaemcs KaKk Ha C8010 OCHOBY
Ha 3HaHue pooHo2o A3vika» [4], nem alTybl T YHPEHYIIIHIH CaHAChIHAA KaJbINTaCKaH ©31HIH
TOJl MOJCHUETIHIH HeTi3iHJe TUTIH YHPEHIN >KaTKaH eJJIiH MOJCHUET! apKblibl, COJ LIeT TUIIH
meHrepeni. Cebebi T MOIEHHMET apKbUIBI MeHrepiiemi. Jlemek, Tl yHpeHymn caHachiHIA
MOJICHUETTEP TUAIOTHI XKYPE/Ii.

Tin yiipeHyuriHiH mieTena TUIIMEH TaHBICYbIMEH, 9pl OHbI YHpeHyiMeH Oipre, yHpeHin
JKaTKaH TUIJIET] )KaHa YITTHIK MOJICHUETKE €HEeTIHI IIeKCi3 pyxaHHu OalIbIKKa KeHETETiHl Co3Ci3.
Op meren TuUll cabaFbl MOACHMETTEP TOFBICH, OYJI MOJECHHUETapalblK KapbIM-KaThIHAC
ToXipubeci, cededi op IIeTes TuUT o3l MIeTeN dJeMiH, IIEeTeNl MOICHUETIH KopceTe i, SIFHU TYI
YHpeHyII YIIIiH op ce3 apThIH/Ia YITTHIK CaHa MEH aJieM1 KaObu11ay OOJIbIN Typasbl.

[Mleren TLMIH KaThlHAC Kypajbl pETiHAEC YHUpETy VIIIH IIbIHAWBI KapbIM-KAaThIHAC
JKAFJAsAThIH TYBIHAATY KEPeK, SIFHU IIeTeN TiMiH IIbIHAWBI, HAFbI3 JKaFaasTTap, ayTeHTUKAIBIK
MaTepHuaiiap Kojjgany Kaxer. Omap: MIeTeNIiK MaMaH/bl KaThICTBIPA OTBHIPHIIT HEMECE OHCHI3,
mieTen TUTIHAE FBUTBIMH JUCKYCCHUS KYPri3y, 9/leOMeTTep Tankpiiay T.0. AyTUTOpHUSAaH THIC
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KapbIM-KaTbIHACKA TYCY (OpMajapblH JAaMbITy KaXeT: ojap TULLIK Ki1yOTap, yHipMenep, aliblK
Jekuusiap, on-line nexuusutap, op Typil MaMaHIBIK CTYAEHTTEPiHIH OpTaK FBUIBIMH
KbI3bIFYIIBUIBIFBIH TYBIHATAThIH Mocesesiep OOMBIHIIA JOHTeIeK YCTe, MiKip caibIc T.0.

ConbIMeH, T TUIIH MeHrepy Oip NCHXOJOTHSUIBIK Kypajira ue 0ojMaii, COHBIMEH KaTap
0acka MOJCHMETKE apajiacy, ’aHa QJIeyMETTIK-MOJEHH Ma3MYH/bl MEHrepy OoJIblll TaOblaabl.
Hleten TiiH YHpPETY MoIEHUETAPAIIBIK apallacyIblH OpTaK (POpMATHIHAAFBI KOC MOJICHUET, SIFHU
TIT YHPEHYUIIHIH TOJ OHE YHPEHIN >XaTKaH €JJIIH, IMeT TUIAIK MOACHHUET AHAJIOTBl PETIHIEe
KapacThIpbUIaIbl. MOIGHUET AMAJIOTBl SPTYPIIl JIMHIBUCTUKAIBIK-MO/ICHU KAaybIMIACTBIKTAP IbIH,
OJIApAIBIH  ©31HIK epeKIIeiri MEH ©3TeHIeNNiriH ecenKe alFaHJarbl e3apa TeH MOJCHU
OPEKETTEeCTIr!.

[lleren TiTiH  YHpEHyNIiE  MOICHHETAPATBIK  KY3BIPETTUNK, KOIMMOJICHUETTLIIK
KY3BIPETTLIITT MOACHHUET TUANIOThl apKbUIbl KAJIbINTACabl. MoeHUETapaNIbIK KY3BIPETTLTIK Til
YUpEeHYIIIIeH KeJleCl KYTIIETIH HOTHXKENIep apKbUIbI KOpiHIC Oepii: Ten MoAeHHUETIH Oureni,
HICTENIIK QNIEYMETTIK MOJCHUET oyieM OeHHECIH YFajbl, KapbIM-KAaTBIHACTAFbl MOJCHHETTEP
apachIHAAFbl YKCACTBIKTap MEH €peKLIeNiKTep Il aHFapaibl XKoHE LIMEIeHICTep Il HIenIyre JailblH
0O0Ty/Ibl MEH3EHUTIH MOJCHUETAPANIBIK AMAJIOT JaFAbUIApbIH MEHIrepei, 0acka JIMHTBHCTUKAIBIK
OIIEYMETTIH MAaFrbIHAIBIK OaFapiapblH TaHHUABI, 0Oacka MOIEHHUETTIH KOHLEMNTLIepl MeH
QJIEYMETTIK KOMMYHHKAIHS KYPaJAapblH KOJIaHA/IbI.

Kentinmi Oinim  Oepyae Kenmindinik, KONM20eHUemmi/noaumaoeHuemmi  myneaHbly
KAnblnmacysl Til, MOIEHHUET, OWlay apaKaThIHACBIHBIH THIFBI3 OalIaHBICHI apKBUIBI JKY3ere
acanpl. T MeH oislay apa KaThICBIH 3€pTTey KeHe JdyipJeH Oacrtay anjabl. MeanucTik arbIM
OKUIIepl OlJiay ceiJieyre Toyesci3, ajl coisiey oiilayra OaFbIHBIIITH eMec, cebedl agam imTei
oiiylaHa OTBIPHIMN, OipeyMeH ceisiece Il KIHEe TN COJI yaKbITTa Oacka Oip Hopcesep Typabl oiait
amangel Jen ecenrtereH. SIFHU oiliay MeH ceiuiey Oip-OipiHe Toyenci3 Ooma Oepemi. An
OuxeBHOpUCTEp, KEPICIHIIE, OiIay MEH COUJey/l yKcac KyObUIbIC, OUTKEHI ajaM 1IITel oiarl
OTHIPFAHHBIH ©3iHAE  COWJey MYLICNEpPiHiH KAChIPhIH KYMBICTApbl JKYpINl JKaTaabl Jem
ecenrered. Omail Oosica, oitnay - JBIOBICCHI3 ceiliey, ceiey — JbIObICTan oiiyay OOJIBII
TaOBUIABI.

bana oiimaysl MeH KWUMBUI iC-OpeKeTiHe TUIMIH KaHIIAIBIKTBl OCep ETETIHIH Typasbl
J.Cnobun men Jx.I'puH aHbIKTaMackl KeHe JoyipieH OacTay ajFaH TiJ1 MEH Oijiay apa KaThIChI
MoceJIeciH HIentye 6ana TUIiH 3epTTey YJIKeH yJieC KOCAThIHBIHBIH aifFarbl eyre 001abl.

An KenTinal, KeNMOIEHUETT]1 TYJIFaHbl KaJIbIITACThIpy/a IIETeN TUTIH yilpeTyne OajlaHbIH
aHa TIUJIIH MEHIepy YpJICiH, ceilfiey opeKeTi OHTOTeHE31H KOJIJJaHy, siFHU Cceiliiey apeKeTi TypJepi
KyHeni, opl Ma3MyHJbl NaijanaHy Ken TUIAlI TyJIFa KaJbIITacThIpyAa THIMAUIILIH KepceTel.
Tin xyileciH MeHrepy MeH KOJIaHy ajaM Oaachl MUBIHBIH ©31HAIK KYPBUIBICHI MEH JIOTUKACHI
Oap >Kyiie apKbUIbl KaMTaMachl3 €TUICTIHIH JKOFapbla alThIM KeTTIK. TUIAIK >KYHEHIH Heri3ri
KOMIIOHEHTTEPIH MEHrepy MEH KOJJaHyAbl KaMTaMachl3 €TeTiH MMJIBIH (DYHKIIMOHAIbIbI
KYpbUIBICBIH TaOyFa OarbiTTanrad A.P.Jlypust OactamacsIMeH >KYpri3ulreH 3epTTey >KYMbICTaphl
6ap.  «Oiinay nporecine OalnaHbICTBl MuJarbl (QyHKIMsIAp Oana TyFaHAa Jasp KyHiHze
00IMalTHIHBIHY, Ka3ak ncuxosori A.TemipOekoB aiiTa OTBIPHIN, «...OWJay OallaHbIH JaMyblHa,
OHBIH TaHBIM JPEKETIHIH OpiCTeN KeHeliHe OailmaHbIcThl maiina Gomansl. HopecTeHiH ayHue
TaHYBI TYWCIK TTeH KaOblIayqaH 0acTasbIl, OHBIH TaHBIMBI aifHaJIalaFbl OPTAMEH THIFBI3 KapbIM-
KaThIHACTA OTIIl jkaTaabl. O onepanusulapbiHbIH TYYBI, €H ajlJIbIMEH, OalaHbIH KOJIbIHA TYCKEH
HAKThl 3aTIIEH JpEKeT »KacayblHaH Oacrananpl. bananblKk IoyipiHAe oOiylay HMpONECiHIH KYIITI
KapKbIHMEH JaMu OacTaybl Oana TUTIHIH IIBIFYBIMEH OaimaHbIcTh» [5], medmi. Jlemek, Tin
JaMybIlH TUIOIK Oenriiep MeH Oenruiik omepauusiap peTiHIe KapacThlpy TUIOIK — KYHEeH1
MEHrepy Mocelieci FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap OHBIH JKaJIbl MCUXUKAJIBIK JaMy/a KajblITacy
Mocesieci OOJBIN TaOBLIATHIHBI FalbIMIap  mikipiMeH Torbicaiasl. Con ceGenTi, IIeTeN TUTIH
yiiperyie ceiliiey opeKeTi OHTOT€HE31H KOJIJaHy Keilbip MaMaHap/blH, HIET TUIIH «T€XHUKAJIBIK
Kypa» TYpPFBICBIHAH MEHIepill alybl, aJl KapanaibIM Tipi TUIIE ceiyiecyre KHHAIYbl, KOplIaraH
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OpTaHbl ©31HAIK MOJICHHET MOHMAOTIH/IE KAJIBIITaCKaH TYpJe FaHa elIeCTeTeTyl, 9pi 63 ONBIH IIET
TUTIHIETT ce3lepAi aHa TUNHE TOH KYPBUIBIMMEH COWKECTEHJIpe OTBIPBIN  OinaipyiH
OonaplpMayFa YTBIMABI KON Kepceremi [6]. Jlemek, ceiyiey opekeTi Typiepi TuUl yHpery
OapbICBIHAA TYTeN KOJJIAHBUIBI OTHIPCA, JKAFAAsITTap apKbUIbI KOMIIOHEHTTEP MEHTEpPLTil
OTBIpCa, TUI YHpEHyIIiMeH KociOm Hemece Oacka TakbpIpbIITApAa COMIeCY KUBIHIBIK
TYBIHIATIIAN IbI.

CoHbIMEH, TULNIK TYJIFa IIETeN TUTIHAE 63 OWBIH OUIIipy OapbhIChIHIA MOJECHUETAPAIIBIK
QIIAKTBIKTBI UTEPY OICiH, KOC CaHaHbl OIpiKTIpy KaXETTUIrl TybIHAATaIbl KOHE OCHI 9Jlic-
ToCIIepre YHUPETy aHbIK MOACHHETAPAIBIK JUaior 0oibn Tadbiaapl. Kemntinmi OutiM O6epyniH
©3CKTI Moceleci, MEMJICKETTIK TUIl, YITapalblK KapbIM-KaTblHAC TUIIH J>KoHE >kahaH[bl
SKOHOMHKAaFa TaOBICThI MHTETPAUSIIAYABIH TUIIH Op TYPJI YIT OKUIAEPl MEH 9P TYPJIi MOJICHUET
OKUIEepiHIH KapbIM-KaThIHAC KYpalbl PEeTIHAE OKBITYABIH TYHiHI, T COJX TiJAE COWUIETIH
XaJIBIKTBIH 9JIEM1 MEH MOJICHUETIHIH OIpIITriHIe OKBITBLUTYBI THIC.
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COBpPCMCHHBIX HWHTCPAKTHUBHBIX TEXHOJIOTHH B nponecce 06y‘{eHI/I$I HHOCTPAHHOMY A3bIKY.
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OnuchIBaIOTCS CTPYKTypa W METOJMUYECKOE COJEPIKAHUE OCHOBHBIX BUJIOB WH(OPMAIIMOHHBIX
pecypcoB, Takux kak xorauct (hotlist), Tpexxa xaut (treasure hunt), cadmkexT camiuta (subject
sampler), myapTuMenaua ckpanOyk (multimedia scrapbook), u BeOkBecT (webquest), a Takxe
0COOCHHOCTH WX OpPraHM3allid ¥ MPUMEHEHHS B paMKax IMCTAaHIMOHHOTO OHJIAWH OOy4YCHHSI.
Ompenensercs poib W CTENeHb d(PQPEKTHUBHOCTH JAHHBIX ISATH BHIOB MHTEpHET-pecypcoB B
peanu3aiu 00pa3oBaTeIbHON JCSTEIBHOCTH C ICTbIO PA3BUTHUS Y CTYJICHTOB HABHIKOB PELICHUS
CIIOKHBIX Y4YeOHBIX 3a/la4, KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS W TPOCKTHOM JAeATeIbHOCTU. JlaHbI
pPEKOMEH/IAlMU 10 TOUCKY, MpoBepke M oTOOpy HeoOxomumoin wuHpopmanmuun u3 CMU wu
rinobanbHO# cetn MHTEpHET [J1s cO3/1aHusI BBILICTICPEYMCIICHHBIX HH()OPMAIIMOHHBIX PECYPCOB.
KnwueBble  ca0Ba:  COBpEMCHHBIE  TEXHOJOTMH,  WHTEPAKTHBHBIA  TOAXOJ,
UH()OPMAIIMOHHBIE PECYPCHI, AUCTAHIMOHHOE O0YYCHHUE, KPUTHUCCKOE MBIIUICHUE, MPOCKTHASI

JACATCIIBHOCTD.

K.C. Jleemapesa, C.E.Ecenaman, C.AXacanosa
L2 46aii amvinoazviKaz ¥ITY
OKBIMYULLLIAD, Ne0A202UKA 2bLILIMOAPBIHbIY MacucmpJiepi
301 @apabu amvinoazer KazYV. oxbimyus nedazo2uxa ulibMOAPbIHbIH MASUCTPI

KAIIBIKTBIKTAH BITIM AJTY JKAFIAWBIHAA OKBITY YIEPICIH
TUIMI YABIMIACTBIPY MAKCATBIHJIA INETEJ TIITH YAPETYIE KA3IPTT
3AMAHFBI AKITAPATTBIK PECYPCTAP/BI KOJJAHY

Anaarna

Maxkanana mer TIIIH OKBITY HPOLECIHAE 3aMaHayd HHTEPAKTHUBTI TEXHOJOTHSJIAp.IbI
TUIMII KOJJIaHy MYMKIHJITT Moceniecl Ko3Fajajabl. AKMNapaTThIK pecypcTapblH Kelen Ti3iMi,
THICTI aKnapar 13/1ey, TaKbIPBINTHIK IpIKTEME, MYJIbTUMEINSUIBIK alTbOOM JKOHE BEO-KBECT CUSIKTHI
HETi3r1  TYpPJEpIHIH KYPBUIBIMBI MEH OMICTEeMENIK Ma3MYHbl, COHJai-aK  oOJIapbIH
YUBIMIACTBIPBUTY €pEKLISNIKTePl KAIIBIKTHIKTAH OHJIAH OKBITY HIEHOEpIHAEri KochIMINajap
6ombin TaObUIaABI. OKyHIBIIAPABIH OUTIM OepyAiH KYpAesi Macenenepid, CbIHU TYPFbIJIaH oiiay
MEH >Ko0aslay OpeKeTTepiH IIeNly MarAblIapblH JAMBITy MakcaTbiHIa OiTiM Oepy KbI3METIH
KY3€ere achIpy1arbl OChl 0€C MHTEPHET-PECYPCTAPABIH POJII MEH THUIMUTIK JTOPEkKEC] aHBIKTAIIBI.
JKorappizia aTanFaH akmapaTThIK pecypcTapbl KYpy YIIIH OYKapasbIK akmapaT KypajigapblHaH
KOHE FajamJbIK VIHTEpHETTeH KaXeTTi akmaparThl 137ey, TEeKcepy KoHe TaHjaay OoHbIHIIA
YCBIHBICTAp OEpiTeH.

Kiar ce3nep: 3amaHayu TexHoJOTUsIap, MHTEPAKTUBTI TACLI, aKMapaTThIK pecypcrap,

KaIIBIKTBIKTAH OKBITY, CbIHH TYPFbIJIaH oﬁnay, )KO6aJ'H)IK KbI3MCT.
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12 teachers, masters of pedagogical sciences.
3KazNU named after Al-Farabi, master of pedagogical sciences

“THE USE OF MODERN INFORMATION INTERNET RESOURCES IN
TEACHING A FOREIGN LANGUAGE FOR THE PURPOSE OF EFFECTIVE
ORGANIZATION OF THE EDUCATIONAL PROCESS IN THE CONDITIONS OF
DISTANCE LEARNING”

Abstract

The article touches upon the problem of the possibility of effective use of modern
interactive technologies in the process of teaching a foreign language. The structure and
methodological content of the main types of information resources, such as hotlist, treasure hunt,
subject sampler, multimedia scrapbook, and web quest are described, as well as the features of
their organization and applications in the framework of distance online learning. The role and
degree of effectiveness of these five types of Internet resources in the implementation of
educational activities with the aim of developing students' skills in solving complex educational
problems, critical thinking and project activities are determined. Recommendations are given for
the search, verification and selection of the necessary information from the media and the
Internet to create the above information resources.

Key words: modern technologies, interactive approach, information resources, distance
learning, critical thinking, project activities.

Beeagenne. CornacHo mocraHoBiIeHUIO NpaBuTenbcTBa PecnyOnuku KaszaxcraH, ogHoH
W3 OCHOBOIIOJIATalIIMUX [eJeld pa3BUTHS 00pa30BaTeIbHOW M HAyYHO-HCCIIEIOBATEIhCKON
JESTEIbHOCTH B PECIyOJIMKE SBJSETCS TOBBIIIEHWE TJ100albHOW KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH
OTEUYECTBEHHOr0 00Opa3oBaHHWs W Hayku. B HacTosiee Bpemsi B Halllell CTpaHe CTapToBaja
«["ocynapcTBeHHast mporpamMma pa3BuTus oOpa3oBaHus U Hayku B PecrnyOnuke Kasaxcrtan Ha
2020-2025 roma», OpPUEHTHPYIOMIAsACS Ha MacmTaOHbIE TEpeMEHbl KaK B MaTepuaibHO-
TEXHUYECKOM OCHAILEHUU Y4eOHBIX 3aBEJEHUH, TaK WU B OpraHM3alMM KayeCTBEHHOI'O
00pa3zoBaTeNbHOIO MpoIlecca Ha OCHOBE JyUIINX MpakTuk [1]. Peanuzamnus nanHoi mporpaMMbl
B HAcToOsIlee BpeMsl MPOUCXOIUT B (opMare IHUCTAHIMOHHOTO OOYYEHMs, 4TO BHOCUT CBOU
KOPPEKTUBBI U OIPaHUYEHUS B BHIOOPE METOJIOB U (JOPM OpraHU3alUu yueOHO-TT03HAaBATEIbHON
nesTeNIbHOCTH. BBeneHue auctaHunoHHOro (opmara oOydeHus: SIBUJIOCH KpalHeW Mepoi amns
o0ecrneyeHns COXpPaHHOCTH 3/I0POBBSI BCEX YUaCTHUKOB 00pa30BaTEIbHOIO MpoOIlecca, a TAKXKE B
HEeJSIX MPEeAyNpexaACHUs pacpOCTPaHEHUs KOPOHABUPYCHOM MH(GEKIMU B MEpUOJ MaHIEMUU
[2]. st 5dHeKTUBHOTO U CTPYKTYPUPOBAHHOTO IMOJAXO0JIa B OpraHM3aIMKi y4yeOHOro Impoiiecca
HEOOXOJUMO HCIOJIb30BAHUE COBPEMEHHBIX HWHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTHH, KOTOpbIE NaayT
BO3MOXXHOCTh CO3/IaHUSl KA4E€CTBEHHON MH(OpMallMOHHO-TIpeAMETHON cpeabl. CyniHoCTh

06y'-IeHI/I$I, BKJIFOHAKOIICTO B ce0s IMPUMCHCHUEC HHTCPAKTUBHBIX TGXHOJ’IOFPIfI, 3aKJIIO4YacTCAa B
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TOM, 4YTO OOpa3oBaTENbHBIA MPOIECC OPraHW30BaH TaKUM O00pa3oM, 4TO (DaKTHUECKU BCE

oOyyarolmuecsi OKa3bIBAIOTCS BOBJCUEHHBIMH B Mpouecc no3HaHus. OpHako, eciu

paccMaTpuBaTh TAaKOM TOAXOA B JTUCTaHIHMOHHOM (opmaTe o0OydeHus, TO TIOMHUMO

B3aUMOJICHCTBHUS MEXKIy YUYHUTEIEM U CTYACHTOB, IOSIBJIETCS €€ OJMH YYAaCTHHK Y4eOHOTO

npolecca — MHTEPaKTUBHASL TEXHOJIOTHUS (3TO MOXET ObITh KOMITBIOTEpHAs MIPOrpamMMa, OHJIAiH-

pecypc, MpHIOXKEHHE A cMapTdoHa, MyJIbTUMEAWiHas miargopMa U T.O.), C TOMOIIBIO

KOTOPOH YYUTEINb U CTYJIEHT MOTYT OOIIATHCS M MOJICPKUBATH CBSI3b.

Metoabl. B coBpeMeHHOM MHUpE CYIIECTBYET OTPOMHOE MHOKECTBO HHTEPAKTHBHBIX
METOZIOB U TEXHOJOTMH, HO HMHTEPAKTHBHBIA METOJ M HMHTEPAKTHBHAS TEXHOJIOTHUS HMEIOT
NOJIsIpHBIC 3HAUYeHUs. IHTepakTUBHBIN METOA — 3TO COBpeMeHHas (h)opMa aKTUBHOTO OOy4YEeHHS,
Opyd KOTOPOH MPOMCXOIMT B3aMMOJICHCTBHE MEXKIy BCEMH Y4YaCTHHKAMHU OOpa30BATEIBHOTO
nporecca, HUKTO M3 CTYJCHTOB HE MOXKET OCTaThCsl MACCUBHBIM HMJIM HE MPUHUMATh y4acTHsl.
Crozla MBI MOXEM BBIJICJIUTh TAaKW€ METOJBI, KaK pojeBas Urpa, AUCKYCCHsS, METOJ| MPOEKTOB,
MO3TOBOH WIITYpM, TPEHHHT, jaebatbl u T.1. Ecnm paccMaTpuBaTh TOHSATHE HHTEPAKTHBHBIX
TEXHOJIOTUH CO CTOPOHBI KOMIBIOTEPH3AIMH, TO K HUM OTHOCSATCS MHTEpHET-TEeXHOJOTHH H
pecypehl, MyJabTUMEIUa MPOAYKIUsS y4eOHOTO Ha3Ha4YeHHs (ayaHuo, BHJIEO), KOMITBIOTEPHBIC
oOyyaromue CUCTeMbI (DJCKTPOHHBIE YYEOHUKH, TpPEHAKEPhl), CHUCTEMBI AIIEKTPOHHOTO
TECTUPOBaHUA 3HaHWU W ap. B cBow ouepens MHTEpHET-peCcypchbl NMOAPA3AEIAIOTCA HA JIBE
OCHOBHBIE KaTeropuu: (GOpMbI TEICKOMMYHHKAIIMA ¥ UH(POPMALMOHHBIE PECYPCHI, B KOTOPBIX
GopMBI TEIEKOMMYHHKAIMU — 3TO MHTepHeT-cpencTBa AJsl yCTAaHOBJICHUS W TOJIACPIKaHUS
o01IeHNsT MEeXy TpernoaaBaTesieM u cryaeHToM [3]. Hampumep, snekTpoHHas modra, 4aThl B
COLIMAJIBHBIX CETSAX M MeCcCEeHKepax, (opyMbl, BeO-KOHPEPEHIIUH U T.I1.

Haubonee mnomynsapubiMu WHDOPMAIMOHHBIMH peCcypcaMH, MO MHEHHIO mpodeccopa
I[1.B. CricoeBa, MPUHATO CUUTATh CHeNHAIbHBIE yaeOHble IHTEpHET MaTepuabl, KOTOPbIE MOTYT
BKITIOYATh TEKCT, ayJAHO W BHJEO MaTephallbl, COOpAaHHBIX BMECTE B paMKaxX OIHON TeMBI U
NpeIHAa3HAYSHHBIX JUISI OIpPENEeNIEHHOTO YpOBHS ydamuxcs. OCHOBHBIM OTIHYHEM (opMm
TEJIEKOMMYHHUKAIIMK OT VHTEpHET-pecypcoB SIBISETCS HANpPaBICHHOCTb IPHUMEHEHHs, T.C.
WHTEepHeT-pecypchl CO3JaI0TCS U MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBI TOJBKO JUIA y4eOHBIX 1esei. B
HACTOSIIEE CYIIECTBYET JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO HH(OPMAIMOHHBIX PECYPCOB, HO MBI OBI
XOTEJIM OCTAHOBUTHCSA HA CAMBIX OCHOBHBIX TISITH BHJIAX, PACKPBITh CTPYKTYPY U METOJANYECKOE
coJiepKaHne KaKI0TO U3 HUX.

1. «Xotmuct» (Hotlist) — 310 «mepedueHs Mo TeMe» MpeACTaBIIeT U3 ceOS TEKCTOBBIN CIHCOK
Be0-CaliTOB Mo m3y4daemoil Teme. ETo J0BOJIBHO JIETKO CO3/1aTh CAMOCTOSITENIBHO, M OH OBITh
MOYKET IT0JIe3eH B TIpoIiecce 00yUIeHHUs, TaK KaK BCS MHPOPMAIIUS OTOMPACTCS U TIPOBEPSETCS
nperno/iaBaTesieM Ha MpeIMET Ka4eCTBEHHOTO, TPABIUBOTO U HH(POPMATHBHOTO COACPIKAHUSI.

2. «Mynetumenuiineii - CxkpanOyk» (Multimedia  Scrapbook) mnpencraBiasier u3  ce0s
CBOEOOPa3HYI0 KOJUIEKIIHIO MYJIbTHMEIHIHHBIX pecypcoB. B ckpamOyke comepKarcs CCHUIKH
Ha TEKCTOBbIE BeO-caliThl, (0TO, ayauodaiasl U BHUICOKIMIBI, IpadHUUECKylO0 JaHHbBIE U

YpE3BBIYAIHO MOJIB3YIOLIHECS MTOMYJIIPHOCTHIO CeYac aHNMHUPOBAHHBIE BUPTYAJIbHBIE TYPHI.
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3. «Tpexa Xaut» (Treasure Hunt) B mepeBoje ¢ aHIVIMHCKOrO S3bIKa O3HAYAET «OXOTa 32
cokpoumamu». OH COJAEPXKHUT CCHUIKM Ha pa3Hble BeO-CalThl MO H3y4aeMoll Teme B
TOYHOCTH, KaK U XOTIHUCT. ENWHCTBEHHOE OTJIMYME COCTOMT B TOM, YTO JI00asi U3 CCHUIOK
COJIEPXUT BOINPOCHl 1O colepkaHUI0 BeO-caiita. I[lpu momMomm 3TUX BOIPOCOB
IpenojaBaTesib HAaIpaBJseT MOMCKOBYIO JESATEIBHOCTh CTYACHTOB. B KOHLe Tpeka XaHTa
CTyAEHTaM OBITb MOXKET 3aJjaH OAMH OOLIMI BOMPOC Ha MPOBEPKY IEIOCTHOTO MOHMMAHUS
u3ydyeHHON Tembl. [loapoOHBIN O0TBET Ha HEro OyJeT BKIIIOYATh OTBETHI Ha MPEAbIIyIIUE
BOIIPOCHI 10 KAXKAOMY U3 BeO-CaiTOB.

4. «Cabmxekt Comiuiay (Subject Sampler) HaxoauTcs Ha CIEAYIOIMIEH CTYICHH CIOXHOCTH
nocie Tpexa xaHra. TyT coepKaTcsl Kak CCbUIKM Ha TEKCTOBBIE, TaK U Ha MYJIbTUMEIUITHbIE
marepuaisl Tao0ansHON cetn MHTepHeT (PoTO, aynmo- M BHICOKIUMBI, rpadudeckue u
aHUMAIMOHHbIE NaHHbIe). [locne uccienoBaHus KaXa0ro HIOAHCA TEMbI CTYAEHTaM HYXKHO
JIaTh Pa3BEPHYTHIN OTBET. | TaBHOW OTIMYUTENBHON OCOOEHHOCTBIO Ca0IKEKT CaMILIa OyAeT
TO, YTO TIOJy4e€HHEe MHPOPMALUU JOJDKHO CTPOUTHCS HA YYBCTBEHHOM ypoBHE. OCHOBHOM
nenbo paboTsel ¢ 3TUM BHUJIOM MHTepHeT-pecypca [Uisl CTYJIEHTOB SBJSETCS HE IPOCTO
3HaKOMCTBO C MaT€pUaAJIOM, HO M CYMETh BBIPa3uTh U 000CHOBATH CBOE COOCTBEHHOE MHEHHE
10 U3y4aeMOMY BOIIPOCY. AKTUBHOCTb OOY4aIOLIUXCs TYT JOCTaTOUYHO BEJIMKA.

5. BebkBect (Webquest) — HanOomee CIIOXKHBIA BHJl M3 MPEICTABICHHBIX B JaHHOW CTaThe,
3aKITIOYNTEIbHBIN dTan. OH CoAepKUT B cebe Bce cocTapistome 4 0003HAUCHHBIX BBIIIE
HHTepHET-pecypcoB U MOApPa3yMeBaeT MPOBEIACHHUE MPOEKTa C yYaCTHEM BCEX CTYIEHTOB.
[Ipexxne uyeM pa3AenuTh YYalluXcsl Ha TPYNNbl, BCE YYACTHUKH Y4eOHOro mpoiiecca
3HAKOMSTCSI C OOIIMMHU CBEACHMSIMH IO H3Y4aeMOHl TeMme, TeM CaMbIM IOIpYyKasiCh B
npobsieMy npejcrosiiero npoekra. Ilpenogasarens oToupaet pecypebl u3 cetu MuTepHeT u
CUCTEMATHU3UPYET MX TaK, 4TOObI OJIHA IpyMIa CTYIAEHTOB CMOIJIa 03HAKOMUTHCS TOJIBKO C
OJIHUM MpoOJEMHBIM HIOAHCOM TeMbl. Jlamee CTyIeHThl NeperpylnnupoBbIBAIOTCS U
oOMeHuBaroTca nHpopManueit 1pyr ¢ apyrom. [lpu Takom o0CyKaeHUN ydalluecs T0JKHBI
BBICKA3bIBaTh CBOE COOCTBEHHOE MHEHME, JIeJaTh BBIBOJABI, IPOrHOZMPOBATH AAJbHEHIINN
BO3MOXKHBIN X011 IeUCTBUS [4].

Brionne oueBHAHO, YTO KaXIblii W3 MATH BUAOB Y4eOHbIX HTepHET-mMarepuanoB
BBITEKACT U3 MPEIIIECTBYIOUIET0, MOCTENIEHHO YCIOXKHAACh M TE€M CaMbIM I103BOJISIS pellaTh
OoJiee CIOXKHbIE YyU4eOHBIC 3a/1a4H.

PesyabraThl. VYueOHble HHTepHET-pecypchl, pacCMOTpPEHHbIE B Hallleld CTaTbe,
MO3BOJIIIOT Pa3HOOOPa3uTh YUEOHYIO JEATEIbHOCTh, MPOCTHI M YAOOHBI B HPUMEHEHHUHU.
VY4eOHble MaTepHalibl, CO3JaHHbIE MO OCHOBE HMH(OpPMAIMM W3 TI00AIBHON CETH, MO3BOJIAT
noa00paTh TEKCTOBBIN, rpaduyeckuii, PoTo-, ayanuo- U BUACOMATEpHAT IO U3y4aeMbIM TEMaM,
OpraHU30BaTh CPEIU CTYIEHTOB OOCYXIEHHE (IUCKYCCHIO) KU3HEHHO Ba)KHBIX KYJIBTYPHBIX U
OOIIECTBEHHO-OCTPBIX BOMPOCOB, IMO3HAKOMUTh U BHEAPUTH B pabOTy YydalIuXcsi METOJ
MIPOEKTOB KaK OJUH W3 HambOosee aKkTyaJbHBIX B MHOS3bIYHOM OOpa30BaHUU Ha CETOHSLIHUI

JC€Hb, a TaKX€ IIPOBCCTHU JIMHTBUCTUYCCKUN aHaJIN3 YCTHOI'O M IMHUCBMCHHOI'0O OHUCKYpcCa
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HOCUTEJEH sI3bIKa (IIPEICTAaBUTENIECH PA3IMUHBIX COLMAIbHBINA TPYI, HOCUTENEH AUAEKTOB U
akienToB) [5]. [lpu ucnonb30BaHUM COBPEMEHHBIX WH(OPMAIIMOHHBIX PECYPCOB Ha 3aHSTHSIX,
MOYKHO JJOOMTBHCS MOJIOKHUTEIBHBIX PE3YIbTATOB Oarofapsi TOMy, YTO, UCIOJIb3YsI IPUBEICHHBIC
B CcTaTbe IpuMepbl VHTEpHET-pecypcoB, CTYIAEHTHl MOIYT pa3BUBaThb OJHOBPEMEHHO BCE
KOMMYHHMKAaTUBHO-PEUEBbIE HABBIKU: YTEHHE, FOBOPEHME, MUCbMO U aynupoBaHue. CTyIAEHTHI
HAy4yarcsi BBLACHATh HEOOXOAWMBIE (aKThl, OTIACNIATH OCHOBHYIO HWH(POpPMALUIO  OT
BTOPOCTETIEHHOM, OIIPEJIENSTh BPEMEHHYIO U IPUUYUHHO-CIIECTBEHHYIO CBSA3b U IPOTHO3UPOBATH
pasBUTHE XO0Jla COOBITHI WJIM pe3yibTaThl B MpoIecce YTeHUs. Pa3BuBas HaBBIK TOBOPEHHUS,
y4aliyecsi CMOTYT 3alpallvBaTh M OOMEHMBATHCS HMH(pOpMAIMel, BBHICKa3bIBATh CBOIO TOYKY
3peHHs], YTOYHSATH, IEPeCHpalIuBaTh IMOJYyYCHHYI0 HWHpopManuio u He Oo0saTbca Oparthb
WHHUIMATHBY B pa3roBope Ha ce0s. B muceMe OHM Hayyarcs ONUCHIBATH (DAKTHI/SABICHHS,
cooOmrare/3anpamuBaTh HH()OPMAIMIO, BBIPaXKaTh COOCTBEHHOE MHEHHE, KpPaTKO/pa3BEPHYTO
nepenaBaTh  CoJepkaHue, (QHUKCUpOBaTH HEOOXOAMMYIO WH(GOPMAIMIO U COCTaBIATh
Te3uckl/acce/pedeparsl. UTo ke KacaeTcsi ayJUPOBAHUSA, TO CTYACHTBI CMOTYT ONPEIEIISATh TEMY
YCIBIIIAHHOTO,  BBINENATH  (DaKThI/apryMEHTBI B COOTBETCTBUHM C  ITOCTABJICHHBIMHU
BOTIPOCAaMU/TIPO0IEeMaMH U OTIPEIEIISATH CBOE OTHOIICHHUE K YCIIBIIIIAHHOMY.

Oocy:xnenmne. Ilpumenenue HHTepHET-pecypcOB M MYJIbTUMEIUNHBIX CPEACTB JaeT
nejaroraM IpeKpacHyro BO3MOKHOCTbh YCOBEPLIEHCTBOBATD yIPaBIeHUE 0O0yUYE€HUEM, YBEIUUUTh
3P PEKTUBHOCT M OOBEKTHBHOCTh YUEOHOTO TMpOIECCa, COKOHOMHTH BpEMsI IPETOAaBaTEls,
NOBBICUTh MOTHMBAIIMIO y4YallUMXCid Ha IOJY4YeHHE 3HAHUM, 3aMHTEPEecOBaTb UX H3yYEHUEM
WHOCTPaHHBIX  SI3BIKOB,  IPHUBUTh  CTOMKOE  JeJaHWe K  CaMOKOHTPOJI U
CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHUIO, YTO IOJIO)KUTEIBHO CKAXKETCS Ha pe3yibpTaTax o0ydeHus. boree
TOT0, HCIOJIb3YSl BEO-pecypchl, YUMTENs 3HAYUTENbHO YIPOIIAIOT MPOLECC KOMMYHHUKaIUU
yyalmxcs Kak MeXAy coOOi, Tak M ¢ HOCHUTENSIMM f3bIKa, TaK KakK IIKOJbHUKU MOJY4aroT
BO3MOXKHOCTh OOLIaThCsl KaK MUCbMEHHO, TaK U YCTHO TOCPEICTBOM BUJEO KOH(pepeHIuil i
COLIMAJIbHBIX CETEH, IPU ITOM HE TOJIBKO Ha IIKOJbHBIE TEMbI, @ OTKPBIBAS JUIsl c€0s1 CUTYal[uu
€XKEJTHEBHOTO OOIlEHUs, MaKCUMaIbHO NPUONMKEHHbIE K KOMMYHUKAIlMM B PEaJbHBIX
ycIoBUsX. ['0TOBACH K ypOKY, YUUTENb JOJKEH HIOMHUTD, YTO OH - HE €AUHCTBEHHBIN HCTOYHUK
uH(popMaluu. Y4UuTelb OpPraHu3yeT MOUCK ydalluMucs MH(OpMaluu. YUWUTeldb - MHUIMATOP
HOBBIX ()OpPM B3aMMOJCHCTBHS, OpPraHU3aTop IOUCKYCCUH U OOCYXIEeHUH. A y4eHHK - He
MACCUBHBIA YYaCTHHK Y4eOHOTO Ipoliecca, a aKTUBHBIN YYaCTHUK HCCIIEI0BaHUs, OOCYXKACHMUS,
JUCKYCCUM. YUEHUK OCYIIECTBISET TMOUCK HeoOXoaumol wuHopManuu B Ipenaenax
MPeJIOKEHHOTO0 y4yeOHOro Marepuajia U JIEMOHCTPUPYET pe3yNbTaThl CBOEH JAESITEIbHOCTH.
Opnako, cieayeT OTMETUTh, YTO HCIOJIb30BaHUE MYJIbTUMEIMMHBIX TEXHOJOTHUH HE MOXKET
o0ecneunTh CYyHIECTBEHHOro meaarormdyeckoro s¢dexra 6e3 mnpenojaBaTess, MOCKOIbKY 3TH
TEXHOJIOTUH TOJBKO crocoObl 00ydeHus. Komnpiorep B yueOHOM Ipoliecce HE MEXaHMYECKUn
Iearor, He 3aMeCTUTEIb WJIM aHaJor IpernojaBaresis, a CpeACTBO, YCHIMBAKOIIEE U

pacIIMpsIoIee BO3MOKHOCTH €ro 00yJaromien e TeIbHOCTH.
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3akiouenune. Takum o00pa3oM, HCIOJNB30BaHUE PA3HOOOPA3HBIX COBPEMEHHBIX
HHTEepHET-pecypcoB M MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB OOYyUEHHsS] WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM HUMEET DS
NPEUMYIIECTB, KOTOpPhIE MOMOTAIOT HAYYUTh CTYAEHTOB aKTHUBHO NpHOOpeTaTh TIiIyOOKue
3HAHMS, PA3BUBATh MX TBOPYECKHE U OPTaHU3aTOPCKHE CIIOCOOHOCTH M 00ECTICYUBAIOT CHUIIHLHOE
HAMEpPEHUEe M3y4yaTh s3bIK. [lepenoBbie TEXHOJIOTHUHU MO3BOJSIOT UICAITBHO COYETaTh TEOPUIO C

NPaKTHKOH, GOPMHPOBATH COJICPIKaHHE 3HAHUH, HABBIKOB U YMEHUII [6].
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IIETEJ TIJIIH OKBITY YPAEPICIHAE MOJIEHU-9JIEYMETTIK
HUHTEP®EPEHLHUAHBI BOJABIPMAY TOCIJIAEPI

Anjaarna
Makanaga meresn TUTiH yipeHy OapbIChIHAA TULMIK >KOHE MOJIEHU WHTEep(EepeHIUSHbBI
OonabIpMay TOCUIAEPIH aHBIKTAY JKOHE HMHTep(EpeHIUSHBIH aJIIbIH  aly O KOJJIapbl

110



Abaii amvinoazer Kas¥ITV-uiy Xabapwvicel, «Kenminoi 6inim bepy scane wemen minoepi ¢unonoeusicoly cepusicol, Ne3(31), 2020
anc.

KapacTeIpbutFad. [1leTen TiIiH OKBITY KE31HJIe aHa TiJi IIeT TUTiMeH OalaHbICKA TYCETIHIKTEH,
HIeT TUTIH urepyre Kaumail aa OosceiH ocep eremi. Con cebGenti mieTen TUTIH OKBITYAA «aHay
TUITIK MOJICHUETTIH apaJlacyblH OeiiTapanTaHabIpy JKOHE MOJICHU-JJICYMETTIK
UHTEepEpEHIMSHBI 0OAbIpMay HEMece alTapibIKTal a3aiiTy THiMALI OO0y YIIIH Kell JeHrenmi
uHTEepEPEHIUSIIBIK KYObUTBICTApAbl OelTapanTaHabIpyFa OaFbITTAIFAH TUIAIK KaTTBIFYyJIap MEH
KOMMYHHKATHBTI TaIlChIpMaJapblH KEUIeH[l Kacalybl OasHAadFaH, COHJIAl-aK CTyIEHTTEp.i
OKBITBIIATHIH TUIIH €PEKIIETIKTEPIMEH KYMBIC iICTeyTe YHPETY alThUIFaH.

Kiar ce3nep: untepdepenius, MoICHH-ICYMETTIK HHTepdepeHIus, HHTep(epeHIUHBI
OoJapIpMay TacuIIepi.
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CIIOCOBBI MPEOJOJIEHHAA COIIMOKYJIbTYPHON MHTEP®EPEHIINU B
IMPOLNECCE OBYYEHUA NTHOCTPAHHOMY A3BbIKY

AHHOTAIUA

B crarbe paccMOTpeHBI TyTH NPENOTBpAIICHUS HWHTEPPEPEHIIMH € ONpPEACIICHUS
CIocoOOB MPEAOTBpAIllEHUsI S3BIKOBOM M KYJIbTYpHOW HHTEepGEpeHIMH TMpU H3y4YEeHUU
WHOCTPAHHOTO s3bIKa. [IpM M3yueHHHM WHOCTPAHHOTO SI3bIKA POJHOM S3bIK ACCOIUMUPYETCS C
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M OKa3bIBaeT KaKOe-THOO BIIMSHHUE Ha OCBOCHUE WHOCTPAHHOTO S3BIKA.
[ToaToMy B WM3y4e€HHWH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA H3JIOKEHA KOMIUJIEKCHAsI pa3palbOTKa S3BIKOBBIX
yOpaXHEHUH U  KOMMYHHUKATHBHBIX  33/IaHWW, HANpaBlIEHHBIX Ha  HEHUTpaIu3aIuio
MHOTOYPOBHEBBIX HMHTEP(GEPEHIIMOHHBIX SIBICHUM [UISI HEUTpalv3aliy  BMENIaTeIbCTBA
«POJIHOI» SI3BIKOBOM KYJNBTYPHI U MPEIOTBPALICHHS WM 3HAYUTEIILHOTO CHUKEHUS KYIbTYPHO-
COIIMAIbHOM HWHTEp(hEpEeHIInr, a TaKkke OOy4YeHHE CTYACHTOB paboTe ¢ OCOOEHHOCTSIMHU
M3y4aeMoro si3blKa

KuioueBble cjioBa: nHTEpPEPEHITUS, KYIbTYPHO-COIIMATbHAS HHTEPPEPEHIIHS, CITIOCOOBI

MPEOTBPALCHUS] HHTEPPEPEHLINH.
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7MO0119 - "Foreign language: two foreign languages"
2nd year master student
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WAYS OF OVERCOMING OF SOCIO-CULTURAL INTERFERENCE IN FOREIGN
LANGUAGE TEACHING

Abstract
The article discusses ways to prevent language and cultural interference in the process of
foreign learning language and ways to prevent interference. Since the native language comes into
contact with a foreign language when a foreign learning language, it somehow affects the
assimilation of a foreign language. Therefore, in order to neutralize the interference of the
"native" language culture in teaching a foreign language and effectively prevent or significantly
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reduce cultural and social interference, a comprehensive development of language exercises and
communication tasks aimed at neutralizing multi-level interference phenomena is described, as
well as training students to work with the peculiarities of the language being studied.

Key words: interference, cultural and social interference, ways to prevent interference.

¥ ATTapABIH KYHIBUIBIKTAPhI, MiHE3-KYJIBIK YITUIEpl, IYHUETAHBIMBI TiJI/I€ IIOFBIpIaHFaH
JIETeH €PE’Ke COHFBI KE3JIeT1 JTMHTBUCTUKAIBIK 3epTTEYJICPAIH €H TaHbIMal OaFbITTapbIHBIH Oipi
OO0JIBIT KeTei.

KapbiM-KaTbiHAaC Ke3iHJEe CTYOSHTTEpAiH IIeT TUIACPIH KOJJaHyFa JCTeH CEHIMiHE
HYKCaH KeNTipeTiH (akroprapabiH Oipi — aHa TUTIHIH Kepi oacepi, uHTrepdepennns. Tin Oimiminge
"untepdepeHua" TepMHUHIH OipbIHFal TYCIHAIPYAIH OonMaybl, Oip sKaFbIHAH, JIMHTBUCTUKAIIBIK
OaliyaHbICTapIbIH KOPIHY KaFAalJapblHbIH alyaH TYPJUIITIHEH, COMJIeyAeri MCHUXOIOTHSIBIK
JKOHE JIMHTBUCTHKAJIBIK AaCIEKTUIEepAl aKbIpaTyJblH KYPACNIUTIriHEeH, eKIHIIl >XarblHaH, Oy
MOCEJICHI AKCIEPUMEHTAJIBI TYPFBIJIAaH 3EPTTEYMiH KETKUTIKCI3MITIHEH JKOHE OHBI KAH-KAKTHI
Hielry KaKeTTUTINHEH TybIHAaWbel. AJaiila, COHFbl OHXBUIABIKTAFbl JAHCCEPTALMSIIBIK
xymbicTapaa (B. B. Anumos, r. M. Bummnesckas, B.J[. llleBuenxo, M. A. CwmupHOBa)
uHTepEePEHIUSHBIH TYOeTei )kaHa aHbIKTaMachl OCpUIMEN/Il )KOHE KOOIHECe OTKEH FAaCchIPIbIH
opracbiHna Y. BaiiHpalix eHri3reH aHbIKTaMara cailbll Keyeli >KOHE apbl Kapaik OHBIH
130acapiapblHbIH €HOCKTepiHAe naMbiabl. Y. BaliHpaiix WHTEp(EpEeHIMSHBI IIET TiACPIH
MEHIepy HOTHXKECIHJIEe KOCTUIII aJaMHBIH COWJICYIHIEe Maina OoJaThlH TUIMIK HOpMaapIaH
aybITKY peTiHe aHbIKTaii1bl [Baiinpaiix 1979: 78-93].

JluarBucTHKana HHTephEpeHIHS et Oip TUIAIH (aHa TUTIHIH) eKIHIII Tiire (3epPTTECTiH)
ocep eTyiHIH caijapblH aiTanbl. MHTepdepeHus exi Tial MEHrepreH aJlaMHbIH CeieyiHze
HIeTeN TUTIHIH eKMiHI peTiHae KepiHeai. by KyObUIbIC aybI3ina xoHe jkaz0ala ceiliey Ke3iHue
Jie KOPiHyl MYMKIiH.

ONeMIK FEUTBIMHBIH, MOJICHUETTIH, TEXHIUKA MEH TEXHOJIOTHUSHBIH Ka31pri 3aMaHFbl JJaMy
HIBIHABIKTAPBIHAA TIAIK MHTEPPEPEHIUHBl 3€pTTEYAIH MaHBI3JIBUIBIFBl OCHI OUTIMIe JereH
NPaKTUKAJIBIK CYPAHBICTBIH apKACHIH/IA apTHIT KEeJIe/Ii.

NuTtepdepennusinapasiy naiina 6omy cebebi agam ceitiey MoHEpiH ©3iHIH aHa TUTIHIH
HeMmece OIpiHIN MIeT TUIIHIH HOpMalapblHa COMKEC KYpybl KOHE EKIHII MIeT TUIIHIH XeKe
JUHTBUCTUKAIBIK (haKTiNIEpi apachlHIa TOH eMec OailaHbIcTap MEH KaThIHACTAp OPHATYBI OOJIBII
TabbLIabl. FhUIbIMU 3epTTEyNIEep KOPCETKEHIEH, KONTUIAL OKbITY MAceseNepl eTe KYpAell KoHe
TIAIH OapiblK ACHreinepiH KaMTHIbl KoHE TyTacTail ajfaH[a eKIHII IIeT TUTIH OKBITyJa
HOTHKEI1 )KOHE PEIENITUBTI COUNey apeKeTiHe acep erei [4, 285 6.].

Tingik wHTEpdEepeHrs KomTereH >XbUiaap OOWBI FajdbIMIApIbIH HA3apblH ayJaapbIl
KeJesi.

Tingik uHTEepEepeHUUSAHBIH JIMHIBUCTUKAIBIK OKYHEeHIH OapiblK JeHreisiepine
©3EKTLIII apTajbl JKOHE COMIIEYIiHIH caHa-ce3lMiHe KapamacTaH ceiiyiey OapbIChIHIA JKYy3ere
achIPbUIA/Ibl, COHJBIKTAH COHFBI Ke3re NeiiH MHTeppepeHIMIIBIK 3epTTeyJiep HETri3iHEH OHBIH
¢poneruxansik (I'.B. bepmanckas, I'.M. Bumnesckas, B.A. Kopueesa, T. A. KpacHoBa, A. A.
Metmiok, JIxl. I'. ®omudenko) xone JekcukaablK (A. E. Kapnunckuii, 1. H. Ky3nenosa)
aCIIEeKTUIepiH 3epTTeyre OarbITTalFaH.

[leTen TidiH OKBITY SJicTeMeCiHIEerT UHTep(hEPEHIMUSIHBIH KEH TapajifaH TYCIHIipMeci —
KOTHUTHBTI-COMIICY MEXaHU3MAEPIHIH TapTHICTHI ©3apa dpekeTi. O eKiHI TULIIK TYJIFaHbIH Oip
TUITIK-MOJICHUETTIH OCEPIHEH eKIHMICIHIH TUIIK, JUCKYPCHUBTI, MOJCHH -JJICYMETTIK
HOpMAaJapelHaH aybITKybIHIA Oalikanansl [7, b.3]. bepinren anpikrama OaiinaHbICTaFbl TiJAEP
MEH MOJICHHUETTEP/IIH 63apa dPEKETTECYIHIH KYpJeil CHUMaThiH, COHAai-aK e3apa OpeKeTTeCyIiH
KapaMa-KalIbUIBIFBIH KepceTell, 0ipak MHTep(epeHIUIHbIH MOICHUETapANIbIK KOMIIOHEHTIHIH
MaHpI3bl TULIEH Tepi TemeH. llleren TIIH OKBITY ojicTeMeci YIIIH HHTepdepeHIUSHBIH
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MOJICHHUETAPAJIBIK AaCIEKTICI €peKIe MaHbBI3Fa He, OWTKEHI TUIMIK WHTephEepeHIus coeniey
Ke31HJIe TUIIIK KaTeliKTep MeH HOpMajapAblH OY3bUTYBl TYPIHJE KOPIHEIl XKOHE O MYFaIIMHIH
KOMETIMEH KOHE ©31H-031 Ty3eTyre Keiell, ajl MOJCHUETapajblK albIpMalIbLIBIKTapAbIH
KOpiHICTepl OHIIIA aliKbIH €MEeC KOHE Hallap 3ePTTEIreH.

B.B. Bunorpanos, B. B. Anumos, y. Baiinpaiix, JX. barana, 3. Xayren, E. M.
Bepemiarun xoHe 1. 6. nHTephEpEeHIIUS MoCcelenepiMeH aifHaABICKaH, OipaK MIeTeN TiIiH OKBITY
omicTeMeciHe KociOM KapbIM-KaTbIHACTaFbl MHTEPHEPEHITUSHBIH MOACHUETAPAIIBIK TYPJIEPiHIH
Moceleniepi a3 JaMbIFaH.

MbopaenuerapaiblK OKbITY CTYIEHTTEpAiH Oacka TUIIIK-MOACHUETIICH KapbhIM-KaThIHAC
Kacay Ke3iHJe jKeKe TYJIFaIbIK TOKIpHOeciH amyra siknan erefi. Cepikrectep Oip Tiiae cemecy
apKpUIbl, OipaKk ATHO-albIpKIIa KOMMYHUKATHBTI CTpaTerusjiap MEH KapbIM-KaThIHAC
HOpMaJiapbiHa ue 00J1a OTHIPBIN, KOMMYHHUKATUBTI COTCI3AIKTEH KYThlIa ajna Ma? ByJ1 cypaKkTbIH
sKayaObl MIJeHHeTaApAIbIK HHTepdepeHNUss KYObLIBICHIH 3€PTTEy 3KOHE OHBbI JKeHyre
ylipety 00J1ybl MYMKIiH.

et TimiHACTI MIIEeHHETAPAJIBIK KapbIM — KATBIHAC €Ki aCIEeKTiHIH O1pTYTacCThIFbIHAA
KOpiHEeII — JIMHIBHCTHKAJBIK >KOHC MJJAeHHMeTTaHbIMABIK. Iller Tinmik kociOm KapbiM-
KATBIHACTBIH COTTI OONyBl VIIIH TEH JOPEKEeAe KAKChl JIMHTBUCTHKAJIBIK OLIIM MEH MOFapbl
JCHTeHIIl MOJICHUETAPAIIBIK KY3BIPETTUTIK KaKET.

biznin canambi3ga OOJIBIN JKaTKaH IMPOIECTEp, MIET TUII MOJACHUETIMEH YIIbIpacKaHaa
KOHE e3apa JpeKeTTecy Ke3iHiae maiina OonaTelH Oarajiay MEH WHTEpHpeTanusiap, ©3iHIIK
KO3KapacTapbIMBI3AbIH  ©3repyl, MOJCHUApANbIK KapbIM-KaThlHAC TME€H  MOJICHUAPAIIBIK
KY3IpeTTUTIKTIH ~ JaMybIMeH Oipre JKypeTiH ICHUXOJOTHSUIBIK — TyOerein — esrepictep
MOJICHHETAPAIIBIK OKBITY TYXKBIPBIMJIAMACHIH JTAWBIH/IAy MEH 1CKE achIPYIbIH HETI3T1 COTTepiH
Kypanmsl.

byn tyxeipeimaamansl 3eprreyuriiep (U.IL. ITonmosa, B. B. Cadonosa, C. Kpamm, M.
bennerr, D. Xoir oHe T. 0.) OHBIH 9p TYPJIi MOACHUETTEPHAIH EPEKIICNIKTepiH FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap OJapiblH ©3apa OpEKeTTeCy CUMAThl Ja TaHBUIATHIH dJEYeTTI MYMKIHIIKTEpiH
aTar eTye.

Wntepdepenumsaabiy MoaeHn acnekrici I1.B.Tumauestin, H.II. denopoBanbiH, A.B.
[[{enmiioBaHbIH €HOCKTEPIHIE 3€PTTENTeH. bipiHIIICIHIH aHBIKTaMachl OOMBIHIIA, TIAIK-MOICHH
uHTepdepeHiys Oip-OipiMeH OalaHbICKa TYceTiH Oip TUILAIH MOAECHHM KOHHOTALUSIApBIHBIH
Oacka TIAEpAIH MOJEHM KOHHOTALMsUIapbIMEH TOJIBIK HEMece IIIiHapa Colkec KelMeyiH
oingipeni. [7, 4-Oet]. Monenuerapanslk MHTeppepeHNs, O13/iH OHBIMBIZINIA, TiNAIK-MIAEHH
YKOHE MJ/IeHH-dJIeyMeTTIiK MHTep(depeHIIs TYpJIepiHIH epeKIIeTIKTepiH KAMTH/IbI )KOHE KapbIM-
KaTbhIHAC Ke31H/e naiia OonaTelH MHTEp(depeHLus Typi peTinae aHbIKTanaasl [5, 110-6et].

Feumeimu  onebuerrepne TUIMIK-MOIEHH WHTEpPPEpEeHINs KYOBUIBICHIH 3€pTTeyIIlIep
OpTYpIi KOJAApMEH aHBIKTaWIbl.. BYTIHT TaHAa Kas3ipri JMHTBUCTUKAJBIK dneduerrepae Oy
KYOBUIBICTBIH OPTYPJIl aTayJapblH Ke3JecTipyre Ooaabl: MIJAeHMETAPAJIBLIK MHTepdepeHuust
[9; 14], Tianik-mamenn [10; 11; 12], mogennerTanbIiMabIK [13], Magenun-aaeymerrik [8].

Mopaenu-aneymeTTiK nHTeppepeHus 6enriti 01p Tiie KOPIHETIH MOIEHUETTIH 9CepiHEH
naiiza 6onaapl. by MeHTamuTeTTer, KYHABUIBIK KYHeIepiHIeri, STUKAIBIK HOpMaTapAarkl )KOHE
T. 0. ailplpmambUIbIKTapra OaiinanbicThl. MHTEpdepeHuns kem nereHnae Oip KaThICYIIBIHBIH
0acka MOIEHMETTErl yKcac pealuiiepii, KYObUIbICTapAbl, MIHE3-KYJIBIK HOpPMajapblH o3
TYCIHITIHJIET1 9JIeM MOJCIHIH MPU3Machl apKbUIbl KaObLIAaFaH Ke3/e maiaa 6omaapl. Meicansl,
ctyneHTrep kebinece " thank you " cesine "please" nmem >xayan 6epeni Hemece " How are you?"
JIETeH COMJIEMIe >Kayall pPETiHJAE OMIpJAeri KUBIHIBIKTAPhIH aiTa OacTaiiipl, al OYI Cypakka
HeTi3iHeH cTanaapTThl kayan "["m fine thanks" 6oxbn TabbL1aaB1, cCOHmali-aK "How do you do?"
Tipkecine “Good” mem aiTampl, UIBIH MOHIHAE ON OEWTAaHBIC agamMFa ColeMJeCy OOJBII
TaOBUIAIBI.
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bi3 kapacTeIpbill OTBIpFaH HHTEP(PEPEHIMSIHBIH MOJICHH-JJICYMETTIK TYpl aHa TUTIHIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE MApaIMHIBUCTUKAJIBIK 3JEMEHTTEpiHiH Oip O6iriH arbUIIBIH TiTiHIH
3JIEMEHTTEPIHE ayJapy PETiHAC aHBIKTAIA bl, KaJlail JETeHMEH/IE OJlap dTHOMOJACHHUETTIH TUIIIK
eMec DJJIeMEHTTepiMeH OaimaHpICThl. byl oNeMHIH JIMHTBHCTHUKAIBIK JKOHE  KaJIIbl
TYKBIpBIMJIAMAIIBIK-0arasiay  OeiiHeciH OunmipeTin Oenrinepre, MarblHaJapFra, WaEsIIapFa,
Oaramayra JkoHE Oacka »JJIEMEHTTEpre KaThICThl, COHBIMEH KaTap CeWJey oOpeKeTiHiH
crepeotuntepi ae Oap. Tingik-MomeHW HWHTEpPPEPECHIMSAHBIH OeJliri  peTiHae  Keleci
KOMIIOHEHTTEP  @XKBIPaThUIAZbl:  KOHUENTYaJAbl  (TYXbIphIMIAMajblK), AacCCOLUATHBTI,
OaraJjiayblill, IMOUMOHAJIbI, MiHE3-KYJIBIKTBIK, KYHABLUIBIKTHI (KiokoB 2000: 17-18). by
TUINEH ThIC DJIEMEHTTEP AaFbUIIBIH  TUIHIH JIMHTBUCTHKAIBIK OIpIiKTEpiHIH MOICHH
KOHHOTALMACBIHA KOHHOTALMSACBIHIA JKOHE OKAIIbl MOJICHHMETapalblK KapbIM-KaTbIHAC
npoIieciHe KopiHic Tabaabl.

Kaszipri yakpiTTa MHTEpQEpECHIMIHBI 3ePTTEYIIH YIKEH TaKipuoeci 6ap. MHTepdepenms
KYOBUIBICHI €Ki OMIICTEMENIK TACUIre CYWEHE OTBHIPHIN 3epTTeie/i: OalIaHbICTAFbI eKi TN
KOHTPACTTBIK TAJAAaybl >KoHE KaTeqdikTepai Tanaay. byn oxmicrepiiH Ma3MmyHbl OOMbIHIIA
aIgpIMEH BIKTUMaN HHTEp(EepeHnrs epiciH aHbIKTay VIIH OailaHbICTaFbl €Ki Tiire
CAJIBICTBIPMAIIBI TYpPJ€ THIOJOTHSUIBIK 3€pPTTEY JKYpri3iieni, comaH KeiliH TaxipuOe apKbLibl
HAKThl WHTEPQEPEHIMs >KaFnailiapbl aHBIKTANAABl. Byn exi omicTiH YiijeciMi JMHTBUCTEP
apachlH/1a KeHIHEeH TaHbIMaJ, ce0ebi 01 eKiHIII TUIII OKBITYFa MaHBI3/Ibl MaTepuan oepesi.

Bipinmrici, KABIHABIKTApABl KYTyre OOJATBHIH COTTEpIi HEMece KepiCiHie, MmeT TuTiH
yiipeHy mpoueciHieri >KeHUIAeTyal Oomkayra OarbiTranFaH. OHBIH HET131-OKYIIBIHBIH TUTIH
KOHE OJ YHWpEeHyre TBIPBICATBIH TIJJAI CaJbICTRIpMalibl cunarray. Karemikrepai Tamgay
nocTpakTyM MacesenepiH KapacTbpalbl >KoHE ceOenTepl i3/eyAe TULAEpIl CalbICThIpyFa
xyrineni. Ocel camajgarbl 3epTTeyNiep, Ta3a FhUIBIMU KBI3BIFYIIBUIBIKTaH 0acKa, OKBITYIIBIFa
OKBITY/IBIH JI9JIME-I9]T KOHE THIM/II OKBITY 9JIiCTEpiHe HEeri3 Oepyi Ke3Ien .

Amna TiniHig Tepic ocepin T1 MeH MEHrepileTiH TUIAlI CalbICTHIPY JKOHE KOHTPACTTHIK
Tajay apKbUIbl a3aiiTyra 0oJabl.

Mbonenu-aneyMeTTiK MHTephEpEHLUSHbI KEHYIIH OKbITY MOJIENI LIeTeN TUIIH MEHrepyre
KOHE TOYEJCI3MIKTI JAaMBITyFa KaXeTTi, JMHTBOMOICHU JaF[blIap MEH JIMHI'BHUCTUKAJIBIK
KaOl1eTTep/l MaKCaTThl )KOHE CaHaJIbl TYPAE KaJbIITACThIpyFa OarbITTalFaH, Oyl MIeTeN TITIHIH
KociOM OaraapiiaHFaH KapbIM-KaThIHAC TOXKIPUOECIH 0/1aH 9pi Urepy YILiH KaXeT.

Mbonenu-aneyMeTTiK UHTepGEpEHIUSHBI )KEHY MOJIENl KYPBUIBIMIBIK KOMIIOHEHTTEP/AIH
KUBIHTBIFBI OOJIBINT  TaObUIAABI JKOHE TOPT OJOKTHI KaMTUIBI: MAaKCaTThl, TEOPHIIBIK,
TEXHOJIOTUSUIBIK, OaFanaybl-HOTHKETI.

Tocinnmep: KyY3BIPETTUTIKKE HETI3/IENreH, TyJiFara OaFbITTalfaH, KOMMYHHUKATUBTI-
TaHBIMJIBIK, HHTETPATHUBTI, MOJICHUETTAHBIM/IBIK, KYHUEIK, KYPHUIBIMIIBIK.

Kazipri oKyabIKTapiaFbl )KaTThIFyJap *KyHeciHe MbIHAAal TalanTap KOWbLIaIbl:

1. XKaTTeirynapplH KapanaiibiIMHaH KypJIeiire aybICybl Kyielni Type 1CKe acybl THIC;

2. lleTen TiIiH OKBITYIbIH OacTanKbl, OPTAHFBI )KOHE JKOFapbl CaThUIAPBIHBIH OpKaiChIHA
apHaJIFaH, apHANBI )KaTTHIFYJIapbl OOyl KaXKeT;

3. Karteirynapasl naiibinaayna, TaHAayAa OKYIIbUIAP/IbIH aHa TITiH eCKepy, SFHH
KATTBIFyJIapAbl TAHJAI aTya CTYJSHTTEP/AIH aHa TUTIH/IE KOK HEMECE aHa TUTIHIET1 e3remie
KyObUIbIcTapFra 6aca KeHUI 6oy KakeT. byt xKaTTeIFyaap bl THIMIUIITIH apTThIPaIbl;

4. Xatteirynap anramkbl cabakTaH Oacram-ak Oanamapabl OaraapiaMaa KOPCETIITeH
KeJIeMJIe COMIeyTe JKeTeneyre THiC.

XKatTeirynap *Korapblia KOPCETUITeH TajanTapra cail OosiFaH >kafaaiiia oiaap
OKYIIBUIAPJIBIH CO3 IPEKET TYPJIEPiH Te3 MeHrepyre kemekreceni [1,62-0.].

KopbiTa Kene, JeKCHMKa TYHHETAaHBIMHBIH STHOMOJCHM EpEeKIIeNiKTepiH OelHeneyaiy
MaHBI3/IbI (hOpMallapbIHBIH Oipl OOJIFAHBIMEH, MOACHUAPAIBIK KapbhIM-KaThIHACTA TYBIHIAUTHIH
Kezepriiep keOiHece IIeT TUIAIK ceiieyliH (OHETHKANbIK HEMece JIEKCUKAJIBIK KaFbIHBIH
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OypMarnaHyblHAaH FaHa TyblHAaMaiabl. KeOiHece AITHOMOIEHHETTEpJE EpEKIICICHETIH
JMICKYPCHUBTI YKOHE QJI€YMETTIK-MOJCHU KYOBUIBICTAp TYCIHOCYIIUTIKTEp, KeAeprijiep, MoIeHUET
apachIHIAFbl KApBIM-KATBIHACTAFbl COTCI3MIKTEPAl TYABIPAIbI, OJIAPIBI IMICTEIIIK MOJCHU
KOFaMIACTBIK OKIIIEPiHIH KOMMYHUKATHBTI MiHE3-KYJIBIKTapbl MEH (OHIBIK O1TIMIH MaKcaTThI
3epTTEeyMEH JKEeHYTe 0O0JIaIbl.

MoneHu-a7eyMeTTIK  MHTEp(PEPEHLUSHBl KEHY MOJEHH-JJICYMETTIK KY31peTTUTIKTI
KQJIBINTACTBIPYIBIH apKachblHAa MYMKIiH O00JIajbl, OHBIH THIMAUII KeOiHece CTYACHTTEpIiH
aFBUIIIBIH TUTIHIH JTMHTBUCTUKAIBIK MOJICHUCTIHIH MOJCHH-JJICYMETTIK epEeKIIeTiKTepiH OlnyiHe
OailIaHBICTHI.

et TinmiH y#peHy Ke3iHAe TUIMIK MHTEpPEPEHIMSIHbI a3alTy, OpHHE, KYPACT >KoHE
KEIIeH Il MiHAET OOJBIN KepiHel, OipaK TYMHYCKAIBIK OKY MaTepHAIIAPBIH, ayIHOKYpPCTapAbI,
ra3errepli, >KypHalJap/Abl, MHTEPHET MaTepHajapblH MaiijajiaHy, COHJAi-aK OKBITHUIATHIH
TUIIIH epeKIenikTepl OOMBIHIIA >KYMBICTBI JYPBIC YHBIMIACTBIPY OHBIH aWTapJIbIKTal
KbICKapybIHA 9KeJEe/I].
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CRITICAL THINKING TECHNOLOGY - IN CLIL TEACHING PROCESS

Abstract

This article highlights the importance of integrated subject and language teaching. CLIL
(Content and Language Integrated Learning) - learning a second language through an integrated
program. Today it is the main tool for the formation and implementation of multilingualism. The
term was first coined by David Marsh. It has a dual purpose: the first is to master the subject; the
second is mastering a foreign language (as a second language). There are also effective ways to
use the strategies of critical thinking through reading and writing, such as "Jigsaw", "Six
thinking hats", "Value Line", "Snowball", "A visit to the Picture Gallery".

Caxumocarnosa 3ada * Epeasvi [Joynem?

L punonoeus svinvimoapwinbiy kanoudamel, Accayu amvindazul Xanvlkapanvik Kazak-
mMypiK yHugepcumemi
2Ne23 mexmen-nuyeiiiniy myeanimi, Typxicman

CBHIH TYPFBICBIHAH OMJIAY TEXHOJIOTAACHI - TOH MEH TLIII
KIPIKTIPIII OKBITY YAEPICIHAE

AHaaTna

byn makanaga moH MEH TIAl KIPIKTIPIN OKBITYIBIH MaHBI3ABUIBIFE aWTburraH. CLIL
(Content and Language Integrated Learning) - kipikTipiireH OarmapiiaMa apKbUIbl CKiHIII
TiAl MeHrepy. Kazipri yakpITTa KONTUIIUTIKTI KaJbIITaCTBIPY MEH OHBI ICK€ aCBhIPYJIbIH HET13T1
KypaJiel 00k Ta0buiaAbl. by Tepmunmi eH anram pet J[oBun Mapiem eHrisreHn 6onaTeiH. by
€K1 YKaKThl MaKCcaTThl Ko3/eii/1i: OipiHIIiCI — OKY ITOHIH MEHIepy; €KIHIIICI — IeTel TUTIH (eKI1HIII
Tin perinae) meHrepy. COHbIMEH KaTap OKYy MEH a3y apKbUIbl ChIH TYPFBICBIHAH Oifnay
TEXHOJIOTUSICBIHBIH  «J[PKUKCO», «AKBUIIBIH alThl KaJlmarbl», «KYHIBUIBIK CBHI3BIFBD», «Kapisl
Kecek», «lamepesra casxaT» CBIHIbI CTPATETUSUIAPBIH KOJJAHYABIH THIMII SKOJJIAphI
KOpPCETUITeH.
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Caxumacanosa 3ada * Epeazer JJaynem?

YKanouoam gunonozuyveckux nayx, Mesicoynapoouuiii Kazaxcko-mypeyxuii yHugepcumen
um. Hccasu
2yqumenvruya wkonvi-tuyes Ne23 2. Typkecman.

TEXHOJIOI'USA KPUTHYECKOT'O MBIIIVIEHUS - B TIPOLHECCE
OBYYEHWUA CLIL

AHHOTaNuA

B 100t cTaThe moguepKkUBaeTCs BaXKHOCTh MHTETPUPOBAHHOIO IMPENOJAaBaHUs MIpEAMETa
u s3pika. CLIL (Content and Language Integrated Learning) - m3ydeHue BTOPOrO s3bIKa I10
WHTETPUPOBAaHHOW mporpamme. CerojHs 3TO TJIABHBIA WHCTPYMEHT Ui (OPMHUpPOBAHUS U
peanu3anuu MHOTOs3bIUMA. TepMuH ObUT BIiepBbie BBeACH J[PBHoM MapiieM. Y Hero nBoiHas
1[eJIb: TIEpPBasi - OBJIAJIETh MIPEAMETOM; BTOPOH - OBJIAJICHUE HHOCTPAHHBIM S3BIKOM (KaK BTOPBIM).
CymectBytoT Takke 5¢(deKTUBHbIE CHOCOOBI HCHOJB30BAaHUS CTPATETHl KPUTHUYECKOTO
MBIIUICHUS Yepe3 YTEHUE U MUChbMO, Takue Kak «J[>xukco», «lllecTs MpICHSIIMX nUIsY, «JIMHUS
neHHoctei», «CHexxok», «llocelenne KapTHHHON Tallepeny.

CLIL technology has gained widespread use worldwide due to its versatility and easy
adaptation to all foreign languages, age categories of students and their level of language
training. Features of the CLIL technology are: - simultaneous dual orientation of the learning
process (professional and linguistic), i.e. a foreign language is integrated with the subject matter
of the subject [1, p.31].

First of all, this method increases students' language competence, teaches them to value
their own culture and respect other cultures. Do not expect students to speak a second language
right away. Over time, try to navigate tasks from easy to difficult. Students should not think, "I
can't speak this language."” Thanks to scaffolding tasks, students gradually move from basic
language communication skills (BICS) to academic language skills (CALP). Initially, students
will make grammatical errors in spoken language, but do not correct all of these errors and do
not distract students. If they ask the question in the first language, try to answer in the second
language.

The main principle is to be able to apply the skills acquired by students in life. When
developing a lesson plan, students should be introduced to the environment [2, p.5].

Also, get used to working with students in groups and in pairs, because they can quickly
learn the language by teaching and guiding each other. When students often have difficulties in
answering in a second language, teachers translate the words themselves. This is not right way, if
students do not know the word, it can be helped by classmates, or if the student does not
understand the text, the explanation of a friend next to the teacher will benefit both students. This
is because the next time students memorize each word, they will remember the translation.
Everyday communication in a second language brings great success. During the lesson, the
teacher should talk to the students in simple language and give them more time to think. Pupils
will quickly remember the translation if they show it in the form of gestures or pictures without
saying it right away. Students need to be given more freedom of thought and taught to speak
more.

Today many strategies can be proposed for integrated subject and language teaching. In
the plan of CLIL lesson which is given below the strategies of critical thinking technology are
illustrated:

Geography CLIL Lesson
Theme : Continents and countries
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Brainstorming strategy
Ask students to look at the picture and answer which one is continent and which one is country,
let them guess new theme.

Dividing the class into two groups by giving them flashcards where continents and
counrtries are drawn. The ones who choose the picture of continents will be one group, other
ones who choose the picture of countries will be the second.
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Explain new theme by giving brief information about continents and countries.Today
you are going to learn what continents are and where to find them on a map or a globe.

In order to make the new terms understandable I'll stick new words with definition on the
board. Then students will practice it by matching them.

. A globe is a three-dimensional scale model of Earth.

. The word "globe" comes from the Latin word globus, meaning round mass or sphere.

. A map is a drawing or other representation, usually on a flat surface, of all or part of the
earth's surface, ordinarily showing countries, bodies of water, cities, mountains, etc.

. A continent is one of several large landmasses on Earth.

. Landmasses large areas of land.
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Jigsaw reading strategy
Divide the topic about continents among students and let them exchange new information
with each other

. Student A: North America is cold in the north and warm in the south

. Buffalo live in North America

. People in North America came here from many other continents

. The USA, Mexico, and Canada are the three biggest countries in North America

. Student B: South America is a warm continent

. People speak mostly Spanish there

. The biggest country is Brazil, where people love to play soccer

. The Amazon rainforest is in South America

. Student C: There are 47 countries in Europe

. People in Europe speak over 50 languages!

. The weather in Europe is similar to North America — cold in the north and warm in the
south

. Student D: Asia is the biggest continent, and it has the most people — it is very crowded
in some parts of Asia!

. China is one very big country in Asia

. Giant Pandas live in China and eat bamboo

. A cool place to visit in Asia is the Great Wall of China — it is the largest structure ever
built by man

. Student E:Africa is a very hot continent because the equator runs through the middle of it
. Lions live in Africa

. Most people in Africa have dark skin and hair

. The Egyptian pyramids are in Africa

. Student F:Australia is an island continent

. Native people in Australia are called Aborigines

. Other people in Australia are related to criminals sent from Europe long ago

. Kangaroos, koalas, and platypuses live in Australia

. The Great Barrier Reef is in Australia

. The weather in Australia is the opposite of our weather

. Student G:Antarctica is the coldest continent

. No people live in Antarctica, but some scientists visit to study the weather or animals
there

. Many kinds of penguins live in Antarctica

Six thinking hats
For each student will be given picture that describes one continent, by wearing white hat
one will talk about Antarctica, by wearing green hat student will talk about North America and
SO on.
Cubism strategy —now let’s play with cube.
Please answer my questions in turns
What is the biggest continent in the world?
What is the difference between continents and countries?
What kind of continent is the coldest one?
What is the capital of Japan?
Snowball strategy
In order to entertain students we'll play snowball;
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They will throw it to each other by asking different questions.
In what country do you live in?
What is the most largest country in the world?
Can you name 5 countries that begins with B?
This strategy is useful to warm up your students.
Quality line strategy

The students stand in a line and tell few information that they learned from new lesson
and move forward to each other until they get close.

At the end students are invited to visit the “Picture Gallery ” and choose one country
which they want to visit in the future and they will give the reason .
In order to conclude the lesson, I'll ask to write a five minutes essay about new lesson. What did
they like? What didn't they like? What kind of changes do they want? It helps to make the
learning process as effective as possible.
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MNPUMEHEHUE KOTHUTHUBHOI'O MOJXOJA 1P OBYYEHUA WHOSI3BIYHON
A3BIKE

AHHOTAHUSA

Jromu MCHONIB3YIOT SI3BIK 71T OOIIEHUSI, OHU OOIIAIOTCS C MOMOIIBIO si3bika. U mipm
M3YYEHUHU MPENoaBaHUsl MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HEBO3MOXXHO HE 3aTPOHYTh JMHIBUCTUKY KaK
HayKy, KOTOpas 3aHUMAaeTCs U3yuyeHUEM s3blka. B KOHIlE KOHIIOB, JMHTBHUCTHKA - 3TO HOpMa
A3bIKa, TO €CThb MCIOJIb30BAHUE SI3BIKOBBIX CPEACTB, HUCIOJIB3YEMBIX B pEyH, €€ IpaBuia,
MOPSIZIOK MICTIONB30BAHMS, CTHJIMCTHUYECKHE TIPHEMBI B SI3bIKE, 3BYKOBBIE, MOP(HOIOTHYECKHUE,
CUHTAaKCUYECKHUE U T. JI. CTOPOHA.

[Tpobnema nmpaBUIBHOTO (OPMHUPOBAHUS JICKCUIECKUX HABBIKOB - OJHA U3 BAKHEHIINX B
00y4eHUH HMHOCTPAaHHOMY sI3bIKY. 3HaHHE M BJIAJICHUE JIEKCUYECKOW CTPYKTYPOH SI3BIKOBOM
CHCTEMBI TIO3BOJIET YyYalUMCSA CO37aBaTh BepOAIbHO-CEMAaHTHUECKH YypoBeHb. be3 Hero
HEBO3MOKHO TMOJrOTOBUTh CTYJEHTOB K pEaJlbHOMY B3aUMOJEHCTBUIO C PAa3JIMYHBIMU
HallMOHATBHBIMU W KYJIBTYPHBIMH OOIMHOCTSAMH B Tiporiecce oOydeHus. CoriiacHO aHamzy
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HAaYYHBIX JJAHHBIX, MCIIOJIb30BaHHE KOTHUTUBHOTO IOX0J1a 00ECIIEYNBACT YCIICIIHOE M3Y4YCHHE
HHOCTPAHHOI'O A3bIKa (SI3BIKOBOI71 CUCTCMBI U €€ CAUHULI, BJIUAHUA CPCAbI U KYJIbTYPbI CTPpAaHbI, B
KOTOpOW wm3y4aercst s3bIK). Takum o0O0pa3oM, BIMSHHE COLUAIBHBIX, IOJIUTHYECKUX,
9KOHOMHNUYCCKHX, HpO(bCCCI/IOHaJ'IbHBIX, IMCUXOJIOTHYCCKUX, IMCAArorn4CeCKux MW KYJIbTYPHBIX
(GaKTopoB Ha CHUCTEMY JMHIBHCTHYECKOTO OOpa3oBaHUs NMPH O0YYEHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
0COOEHHO B CIIOKUBIICHCS CUTYallUH, CO3/1a€T OOBbEKTUBHYIO TIOTPEOHOCTH B Pa3pabOTKe HOBBIX
METOJIOJIOTMYECKUX TTOAXO0B K IpaBHjaM KOTHUTHBHOW HaykH. D(QeKTUBHOE UCIIONB30BaAHUE
KOTHUTHBHBIX IMOAXO0JI0OB B 00YYEHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM (POPMHUPYET KOTHUTUBHBIN MOAXO]
B CHCTEME 00YyUCHHS S3bIKAM.

KuroueBble cjioBa: KOMMYHHKAaNUs, KOHOCHT, KOTHUTUBHAA JIMHI'BUCTUKA, CTUJIMCTHKA,

KOMMYHUKATHBHAs! KOMIIETCHIIUS, KOTHUTHBU3M

Puvicoaesa Hazepke Ceﬁma/lbngbwbll, Kemenbexosa 3. A.?
Y46aii amoinoazvr Kas¥ITV-niy
7MO0119 - «uuemen mini: exi wiemen miniy
MAMAHObIZbL OOUBIHULA 2-KYPC MASUCMPAHMbL
2 b.2.kanoudamol
Anmameul, Kazakcman

HETTUUIAIK JEKCUKAHBI OKBITYIA KOTHUTUBTI TOCLJIAI KOJIJAHY

Anjgarna
Anamaap e3apa KapbIM-KaTbIHAC jkacay YIIIH TUIAl MaifanaHaibl, TULIIH KeMeri
apKBUTBl KOMMYHHKAIHs Ooyafpl. AJ IIETeN TUTIH OKBITYABI 3€pPTTETeHE, TUIAL 3epTTeyMeH
alfHaNbICaThIH FBUIBIM PETIHJE JUHTBUCTUKAFa COKMald KeTy MYMKIH emec. OWTKeHi
JUHTBUCTUKA TUIIH HOPMAachlH, SFHM COWJIET€HJE KOJJAHBUIATBHIH TULIIK KYpalJaapblH
naiilanaHyblH, OHBIH epeXelepiH, KOJNJaHbUTy TOpTiOiH, TIMAEri CTWIAIK Kypaaaapabl
JBIOBICTBHIK, MOP(OTIOTHUSIIBIK, CHHTAKCHUCTIK T.0. )KaFblHaH KapacThIPaJIbl.

JlekcukanblK AaFdbpUIapAbl IYPHIC KaJbIITACTBIPY Moceseci IeTed TUTIH OKBITy/a
MaHBbI3/1bl MacenenepAiH Oipi 60iabIn Tabbutaabl. T11 KYHECIHIH JEKCUKAIBIK KYPbUIBIMBIH 01Ty
JKOHE OHBI MEHIepy OKYIIBUIAPIBIH BepOasibl-CEMAaHTUKANBIK ICHTeHiH KypyFa MYMKIHJIK
Oepeni. OHCBI3 OKBITY YpAICIHAE OKYHIbUIApABI dp TYPJl YITTHIK JKOHE MOJEHU
KaybIMJACTBIKTApPMEH IIbIHAMBI KapbhIM-KAaThIHAC >KacayFa AalbIHAAay MYMKiH emec. FbuibiMu
JEPEKTEPAIH Talaybl OOUBIHIIA, TAHBIMIBIK TOCUIII KOJAAHY IIETEIN TIIIH TaOBICTHI MEHTepy/Ii
(Ti7 XKyHecl koHe OHbIH OipiiKTepl, TNl YHpEeHy/ie KOpIIaFaH OPTAHbIH ’KOHE TLTl OKBITHUIBIIT
OTBIPFaH €JIJIIH MOJICHUETIHIH BIKMAaJbl) KaMTaMackl3 erenl. Omnail Gojca meTen TIIIH OKbITYaa
ocipece Kazipri kardaiia, oJI€yMETTIK, CasCH, SKOHOMHKAIBIK, KOCINTIK, MCUXOJOTHIBIK,
MEeAaroruKaiblK JKOHE MOJeHU (aKTOopiapIblH JMHTBUCTUKAIBIK OLTiM Oepy »kyleciHe acepi
OKYIIBUIAP/IBIH JKEKE KOHE WHTEIICKTYaJJIbIK ONEYeTiH aKTyalu3alusiay YIIH KOTHHTHUBTIK
FBUIBIMHBIH €peKeNepiHe JTOTUKAIBIK FRUTBIMU KBI3BIFYIIBUIBIK TYIBIPATHIH JKaHA OJiCHAMAITBIK
ToCUIZepAl 93ipyeyliH OOBEKTHUBTI KAKETTUIITH TYBIHAATHIN JKOHE MIET TUIAEPIH OKBITYAA
TaHBIMJIBIK TOCUIIEPAl THIMAI KOJNJAAHy TIIAl YHpeTyneri 6utiM Oepy >KyHeciH/ie TaHBIMJIBIK
KO3KapacThl KAJIBIMTACTHIPAIBI.

Tipek ce3nep:, KOTHUTUBTUTMHTBUCTHKA, TUCKYPCHUBTI, KOHIIETIT.
Tipek ce3lep. KOMMYHUKAIMs, KOHIENT, KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKA, CTUJIMCTHKA,

KOMMYHHUKATHBTI KY3bIPETTUTIK, KOTHUTUBHU3M
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APPLICATION OF COGNITIVE APPROACH IN FOREIGN LANGUAGE
VOCABULARY TEACHING

Abstract

People use language to communicate, they communicate through language. And when
studying teaching a foreign language, it is impossible not to touch upon linguistics as a science
that deals with the study of a language. In the end, linguistics is the norm of language, that is, the
use of linguistic means used in speech, its rules, the order of use, stylistic devices in the
language, sound, morphological, syntactic, etc. side.

The problem of the correct formation of lexical skills is one of the most important in
teaching a foreign language. Knowledge and mastery of the lexical structure of the language
system allows students to create a verbal-semantic level. Without it, it is impossible to prepare
students for real interaction with various national and cultural communities in the learning
process. According to the analysis of scientific data, the use of a cognitive approach ensures the
successful study of a foreign language (the language system and its units, the influence of the
environment and culture of the country in which the language is studied). Thus, the influence of
social, political, economic, professional, psychological, pedagogical and cultural factors on the
system of linguistic education in teaching a foreign language, especially in the current situation,
creates an objective need to develop new methodological approaches to the rules of cognitive
science. The effective use of cognitive approaches in teaching foreign languages forms a
cognitive approach in the system of teaching languages.

Key words: communication, concept, cognitive linguistics, stylistics, communicative
competence, cognitivism

Tin O6imimi- amam3aT eMipiHAETi KOFaMJIbIK —TapuXHU TIKIPUOCIEpiH JKeKe aaaMapra
Oepiyi JKoHE OJIapJbIH OJ aJaMJIapJblH aKbUT —OWBIHIA CAKTAJIBIN Kaldybl. backamra aiTKaHaa,
TiJI- KOJIIAHATHIH OeNTiil epekenepi 6ap TUIAIK KaThIHAC KYpaJIbIHBIH JKyHeci.

KepnexTti Hemic FanbiMbl B.I'yMO0nbAT «iieren Tial Oenriii 61p XaubIKThIH TAPUXBIHBIH,
MOJICHUETIHIH, JICYMETTIK KapbhIM-KaTbIHAC KYWECIHIH, CalT-AdCTYPiHIH T.0. YKHUBIHTBIFBD» JIEI
atan kepcerrTi. PoroBa men W. BepemarnHanblH Ke3Kapachl OOWBIHIIA TUIAlI OKBITYJaH
OacTraraHHaH-aK aJJbIMEH TYCIHI'€HIH KapamaibIM Tijije aiiTa anybl Kaxer [8].

EprepekTe nekcuka, rpaMMaTHka, (POHETUKAHBI )KEKe-)KeKe YHPETKEH Ke3ze OKYIIbLIap
KaparaibiM KOMMYHHUKATHBTIK JKardaima OUTIMIH ICc-)KY3iHJAE KOJJIaHa ajaMaraH OoJaThIH.
Okpimputap anFaH OuTiMiH Oenrim Oip cUTyalusga e3/1epl caHajbl, epexeNnepre cai, Kyuenl
TYpIe TaiianaHa anfaHaa FaHa iC KY3iHAEe KOMMYHHUKAIUSFa >KaTThIFAIbl JeN MailbIMIaiiabl
P.Porosa men U. Beperaruna [4].

JlexcHKaHbl KapbIM-KaThbIHAC Kypasibl pETiHJE KOJJaHyFa OalJIaHBICTBI 3EpTTEYJIep
xkyprisred raneivaap E. Puzens men E.lllenaensc. Onap o3 3epTTeynepiHie ceieyre KaxerTi
JICKCUKAHBI CTHJIMCTUKAJIBIK JKaFblHAH OelTapar sxoHe (YHKIIMOHAIBI CTHITHCTUKAIIBIK PEHKTET1
ce3ep JIet eKxire Oei.
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1) CTUIUCTHKANBIK KaFbIHAH OelTaparl JIekCuKa COMIeyaiH OapibIK TypiepiHe Heri3
Oosma amampl. OFfaH JKaambl KOJIJAHBUIATBHIH KYHJICTIKTI ©MipAe KakKeTTi Hopceep/,
KYOBUIBICTAp bl OUTTIPETIH CO3MIEp JKATabI.

2) Exinmi Tomka aWTBUIATBIH OFa epekiie Oip peHK OepeTiH, KeHUI- KyWnai, Oip
HOPCEHIH MOHJI, aca KaXeTTI eKeHIH KOpCETeTiH ce3lep karaabl. byHmai TUIIIK TomTapMeH
KYMBIC iCTey XKYHEeTIK-CeMaHTHKaIbIK >XO0aHBIH OKYIIbUIAPABIH CaHAChIHJA KallyblHA CeIl
0oJ1ajIpl, SFHU T JKYHecl KabinTacaasl [9].

An, b.® baeB imTell celey apKbUIBl ajaM AaybICTall CeMieyre IalblHIATaThIHBIH
aiitanpl. OKyIIbl ceiyiereHe co3iH Oenrill ThIHAaymibira OarbiTTaiiapl. Ceiiyiey yIIH agam
aJIIGIMEH HE alTaTBIHBIH OlIedl e COoJl KalblHaa co30eH cabakTaiabsl ner rmanmuoaiasl. Oceirad
opaii nicuxosnortap B.A.Apremos, C.JI. PyOuHmTEiiH 1IeTen TUTIH YHPEHYIIl epKiH, MOHepJemn
ceiiyieyre Ko >KEeTKI3y YILIiH OHBI ajiFalll KYHHEH 0acTall- aKk OKy MaTepuajapblHa, TasHbIILITapFa
CYWEHE OTBHIPHIN, 63 OWBIH JKMHAKBI, MOHEPII, YWl eTilm alTyra JaFIbUIaHIBIPy KEePEKTIriH
eckepteni. Ce3 opekeTi TUIAIK MaTepuangapIblH 0opiH OKy- TopOHe iCiH KYprizy OapbIChIHIA
ICKepJIiK IIeH JaF/blFa MBIKTAIl aiHanabIpranga raHa icke acaipl. C.JI. PyOMHINTEHH NaFIbIHbBI
caHallbl TYpJ€ OpPBIHIAIATBIH iC- OPEKETTIK JKATTBIFyJap AapKbUIbl aBTOMATTaHIBIPBUIFAH
KOMITOHEHTI JieTt Kapau sl [4].

J.I'. Bypnak ceilieyre apHaifaH >KarJaiigapbl MbIHAHJIAW >KOJJAPMEH Kacay.bl
KapacThIpFaH:a) «KO3 alJblHAa EJECTETI KOp» JKOHE «KUsJIalm Kep» JEreH Topi3ai
TaTliCBIpPMAJIapMEH JKarlaiiap TyFbI3y, o)0enrimi Oip JKarmaiiibl KacalWThIH CypeT Hemece
JKaFJaiabl 1aMbITa, KYIIEWTe TYCETiH CyperTep Ti30eriH Kapam COHBIH KeMeTiMeH ceiiiey, 0)
KOpIIaFraH KYHZIENIKTI eMipae OOJBIN JKaTKaH JKarjaiifa yKcac, COWKeC KeJeTiH Hopcenepi
cunarray. JKarmaiiapl Oyiaiiiia mIeKTeY OHBI OKYIIBIHBI OWJIAHJABIPATBIH TarcChbIpMalapra
aifHaIIBIpyFa MYMKIHIIK Oepeni. A OYpBIHFBI OKBITY 9/IiCiHJIe OKYIIBLUIAP/IBIH ©3/I€PiH OMIIaHTY
Mocereci kebiHe YMBIT KanaTeiH. 1.B. PaxmanoB maiibiMiaybl OOMBIHIIA «3aTTHIK JKaraai» MeH
«KapbIM-KaThIHACKA OailJIaHBICTa >KaFdaibl» 06N Kapay Kepek JereH mikip adtamel [6]. On
OCBhIHJIall Jkarnailap/blH TI3IMIH Kacayzabl opl ojlapibl TakpIpblITapMeH Oipre Oarmapiamara
€HT13y/l YChIHA/bl. 3aTThIK KaFdail OKyIibulap €3 oTOAchlH Yl ilIiH T.0. ©31HE YKaKbIH HOPCEHI
cyperTeresjie mnaiiaa 6osica, KappIM-KaThIHAC >Kaf/laiiapbl HMISKIpT Oip Hopcere, Oipeyre e3iHiH
JKE€Ke KO3KapachlH, KaTBICKIH OUIIIpTeH e KacalablHaAbl. byiap Oip Hopce >kalbIHa Oifal, o3
OifbIH Oinaiprici KenreH xkarfaiina Kypeutagel. Cabak yCTiHAE XKargail Kypy, ocipece, OHBIH
KapbIM-KaTblHaC TYpIH MaiifjalaHy, COHbIMEH Oipre TopOue MXoHe >Kammbl OuriM Oepyre
MYMKIHJIIK JKacaiipl,eiiTkeHl omap Oenriiai Oip mpoOieMaHbl KOprayra apHailbl KypbUIafbl.
[Icuxonorrap marapuiapFa Koca OKYIIBI ©3 OWBIH JI9J KETKI3yre CENTITiH TUTI3ETIH 1C-KUMBLI,
JaybIC BIPFAFbl T.0. Aa KoNIJay KakeT Jaen ecenTeini. OWbIH xyHem Typae co30eH KeTKi3e alnybl
YIIIH aJ1amM/1a aJAbIMEeH O TyaJlbl, all Ol MEH coiey-0ipOipiMeH ©Te THIFBI3 MPOIIECC.

Ceiineynin Heri3zi ol Ooiblll TaObUIATBIHBIH aiTa kene W.A.3uMHsAg mieren TiTiH
YHpeTyae OKyImbUIapIbl 9yeii KbI3BIKTBIPY, TAIBIHIBIPY apKbUIbI OWIaHIBIPYFA KaFaal jxkacay
KepeK eKeHMITH aiTaapl. Ol YIIiH TYpIi TassHBIITAp, CypeTTep, )KaFaainap 1.0. KOJIAaHbUIA b

Keke ce3nepi TipKecTipin ceiyieyre keTkizeTiH xyiheni anram pet JI.C.Brirorckuii
kepcerTi. Ceilney »KyieciH oy MbIHaHZal Ke3eHuepre OeJii: TalmbIHBIC-OM-IIIKI Cce3-
CEMaHTHKAJIBIK YKOCTIap- CHIPTKA IIBIFaphIN coisiey. Ocbl Macene xaibiHaa A.A. JICOHThEBTIH 63
Ke3kapacbl Oap. Ce3 opeKeTiHIH epeKIIeTIKTepiH OJI: «KaHJai aa OoJMachlH iC-opeKeT
TaJIBIHBICTAH JKOHE KOCTIAp/IaH TYPaJIbl Ja, OCNTIJICHTeH O1p HOTH)KEMEH asiKTajaaabhy Al Al
OHBIH OPTAChIHA MAKCATKA )KETyre OaFbITTAlTHIH HAKTHI iC-OpEeKEeTTEP/IiH Kyieci kaTaapl. A.A.
JleonTheB Oy Kyiene MbIHaHIAl Ke3eHjep Oap €KeHIH KepceTe/i: a)TalIbIHbIC, 9)alThlIaThiH
OMIBIH >KOcmaphl, Oarmapiamackl, 0)OMIbIH ICKE acybl, B)OUIBIH iICKE aChIPBUTYBIH COJI OMIBIH
e31MeH calbIcThIpy [18].

bizaiyg 6inmiM Gepy kyiemizie y3ak KbUIgap Ka3zak opTa MEKTENTepiHaeri meren Tuiaepi
MOHIHE JKETKUTIKTI KOHIT OemiHOel kenmyiHe OalaHBICTBI apHaiibl Oarmapiamainap, OKY
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omicTeMeNK Kypanaap »kacanmazapl. EHai OyriHri tanma Toxipubenep, 3epTTeysep, IMeTes
TiJiHEH OepiNieTiH OiLTiM Ma3MyHBI MEH OKBITY OJIICTEPiH kKaHAJAy KaKET eKCHJIITIH ajFa KOUBII
oTbIp. COHFBI JKbIIAAPbI )KAHAAAH YKa3blJIFaH OKYJBIKTAp MEH OKY Kypajaapbl KOMMYHUKAaTHUBTIK
HETi3/1e Kacalbll, KONTereH FbUIBIMU EHOEKTep >KapblK Kepli. «KOMMYyHUKaTHBTUIIK JereH
CO3JIIH MarblHACHl YJIKEH SHUMKIONEAUSIBIK CO3IIKTE «KapbIM-KaTblHAC )Kacail aly KaOineTi»
KO, amblK O0omy aerenai Oinmipeni exeH. Kasipri TaHzma akmapaTrThlK KOMMYHHKATHBTIK
Kypanjgapasl KOJJAHy apKblabl IIeTea TiIiH yilpeHy ere tuimai. XXI facelpaa skaHa
KOMITBIOTEPIIIK TEXHOJOTHSJIApAbIH KOMETiMeH, apHaibl OarjapiaManap MeEH CO3IIKTep.i
KOJIJaHyFa OoJajpl.

Ocbl Mocene >KeHIHIE, SFHU IIeTeNl TUTIH OKBITYJaFbl KOMMYHHMKATHUBTI OUTIKTLIIK
nerenai 'epmaHusHBIH XecCeH ayMarblHBIH OKY OarzapiiaMachlH KacaraH HEMIC FajbIMAAphbl
I".Hoiinep,X. XyHbenbq Obutail TYCIHIIpEAl: «<KOMMYHUKAIUS TiJT )KOHE iC KUMBLT (KYITy, AaybIC
BIPFarbl CHUSKTBI) OpeKeTTepl apKbuibl Oosiazpl. O anjblH-aja >KOCHApJIaHFaH,dalbIHIANIFaH
Oomysl Hemece KocmapiaHOaraH Ooiyel MYMKiH. OKyIIbUiapAslH —ca0akTa aWThUIFaH
xabapiapAblH MaFblHACBIH TYCiHYI, OJIapJbIH TYIKI MakKCaThIH TaHBIN Oiyl >KOHE ©31HIH JKEKe
MaKCaThIH iCKE achIpybl - oTe MaHbBAbl. OChl OUINKTUIK KOMMYHUKATHUBTIK OUTIKTUIIK eI
atanajnpl.» bymap KOMMYHHKATHUBTIK OUTIKTLIIK TOMEHJETiIEH OKYy MaKcaTTapblH KAMTUTHIHBIH
KepceTe/i:

1. KorHuMTUBTI MarblHQJIBIK MaKcaT, SFHM OKYIIbl KOMMYHHKATHBTIK >KalTTaplbl:
SHTiMeIeCy, ceiyiecy, KapbIM-KaThIHAC TYBIHIAWTBIH JKaFaaiIap/ el Taba Ouryl Kaker. On e3iHiH
KOMMYHHUKATHBTIK 1C-OpPEKETIHIH, COWMIECYiHIH, KapbIM-KaThIHAC YKacaybIHbIH OapbICBIHIA OCHI
KAUTTapBl ECKEPYTe aFAbUIaHYbl, YHPCHYI KaXKeT.

2. OneyMeTTiKk MakcaT. MyHBI Ky3ere achelpy Ke3iHJe OKYIIbl ©31H-631 Kanaii
YCTaUTBHIHBIH OiJIe OTBIPBIN, OC-OpPEKeTiHe jKayam Oepe amanpl. AsiFa KOWFaH MakcaTbIHA
OackamapMeH Oipre >KeTyre yMTbUIAJbl, COHJAl-aK KapbIM-KaThIHAC >KACAHTBIH OpINTECIMEH
KEKe TYJIFa PeTiH/e TeH kKaFaaniaa 00IyFa ThIPBICA/IbI.

3. JIunrBucTUKanblK OUTIKTIIIK MakcaTbl. byn MakcaTka coiikec OKYIIbl ©3iHiH
KOMMYHMKATHBTLUIIK OMJIApBIH COMIIEN jKEeTKI3€ alyFa bIHTaJbl 0oaab! [29].

By yur koMnoHeHT Oip-0ipiMeH eTe ThIFbI3 OaillaHbICTa JaMBII OTHIPAIbI.

[Ileren Ti71H OKBITY MBbIHA KaHUTTap/bl ECKEPreH1e KOMMYHUKAaTUBTIIIKKE He 00aabl.

1) KOMMYHUKATUBTIK CUIIaTTaFbl OKBITY TOCUIAEPIH Malijanany;

2) apHaiibl )KaTTBIFyJIap JKacay;

3) OYKL1 OKYy IPOIIECIH MaKCcaTThl TYP/E YHBIMIACTHIPY.

Ad, anmel Ka3ipri TaHJa eTeN TUIIH OKBITY/la TaHBIMABIK TOCUIAEpl TUIMII KOJJaHy
Tl y#peryneri Ounim Oepy »kyiecinie ynkeH Manbi3fa ue. KeiOip 3epTreymriiep OHBI
«TaHBIMJIBIK-KOMMYHUKATUBTI Toclm» TepMmuHiMeH atan eteni (barpamoa H.B.) Hemece
«KOMMYHUKATHUBTI-KOTHUTUBTI Tociim» (A. B. lllenunosa) aen te ataiins [12].

KapacTsIpblaaTblH TOCUT COWEY/IH JEKCUKAIbIK JKaFbIH MEHrepy YIIIH ©T€ MaHbI3]IbI
Oonpin Tabbutanel. P. I1. Munbspyn aiiTkangai, "Tin oil Kypansl petinae MeHrepineni”. Kapoim-
KaTblHaC OapbIChIHAA KOMMYHUKAaTHBTIK Ma3MyHbl TeK 1617 faHa emec, COHBIMEH Karap
OKYIIBIHBIH COIJIey OpeKeTIHIH HOTMXKeciHae maiga Oomaapl. M. JI. bum mekTenTe OKBITY
KarJalblHIa JKYMBIC 1icTey ToxipuOecl YIIIH KOMMYHHKATHUBTIK TOCUINIH  TaHBIMJIBIK
(KorHUTUBTI) OallaHBICHl Ka3ipri yakbITTa €peKile MaHbI3fa He Oojaabl Jen CaHaljbl.
OKyYIIBIHBIH CaHACBIHIA T1T KYHECl Typalibl OLTIM KaIbIIITaCca b, COUIIEY IIH JTEeKCUKANIBIK KaFbIH
OKBITY KQHE Kallbl KapbIM-KaTbIHAC CalachlHJA >KOCIApJIAHFaH HOTHXKEre KOJI IKETKi3y
XKOHIHAETI MiHAeTTep TaObicThl mentiieni. WM. JI. bumHiH mikipiHime, KOMMYyHHUKAaTUBTIK-1C-
OpeKeT oHE KOTHUTHBTI TOCUIAep, ojapiblH Oip-OipiMeH THIFbI3 OaillaHbIChl "IIET TUIAEpPIH
OKBITY YIIIH 9SficHaManblK MaHbI3bI"O0ap. A. B. IllenunoBa conpaii-ak, "KOMMYHHKAaTHBTIK-
KOTHUTHUBTI TOCLI-011iM Oepy MeKeMesepiHiH opTypiil TUITEpiHe WeT TUIAEpPIH OKbITyAa" ce3ci3
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KaKETTUTIK OOJIbIT TaOBLIaIBI nen ecenteigai. OHBIH aWTybIHIIA, KOTHUTHUBTIK OaFrbIT
"KOMMYHHKATHBTIK dJ[iICTEMETe jKaHa CepIliH Oepyre Kadinerri".

XX FachIpJplH OpTAChIHIAFbl KOMMYHUKALMSHBIH KOJAAHOANbl MOJENIHAE THIMII
KOMMYHHKATHBTI ic- opekerTepAi OoipkaMm jkacayJarbl KOMMYHHMKATHUBTI Ti30€K KypaThIH
TEXHUKAJIBIK JKYHeIeT1 )KbUIIaM KapKbIHMEH JIaMBIIT KeJle JKaTKaH YAepiCTi TyCiHaipe 01Ty KaxeT
6011, «KOMMYHHMKATHUBTI KY3BIPETTUIIK» TEpMUHI OuniM Oepy yaepiciHiH HEri3ri MakcaTbhIH
alKBIHJIAUTHIH T YHPETYIiH Kbl MaKCcaThIH KopceTeni. KoOMMyHHKAaTHBTI KY3bIPETTUTIKTIH
HETi3r1 KOMITOHEHTTEpi: TUIAIK (JMHTBHUCTHKAIBIK), COMIECIMIIK (AUCKYPCHBTI), QJIIEYMETTIK
MOJICHH, KOMIICHCATOPJIbBl HEMECE CTPATETHSIIBIK OOJIBIT TaObUIaabl. ATaJiFaH KaOUICTTUIIKTED
KY3BIPETTUTIKTIH KOMMYHHUKATHBTI OPTAachlH Ty3eAi. KOTHUTHBTI KY3BIPETTUIIK — TaHy, OKY
ickepairi [16]. et Timia meHrepyniH kinaccukanblk mMoaeni C.JI. Kpamennin monemi Gombim
TaObLIA/IbI:

inputoutput —> Intake —L2 knowledge

bimiM amymbsl ofaH OepinreH Marepuanabl KaOBUITAMIBI KoHE Taimmaiasl (input).
AnpiHFaH OUTIM (UIBTP CEKUIAI OKYIIBIHBIH KbICKAa MEp3iIMIi >KaAbIChl apKbUIbl oTeni (intake).
Kpicka Mep3imai kaapl TaHIAMalbl, COHJABIKTAH TCK KaHa OimiMHIH Oip Oeiiri FaHa y3ak
mep3imai xkaasira eteni (L2 knowledge). AnaMubIH y3ak Mep3iMIi jkaaplaa KauFaH Oeiiri FaHa
KapbIM-KaTbIHAacTa OenceHai Koimanbuiaas! (output) [18]. KOorHUTHBTI TMHTBUCTHKA — aJaMHBIH
KOpILIAFaH OpTa, dJIEM TYPFBICHIHAAFBI OLTIMIHIH, JKaJMbl akmapaTTapAblH caHaJa KaObUITaHYbI,
OHJICITYl JKOHE CaKTaTybl MEXaHM3MJICPIH TaOWFU TIUIIK JEPEKTEePAl 3epTTEy apKbUIbI aHBIKTAY
MaKCaThIH KO3JIEUTIH Til OumiMiHIH OarpiThl. KOTHUTHBU3MHIH 3€pTTEy HBICAHBI — aJaMHBIH
AKBUI-OMBI, TAHBIMBI )KOHE COJIApMEH OaJIaHBICTHI MEHTAJIBI YAepicTep OOJbI TaObuIaabl. by
aZlaMJIapIbIH 1C-OpeKeTi YaepiciHeri aneM/ i Kabbuinay, TaHy *oHe OlTy Typasbl FhUIBIM OOJBIT
Tabbutaapl. bidiM MeH aknapaTrneH OaillaHBICTBI yAepicTep KOTHUTHBTI HEMECe KOTHHUIUS Tl
atanajpl. OnapAblH CHHOHUMIAPhI «MHTEIEKTYaIbJIbl», «MEHTAJJIbI», «I1apacaTTbUIBIK»OO0IbIT
tabbutanpl. Jx. Musutep xorHUTUBUCTHKAHBIH «TybutFan KyHi» men XX¥. 50 k. eTki3uireH
aKmaparTap TEOpHUSCHl Typajibl CUMIIO3UyMAbI ataiabl. JLx. Munnepmen [x. bpynuep OGipire
orbipbil 1960 xbuibl ['apBap yHHMBEPCHUTETIHAE KOTHUTHBTIK 3€pTTEYJEep OpTaJbIFbIH
yiibIMaacTeIpabl. XX FachIpJIbIH OpTachlHAa OallaHBIH TIJA1 MEHrepyiH Oakpuiay OapbIChIHIA
KelOip oiinay yAepicTepiH aHBbIKTAayFa >KOJI allblIAbl: OHAA Oajanap/blH 3 aHa TUIIH MEHIepy/e
OIpTeKTI oiCKe CYHEHEeTIHAIrl, TiAAI MEHrepy YHHMBEpCAJAbl «QJITOPUTMI» OallaHbIH «IIIKI
rpaMMaTHKa» epexeciHe KaHa Karuaaiap eHri3yIeH TYPaThIHABIFbI TyciHaipinesni [10].

KopbITeIHIbIIAN Kele, KOTHUTUBTI Oilay BIKIIaM, KeH, KbICKapThUIFaH (opmanap MeH
oillay KbI3METIHIH ToCcUIepiH ycbiHaAbl. KOrHUTHBTI oinaynblH —yHemal  (Gopmanapbl
OKYIIbIIAPFa JIEKCUKAJIBIK OIPIIKTEp/l *KAKChl €cTe CaKTayFa, y3aK YakbIT ONlap/bl Kalblia
cakrayra MYMKIHIIK Oepeni. KorHuTuBTI oinay ce3aiH 9p TYpil >KaKTapblH MEHIepyMeH
OailaHBICTHI TYTAC KEIIeH Il COWUNey ecenTepiH menryre biknan ereai. OHbIH "JTMHTBOKpEaTHBTI
oitmay" (b. A. CepeOpeHHHKOB) CUSIKTBI TypiHe YiakeH MoH Oepinexdi. P. JI. Comnco: "kanmail na
Olp TOCITMEH-KO30€H IIOJNBIN, CEeMAaHTUKAIBIK HEMECe JKIKTEY apKbUIbl YHBIMIACTHIPHUIFAH
MaTepuai - YHBIMJIACTBIPBIIMAFaH MaTepHaFa KaparaHJa »aKChl ecTe Kayaibl'Ien a3l
JlexcukanplK MaTepHalbl €CTe CaKTay, OHBI XKaJbla CaKTay KOm >Karlaija OKYIIBIHBIH OHBI
KailiTa eHjey KaOUIeTTUINTNMEeH aHbIKTananbl. MyHai KaOijaeT »aiasl MEH KOTHHUTHBTI Oiiay
MPOLIECTEPiHIH THIFBI3 OipIiriMeH KaMTaMachl3 €TiNe/Ii.
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Anmameul, Kazakcman

IIETEJ TIITH OKBITY YPAICIHAE KOTHATUBTI-TUHT BUCTUKAJIBIK
TOCLIAI KOJJIAHYIbIH TUIMILIITT

Anjaarna

Kazipri yakpITTa IIeTesl TUIIH OKBITY YPZIICIHJE€ KOTHUTHBTI-TMHI'BHUCTUKAIBIK TOCLII
KOJaHy ©3eKTi OoJibil TaObutaibl. KOMMYHMKATHBTI-IMHTBUCTUKAIBIK TOCIIMEH OarbITTaJIFaH
cabak Oenrini O6ip OLiM, JaFabl )KYHECIH KaJbIITACThIPY Il KAMTU/IBI XKOHE CTYJCHTTEPre HaKThI
KY31peTTUTIKTEepl KalbIITaCThIpyFa MYMKIH/IK Oepei.

[leren TigiH OKBITYIaFbl KOTHUTUBTI-IMHIBUCTHUKAIBIK TOCLT JKac OKYLIbLIApAbIH
Ha3apblH TaKbIPBIIIKA aydapalbl, (paMMaTHKa MEH TUII TYCIHYAl KYIIEHTe Il KoHe JKEeHIAEeTe ],
OKYUIIBUIAPJIBIH BIHTAChIH apTTHIPAJbl, COHBIMEH KaTap CTyAEHTTEpre jkaHa JIeKCHMKa MeEH
KYpbUIBIMAAp/bl €CTe€ caKTayFa KeMekTecell. MakajlaHblH MaKcaThl — LIETeN TUIIH OKbITyJa
KOTHUTHBTI-TMHIBUCTUKAJIBIK TOCUIAL KOJJAHY apKbUIBI CTYAEHTTEPAIH 63 TY)KbIPhIMIApPbIH
KYpy Ke31HJe JeKCUKaJbIK MaTepHalJibl OoJKail amybl, MaTepralija €cTe cakTay YILIiH KaXeTTi
JKanmbulaMa Oenrinep/i, ce3Jepli TaKbIPBINTHIK TYpAE OalNaHBICTHIPY, CO3MIK MaTepHaIbI
JYpBIC KOATAY JKQHE JEKO/ITay OOJIBIN CaHAIYhl KEPEKTITiHE YHPETY.

Tipek ce31ep: KOMMYHUKAaTUBTI KY3BIPETTUTIK, KOTHUTHBTIK TACLI, KOMMYHHKATHBTIK
TOCLI, OKY YA€picl, TAHBIMABIK MPUHIIMIL, TULTIK Gopmaap.

Caxenosa Anenv Aimacoena®

YKazHITY um. A6as
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mazucmparm
A]ZMambl, Kazaxcman

IOPOPEKTUBHOCTbD UCITOJIb30BAHUSA IIO3HABATEJIBHO-A3BIKOBOT'O
HHOAXOJA B ITPOIECCE U3YYEHUA HHOCTPAHHOI'O A3BIKA

AHHOTAIUSA

B Hacrosiee BpeMs aKkTyalbHO UCIHOJIb30BaHWE KOTHUTHUBHO-JTUHIBUCTUYECKOTO
nmoaxoAa B Iporecce OOy4YeHHS WHOCTPAHHOMY S3bIKYy. KOMMYHHMKaTHBHO-JTUHTBUCTUYCCKUN
MOJXOJ[ BKJIIOYaeT (HOPMHUPOBAHHE OIPEACICHHONW CHUCTEMBbI 3HAHWA M HABBIKOB M TO3BOJISET
CTYyJICHTaM pa3BUBATh OMNpPEICICHHbBIC KOMIIETECHITUH.

KOrHUTHBHO-TMHTBUCTUYECKHUNA TTOIXO0]] K O0YYEHUIO UHOCTPAHHOMY SI3BIKY TMPUBIEKACT
BHMMaHHUE MOJIOJBIX CTYJCHTOB K TE€Me, yJydIlaeT ¥ OO0JerdyaeT MOHMMAaHUE TpaMMaTHUKH U
S3bIKA, TOBBINIAET MOTHUBAIMIO CTYACHTOB M TIOMOTaeT CTYACHTaM 3allOMHHATh HOBBIN
CIIOBapHBIM 3amac U CTPYKTyphl. Llenb cratbu - Hay4UTh CTYIAEHTOB YMETh MPOTHO3UPOBATH
JICKCUYECKUI MaTepuan npu GOPMUPOBAHUN CBOUX BBIBOJIOB C HCITOJIb30BAHUEM KOTHUTHBHO-
JUHTBUCTUYECKOTO MOX0/1a K 00YYEHHIO HTHOCTPAHHOMY SI3bIKY, CBSI3BIBATH B MaTepuaie oo1ue
YepThl, TEMATHYECKH HEOOXOAUMBIC HJisi 3allOMUHAHMS CJIOBA, MPaBUJIBLHO KOJAHPOBATH U
JIEKOIUPOBATh JICKCHKY.

KioueBble cjioBa: KOMMYHMKATHMBHAs KOMIIETCHIIMSI, KOTHUTHUBHBIA  TOJXO]I,
KOMMYHHUKATHUBHBIN MOJIXO]I, Mpo1iecc 00yueHusl, KOTHUTUBHBIN MPUHIIHI, SI3bIKOBBIE (POPMBIL.

Sakenova Anel Almasovnal
'KazNPU them. Abay
Undergraduate student
Almaty, Kazakhstan

EFFICIENCY OF USING THE COGNITIVE-LANGUAGE APPROACH IN THE
PROCESS OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract

Currently, the use of the cognitive-linguistic approach in the process of teaching a foreign
language is relevant. The communicative-linguistic approach includes the formation of a certain
system of knowledge and skills and allows students to develop certain competencies.

A cognitive-linguistic approach to foreign language teaching draws the attention of young
students to the topic, improves and facilitates understanding of grammar and language, increases
student motivation, and helps students memorize new vocabulary and structures. The purpose of
the article is to teach students to be able to predict lexical material when forming their
conclusions using a cognitive-linguistic approach to teaching a foreign language, to link common
features in the material that are thematically necessary for memorizing words, to correctly
encode and decode vocabulary.

Key words: communicative competence, cognitive approach, communicative approach,
learning process, cognitive principle, language forms.

bizain Oimim Gepy skyleciHae OOJBIN KAaTKaH Y3IIKCi3 MOAM(PUKANMUIAPLI KalaFaiarn
OTBIpY YUIIH TUIAEpAl OKBITY CTpaTerusiapbl YHEMi e3repTulil, »aHapbll oTbipaabl. Llleren
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TUIIH YHPEHY KUBIH KOHE ©Te Y3aK MPOIECC, KOI YaKbIT MeH Kyl xyMmcanbiHaabl. [lleren Tinin
MEHIepy KOTHUTHBTI FBUIBIMJA €H JHHAMUKAIBIK JKOHE [MEPCICKTHBAIBIK 3EpPTTEY
OarpITTapbIHBIH OipiHe adHanabl. CTymeHTTEepJe TUT XKYHecl Typallbl TYCIHIK KaJbIITacTHIPY,
ceiiyiey Ke3iHe OChI )KYHEeH1 KoIaHy KaOlJIeTiH JaMbITy MaHBI3IBUIBIFBI €CKE alTbIHIBI.

[eren TuTIH YHpEeHY Ke3iHIE OKYIIbI OHBIH KACHETTEPIH TYCIHY/ICH OHBIH KYPBUIBIMBIHA
Keleai. bynmaii sxaraiia meren TidiH OKBITY YPAICIHAE KOTHUTHUBTI TOCUI Typasbl afThIN aTamn
OTY KepekK.

CoHbIMEH, KOTHUTHBTUTIK CO3iHIH MarbIiHachl Kanmai? Koruutustinik (yat. Cognitio —
TaHBIM, 3epTTey, XabapaapJibIK) aJaMHbBIH CHIPTKbI aKIapaTThl aKbUI-OM apKbUIbl KaObLIay jKoHE
eHzey KaOinerin Ourmipeni. "KormmtuBTrinik mporectep” yYFbIMBI, KeOiHece, "ecte cakray',
"Hazap aynapy", "kaOwsuimay", "opeker", "memiM KaObuigay" >koHE T.0. CHSKTBI MpOIECTEpre
KoJimaHplIaasl. KOrHMTUBTINNIK, SFHU CBHIPTTaH KaObULIaHFaH aKMmapaTrThl KaObLIJIAIl, OHBI
KOpBITa ajlly KaOUIeTi JKeKe TYJIFa VIIIH aca MaHbBI3Ibl OOJBIN CaHalaabl. AybI3IIa CO3
MOJICHUETIH JaMBbITYy/1a, (bunosor-cTyAeHTTIH TUIIIK KY3BIPETTLIITTH
KETIIAIPYAC KOTHUTHBTLTIK YJIKEH pei aTkapajbl. KOTHUTUBTUIIK KOTHUTHBTI
JUHTBOJMIAKTUKAHBIH Jla HEri31HEe alHaJIbIN, TUILI OKBITY TEOPHUACHIHIA KEHIHEH KOJJIAHBIC
TayYBIIT KEJIEIi.

Tinre ngereH KOTHUTHBTIK TOCLT — Oyl TUIMIK (opMa, KOTHHUTHBTIK KYPBUIBIMIAP/IBIH,
aJlaMHBIH CaHACBIHBIH, OWJIay >KOHE TaHBIM KYPBUIBIMAAPBIHBIH KOPiHICI OOJbIin TaObLIaIbI.
KOrHUTHBTI-TMHTBUCTHKA TICUXOJUHTBUCTUKAMEH Oipeid emec, OMTKEeHI TCUXOJMHIBUCTHUKA,
KeM JIeTeHJe, Ka3ipri MarblHaJa, TUITe Ke3-KeIreH TeOpUSIIbIK Ke3KapacleH YHIeceTiH,
OKCHEPUMEHTANIBI TOH 0oJbin  ecenrteminedi. Tinmik ¢GopMaHbl aHBIKTAHTHIH KOTHUTHBTI
KYOBUIBICTapIbIH €H MaHBI3IBICHI - OiTiMIl OeiiHeney, Taburu caHaTka 0eiy, y3aK Mep3iMii ecTe
CaKTay, JKYMBIC KaJlbl, 3¢HiH JKaTaJIbl.

Ka3ipri KOHTEKCTeri KOTHUTHBTIK JIMHTBUCTHKA - JIMHTBUCTHKAIBIK (opMma TIIAIH
KBI3METIHEH TYBIHIAWBI JACT KapacThIPaThiH JTUHIBUCTHKAIBIK (DYHKIIMOHAIM3MHIH Oip caiachl
Oonbin TaObutaAbl. Anaiifa, (YHKUMOHAIM3MHIH op TYpil OarbITTapbl (QYHKLMSIAPIBIH op
TypiepiHe OarbITTasiFaH. MbIcanbl, CEMaHTHKAIBIK peJJIep, MOTIH Oipiiri, KOMMYHHUKaTUBTI
KaTblHacTap JkoHe T.0. DyHKIMOHATM3MHIH KOTHUTHUBTI TEHIEHIMACHI KOTHHUTHBTIK
GyHKIUSIApABIH POJIiH JKOFapbUlaTalbl jkoHE Oacka (YHKIMsUIap OJIap/aH aliblHAJbl HEMece
OJIapPMEH KOCBUIAIbI JAeT OO KA IbI.

Xorapblja aranfaH KOTHUTHBTI KYOBUIBICTapABIH TUIME KaTBICTHI peJll TYPFBICBIHAH
TyOereiini aipipmamibuiblk 6ap. CoHbIH Oipi, on-line, TNAIH KYMBICBIHIA HAKThl YaKbIT
peXUMIHJIE KOJIIaHbUTYFa kayanTbl. On-line TUMIHAETI KOTHUTHBTI KYOBUIBICTApFa, atam
aliTKaH/a, *Keaen jKaJ, 3eiiH, aKTHBAIIH JKaTaIbl.

ANl KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKAHBIH Oacka THIMI, HAKThl YaKbIT PEXKUMIHIAE TUIAIH
JKYMBICBIHA TiKeJiell OalIaHbICTBI eMec, OipaK aKmapaTThl CaKTay JKOHE peTTey Kypalbl peTiHJe
TiMeH OaitnanbicThl. byn off-line Typinneri kyOpuibictap. Exinin Tunreri KyObUIbICcTapFa y3ak
Mep3iMJIl ecTe cakTay, KaTeropussalusiay MeH Kareropusiaap okyileci, OUTIMAI YCBIHY
KYPBUTBIMBI, JIEKCUKA KOHE T. 0. KaTabl.

Kazipri ke3nge «KOTHHUTHBTIK JIMHTBUCTHKA», «KOTHHUTHBTIK KO3Kapac» YFhIMIAPhI
HETI31HEH KaTerOpHWsUIap/bl, JEKCHKAIBIK CEMaHTHKaHbBI, MeTadopaiapibl kKoHE T.0. 3epTTey
caJlaChIHAAFbl KyMbICTapMeH, siFHU off-line TunrTeri KyObUIBICTApMEH OaillaHBICTBI OOJNATHIH
)arjgai KaemTacThl. [IIBIHABIFBIHIA, KKOTHUTHBTIK JJUHTBUCTHKA» allapbIMeH IMaiaa 0oJaThIH
3epTTeyiep/ i 6achiM KOMIIUTITiH )KOFapblia TYKbIPbIMAAIFaH KOTHUTUBTI KO3KAPACThIH KaJIIbl
MOCTYJIaThl FaHa eMec, coHbIMeH KaTtap [[x.Jlakodd nen P.Jlanrakep ecimaepimMen OailaHbICTBI,
€H TaHbIMaJI €Ki MEKTeNTiH OipiH YCTaHy apKbLIbl OipiKTipei.

SIFHU, OKBITYIIBI OKBITY TMPOILECCIHAE KOTHUTUBTI TOCUIAI KOJJaHAa OTBIPHIM,
CTYIEHTTEepre »aHa OUTIMAI €3 OeTiHIe amry YIIH OpoOJjeMalblK >KaFJaijaap TyFbI3yFa
MiHAETTi. O KOTHUTHBTI oMicTepAl KOJAAaHAIbl, CTYAEHTTEepAl Oenrimi Oip cTparerusuiapiabl
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©31HIH aJJIbIHAA TYpPFaH MaKcaTKa JIAMBIKTBI KoJmaHyra yiuperemi. Ochliaiiia, T MyFaliMHIH,
OKYIIBIHBIH OHE OHBIH CBHIHBIITACTAPBIHBIH ©3apa OPEKETTECYl apKbUIBl OKY OpPTACHIHIIAFBI
TUIIIK TIPaKTHKa IMPOIECiHAe KOTHUTUBTI OCJICEHITIKKE HerizaenreH. Tinal yhHpeHy mporieci
3epTTey KoHE TaKipuOemik cunarta 6omansl. CoHal-aK, OKBITYIIBIHBIH MIiHAETI TeK OaKbLIay
CypaKTapblH KOO JKOHE OKYIIBUIAPABIH )KYMBICBIHBIH HOTHKEJIEpIH Oarajiay FaHa eMecC, COHBIMEH
Oipre cTymeHTTep/ll ©31H-031 Oaranay, ©31H-631 OaKpUIay KaOlIeTiH KAJBINTACTBIPY, OHBI «O31HIH
KoHE «OacKamapIbIH», Ke3-KeJITeH OKY )KYMBICHIH aIllbIK TAJIKbIJIAyFa TapTy.

Mu e3iHIH NCUXHKAIBIK KYPBUIBIMBIH KacaraH Ke3Je OKBITYABIH COTTI OOJaTBIHIBIFBIH
TICUXOJIOTHSUIBIK 3€PTTEYJIEP MEH OKBITY IMTPAKTUKACHI KOPCETTi. JIMHIBUCTUKAIBIK OUTIM KapbIM-
KaThlHAC TE€H ©3iH-631 KepceTy KakeTTulriHeH TybiHAaiapl. COHOBIKTAaH — MyHAal
KOKETTUTIKTEP/II TYFBI3FaH, OKYIIbLIAPABIH OKYFa JCTCH KbI3bIFYIIBLIBIFBIH apTTHIPFaH JKOH.
Tingi yipeny mporeci TUIII amry MpOLECiHe, 13ACHYIITIK >KOHE SKCIEPHUMEHTTIK MpOIecKe
aliHAIIybI K€pEK.

Tin - OGip *KaFblHAH KaThIHAC KYpaJlbl, CKIHII KaFbIHAH - OUTIM Kypasbl. bys moctynar
aJlaMHBIH KOMMYHHKATUBTI KY3BIPETTUIITIHIH MOHI, T1J Typasbl UIesap, COUNey opeKeTiHJIerl
KalljaeTTep, CoOWey asChIHAAFbl JAaFAblIap CHUSKTBHI JKaIMbl TYCIHIKKE Coiikec Kenemi. Tin
yiipeHyniH OyJ eKi jKafbl - TUI Typalibl OUTIM ally oHe TUIMIH €31 Typasbl OuliM any, Kasipri
Ke3lle MeTeN TIAEPiHiH omicTeMeciHae Oipaeil MaHBI3ABI MPOIECTEp peTiHAe KaObUITaHa bl
JKOHE JTMHTBUCTUKAIIBIK KYOBUIBIC Typajbl aJeKBAaTThl TYCIHIK KaJbIITACTBIPYFa KbI3MET €Tell,
OCBl KYOBUIBICTBI HAKThl KapbIM-KaThIHACTA KOJIJAHY JaFabuIapblH  AaMmbiTy. COHABIKTaH
KOTHUTUBTI-IMHTBUCTUKAJBIK TOCUIAI KOJJAHY Kas3ipri jKaFjaija meTes TUIAEPiH OKBITYAbIH
JKETCKIIl TOCUTI PETiHJAE TaHBUIABL. By TOCUIMIH MakcaThl MIeT TUIIH Oy JaFabUIapbiH
KaJIBIITACTBIPY, TUIIIH TaHBIMJBIK TaOUFH OOJIMBICBIH 3epTTey Oousbin TaObumaabl. Illeremmik
MaMaHJApAbIH JKOHE OaThIC WHBECTOPJIAPBIHBIH KATBICYBIMEH KOITEreH jko0anap jKy3ere
acwIpbUIbIN KaTblp. COHIBIKTaH [a, MIETEeN TUIE CoWiecy KaXKeTTumri Oi37iH KyHIaepimisnae
aliKpIH KepiHe Oacraapl. XalbIKapalblK KapbIM-KAaThIHAC Tili Oi3MiH eMipiMi3aiH OapibIK
caliachblHa KipAi, COHABIKTAH OYTiHAe TiM OuIeTiH MaMaHJap ©Te JKOFaphl CYpaHbICKa Ue.
MakcaTka KeTy VIIiH, aTajblll KETKeH TajanTaplblH OpBIHAANYBIH OuTiM Oepymil o3
KapaMarbIH/IaFbl OUTIM allylIbUIApMEH KOTHUTHUBTI-IMHTBUCTHKA JIAFIbUIAPhl apKBUIBI TAMBITY
KepeK.

CoHbIMeH, mIeTeN TiUTiH OKBITY YPIICIHAE KOTHUTHUBTI TOCUI alaMHBIH TaOUFU KOTHHTHBTI
MIHE3-KYJIKbIHA COMKEC KEJIETIH OKYIIbUIAPBIH TaHBIMIBIK 1C-OPEKETIH OHTAMIBI YHBIMAACTBIPY
MocesieciHe JeiiH a3asnupl. Mplcan peTiHze, CeMieyliH TI'paMMaTUKaJbIK >KaFblH YHpeTyni
anaiibiK. LIIpIHABIFEIMEH, aHa TUIHIH TpaMMaTHKAChIH 3€pTTey, TUIAl ajFall CaHalbl TYpJe
YyipeHeTiH ajaM YIIiH yHeMi Haiiia OonaThlH CaHABIPAKTap/bl, KaTe UACsIapabl )KeHY apKbLIbl
Oasty Kypenali. AJi eKiHII MIETeN TUIIH OKbIFaHJa OyJl MmapaJoKc Te3lpeK >KeHUIedl, eNTKeH1
CTYIEHT TN PEeTIHJE >YHere KATbICThl KOITEreH Hopcenep/i JIUHTBUCTUKAIBIK TYPFBIIAH
Tycinemi. byn jxepae agamMHBIH JIMHTBHUCTHKAJBIK JKOHE KOTHUTHUBTI JaMybl KaTap KYpPMEWIi,
OUTKEeH1 aJJaMHBIH KOTHUTUBTIK JaMybl OHBIH aHa TiJIiH MEHrepy OapbIChiHIa OYpBhIHHAH OOJFaH.
Bipak exi mporiecc Te ©3iHIH MOH1 OOWBIHIIIA COUTIEY/ Tl TaMBITY MPOIECTEPIHIH OIpTyTaC KiIachlHa
xKaTtajpl )koHe Oip-OipiMeH KypAesi e3apa opeKeTTece .

Tinmi meHrepy — OyJ1 agamMHBIH IIE€T TUTIHJET! JUHTBUCTHUKAIBIK JaMybl K€31H/E alaMHBIH
TaHBIMJIBIK 1C-OpEKETiHIH OMOEOANTHUILIFBIH /13, OChl MPOLECTIH AapaiblFblH Ja €CKEpeTiH
KOTHUTHBTI CTpaTeTrusjapJblH JIOHEeKTI >KyienepiH KoiagaHbUIybl. COHBIMEH, IIeTeN TUIIH
OKBITYJZIaFbl KOTHUTHMBTI TOCUIIIH MOHIH Kelleci Typae kepceryre Oonaabl. Topbue mpoueciH
’KaHAHBI TYCIHY OJIBIHJA YHUBIMIACTHIPY aJaMHBIH IICHXUKAChIHA TOH TAOWFU TaHBIM OJIiCIMEH
coiikec kenmyi kepek. SIFHu, OLTIM aNmyIIblFa TAaHBIMJIBIK CTPATeTUSUIAPABl KOJIAAHYAa HKEMALTIKTL
JIAMBITYFa, OCNTT CTpaTerusuiapabl KOJIaHyabl YiipeTyre koMekTecy kepek. KOrHUTHUBTI Tocil
MYFaTIMHIH OKBITYIbl YHBIMAACTBIPYIIBI OPTAJBIFBl PETIHJE OpPEKeT eTETIH CTYIEHTTIK
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KaybIMIACTBIK IICHOEpIHIEer1 TIIAIK KapbIM-KaThIHAC TPOIECIHJE CTYACHT YIIIH TYBIHJIAWTHIH
OHIM PEeTiH/E JMHIBUCTUKAJIBIK OUTIMII TYCIHyre HETi3[IeNITeHIITiH aTall oTy Kepek.

Ce3mik KOpJIbI MEHrepy/iH MakKcaTbl MEH MIHJIETTEpiHE KTy VIIiH, TaHBIMJBIK TOCLI
TaJanTapbiH €CKEPE OTHIPHIIL, )KATTHIFYJIAPIbIH apHANBI TOOBI YCHIHBUIAIBL.

TemeHze JIEKCHKANBIK €CTe CaKTayAbl JaMbITYFa, IIBIFAPMAIIbUIBIK OiJlayFa, TaHBIC
ce3kacaM YJTUIepi HETi3iHIEe jKaHa ce3Aep LIbIFapy KaOileTTepiHe, JMHTBHUCTUKAJIBIK OOJDKay
MEH 0O0JKaM/Ibl TaMBITyFa OaFbITTAIFaH XKATTBIFYJIAp MbICAJI PETIHIEC KEATIPUIreH.

1) JICKCUKAJBIK €cTe cakray KaOUIeTiH JaMbITy JXKOHE KOTHUTHUBTI CO3 jkacayra

apHAJIFaH XKATTHIFyJIap.

= JlaybicchI3 ABIOBICTHI OUITIPETIH KOCApIIaHFaH dpIi O6ap cesnep KaHman?
thank — think — thought
theatre — theory — theft

2) Tinik MbIFapMAaIbUIBIK OMIAY/IbI JAMBITYFa apHAIFAH JKATTBIFYJIAp.
= TyOip cesmepi Oap ceiyiemMaepal OKBI, OJAPABIH ayJapMachblHa Ha3ap
ay/1apbIHbI3:

science — scientist — scientific;
develop — developer — development;
nucleus — nuclei — nuclear;
apply — applied — application;
accurate — accuracy;
invent — inventor — invention;
power — powerful — powerless;
produce — product — production — productive.
= Ce31ep MEH O3 TIpKECTEPiH O0JbKayFa apHaIFaH JKATThIFyJIap.
Makayi-MoTenAep/IiH asKTaTyblH TaOBIHBI3.
Keiibip MakajiaJapAblH TaKBIPLIITAPEIH OKBIN, COJI MakKajlaJapAblH HE Typallbl
E€KEHIH aﬁTBIHLB.
3) OJIEMHIH TULIIK OeHHECIH KAJIBIITACTRIPYFa apHAJIFaH JKaTTRIFyIIap.
= MpbIHa co3/epaiH CHHOHUMIH TaOBIHBI3.
1. Identify
A) bump B) throw in C) catch D) recognize
2. Beg
A) predict B) implore C) guess D) oblige
3. Spell
A) native B) period C) shade D) obligation
4. Delight
A) sadness B) joy C) calmness D) gloom
5. Genuine
A) fake B) counterfeit C) false D) authentic
6. Damage
A) mend B) fix C) incite D) ravage
7. Use up
A) consume B) stack C) draw up D) put by

[ITeren TiMIH OKBITY/Ia KOTHUTUBTI TOCUT OTE KAKET, OUTKEHI OJI aKbLUI-OMIbI JaMBITYMEH
Karap, OKYIIbUIAPABIH PYXaHH JKOHE OJIEYMETTIK JaMyblHa BIKMal ereal. byim  Tocin
CTYACHTTepAIH aHa TUIIH MEHrepy OapbIChIHOa ajfaH TaHBIMIBIK  KaOijneTTepiHe
HETI3/IeNTeHIIKTeH, OyJl YHUBEpCUTETTEpJe IWIeT TUIIH OKyFa JXKOHE aKblp COHBIHIA OKyJla
COTTUIIK JKarJailblH jkacayFa apHaJiFaH anTacblHA €Ki caFaTTaH TYpPAaThlH IIET TUIIH MEHrepy
yAepiciH enodyip skenennereai. TaHBIMABIK KO3KapacThIH apKachlHAa OLTIMI KAaKChI, carmajbl
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urepyre Ko xetkizyre 0omnansl. OHTaWIbl TAHBIMIBIK CTPATETHsIapAbl OKBITY, OKYIIBUIAP IBIH
TOyeJCI3/IriHe Te3ipeK >KeTyre, OKyJdarbl JKETICTIK J>KarJaliblH KypyFa >XOHE OKYIIBIHBIH
KaOuterTepin gambiTyra okenedl. "KorHUTHBTUTNK" TEXarorukanblK OmICTEp OKYIIBIHBI
peduieKkcusFa, oap/IbIH iC-OpEKEeTTepi Typalibl OiIayFra yiuperei.

KornutupTi-muHrBucTHKa 013111 YHEM1 ecTe cakTayra MOkOyp eremi. OKy mporecinie
anabplH-ana Ooipkay MYMKiH emec. MyraliMHIH /A€, OKYIIBIHBIH Ja ajJblH-ajla aHbIKTaJlFaH
emTeHeci )oK, MyHBI TYCiHY OKbIPMaH/Ibl Ca0aKTBIH KeJeci COTiHJe KalTa KYpyFa, TAaKTHKaHbI
e3repTyre JaiibiH Oomyra MOxOyp eremi. Auaiima, MyFagiMHIH TaHBIM  IPOIECIHIH
3aHIBUIBIKTApbIH OUTyl ©31HE JereH CeHIMAUIIK ce3iMiH Oepeli, OKy NpOILeCiH KOWBUIFaH
MIHJETTEepre ColiKec MOJIebIeY MYMKIH/ITIH Oepei.

JKorapbiga KenTipuireH ToJFayJap/blH OapibIFbl TYJIFAHBIH €peKIe OOJMBIC PETiHIeT]
MEAarOTUKAIBIK TYXKBIPhIMIAMAChIHA HETI3/ICITCH KOHE dJ[iCHAMaJlaFrbl TaHBIMJBIK KO3Kapacka
FaHa eMec, JKeKe TYJIFara OaFbITTaJIFaH MeIarorukara Ja Miakpipaabl. TaHBIMIBIK 9JIICKE COMKec
JKY3€re achIPhIIATBHIH OKBITY 9ICTEPI YIIKCH TOPOHEIIIK dICyETKE He.
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HCHOJb30BAHUE TEXHUK HEHPOJIMHIT BUCTHYECKOT' O
IMPOI'PAMMUWPOBAHUE B OBYYEHUU YTEHUIO

AHHOTANUA
Brixon HanumoHaNbHOW CHCTEMBI O0pa3OBaHHS B MEXIYHApOJHOE OOpa3oBaTeIbHOE
MPOCTPAHCTBO, MHTETpAIUs W TiIo0anu3anus HampaBleHbl Ha (OPMUPOBAHHE KOMIIETEHTHBIX
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CHELHMATHNCTOB, CIIOCOOHBIX CBOOOJHO BCTYNATh B MEKKYJIbTYpHbIE OTHOILEHUS, YBaXHUTEIbHO
OTHOCUTBCSI K LIEHHOCTAM IpeACTaBUTENEH Apyrux KyapTyp. HoBble n3MeHeHHs TpeOyroT
pa3paboTKN HOBBIX METOJOB U MPUEMOB 00Y4YEHUsI MHOCTPAHHBIM sA3bIKaM. TeXHOJOTHs HEeHpo-
JMHTBUCTUYECKONH OPUEHTAIMM B TICHUXOJOTMH ONPEACISIeTCS OCOOCHHOCTBIO U IOBEICHHEM
YeJI0BeKa B BOCHPUATUM MH(OPMAIMK C UCIOJIb30BAHUEM HEOOXOIUMBIX METOJOB U IPUEMOB,
BIMSIOUIMX HA I03HABATEJIbHBIE IIPOLIECCHI YEIOBEKA. 3HAUEHUE METOJ0B U IPUEMOB 3TOH
TEXHOJIOTHH OIpelensieTcs 0 4 OCHOBHBIM HAIIPABJICHUSAM: - OPUEHTUPOBAHHOCTD Ha PE3YJIbTaT;
- crneuu(UYHOCTh BBINOJHEHUS TaKUX ACUCTBUM, Kak OBICTpOE 3allOMHHAaHHE, YCBOCHHE U
3¢ ($eKTUBHOE HUCHOJIb30BAHNE MH(POPMALUU HA OCHOBE CHCTEMBbI» YPOBHEBOIO " ajlropurtma; -
SCHOCTh C HMHTEPECHBIM U A(P(HEKTUBHBIM JOCTHKCHHEM pe3ylbTaTa, TpPaTs MEHbIIE CHI U
BPEMEHM.; -METOAbl M IIPUEMBl TEXHOJOTUU HEHPO-JIMHIBUCTUYECKOM OpHUEHTalUUuu B
3aBHCUMOCTH OT COJICPKaHHS U e O0YUYECHHUs ONPEACISIIOTCS OCOOCHHOCTSIMUA HCIIOB30BaHUS
B JIIOOBIX YCIIOBHAX B pa3IM4HbIX (hopMax. B HacTosIIee Bpems akTyaJlbHO U3yYeHHUE UTEHUS Ha
WHOCTPAHHOM  SI3bIKE  C  MWCIOJb30BAaHUEM  TEXHOJOTMM  HEHPOJUHIBUCTUYECKOIO
IIPOrPaMMUPOBAHUE, OJHO U3 HOBOBBEICHMI, BOZHUKIINX Ha CTBIKE IICUXOJIOTUH, IE€IarOorukKHy,
JUHTBUCTUKM U METOJWYECKUX HAyK HAa OCHOBE KOTHMTHMBHOHN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMUECKOMN
METO/0JIOTUU UHOSA3BIYHOTO 00pa30BaHusl. AKTYalbHOCTb UCCIIE0BATENILCKOM paboThI sBISETCS
3pPEKTUBHBIM B OOYYEHHH CTYACHTOB Yepe3 HEHPOIMHTBUCTHYECKOE IPOTPAMMHUPOBAHHE
4yTeHUs B Imporecce OOy4eHHMs MHOCTPAHHBIM S3bIKaM C HCIIOJIb30BAaHUEM TEXHOJIOTUU
HENUPOJIMHIBUCTUYECKOIO MPOrpaMMHUPOBAHUE HAa OCHOBE Pa3BUTHs YPOBHS 3HAHWM, MaMsITH U
MBILLICHHS A3BIKOBEIOB.

KiroueBble c¢JjI0OBa: HEHPOJMHIBUCTUYECKOE INPOrPAMMHMPOBAHME, IICUXOJOTHS
IpenojaBaHys , TEXHUKA, YTEHUE, TEXHOJIOTHS, JIEBOE TOJIyIIapye, IIPaBoe MoJIylapue
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OKBLIBIM/IbI YHPETYJE HEMPOJMHIBUCTUKAJIBIK
BAFIAPJIAMAJIAYIBIH
TEXHUKAJAPBIH KOJIJIAHY

AHJaTna

¥arrelk OutiM  Oepy JKyMeciHIH XaiblKapaiblK OUIIM Oepy KEeHICTITIHE IIbIFYHI,
UHTErpalus kKoHe >kahaHJaHy MoJleHHeTapaiblK KaTblHAacTapra epkiH Kipyre, Oacka
MOJICHUETTEp OKUIACPIHIH KYHABUIBIKTAPBIH KypMeTTeyre KaOijaeTTi OUTIKTI MamaHJIapbl
KaJbINTAacThIpyFa OarbITTaFaH. JKaHa e3repicTep IIET TUIAEPIH OKBITYIBIH *aHa dicTepi MEH
omictepiH o3ipymeyni Taiam eredl. Ilcuxonmorusimarbl HEWpO-TMHTBUCTUKAIBIK Oaraapiay
TEXHOJIOTUSCHI a/laMHBIH TaHBIMJBIK MPOLIECTEPIHE dCep €TETIH KAXKETTI o/liCTep MEH dficTepi
KOJIJJaHa OTBIPBIN, aKHmapaTThl KaObUIJaynarbl aJaMHBIH €peKIIeNiri MeH MiHe3-KYJIKbIMEH
aHBIKTANAAbl. BYJT TEXHOIOTUSHBIH OICTEpI MEH OMiCTepiHIH MOHI 4 Heri3ri OarbIT OOWBIHIIA
aHBIKTAJaAbl: - HOTHXKETe Oarmapiany; - "meHreumik" aaropuTM >Kyheci HEeTi3iHJe aKmaparThl
KBUIIAM €CT€ CakTay, Urepy J>KoHe THIMII MaijanaHy CHSKTBI IC - OpEKeTTepHi OpbIHAAY
epeKIIeNiri; - a3 yakbIT MEH KYLI JXYMCail OTBIPBIN, HOTHXKETe KBI3BIKTHI OHE THIMII KOJ
KETKI3yMEH aWKBIH/BIK.-OKBITYIIH ~Ma3MYHbl MEH MakcaThlHa OaiJIaHBICTBI  HEHpo-
JMHTBUCTUKAJBIK OarjapiaManay TEeXHOJOTHSCHIHBIH OJICTepl MEH Toculaepl Ke3 KelreH
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JKaraaiaa opTypili HeICaHIap/ia MaiaiaHy epeKIeTKTepiMeH aikbiHaanaapl. Kasipri yakeitra
OIeT TUIIH OKBITYJABIH KOTHUTHBTI JIMHTBOMOJCHM OJlICHAMACHI HETI3IHIE TICHUXOJIOTHS,
nejaroruka, JIMHIBUCTHKA JKOHE OMICTEMENIiK FBUIBIMAAP TOFBICBIHIA Takaa OosFaH
KAHAIBIKTApIBIH Oipi- HEHPOJMHIBUCTUKANBIK OarmapiiaManay TEXHOJOTHSCBIH —KOJIaHa
OTBIPBIM, MIET TUTIHAE OKYABI 3epTTEY ©3€KTi 00N TabbuIaabl. Makanaaa TiJl MaMaHIapbIHBIH
OimiM  fgeHreWiH, ecTre cakray KaOUIeTiH JKoHE  OMayblH  JIaMBITy — HeTi3iHIe
HEHPOJIMHTBUCTUKAJIBIK OarapiiaManay TEXHOJIOTHUSACHIH IMaljaiaHa OTBIPBIN, MIET TUIACPIH
OKBITY TPOIECIHAEC OKYAbl HEUPOIWHTBUCTHKAIBIK OarmapiiaManay apKbUIBI CTYISHTTEPIl
OKBITYJ1a TUIM/II OOJIBIT TaOBLITAIbI.

Kinr ce3nep: HEWpONMHTBUCTHKANBIK Oarapiamainay, MCHXOJOTHUS, OKBITY, TEXHHUKA,
OKBLIBIM, TEXHOJIOTHSI, COJI XKaK >KapThI IIap, OH KapThI IIap

Sansyzbay Balnur!, Kemelbekova Z. A2
!KazNPU named after Abay
7M0119 - "Foreign language: two foreign languages™
2nd year master
2Candidate of philological Sciences
Almaty, Kazakhstan

THE USE OF NEUROLINGUISTICS PROGRAMMING TECHNIQUES IN
TEACHING READING

Abstract

New conditions in the development of society, in which the national education system
enters the international educational space, integration and globalization are parallel, are aimed at
the formation of competent specialists who can freely enter into intercultural communication and
respect the values of representatives of other cultures. The emergence of new changes requires
consideration of innovative methods and methods of teaching communication in a foreign
language. In psychology, the technology of neuro-linguistic orientation is defined as monitoring
the specifics and actions of a person in the perception of information, using the necessary
methods and techniques that affect the cognitive processes of people. The importance of methods
and techniques of this technology is determined by 4 main directions: - result orientation;-the
ability to quickly remember and master information based on the" level " algorithm system and
use it effectively; - clarity with interesting and effective achievement of results with minimal
effort and time; -the specifics of the technology of neuro-linguistic orientation are determined by
the fact that methods and methods of teaching are used in any situation in various forms,
depending on the content and purpose of training. Based on the cognitive linguocultural
methodology of foreign language education, one of the innovative directions that has emerged at
the intersection of psychology, pedagogy, linguistics and methodological Sciences is the study of
reading in a foreign language using neurolinguistics programming technology. The relevance of
our research work is that it is effective in teaching students reading through neuro-linguistic
programming in the process of learning a foreign language using neurolinguistics programming
technology based on the development of the level of knowledge, memory and thinking of
language learners.

Key words: neuro-linguistic programming, psychology , teaching , technique, reading,
technology, left hemisphere, right hemisphere
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Tin-Oyn e3apa ic-KMMBULABIH HETi3Ti Kypajbl, OHCHI3 aJaMHBIH OJIEYyMETTIK eMipi
TYBIHAQYbl MYMKIH eMec. FhUIbIM MEH TeXHUKaHBIH Fa)KaWbINTAphl ©3apa TYCIHIKTI TUIIE YIIbI
KYII KaXETTUIITH osTafael. Til maTmiackl peTiHAe OENTill aFbUIIIBIH TiJi 3aMaHayW FBUIBIMHU
JKOHE TEXHOJIOTHUSUIBIK OLTIMIe€ KOJI JKETKI3y YIIH Ka)XeT. AFBUIINIBIH TUT O1311H MEKTENTep/ae
IIOH PETIHJE JKOHE OpTa CaThlJaH OKBITY KYpasibl PETiHJEe OKBITBUIAABI. 3epTTeynep Kasipri
YaKbITTa arbUIIIBIH TUIIH OKBITY TUIIIK JaFAbUIapbl JaMBITyFa MYKHST Hazap ayaapyabl Taall
eTeTiHiH kopceTTi. CTyaeHTTepe KUBIHABIKTAPABIBIH THIHIAY/IbI HET131HEH, COMIICY IIH, OKYIBIH
JKOHE JKa3yJbIH TOPT caylachiMeH OaimaHbicThl. COHBIMEH KaTap, CTYJICHTTEP aFbLIIIBIH TUTIH
yiipeHy Ke3iHjae uaesuiaplbl TYCIHy/A€ KUBIHIBIKTapra Tam Oosiagel. HelpomuHTBUCTUKAIIBIK
OarnmapiaMayiay OKBUIBIMIBI JAMBITY VINIH TUIAI OKBITYFa KOJIIAHBUIYBI MYMKIH HETI3Ti
CTpaTterusuiapabIH 0ipi O0JIBIT TaObLUTAIE.

OKBUIBIM aFBUIIIBIH HEMECE Ke3 KelITeH 0acKka Tl yipeHyie TopT Heri3ri JaFapuiapIsH 0ipi

0oJIbIN TaOBLTAIBI, COHJAN-aK MIET TUTIH OKUTBIH aJaM YIIiH €H KUbIH JIaFabuIapIbiH Oipi OOJIbIIT
cananagpl. OKyZIbIH anFamikbl aHbikTamachl ['yamannan aneiaran (1988). Oky pereHimis -
Ka3yllbl MEH OKBIPMAHHBIH ©3apa opekeTi. YWUIbsaM [peitd oKy oieMIi »OHE TaKbIPBIITHI,
COHBIMEH KaTap TUIMI THiMai Outyai Tamam eremi nen caHaiael. Omap aiWTKaHmald, oKy Oai
TOXKipube MeH MOTiHIepai TyciHy ymniH KaxeT. Pebexka men Mepauna Canoy (1985), oky Tinre
OaJTAaHBICTHI JKOHE SKIHIII T THIMII OOTYIBI TaJIAIl €Te/Ii JeT eCerTeHIi.

OKpUTBIM - OyJT Ka30ala KapbIM-KaThIHACTHI KAMTAaMachl3 €TETIH Coilliey opeKeTiHiH aephec
typi. E. WM. IlaccoBThIH aWlTybIHINIA, OKY MaTepUal/ibl >KaKChl €CTe CaKTayFa KOMEKTecell,
COHBIMEH KaTap TaJKbUIayFa akmapaT Oepeii, oWTKEHI Ke3-KENTeH >KaKChl MOTIH - jKaFaasTrap
Konmacsl [1].

[TcuxonOoTUsNIBIK TYPFBIIAaH OKYy JAETeHIMI3 - Oy kylere coiikec rpaduKalblK KOJTAIFaH
aKmapaTtThl KaObUIIay JKoHe OesceHal eHjey npoiieci. COHbIMEH, Coiiey MpoleciHae OailiaHbIc,
eKi Oip-OipiMeH e3apa OaiimaHbICThI O1p-OipiHEH allblpMalIbUIBIFBI Oap: a) Oacra HeMece kaz0aria
MOTIHJII KaObLIAay mpoiieci; 06) oKyabl TyciHy mnporiecci. Ceitey opekeTiHiH Oip Typi pETiHIE OKY -
OyJ1 MOTIHHEH akmapaT any. byn opeker op Typii OenrijgepMeH capaiaHaibl, Oy op Typii OKY
Typaepine enefi. Ke3-kenreH oKy OpHBIHIA )KOHE MEKTENTe COHBIH 1IIi1H/e OKBUIBIMHBIH MaKCaThl
- OKyFa, CHHTETUKAJIbIK, ayJapMara JIaFIbUIapbiH JaMbITy [2].

Kazipri yakpiTTa agamaapAblH Ha3apblH calbICTRIpManbl  Typae JKac FBUIBIM  —
HEHPOJIMHITBUCTUKA KbI3BIKTHIpaAbl. On HeBpojorus, lIcuxonorus >koHe JMHTBUCTUKA CHIHJIBI
FBUTBIMH CaJlaJIapJIbIH TOFBICYBIHAH MMaifia OonFaH . bipak oChl MOHIEPACH albIC ajaMaapra Oy
FeUIBIM Oenrini, Oipak HJIB TepMuHiHIH (HEHpONMHIBUCTHKAIBIK OaFaapiaMarnay) MarblHACHI
TYCIHIKCI3.

C. B. Konena e3iHiH KiTaObIHAAa OHBI ©6TE TYCIHIKTI Typae ambin kepcereni: "HIIb artaysinga
"Helpo" ce3l agaM CEHCOPNBIK apHalap apKbUIbl akmapar anajbl, OHBI JKYHKe >XyieciHue
(mcuxwkaga) KOATAMABI JKOHE OChl HETI3[le ©31HIH MiHe3 - KYIKbIH KAaJbITaCThIPAIbI.
"JIMHTBUCTUKANBIK" aKmapar T apKbUIbl, CO3JepJe MHUFa KOJTANATHIHBIH KOPCETEi.
"barmapnamanay" amgaMHBIH TICUXUKAaChIH Oackapyfra Oomnajapl, erep OHBIMEH TYCIHETIH >KOHE
KaOBUITAUTBIH TIJIE COMJecce, SFHU THUIMJI HOTIDKENEpre KOJ JKETKI3y YIIH KOJIIaHBUIATHIH
Oenrini Oip omicTeMe, TEeXHUKAIBIK Tociimep Oap " [3].

Aptyp Pebepmen

n

YJIKEH TYCIHAIpME TICHUXOJOTHUSIIBIK CO3/IKTe "MBIHAIal aHBIKTama
oepineni:" HJIb — uHAMBUATIH MiHE3-KYJIBIKTaphl MEH HAHBIMIAPBIH ©3TEPTY KOHE BIKHAI €Ty
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yIIiH o3ipiaeHreH omicreme. O JIMHTBUCTHKAJIBIK HBICAHIAp, KO3 OCH JEHEHIH JXKaraaibl MeH
KO3FaJIbIChl MEH JKaJIbIHBIH apachblHAarbl OalIaHBICTBIH OOJDKaMIbl (aHTapibIKTall Jopekesne
pacTtanMaraH) KHUBIHTBIFBIHA Herizfeneni. EH amapiMeH Tepamusi Typl peTiHIE KOJJIAHBLIAIbI.
OHBIH THIMIUTITIHE SIIKAHIai CEHIMJII 1971 KoK " [4].

Kopcunn pemgakiusCbIMEH MIBIFAPBUIFAH " TICUXOJOTUSJIBIK SHIUMKIONEAUAna "Obliaid
neninren:" HJIb — Oy cyOBEeKTHBTI ToXiprOe KYPBUIBIMBIH 3€pTTEYy Cajlachl, HEMECE HAKTHI
azamaap oneMmIi Kayiai KaObuimaiael skoHe Ttycineni. HJIBb-tpanchopmManusuiblk rpaMmaTuka
JJIEMEHTTEPIHE JKOHE YHpeTy »oHe ©31H-031 KOepCeTy MaKCcaTblHAa Kalaylbl CEHCOPJBIK
penpe3eHTanusIapIbl COUKECTeHIIpYre HET13/IelreH TYJIFaapaiblK KOMMYHUKAIUSHBIH TCUIAEP]
MEH CTpaTerusUIaphl )KYHECIHIH KOMMEPIUSUIIBIK ataysl " [S].

Ocpinaiima, 6apnblk ochl aHbikTamanapna HJIB ke3-kenreH agamMHBIH NCHUXHMKAcbhlHA cep
€TeTIH TEeXHHKA.

HJIb-0y;1 MiHE3-KYJIBIK KY3BIPETTLIITT MEH MKEMJIUTITIH JaMBITYAbl KAMTHTBIH KOI ©JIIIeM/Ii
MPOLIECC,COHBIMEH KaTap MIHE3-KYJIBIK HETI3IHJE ATKaH MEHTAIIBIK KOHE KOTHUTHBTIK
YACPICTEP/Il CTPATETUSIIBIK OWJIay MEH TYCiHYMI KaMTuAbl. O )KEeKe KETUTy KardailblH TaMBITY
YIIH Kypajljgap MEH AarAbUIapibl YCHIHAIBI XOHE CEHIMIEp MEH JaF[bliap/bl HbIFAHTaThIH
KylieHi Oenrineiiai. EH MaHbBI3ABICHL: OHBI KMBIHABIKCHI3 MEHTepyTe 00Jabl.

Awmepukanaplk ncuxosorrap . I'punnep, P.bsumnep, JI.Kamepon-baumanep, 1.Jlono3uep,
JIx.betitcon sxone P.Jlunbll HEHPOTUHTBUCTUKAIIBIK OaFapiamMaliayablH HEeTi31H Kajaaylibl OOJbIT
canananel. Omap XX raceipaeie 70-mmi sxeuigapsinaa M.Opukcon, B. Carup, @. Ilepic xone
Oackayiappl  CHAKTBI  IICHXOTepamusl  IIeOeplepiHiH  JKYMBIC  OMICTEpiHE,  COHMAAM-aK
HEHPOPHU3NOIOTUAHBIH, TICUXOJIMHIBUCTUKAHBIH, KHOCPHETHKA MEH IICHXOJIOTHUSHBIH COHFBI
KETICTIKTEpiHe HETI3ZENTeH O31HIIK 9MicTeMeHi Kypabl. TpaHCHOpMALMSUIBIK TpaMMaTHKAHBIH
AJIEMEHTTEPIH OaMIaHBICTBIPA OTBIPHIN, JKEKE TYJIFAHBIH CEHCOPJIBIK KOPIHICTEPIH JKoHE KeHOip
TMITHO3 TXipuOenepiH aHbIKTail oThIpbil, bananep men ['peiinep amampapiblH ceHiMIepi MeH
MiHE3-KYJIKbIHBIH ©3repylHe MYMKIHIIK OepeTiH TEeXHOJOIMs »Xacaibl. AJFall peT oJap.blH
eHOekTepiHiH HoTkecl 1974 xbuibl «CHUKBIPABIH KYPBUIBIMBD) KiTAOBl IMIBIKKAH Ke37e >KapbhIK
Kepi[6].

Kasipri nmenarorukana Imerena TUIIH OKBITYAa HEHPOJMHIBUCTHKAJIBIK Oarapiamaliayibl
(HJIB) KonnmanynbIH THIMILIITT Typajsl oinapabl kul ectuMis. Lller TimiH yHpeHyAlH TYNKUIIKTI
HOTHXKeCl - OyJl KapbIM-KaTbhlHacC )kacay KaOuleTi FaHa €MecC, COHbIMEH KaTap IIeTel TUIIHIE
«OiNIaHy», HeMpPO-TMHTBUCTUKAJIBIK OaraapiaMaiay, OyJI HOTHIKETe )KeTyre KOMEKTECYi Kepek.
HJIB-nplH MakcaTTapblHBIH Oipi - op OKYIIbIFa MYFaJIIMHIH Ke3KapachlH XekeneHuaipy. by
OapIbIK CTYACHTTEp OPTYPJi JKOHE OKUIIIK xkyienep opTypii Oonranabiktad. HJIB-ra coiikec,
azlaMap aKnapaTThl KaObuiay, CakTay sKoHE eHJEY/1e BU3YallIbl, €CTY JKOHE ce31MTal apHajIap/bl
OpTYpJII TOCUIAEPMEH TNaijnananaapl. Aysia ceiiecyre kojinansiiateiH HIJIB  omicrepi
MyFalliMJIepre TUIAIK MaTepuaiaapasl KaObUIIAYIbIH SPTYPIIl apHajlapblHa ocep €TeTIHIeH eTim
YCBIHAIBL.

HJIb-ap1H MoniMeTTepl OOMBIHINA, a/1aM aKNapaTThl YCHIHYABIH TOPT HET13T1 KYHEeCiH KogaHa
OTBIPBII, KOJITANIbI dKOHE CAKTANIbI:

1. Buzyauabl, MyH/1a Kepy JKETEKIII peJ aTKapabl.

2. Aynuanasbl, Ecty 6aceiM 60aThIH ayAUTOPHUSL.

3. KnnecTeTuKaIbIK, OJ1 )KaHACy, Ce3IMTaNIIBIK, KO3FAJIbIC ApKbIIbI aHBIKTANIAIbI.
4. Ayauo-auckper, ol ©31H-031 ceilliecy Jem Te aTaiIbl.
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benrinmi 6ip oxkymblga KaHmai Tpe3eHTanus jkyhdeci 06achiM OONAaThIHBIH OUTy MyFajaiMre

aKrapar arbIHbIH HEFYPJIBIM THIM/II YIBIMIACTHIPYFaA KOHE jKaHa aKIapaTThl €CTe caKkTay MpoLeciH
KEHUIACTYre MYMKIHAIK Oepemi (Oyy1 ocipece IIeT TUNIH OKBITYAa ©T€ MaHbI3Abl, MYHJA
OKYIIIbIJIAPFa KaHa CO3JEpP/l €CTe CaKTay >KoHE KaliTa miblFapy eTe MaHbi3abl). COHBIMEH Kartap,
KaHa OUTIM aiy >KOJIBIHAAFbl KeIEpriJiep/li ajblll TacTaHbI3, OJap KeOiHece MYFaliM TaHJaFaH
KYMBIC 91ICIMEH JKOHE OKYIIBIHBIH KETEKIITIK MOJICTIMEH «CoiKec Keameni» [7].
HJIb mopanpainiri TepMUHOIOTHACBIHIAFBI OKUIII KYHEIep op MU >KapThl IIAPHIHBIH KBI3METIH
3epTTEUTIH MEIUITMHA CaJlachl OOJIBIN TaObUIATHIH TeMUC(EPOTOTHUSHBIH JKETICTITIHE HET13/e/TeH.
I'emucdeponorusara Heri3aenreH MoJieib reMuchepanbik MOENb JIeTl ataiaibl. OpuHe, Oy xKaHa
unes emec, oipak Oyt ete e3ekti. Kenreren Mmyramimaep/ie co xKoHE OH JKaK JKapThl IIapiaap by
KbI3METI TypaJjsl OumiMaepi 6ap, Oipak ic >Ky3iHjae ojapabl KoaanblaManel. Coll JKak jKapThl ap
OKYFa JKOHE JKa3yFa aCCHMWIALMSAMEH CHUIATTaNajbl, TaHOAjIap, Tij, (JOHETHKA, SHTIMeJep MEH
xKarray, JAbIOBICTHIK Oipnectiktep. OH JKaK JKapThl MIap KEHICTIKTIK OaiaHbIcTapMeEH,
MaTeMaTHKAIbIK eCENTEyJIepMEH, OH, MY3bIKa, KOPKEeMIIK, Ce3IM MEH OSMOUHUsIapMEH
CHITaTTaJIAbI.

I'emuchepanbik Moaens MeH HJIB MomanbaepiHiH apachlHIarbl OaillaHBIC KeJeci Typje
KOpIHEe/i: COJ kakK >KapThl IIap - €CTy, COJ - BU3yaJibl: OH KaK >KapThl IAPbl - KHHECTETUKAIIBIK,
OH — BU3YaJbl.

Erep cTymeHT BH3yasabl HEBPOJOTHUSJIBIK OENriiepAl KOHE KWHECTETHKAIIBIK MiHe3-KYJIbIK
OenriiepiH KepceTce, OHJa O KeOiHece OH-*KAPTHI LIAP TYpiHE coiikec keneni. Erep cTyneHT
BHU3YaJIJIbl HEBPOJIOTHSIIBIK JKOHE €CTy MiHE3-KYIBIK Oenriiepin 0alikaca, 01 coJ KaK BH3YaJ /bl
JKapThl MIAPABIH oKiTi[ §8].

H.I1.T'amprioBa OoiibIHINIA, OKBUIBIMIBI YHpPETYyAEe MyFaliMaep TEK COJ KaK J>KapThl IIapIIbl
KYHeN Typae KoJgaHabl, JETeHMEH, COHFBI FBUTBIMU 3€pTTEyJIep MUJBIH €Ki jKapThl MapbIHBIH
Jla OKyFa KaThICATBIHABIFBIH CEHIMAL TypJe IoNeiedl: COoJ JKakTa Tl Jen aTanaTblH Oacna
TaHOaJIapbl KOATANa/Abl, ajl OH JKaFbl LIEIIIEeTIH MOHAI Tabaabl. Macene MblHA/IA, OH JKOHE COJ
KaKTarbl Bu3yanaap opTypii okuabl. Con >KakThl BU3yalgap Ce3[epli «IIal0ybUiiaraHIan»
Oaranaiinpl koHe OKuAbl. byn oKymbuiap yiIiH MyfamiMaep cabakra KEHIHEH KOJIJaHAThIH
OesiiekTey Tocuil eTe Kosaiiabl. OH jKaKThl BU3yalaap, KepiciHiile, Oip jKaFblHAaH €KIHII OesiKKe
okunel. COHBIMEH, OH JaK MHIBIH CTYICHTTEpI OKyJda apTTa Kajaabl. bapiblK OKymIbuiap
CBIHBINTA Oip/el KaKChl OKYbI YIIIH MYFaJlIMI'€ KOHTEKCTIK MepHeNIepAl KOJAaHaTbIH OH KOJIMEH
OKY OSJICIH KOJIJaHFaH XeH. MbIcanbl: OKylIblIapaH OelTaHbIC MOTIHAI OKYy cypanajsl. Keke
ce3Jiep/ll TYCIHyTre Ha3ap ayAapMai, »*alllbl Ma3MYHBIH TYCIHyre ThIpbicazbl. TyCiHIKCI3 co3aepai
atan etyre Oonanel. OnaH opi OKbUIFAHHBIH HeEri3iHAe OeWTaHbIC CO3AEpAiH MarbIHACHIH ©3
OeTiHIlIe aHBIKTayFa THIPHICY KepeK. Erep cTyaeHTTep MyHBI icTel amaca, OHAa MYFalliM Ce3iH
ayJapMachIH aiiTnaii, kemek Oepexi [9].

OKBITBIM Ke31HJIe KHHECTETUK CTYACHTTEPIH KaTelepai Ty3eTyMeH KeAepri KenTipim, ComaH
KEWiH OHbI MOTIHIe KalTapy IypbiC eMec , OMTKEHI Kepy KaOiuleTi Hallap KMHECTETUK TOKTaraH
KepiH TaOyFa TBHIPBICHIT, Ma3acChI3JBIKTHI OackbiHaH Kemripemi. OKyIMIbUIApABIH OKyFa JereH
BIHTACBHIH OSITHII, MPOLIECT] TUIMIIPEK €Ty YILIH, KOPHEK] ayTUOHbI, KHHECTETUKAJIBIK OKbIpMaHFa
apHaJIFaH MOTIHJEp MEH TallChlpMajapibl 9AEOUETTIH YII KOMIOHEHTIHEH (CIOXKET, YKUBIHTBIK
KOHE KeWimKkep) TaHAaraHna TeK KOpPHEKI FaHa Oaranayra >KOHE J>KMBIHHBIH CUIATTaMachlHA
KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITA ANATHIHABIFBIH €CTe YCTaFaH KOH. KOpIIaraH OpTa >KoHE T.0. ayaualibl
CTYAGHTTEp JHAJIOTThl YHATa/bl, OMTKEHI ojlap op TYpJi KeHinKepiepAiH IaybICTapblH €CTH
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anaabl. KuHecTeTUKTEp OKBUIBIMJIBI 1C-OpEKETKE OarbITTaJiFaH MOTIHAEPHAl OKbIFaHJIbl yHaTaJbl.
On keHinkepiepAiH cunaTTamansapbl MEH 1IIKI MOHI Typasibl a3 oistananbl. Ol 0JIapIbIH CHIPTKBI
OpeKeTTepiHe FaHA KbI3bIFa/Ibl.

OKBUIBIM KaTTHIFYJIAPBIHBIH Kellecl Ke3eHAepine (co3aepai, coiieMaepi oKy, MOTIHACPIl OKY)
OipkaTap >KaTTBIFyJap xkacayra 6omnazsl. bapibik sxkaTTeiFynap 3 Tonka OesiHeni:

1. Kepy Kabinemin 0amvimyza apHaieam dcammulynap:

1. Kepneki aukTanT (CTymeHTTep ce3ai, (pa3aHbl, coieMIi 2 peT OKBIN, COJaH KeWiH a3y
KepeK);

2. «Ce3niy imrnHgeri ce3» (CTyaeHTTEpre Oip CO3ACH MYMKIH OOJIAThIH CO3JEPIiH CaHBIH KYpPY
oepinemni);

3. Moringeri 6enriai 0ip apIOBICTap, OpINTEpAeH TYpPaThIH CO3EPi Taby; HAKTHI OPINIIEH HEMECe
IBIOBICTICH; OenTii Oip OybIHFa Ha3ap ayaapa OTHIPHIIT,

4. «Ce3ai emue» ( Phis-ship );

5. XKeke opinrTepneH, co3AepeH KoHe T.0. CO3/IEpICH CO3 Kypay.

11. Ecmy Kabinemmepin oamvimyea apHan2an Hcammuleyiap:

1. Ayauo nuktaHTTap (CTyIEHTTep OUKTAHT OOWBIHINA CO3MEp/i, CO3 TIPKECTEepiH, coilneMaepil
JKa3aJibl)

2. «EH y3bIH ceiinem» (cTyneHTTepre OipHelie cediaeMIepil ThIHAAIN, OJApblH €H Y3bIHBIH
aHbIKTay Oepineni);

3. «Kapnerramn (cryaeHtrepre o6enriii Oip ce3 Oepiieni, omapasiH Oipeyl OipiHII CO3/IIH COHFBI
opriiHeH OacTajaThIH CO3/1i aTalIbl )KHE T.0.);

4. «prkeipy (MyFaldiM €Ki CO3/I€H TYpaThIH JKail ceiyieMzi aTaijpl; CTYIEHTTEp Ke3eKIeH
KaJIIBI COMIIEM ally YIIiH MYMKIH CO3JIep/i KOcabl);

5. «Ce3nil Tam» (MyFajuiM OpINTEpAIH CaHbIH ajd(paBUTTIK PETIEH »a3ajbl, OKYUIbLJIAp OHbI
opinTepMeH a3ajbl) T.0.

1II. Kunecmemuxkanvix Kabwlioayovl 0amblmyead apHAI&aH Heammovlayaap:

1. Ayana opinrep, AbIObICTap, CO3IEP, CO3 TIPKECTEPIH cally;

2. Ce311iH BIPFAKTHIK YATICIH TYPTY;

3. Tenedonaarsl, TeneauIapIaFbl, PAAUOIAFHI XKOHE T.0. «KOJIMEH COUIIECY»;

4. Ayanarbl co3/iH, (hpa3aHbIH, COMIEMHIH O€iHeCH;

5. Mumuka MeH bIM-UIIapaHbl 6acka (PU3MKAJIBIK XKOHE SMOLMOHANIBI Kyire (KeHUI1, KallFbuUIbI,
CYBIK, BICTBIK) KOHE T.0. )KE€TKI3y MIHJETIH OpbIHAAY.

H.IL.['anb1ioBa TecTTepMEH JKYMBIC iCTEYTe epeKille Ha3ap ayJdapFaH KeH eKeHJITH alTaJbl,
eWTKeH1 OYIiHI TaHJa TecTKe OuIiMII MeHrepyai OakpliayablH Oip Typl peTiHIe YJIKEH KOHUI
6emineni. llleren Tini MyFaiximMaepi TECTTEPAIH Kol O6Iiri OKYIIBIHBIH BU3yalibl-Kepy KabiieTiHe
OarbITTANIFaHIBIFBIH €CKePMECTEH, OUTIMIH TeKcepy YIIiH OapiblK TECT TYpJepiH KOJJaHaJbl.
Tecrineymrire cox xakTa KOH(GUTYpanus YCHIHBIIAIBI )KOHE OH KaKTa YII TaHJAy YCHIHBLIAJIBI,
oJapAbIH Oipi coy xKakTarbl KoH(purypammsra corikec kenenmi. KeOGiHece >KYMBIC COM KaKTarbl
BU3YaIZIbl CTYJIEHTKE OaFbITTANFaHIIBIKTAaH, CHIHAKTap/Ja KOPCETIIreH OH Kopy KalijgeTi MeH
OKYIIBIHBIH YJTepiMi apachlHIaFrbl OailaHpic eTe onci3 Oomybl MYMKiH. bopiHeH OyphiH
KMHECTETUKTEpre KUbIH Oosazpl. KuHecTeTHKaNBIK CTyIEHTTEp MapakTap/a jkayal «Hid» HeMece
«OKOK» OOJIFaH Kaf/jaiifia TECTTEPMEH JKYMBIC XKacay/ia ToMeH Oarara e 0O0Jybl MYMKIH , ce6eOi
OyJ1 oslap YIIiH aKNapaTThIH «OKOFaTybIHBIH» MaKCHUMaJIbl KepiHici, ce0ebl KHHECTETUKTEp YIIiH
03 JKayanTapblH CUIIAaTTay dJ/1eKaia biHFailiel [9, 98 6].
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KopeiTeiHabutali  kene, »xymbic OapbickiHna HJIb omicHamacel Heipodusnonorus,
MICUXOJMHITBUCTUKA, KUOCPHETUKA MOHE ICHUXOJIOTUSl CHUSKTHI FHUIBIMIAPJAH allblHFaH OuITiMre
HETi3/IeNITeH] aHBIKTAIbI. | MITHOTHKAJIBIK TIPaKTUKA AeMeHTTepiMeH Oainansictel HJIB omicTepi
aJ1aM TICUXHMKAChIH/Ia KAXKETT] e3repicTepi aimyra 00JIaThIH MOJIEIbACPl YChIHA/IBI.

HJIb xonpaymisiiapsl OHBIH KarMJQJIapblH aJaM eMipiHiH KapHama, MEHEJKMEHT, cascarT,
O1I1iM, CIIOPT CHUSIKTBI CaJlajlapbIH/1a KOJIIAaHY bl JKaKTal bl
HJIB TypreichbiHaH mieTesn TUIAepiH YUPEHYAIH KapacThIPbUIFaH TACUTI MyFalliM YIIiH KOJDKETIMIL,
OWTKeH1 Oip JKaFbIHAH, OJI IIET TUN MYFAJIIMIHCH apHaibl MCUXOTEPANUSIIBIK OLTIMII KaXeT
€THEeH i, eKIHII JKaFbIHAH, MPAKTUKAMEH TEKCEPUIreH >KOHE IMIeTeN TUTIH YHPEeHyre MYMKiHIIK
OCpeTiH CTYICHTTEPMEH JKYMBIC JKAacaylblH OapiIbIK ofiCTepiH KaObLigamaiiapl. by
OMHCTHIMIIPEK JKEeHUT >koHe >karbiMiabl. HJIB-mprH Oy mHTEpnperanuscbiHAa OV TOCUIII
CTYACHTTEPAiH IIBIFapMAIIbUIBIK TTOTCHIIMAIBIH JAMBITY YIIiH BIHTAJAHIBIPY PETIHIC MYFaIiMHIH
OFaH JKYMCAIAaThIH MYMKIiH YyaKbIT IIETiHJEeTi WHHOBAUMSUIBIK (hopMalapbIHBIH Oipi peTiHze
kapacteipy kepek.HJIb crparerusicbiMen Oinim Oepyii METeN TIMiHAC KYMBIC )KacayIblH HETi3ri
o/ici peTiHae eMmec, KaHaMma PEeTIHIE KapacThIpaMbl3, COHBIMEH KaTap CTYIACHTTEPAIH 63
KaOlJeTTepiHe jKoHEe aJiFa KOWFaH MaKcaTTapblHA TE3 KETYTe IETeH CeHIMI OOJIBINT TaObLIa b,
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JEKCHUKAJBIK JAFIBLIIAPIBI KAC EPEKIIEJITTHE BAMJIAHBICTHI CLIL
TEXHOJIOT'UACBIH KOJIIAHY APKbLJIBI JAMBITY

AHaarna

CLIL TexHOJIOTHUSICHIHBIH HETI31 MoHapaiblK KOMMYHUKAIMIIApAbl TYNKI Makcarrapiaa
Ja, Ma3MyHBI, XYMBIC 9JicTepi MEH MpaKTHUKATAPBIHIA Ja NaijanaHy OOJNbIN TaObLIAIbL.
[lcuxonorrap moH MeH TUMAL KIPIKTIpiN OKBITY Ke3iHAe uaessiap MeH MNPUHIUNTEPIiH
JKAKBIHJIBIFBI OPTYPJII TOHIEPMAlI OKBITYaH Trepi >KaKChl OOJIATHIHIIBIFBIH PAaCTal]lbl, ©OUTKCHI
anbIHFaH OumiMl Gip yakbITTa opTYpIi cajanapiaa KongaHyra 6omxanbl. [loH MeH Tinai KipikTipin
OKBITY KE€31HJIe €Ki HeMece OJIaH Jla KOIl MOHAEP/Ii OKBIN YipeHyre, aleMaeri 0apiblK HOPCEHIH
aXbIpaMac eKeHIH HaKThl KOPCeTyre MyMKIH/IK Oap.

[Ton MeH TUIAI KIpIKTIpiN OKBITYAA OKbIITyJap (hakTiIepai, OKHFaIapasl MYJIeM >KaHa
JKOJIMEH TYCIHE OTBIPBII, SPTYPJIi MOHAEP/ICH aKIapaTThl KOJIAaHa OTBIPHII, TEPEH KOHE P TYpIIi
OimiM amyra MyMKiHIIK ananel. Cabak OappichiHOa OUTIMAI CHHTE3A€y MYMKIHZIr maiiia
Oonanpl, OuTiMal Oip MOHHEH EKIHINI TOHTe aybICTBIPY MYMKIHAIN Kajbinracaabl. OcbkliFaH
0aliaHBICTBl MHTETpalMsIaHFaH cabaKTap OKyIIbUIapra ajraH OiumimaepiH Oipryrac kyiere
OipiKTipyre ’KoHEe OKYIIBUIAP/IBIH IIOHTE JIETeH KhI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPYFa KOMEKTECEI].

Kiar ce3mep: moH MeH TULII KIPIKTIPIN OKBITY, TAaKbIPBINTHIK TaHAAy, YHIECIMALIIK
MIPUHITUII, CO3’KACaMJIbIK MaFblHA TPUHIIMII, JEKCHUKA, TaHBIMIBIK TUIAIK KY3bIPETTUIIK, COMICY
CTpPATETHSICHI.

Cetioanueea I'.O.*
YCpeonas wixona um. M.Mamemosoii
Maeucmp
Anmamunckasn ooracme, Kapacatickuii pation, Kazaxcman

PA3ZBUTHUE JJEKCUYECKHUX HABBIKOB C UCITIOJIb3OBAHUEM
TEXHOJIOI'M CLIL B 3ABUCUMOCTHU OT BO3PACTA

AHHoOTaNUS

OcnoBoit Texnonoruu CLIL siBisieTcst UCTIOAB30BAHUE MEKIIPEAMETHBIX KOMMYHUKALIUMA
KaK B KOHEYHBIX IIENIAX, TaK WM B COJEpKaHUH, METOJax paboThl W mpakTuke. [lcuxomoru
MOJTBEPKJIAIOT, YTO ONMM30CTh UACH W MPUHITUIIOB MPU UHTETPUPOBAHHOM OOYYEHHH IperIMeTa
M s3bIKa JIy4dlle, YeM MPENnoJaBaHHE Pa3JIMYHbIX IMPEIMETOB, TaK KaK IMOJyYECHHBbIE 3HAHUA
MOKHO HCIOJB30BaTh OJHOBPEMEHHO B Pa3NUYHBIX oOnacTsx. Bo BpeMs MHTErpupOBaHHOTO
0o0yJeHus1 TpeaMeTa W s3bIKa €CTh BO3MOXXHOCTh M3y4YWTh JIBa M 0OOJiee MPEAMETOB, YETKO
[0Ka3aTh, 4YTO BCE B MUPE HEOTAECITUMBI.

B unTerpupoBaHHOM 00Y4YEHUHW MpeaMeTa W sI3bIKa yYalluecs MOIy4aroT TiIyOoKne u
pa3HooOpa3HbIe 3HAHMS, HCTIONB3YsS HHPOPMAIUIO 10 PA3IMYHBIM MpeaMeTaM, MoHUMas (PaKThl,
COOBITHSI COBEPIIEHHO HOBBIM CmocoOoM. B xoae ypoka MOSBISIETCS BO3MOXXHOCTh CHHTE3a
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3HaHUH, popMHpyeTCs BO3MOKHOCTh IIEPEBOA 3HAHUN U3 OJIHOTO IMpeaMeTa B Ipyroi. B cBssu
C ATHUM MHTETPHUPOBAHHBIE YPOKM IOMOTYT YyYallUMCs OOBEIUHHUTH IOJyYCHHBIC 3HAHUS B
€MHYIO CUCTEMY U MOBBICUTH HHTEPEC YUALIUXCS K MPEAMETY.

KiroueBble cj10Ba: MHTETPHPOBAHHOE OOYYEHHE NpPEAMETa U SA3bIKA, TEeMAaTUYECKUN
BbIOOp, MPUHIUI TapMOHHH, MPUHIUI CJIOBOOOPA30BATENBHOTO 3HAYEHUS, JIEKCHKA,
[I03HABATENIbHAA A3bIKOBAsE KOMIIETEHTHOCTD, pedyeBasl CTpaTerusl.

G.O. Seidaliyeva*
1Secondary school named after M. Mametova
Master of Arts
Almaty region, Karasay district, Kazakhstan

DEVELOPMENT OF LEXICAL SKILLS USING CLIL TECHNOLOGY ACCORDING
TO AGE

Abstract

The basis of CLIL technology is use of inter-subject communications both in ultimate
goals and in content, work methods and practices. Psychologists confirm that by integrated
learning propinquity of ideas and principles is observed better than in different subjects teaching,
because there is a possibility to use getting knowledge simultaneously in different fields. By
integrated learning there is a possibility to examine two and more subjects, to show clearly how
everything in the world is inseparable.

At integrated lesson pupils have opportunity to get deep and diverse knowledge, using
information from different subjects, in a whole new way grasping facts, events. At integrated
lesson there is a possibility for knowledge synthesis, one forms ability to take up knowledge
from one subject to another. In this regard integrated lessons help to pupils to unify getting
knowledge into consistent system and activate interest of pupils to subject.

Key words: integrated teaching, thematic choice, the principle of harmony, the principle
of word formation, vocabulary, cognitive language competence, speech strategy.

Introduction CLIL is an approach to teaching a foreign language integrated with
teaching some subject knowledge acquired by schoolchildren in other classes in their native
language. The aims of developing this approach within the European Union are to help students’
cognitive development, facilitate their mobility within European educational system and
motivate those learners whose interests may be related to math, biology, physics and other
disciplines, which reflects the idea of multiple intelligences. It is also called a dual-focused
educational approach in which a foreign language is used for the teaching of both content and
language. The emphasis is greater on either content or language depending on the type of school
in a given country, but the two are interwoven. So while CLIL is neither a new form of language
teaching, nor a new form of teaching other subjects, it is undoubtedly an innovative fusion of
both. [1, 6.33].

Many parents of the current generation of children, coming to school, wonder whether
their children started learning a foreign language too early. Most adults started learning a foreign
language in the middle level and are now interested in what age is more suitable for learning a
new language. There is no clear answer to this question yet.

Russian scholars, such as L. S. Vygotsky, S. I. Rubinstein, as well as foreign researchers — J.
Bruner, V. Penfield, R. Roberts, T. Eliot claim that children can learn a foreign language much
easier than an adult. Different authors characterize the duration of the sensitive period in
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different ways. For example, Penfield and Roberts talk about the age of 4 to 8 years, and Eliot, in
turn, indicates an earlier period, from one and a half years, to school age. [2, 250]

Analysis  Main characteristics of content and language integrated learning are the
following:
1. Multilateral focus:

e learning language is supported in subject and language ;

e mastering of subject content is supported at the lessons in language;

e integration of subjects is realized;

2. Safeness enriching educational environment:

e routine actions are used ;

e studied subject content and language structures are reflected clearly;

e language mistakes are not corrected, but teacher gives model of right use of language

structure;
3. Authenticity and affinity to source:

e pupil uses possibility to speak, write and also to pass reflection of his skills in oral and

written speech;

e pupil can take into account his interest;

e learning material is connected with daily life of pupil;

4. Active learning:

e at the lesson pupils speak more than teacher ;

e pupils themselves formulate goals and tasks for mastering of subject content and

development of language and educational skills;

e pupils describe results of learning and ways of their achievement;

e conditions for effective use of work in pairs and groups are used at the lesson;

5. Supportive structure:

e in educational process teacher relies on experience, knowledge, skills, opinions,

convictions and interests of pupils;

e learning styles of pupils are taken into account in planning and conducting of the lesson;
6. Cooperation:

e subject lessons, lessons in language and topics are planned by teachers together in the

process of communication and cooperation;

In such a manner, use of integrated approach gives possibility to achieve from pupils not only
subject understanding, but skill to use and to consolidate gained knowledge in science course
subjects learning and English language and also opportunity to understand, that gained
knowledge in subjects are closely interconnected and can be useful in daily activity. The most
important conclusion from what has just been said: in content and language integrated learning
initial position is not so much mastering of science course subjects, as target language learning.

Children of primary school age are particularly sensitive to language phenomena, and
therefore this age is especially favorable for the beginning of learning a foreign language. It is
during this period that children become interested in understanding their speech experience, and
they are fascinated by the riddles of the language. They easily and firmly remember a small
amount of language material and reproduce it well.

As you know, lexicon is the most important component of speech activity. Without it, it is
impossible to understand listening, read, write, and even more so, speak. This leads to the
conclusion that every lesson should pay special attention to vocabulary, and the formation of
lexical skills is one of the main tasks of the teacher.

There are certain principles for selecting the lexical minimum. The selection principles are
usually understood as measuring features and indicators that are used for evaluating vocabulary.
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Thematic selection. Those words and expressions that are necessary for communication on
any topic. These are usually special words in a very limited number.

Semantic selection. Words that express the most important concepts in accordance with the
topic that is studied in both oral and written speech.

Predicting errors based on language interference. This principle helps students express their
thoughts correctly and idiomatically. When expressing their thoughts, the student fully relies on
the native language, its speech patterns, the meaning of words and phrases. Therefore, it is
important to determine what lexical units of a foreign language can be transferred lexical units of
the native language, but do not forget that some such units may differ from each other in
languages by semantic structure, as well as by structural and speech models.

The principle of compatibility. In the vocabulary, it is important how some words are
combined with others. Combinability implies the co-existence of words in speech, written or
oral, with the condition of semantic connections between them. It is worth noting that this
language property is particularly pronounced in a certain context, because it is from the context
that we can understand what meaning a lexical unit should acquire.

The principle of word-formation value. The principle that words can form new ones using
affixes.

There are also stages of lexical skill formation, which are called " time periods that differ
from each other in their tasks and ways of learning." All stages of formation of lexical skills are
a complete system. The effectiveness of forming lexical skills depends directly on the strength of
associative links between lexical units. The stages of formation of lexical skills do not represent
a specific, clear order. Their number usually varies from two to three.

For instance, in his work, A. N. Shchukin characterizes two stages of formation of lexical
skills: introduction and activation of the development of "skills to use words and phrases to build
statements, when perceiving messages, the use of vocabulary in speech communication™. [3,
336]

Practical part Modern faculty prepares students for existence in contemporary society via
the improvement of their competencies. In language training, the principal competence is a
foreign language communicative competence in the totality of its components:

— speech competence;

— language competence;

— socio-cultural competence;

— compensatory competence;

educational and cognitive competence.

One of the techniques for growing these abilities may also be integration items. Conducting
such classes approves you to make the academic process fascinating and save time, relieves
fatigue. This integration helps to structure language picture of the world of each student, helps to
enforce inter-subject transfer..

Therefore, in order to implement CLIL technology in the educational process, we must
provide training with authentic and relevant materials. As the hypothesis of S. Krashen says, the
ability to learn a foreign language deteriorates if negative emotions are experienced, such as fear
and embarrassment. [4, 30-37]

CLIL-based lesson must contain following elements:
- educational and methodical lesson objectives: introduction, consolidation, activation of English
language material, final control work;
- theme of learning materials content: text, oral topic, exercises, situations, instructional
techniques, language material;
- lesson equipment: use of visual aids, didactic materials, including using components of
educational complex ICT;
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- target setting: orientation on formation of skills and abilities of English language speech
activity; orientation on pupils mastering of language aspects; comprehensive lesson;

- educational objectives of lesson: moral, aesthetic, labor education, education of civilized
person, culture of thinking, communication, feelings and behavior;

- comprehensive objectives of lesson: cognitive, cross-cultural, linguistic and development of
linguistic thinking;

- organizational moment: efficiency of change-over of pupils to subject "English language";
teachers talk with pupils in English; teacher's questions to class about readiness to work;
message about character of work at this lesson; orientation of pupils to achievement of practical,
educational, comprehensive purposes; speech exercise; establishing of teacher's contact with
pupils; use of conversation of teacher with pupils; use of other pedagogical and methodological
procedures for establishment of business, friendly atmosphere in class; use of materials in the
process of warm-up in educational theme of lesson and orientation of warm-up to achieve
objectives of lesson; find right answer to the question of number of data, to reproduce context-
based on keywords, headline paragraphs, use of context as a basis for oral speech development ,
expedience of such use of text at this stage of learning; exercises efficiency;

- writing learning: correct use of methods and tasks; in accordance with learning goal (written
narration, composition, expansion of catchwords in dialogue, writing of letters, annotations,
translation, design of plan with subsequent abstracting, samples of the most significant
sentences, drawing of summary in reading process on basis of plan, abstracts, keywords and
word combinations) ;

- use of class work forms; balance of frontal and group work; work in pairs and individual;
rational use of various forms of tasks; forms of educational interaction (pupil - teacher, pupil -
book, pupil — tape recorder,pupil - slide or painting, pupil - realias of English-speaking countries,
pupil - pupil);

- devices of accounting, monitoring and evaluation: degree of English material,skills of English
speech mastering; effectiveness of question-answer work, fulfillment of exercises and tasks,
tests, work with pictures, handouts;

- task to next lesson: control of task understanding; recommendations to its implementation,
partial implementation of it in class with pupils; inclusion of different types of speech activity;
right balance between formal, receptive, reproductive and productive types of tasks;
consolidation of acquired material; preparation of pupils for next lesson;

- final stage of lesson: teacher’s talk with pupils; answers to questions which are not included in
plan of lesson; detailed evaluation of each pupil; marking;

- observation of general didactic principles: awareness, practical orientation, transition from
simple to complex, from known to unknown, from concrete to abstract. Implementation of
methodological principles: communicative orientation of English language learning,oral basis,
functionality;

- individualization of learning at the lesson: use of some types of presentation of educational
material at the same time, taking into account personal interests in choice of tasks, different skill
levels and different rate of assimilation of new material in selection of tasks for different groups
of pupils; stimulation of discussion, debate; use of differentiated forms of encouragement and
censure, depending on personal characteristics of pupils;
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- teacher and class: general atmosphere of lesson (optimistic, active, business, friendly); contact
of teacher with class; level of technical training of teacher, of English learning methodology
mastering; personal qualities of teacher as educator; expressive speech of teacher, tone, stylistic
ethic, absence of language mistakes, voice quality;

- class understanding of goals, performed by training activities; leadership of pupils in
communication with teacher, with classmates; spontaneous character of questions, suggestions
about choice of learning activities; offer of their solutions; expression of their opinions; desire to
use English language; absence of fear to make mistake; assessment of teacher by pupils as a
specialist, sympathy for teacher; high evaluation of teacher ‘s opinion; willingness to fulfill
learning tasks;

- use of native language in speech of teacher and pupils: use of native language by teacher to
explain instruction to pupils when, in his opinion, pupils don’t know certain words and word
combinations, and their use is justified by situation; duplication in native language of their most
difficult statements to understand; constant use of English language as a means of
communication with pupils; use of native languager as basis of mental activity of pupils to
encourage pupils to speak only in English; use of native language to economical semantization to
explain the most difficult material, interpretation of realias, illustrations and more accessible
understanding of stylistic, idiomatic language features, solutions of complex psychological and
pedagogical problems, to help to pupils in preparation of self-expressions, contrast of mistake
result in English speech, its impact on dealing with similar mistake in native speech; duplication
of statements in their native language with English; preferred ways of encouraging or constant
use by pupils of English language;

- rational use of time at the lesson: speaking time of teacher and pupils in minutes; time, spent on
organizational moment, homework checking, presentation of new material, its correction,
training tasks, final control, explanation of homework, final part of the lesson; speaking time in
native language and English.

The taxonomy of educational cognitive goals of B. Bloom is based on the fact that the
student is not able to understand the concept without memorizing it, and cannot apply the
existing knowledge if he does not understand what it is about. Cognitive processes and
pedagogical goals are in a hierarchy; from processes of the lower level (Low Order Thinking
Skills) to processes more high level (High Order Thinking Skills). [5, 54]

Conclusion Based on this theory the teacher should start with questions, stimulating the
development of lower level cognitive processes (special questions from what, when, where,
which). Next you need to include questions that develop more complex analysis skills and
ratings (why, how).

CLIL allows you to take into consideration different cultural topics, evaluate the features
of different values and worldviews of different people. CLIL is very useful in stimulating
different intelligences. According to Howard Gardner, there are at least eight kinds of
intelligences and we are all intelligent - to a greater or smaller extent - in at least eight different
ways: linguistic, interpersonal, intrapersonal, musical, bodily kinesthetic, logical-mathematical,
visual-spatial and naturalistic. CLIL lessons cater for a broad spectrum of multiple intelligences.
For example, logical reasoning and calculations will help young learners understand how high
Big Ben is or how tall a giraffe is, thus appealing to their logical-mathematical intelligence. The
‘Class survey’ is an exciting activity for the students with linguistic and interpersonal
intelligences. When students draw a graph and color it, they develop their visual-spatial and
kinesthetic intelligences, etc.
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II9H MEH TUILAI KIPIKTIPIITI OKbITY JAFbBI CLIL 9 AICIHIH TUIM I
TYCTAPBI

AHJaTna

byn makamama mon MeH Tuiai Kipiktipinm okpeiTy (CLIL) omiciHe KBI3BIFYIIBUIBIKTHIH
HENIIKTEH apThill KEeTKeHIH OuriM Oepy cajachlHAarbl OYTiHIT KYH TanaOblHa cail 03bIK
TOXKIpUOENep 3epTTeNeIi.
byn ypaicti op Typii enjepie e3iHAIK epeKIIeTiKTepIMEH JKYy3€ere achbIpbliaibl, OipaK oJIap/abIH
OopiHIH MakcaTbl: KbICKa Mep3iM IIIIHAE €H >KaKChl HOTHIKEJepre KoJ >KeTkizy. MyHnai
kaxkeTTinik CLIL omiciH Timai MeHrepydiH Kalllbl JCHTeiH >KOFapbplUiaTyFa OeiiMiey YIIiH
KoJAaHbiagel. byn omic OutiM OepyliH opTYpil camajapbiHla KOJJAAHBUIAIBI — MEKTEIKE
JeiiHri nailblHOaK Ke3eHIHeH Oacrtarl, JKOFaprbl OKyra Jeitin  ycwiHbUianel. CLIL  omici
KOJITAaHBUTATBIH cabaKTap OKYIIBUIAP/IBI OPTYPIIi MOACHUETIICH OaliJIaHbIC OpPHATYFa, COJI aPKBLITBI
MOJIGHUETapalblK  JaFJblIapAbl  JaMbITyFa  bIHFaimanein — kacan  kepcerineni. CLIL
TEXHOJIOTHSCH aFbUIIMIBIH TUTIH OacKa MOHJEpHAl OKbITY KYpasbl PETiHJIEe KapacTblpa OTBIPHII,
OKYIIbUIApJBIH 0acka TMOHAEpAl OKYyFa J€reH, FBhUIBIMH TEpMHUHAEPIl AaFbUIIIBIH TiJTiHAE
MEHrepyre JereH KaXeTTUIIKTepiH KajblmracTeipaabl. Kazipri Tanna Ou1iM OepyaiH Ma3MyHbI
YKAHAPTBUIBIN OTBIPFAH TYCTa MYFaJiMJE€p MEH OKBITYIIbUIAp OiIiM OepyAiH TYpii SaicTepiH
naiiaiaHa OTBIPBINT MaTepHaAbl TYCIHIIPYJIEpl KaKeT, OKYIIbUIAPMEH JKEKe, TOIMIEH KOHE
HIBIFAPMAIIBUIBIK JKYMBICTAp JKacayFa Oaca Hazap ayJapraH >KeH Typaslbl aHbIKTama Oepiieni.
ConpiMeH KaTap Mmakananga aBropiap CLIL TexHomorusicel, KociOu Ky3bIpETTUIIK, rpa(UKaIbIK
opranaiizepai mnaiinanany skoHe CLIL opmiciHIH T'yMaHUTApibIK FbUIBIMJIApPMEH OalIaHbIChI
JKalJIbl aHBIKTaMa Oepiieni.
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Kint ce3mep: KipiKTipin OKBITY, KOCIOM-KY3BIPETTUIIK, MOJCHHUETIICH OaiiJlaHbIC
HIeTTUIAIK O11iM Oepy, HIeTen TUIIEPiH OKBITY, rpaduKabIK opraHaizep,Iu1aKTHKAIBIK o/IiC.
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IOPEKTUBHBIE CTOPOHBI METOJA CLIL B MHTEI'PUPOBAHHOM
OBYYEHUMU TPEIMETA U A3BIKA

AHHOTaNus

B craree paccMmarpuBaroTCs JIMAMPYIOLIME MPAKTUKM B oOJIacTM 0Opa3oBaHUs, Ui
U3YYEHHs pOCTa MHTEpeca K METO]Yy HHTETPUPOBAHHOIO IMPENOJaBaHUS IpeaMeTa M s3blka
(CLIL). OToT mporecc OCyIIECTBISIETCS B pa3HbIX CTpaHaX cO CBOMMHU OCOOEHHOCTSIMH, HO 1I€Jb
BCEX - JOOUTHCS HAWJIYYIIEero pe3yibTara B Kpardaiiue cpoku. [lorpeOHOCTh TaHHOrO MeToa
ucnonb3yercs i agantanuuu texHojoruu CLIL ans moBblmeHHst oOLIero ypoBHs BilaJeHUs
A3BIKOM. DTOT METOJ| UCIOJB3YETCSl B Pa3IMUHBIX cepax oOpa3oBaHuUs - OT JAOUIKOJIBHOIO 0
BBICIIETO. YpOokuM ¢ wucnonb3oBanuem Meroga CLIL mpu3BaHbl MOMOYBL  ydalumcs
MO3HAKOMHUTBCSI C Pa3HbIMM KyJIbTypaMH, TEM CaMbIM pa3BHUBas MEXKKYJIbTYpHbIE HaBBIKU.
PaccmaTpuBasg aHIVIMHCKMM Kak MHCTPYMEHT [UIS [PENOJABaHUs JApPYTUX IPEAMETOB,
texHojoruss CLIL co3naer HEOOXOAMMOCTb MJisi CTYIAEHTOB H3ydaTb JpYyrue HpeaMeThl U
M3y4aTh Hay4yHble TEPMMHBI Ha aHIVIMHCKOM s3bIKe. B HacTosmiee BpeMs, KOrJa COACpKaHUE
o0Opa3oBaHUsl OOHOBJISIETCS, YUUTEIS] U BOCHUTATENN HYXKJIAIOTCA B OOBSCHEHUH Marepuaa,
UCMONB3Yysl pasHble METOJbl OOydeHHs, MPU ITOM HEOOXOAUMO YAENSATh 0co00e BHUMAaHUE
UHAUBUAYaJIbHON, TPYIIOBOM M TBOpYECKOM paboTe ¢ ydeHHKaMH. Takke aBTOpbl JaroT
ompenenenuss noHatusMm:  TexHoiorus CLIL, mnpodeccrmoHanbHas  KOMIETEHTHOCTD,
UCTIONIb30BaHue rpadudeckoro opranaiizepa u cBsizb Metoaa CLIL ¢ rymaHuTapHBIMU HayKamH.

KiroueBble cjioBa: MHTETPUPOBaHHOE OOyueHHe, NpodeccroHaIbHass KOMIETEHTHOCTD,
KOMMYHHMKAIUSI KYJIbTYpbl W HMHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHUs, 0Oyde€HHE WHOCTPAHHBIM S3bIKaM,
rpaduveckuil OpraHu3aTop, AMJAKTHUECKUH METO/I.

Issatay N.M* , Bukabayeva B.E ?
Master student of 74701703 specialty KazNPU named after Abay
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EFFECTIVE ASPECTS OF THE CLIL METHOD IN INTEGRATED SUBJECT
AND LANGUAGE LEARNING

Abstract

The article discusses leading educational practices to explore the growing interest in the
Integrated Subject and Language Teaching (CLIL) method. This process is carried out in
different countries with their own characteristics, but the goal of all is to achieve the best result
in the shortest possible time. The need for this method is used to adapt CLIL technology to
improve overall language proficiency. This method is used in various fields of education - from
preschool to higher education. Lessons using the CLIL method are designed to help students
become familiar with different cultures, thereby developing intercultural skills. By viewing
English as a tool for teaching other subjects, CLIL technology creates a need for students to
study other subjects and learn scientific terms in English. At the present time, when the content
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of education is updated, teachers and educators need to explain the material using different
teaching methods, while it is necessary to pay special attention to individual, group and creative
work with students. The authors also define the concepts: CLIL technology, professional
competence, the use of a graphic organizer and the relationship of the CLIL method with the
humanities.

Key words: integrated teaching, professional competence, communication of culture and
foreign language education, teaching foreign languages, graphic organizer, didactic method.

«CLIL» TepMuHiHiH Maiga O0JFaHbIHA KOII YaKbIT ©6T€ KOMFaH 3KOK, (1994 blibl), OCbIFaH
KapaMmai oJ1 MyJIJIe )KaHa naiiia OOJIFaH YFbIM KaTapblHa )KaTHaiael. (AgaMaap MbIHIaFaH
KbUIAAp OYPHIH 3 KONTULII KoFamaa eMip cypai. On amamaap yiniH keioip xargainapaa
KONTUIAUTIK Tipi KaayIblH KypaJibl icnieTTi 6onaTeiH. by acipece Oaii amamaap yIiH ©3eKTi
Mocesie OOJIaThIH.

byrinri Tagaa yu Tiige oKpITy - >Kac YPHaKThIH OUTIM KEHICTITiIHIE epKiH CaMFayblHa >KOJ
alIaThlH, ANMEMJIK FBUIBIM KYNHsJIapblHAa YHUTIIN, 63 KaOUIeTiH TaHyblHa MYMKIHAIK OepeTiH
KaXETTUTIK. YII TUIAEC OKBITY - 3amMaH Tajalbl JIECeK, OHBI JKy3ere acelpy - YCTa3aapjblH
Mmiuaeti. COHIBIKTAaH Jja 3aMaHayH YCTa3lapFa TOKTAyChI3 13JICHIC KaXKeT.

CLIL (Content and Language Integrated Learning) — momHzgepi mieT TiIaepAe KYprisiieTi
Ke3Jeri OKbITy omicremecin OcitHenedTiH TepmuH. CLIL exi MakcarThl Ke3Jeli, HAKTBIPAK
alfTcak — MOHAI IIeT TUIl apKbUIbl YHPEHy, jKOHE IIET TITiH COJ OKBITATBIH MOHI apKbLIbl
yiipeny. CLIL 6imim OepymiH opTyp:ii cajajapblHIa KOJJAHBLIAIbl — MEKTENKe JCHIHTi
JAWBIHIBIK Ke3CHIHEH OacTar, >KOFaprbl OKyFa neifiH. by tepmunai  J[»Bug Mapin conay
1994 xpinnaps! oitnan tankad (FOBsckrons yauBepcuterti, @unnsaaus) on Osutait aeni: «CLIL
MOHAEPAIH HeMmece MOHIepAiH Oip OemiKTepiHiH IIeT TIMAE OKBITBUTYbIHA JKOHE OJapiIblH €Ki
TYpAl MakcaTThl KO3JACHTIHIIKTEepiHe, coyiaii 0ona Typa OJapAblH MICT TIIIH YHPEHETIHIHE
KaTBICTBUIBIFBI Oap» [1]. AFBUIIIBIH TUTiHIE 0N ObUTaiIa TapKaThUIBINT OKbLIaAsl: Content and
Language Integrated Learning. Myunarer Content — 6Gimim 6epy Ma3myHBbI (HeMece jkail raHa
noH), an Language — tin. CoiikeciHie, opbiCIia HYCKAChIHIA OYJI TEPMUH TIOHIIIK KOHE TUIIIK
apajaac OKBITY OOJBIN caHaTaJbl. BYJl TEXHOJIOTHSHBI KONTIAI TONTapja KOJJIAaHY Taiaaisl
Ooombein kenenl. EH amapIMeH OCBHI TEXHOJOTHSAHBI MaljgadaHaThbIH ca0aKTBIH ©31HIH MOJEIIH,
OHBIH KOMITOHEHTTEpPIH KapacTelpy Kaxer [2]. Op cabak 4 «C» maH Typ/bl, OChUIaiIIa onap
MBIHANApAaH Typaabl: — content (Ma3myH) — Oy Oenrini Gip moH camackl OOWBIHIIA OLTIM —

JaFABUTAPBIH 1aMBITY; — communication (KapbIM KaThIHAC) — OKBITY Ke3iHjae, TUIAI Kasaif
naiiananyasl 3epTTed OTBIPBIN, IIET TUTIH MaiinanaHy; — cognition (TaHbIM) — OYJI JKaJIibl
TYCIHIKTI KaJbIITAaCTHIPATBIH TAaHBIMIBIK JKOHE OiJlay KaOlIeTTepiH apTTeipy; — culture
(Momenuer) —e3iHAl MOACHHETTIH Oip Oemmeri icmeTTi ce3iHy, coHgaii ak Oamama

MOJICHUCTTEPIIH Oap eKkeHairiH ce3iHy (CoHmail aK mMoHapalblK OalIaHbIC, a3aMaTTHIKKA
topoueney T.0.). Crynenrrepai CLIL cabakrapMeH TaHBICTBIPFaH Ke3[€ aKMapaTThl OLIil, OHBI
TajAay YIIiH TUIII OKBITYABIH OapibIK TOPT TYP1 /1€ KOJIAHBUIAIBL: JKa3y, THIHIAY, OKY, COUIIEY.
Crynent TtapanbiHan CLIL cabak anfan akmapaTThl ChIHM OMJIay apKbUIBI Tajjay >KoHE
Oaramayael Oimmipemi [3]. by Oimim amymisimapra akmaparThl TYCIHIIN, JKaKChl MEHIepyre
my™kinzik 6epeni. Kenreren CLIL cabakrap cryneHTTepai apTypili MOJCHUETIEH OaliaHbIc
OpHATYyFa, COJT apKBUIBI MOJICHUETAPAIIBIK JaFAbUTIAP/I6l JaMBITYFa bIHFaiTanbI skacanrad. CLIL
cabakrapjga eH OacThIChl COJI, ojlap TUIAl IIbIHAWBI eMmipMeH OainanbicThIpaabl. Ocburaiina
CTYACHTTEp aFbUIIIBIH TUTIHIH JIEKCUKAChl MEH TPaMMAaTHKACHIH JKail KapanaibiM TYp/ie HIBIHAWE
eMip/ieriiie cypakrap KOHbII, ojlapfa jKayanrTap Tayblll, OapibIFbIH COJl ©3 aHa TUliHJe cabak
etkenyerineir menrepeni [4]. CLIL cabakrap xenTinai Tomrap MEH apHaibl TUIAIK TOHTapia
Oipaeil TaOBICTHI HOTIDKETE J>KeTeTiHiH aTam aity kKaxker. CLIL cabakrapeiH OKBITYIBIH
Ma3MyHbIHa OaiyaHbICTBI OpTYpii eTim KypyFa Oomanel. CLIL cabGakrapbiH >xocmapiayra
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KOMEKTeceTiH OipHelle Ke3eH[l aTam KepceTy KaxeT: TakbIpbIThl KbI3BIFYLIBLIBIFBIHA Kapai
tagaay (TiUT MaMaHaapsl YiniH), O0acka MoHAEp YIIH of OaraapiaMana KapacTeipbliaabl. OKy
MEH TBIHJIayFa €peKIie MoH Oepiieni, cebebi oynap Oenruii Oip TaKbIpPhINTAa AAWBIH MOTIHIAEPI
naiijananyael yceiHaAbl (KiTanTaH, >KypHaIJIaH, MakajajaplaH, MHTEPTTEri MakajiaiapJaH),
onapza GapibIK aKmapar Tyren 6epiareH. [[on ockl MOTIHAEP JIEKCUKAIIBIK XKOHE TPaMMAaTHKAIIBIK
KYPBUIBIMIBI TAaHIayFa MYMKIHJIIK Oepe/i.

CLIL cabakrapsiHblH ca0ak >KOCHapblH Kacaylarbl Tarbl Oip MaHBI3Ibl KajaM o -
rpaduKkanblK opraHaiizep. ['padukanblk opranaiizep AereHiMi3 - rpaduKaiblK, SIFHU Ke30eH
Kepyre 0oJIaThIH, OpraHai3epiiep ka30amia KapblM KaThIHAC jKacay Kypajjapbl, oyiap OLTIMIH,
YCTaHBIMBIH, HWJCSUJIApPbIH COHAAW aK oOJapMEH apa-KaTHACBIH KepCeTyre KOJIJaHAThIH
rpadukansik 6enriutep. byn kypamapia Trimaitiri 2003 sxeutel AKI Ta 6imim Gepyi 3epTreyai
aJfa TapTy MHCTUTYTBIHJA AMEpPUKaHBIH OLTIM calachlHIa XKYMBIC KacaWThlH FaibMaapsl 30
JlaH acTaM KOPHEKUTIIKTEepAiH TypJepiH xapusuianbl. OmapnabiH 6ackiM Kemmiimiri ['padukaibik
opraHaiizepnepre  apHanran  [5].  ['padukanblk  opraHaizepiep — WUTIOCTPAIUSUIBIK,
KOMMYHHUKTAUBTIK OHE KOTHUTHUBTIK KbI3METT1 IUIAKTHUKAJIBIK KYpal peTiHle aTKapa >KypiIl,
aKmapaT CaKTayIlbl FaHa eMec, COHbIMEH KaTap OiTiM amymbuiapasiH OimimM Oepy skoOamapbiH
JKOcTIapiiay Ke3iHJie OJap/IbIH KYMBIChIHA KOJIIAay KOPCETy MaKcaThlHIa, MIceNenepi Heuy/ie,
mrenriM KaObuiaayna, 3epTTeysep JKypridyle KojmaHbsuiansl. ['padukaiblk opraHaiizepriepain
OipHeme Typaepi 6ap. Omap OipiHIIiieH J9iieKTi opraHaiizepiaep (yakbIT LIKajgachl, OJOKTIK
auarpaMmaap), rpa@gukanbik cajJbICTHIPYJIAp MeH cajfacThipyiap  (JIOTMKaIBIK e3apa
OailaHpICKaH JAMarpaMMaiap), HepapXusUIbIK oOpraHaiizepjep (mupaMmujara ykcac
IuarpaMmaliap, aramika yKcaraH JuarpaMmaiap T.0.), KOHIENTYyalbli opranaiizepiep (xapta
KoHIenTi). OKBITYIIBI TapanblHAaH MaKcaT ajbIHFaH aKMapaTTapAbl TOJBIKTAll BU3yaau3alusiay,
CTYACHTTEp OHBI Taljlail anaTelHAal Oo0Nly Kepek, MaTephajapabl KaiTanay KesiHue, Yi
TarChIPMAachlH OPBIHIAFaH Ke3/le COJ BH3yalu3allsfa CyilieHe anaTblH 00Ny KepeK. ANTBHIHIIBI
KaJaM Y# TarchlpMachlHa, HEMece TalChIpMaHbl yaKbIThIHA Kapail cabakTa OpbIHIayFa TiKenen
KatelcThl. JKobamap, keiicTtep, 3cce — MYHBIH OapibiFbl CTYIACHTTEPIiH aKMapaTThl
TICUXOJIOTHSUTBIK JKaFbIHAH alIFaH/Ia JKaKChl KaObUIIayFa MYMKIHJIIK Oepe/l.

Opranaiizep «IlaiisiMaay» Opnerre 2 -4 06oc ysaubIKTapbl 6ap TabiuIaHBIH 00C KepliepiH
TONThIpy KaxeT. llaiibiMaaynel  yibIMAacThIpyAblH €H Thimal oaaictepi: SWOT capanrama,
PEST capantama, RAFT kecte 3XVY ( binemin, binrim keneni, binaim), «Kypnan kitamimiay,
«nestmap neHreneri». by opranaiizepiiep mnaWbIMIan OpeKET €Ty HOTHXKeNepl OOoJbII
caHajaJipl, JET€HMEH OJapbl KoclapiayFa, 3epTTey/i koldanayra naijananyra 601asl.

CLIL cabakrapblHAAFBl SPTYPJIl KYMbIC (OpMaapblH KOHE OChl TEXHOJIOTHMSIHBI MaiiianaHa
OTBIPBIN cabaKThl TUIMAI €Till YHBIMIACTPBIPYFa apHaJFaH OKBITY TOCUIIEPIH KapacThIpambl3.
CLIL cabakTapbIHaa >KYMBICTbI YHBIMAACTBIPYABIH OIpIHINI 9iCi aFbUILIBIH TUTIHIE «5 Minute
Interview Activity», Ka3akmmaza «0ec MUHYTTBIK HHTEPBBIO» AETeH I Oinaipeai. OaerTe Oy oJ1ic
€H aJFamkbl cabakrapaa, CTyAeHTTep Oip OipiMEH TaHBIC e€MeC Ke3iHJIe KOJJIaHBLIaIbI.
KymbicTel YHBIMIACTBIPYIBIH OyNl Typi cabakra »akchl arMocdepa KypyFa, COHJall ax
CTYJIEHTTEpAl OHAH apFbl KYMbICKa JallHIayFa MYMKIHIIK Oepeni. Bys omicTiH MOHI MbIHaja:
KATBICYIIBl CTYACHTTEPJIIH OPKAWUCHICHI CTHUKEpJEepre AarbUIIIbIH TUTIHAEC ©31HIH TOOBIHIAFHI
CTYACHTTEpPre HEMeCe OKBITYIIbIFa KOUFBICH KEITeH CYpPaKTapblH JKazaibl,  (MKYMBIC YKaHIIbI,
OKY, JKaHysl, KbI3BIFYIIBUIBIKTAapbl T.0.). Cypak jka3purraH OapiblK CTHKepiep Oip Karasra
callbIHafbl, HeMece TakTaimrara. CTYICHTTEp Ke3eriMeH CTHUKEp/i aIlblll, CypakTapra jkayarl
Oepeni. byn omic crynmenTTepai «bocaryra» KeMEKTecell, ThIHAAy MEH ceijey IaribUIapblH
JIaMBITaJbl, COHJIal aK 3€HiHal JaMBITaabl.
buonocuanwvt okbimyoa CLIL mexnonozuaceln naiidanamny syxcouioe:

CLIL TexHOMOTHICH aFBUIIMIBIH TUTIH Oacka moHnepai (MbIcanbl OWOJIOTHSI TIOHIH) OKBITY
Kypajbl  peTiHIe KapacTblpa  OTBIPBIN, OKYIIBUIAPABIH Oacka TIIOHIEpAl OKyFa JIEeTeH,
OMONIOTUSIBIK ~ TEPMUHAEPAl  aFIIIbIH  TUIIHAE  MEHrepyre JereH  KaXeTTUIKTepiH
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KaJIBIITACTIPA/Ibl, ©3/1€PiHIH KaphIM - KaTbIHAC JKacayaarbl MYMKIHIIKTEpIH KaiTa oinacTpblyra
MYMKiHIIK Oepeni. Kemeci kem Tapanran anbiKTamana Obutaii geminren: CLIL — Oy
TUIAKTHKAIBIK aic, ol OKYLIBbLIAP IbIH JMHTBUCTUKAIIBIK, KOMMYHHKATUBTIK
KY3IpETTUTIKTEPiHIH 63 aHa TUTiHAE eMec, OJIapJbIH Kallbl OKy — OUTIMAEPIHIH KaJbIITacybl
JKYpIN OTBIpFaH TiJJIe KaJIbITITaCyblHA XKaFmaibkacaiapl. Kasipri Tagmga OutiM OepyaiH Ma3MyHbI
YKAHAPTBUIBIN OTBIPFAaH Ke3/1€ JKapaThUIbIC TaHy, MaTeMaTHKa MOHAEPIH aFbUIIIBIH TUTIHIE OKYFa
kemrin oTelp. ConbiMeH Katap, CLIL TeXHOJIOTHUACHIHBIH HETi3T1 YCTaHBIMAAPBIH aHbIKTaraH
Ke3ie TopT Typhi «C» omicTepHdiH aram KepceTeli, OJIapJbIH OpPKAMCHICHI OPTYPIi Ky3ere
aChIPBUTAJIBI: JKAaC EPeKIIeNiriHe, oJIeyMETTIK — JIMHTBUCTUKAIBIK opTackiHa xoHe CLIL omicin
Tycinyine Kapai. byn kemeci omicrep: 1. Content (Masmyn) 2. Communication (Kapsim-
karbiHac) 3. Cognition (Oinay ka6ineti) 4. Culture (Mogenterranynan Ounimi) [2, c. 2]. [l.c,
2]byn omicTi malgaNany OHBIH YTHIMABI TYCTapbIH alKbpIHAAN Oepesi. OpuHe, alFaliKbl Ke3aepi
CLIL TeXHOJOTHACHIH OKYy YpIICiHE eHJIpy OHal OOJIMaWThIHBI OeNTiii, Oipak XbUIIap eTe
TOKipHOE >KMHAKTANBIN, Moceiep InemiMiH Tabaapl. OHBIH €H YTBIMABI TYCHl OKYIIBUIApP.IbI
OMOJIOTUSHBI aFBUIIIBIH TITIHAE OKYFa KbI3BIKTHIPYHI. Conpaii-aK arbUIIIBIH TUTIH YHPEHY
MaKcaTThl TYpJe Kyprizierin Oonmaapl. OKyHIBUIAp OKBII JKYPreH TULAEPIH TYCIHIN, OHBIH
MOJICHHETIHE MOH Oepe OacTailfibl, HOTH)KECIHIE OKYIIbUIAD MEH MYFaIIMJIEPIiH QJIEyMETTIK
MOJICHH KY31peTTUTKTepi Kanbimracaasl. [3, c. 8]. [2.c, 8] [loHai aFbUIIBIH TUTIHE KYPri3eTiH
MYFaliM aFbUINIBIH TITIH JKETIK MeirepreH Ooiybl THIC, ocipece, WIET TUTIHAE COWereHe
FBUIBIMH TUT CTHJIIH MEHrepreH 0oiysl mapt. [1oH MeH TNl KipiKTpim OKBITYIbI KOJFa aaMac
OyYpBIH OMONIOTHUS MIOHIHIH MYFaliMJIepl MEH OKBITYHIbIIAPhI OUTIM aTyIIbIIAPbIHBIH TUIAIK OLTiM
JCHIeiiH aHBIKTan anraHbl keH. On VIIH aFbuUINBIH TUTI ca0akTapblHa KaTBICHI, ITOH
MyFaidiMiMeH mikipiaeckeH aypbic. OcblmaH KeiiH FaHa OMOJOTHSHBI aFbUIIIBIHINA OKBITYFa
OomaTelHbIHA K63 XKeTkizimemi. IIoH MeH Tinai KIpiKTipil OKBITY Ke3iHAE OKBITYIIBIHBIH
MiHJETiHe KipeTiHiaep: opekeri: 1. [ToH MeH Tinai KipiKTipill OKBITYJAFbl OJApAbIH OpPEKETiHIH
QITOPUTMIH TYCiHAIpY. 2. TakpIpbIITHIK  (MOHAIK) MaTepHaInapIbl arbUIIIBIH TUTIHIE TayBIIl
Oepy (aybI3la oHriMe, miKipiiecy,ka30alia MoTiH, BUaeoMaTepuangapt.0.). 3. dusuka, Xumus,
ounonorusNe nHpopMaTHUKagaH KaKETT1 OKY KypajJapblH Tayl Oepy: CO3AKTEp, AUJIAKTUKAIIBIK
Keclle Karas3Jap, CalbICTBIPy CXeMalapblLBU3yalasl Konmay kapramapel T1.0. 4. CLIL
TEXHOJIOTHSICHIH TIalJalaHbII KYMBIC jkKacay OapbIChIH/Ia OKYIIbUIapra kemek oepy. 5. [Ton men
TIJIGH JKacaraH XYMBICTapbIHBIH HOTIDKENEpiH Tekcepy. 6. JKYMBICTBI KOPBITBIHABLIAY [5, C.
259]. [3.c, 259] [IpakTukanblK HILTIOCTpaIUs peTinae ouonorus cabakrapsinga tomenaeri CLIL
OenceHAINIriH TMaiinanaHyasl MbicanFa amyra Oomanel: 1. bencenminmik «CypakTtap ITUKIBDY
AFBUIIIBIH TUTIHJIE CKpaKTap MEH KayarnTap >Ka3bUIFaH Karaszjaap Taparbutianbl.  Karasznbig Oip
OeTiHze cypak, ajl eKiHIli OeTiHae 0acka cypakThIH >kayalbl jka3bulraH. bipey cypakThl OKbIFaH
Ke37ie OapibIFbl 3€MiH KOSl THIHJAWbI, >KayaObIH TalKaH OKYIIBI KayamnThl OKHIBI Ja ©31HIH
CyparblH OKUIbI, cojail >kanraca Oepeni. byn bencenninik 3eiiHal »oHe Typhic aifTa 0Lyl
nambitaael. 2. bencennunik «Ar3zanbl Tam»y OKymibuiap Tonka OesiHeal. Op TOMKa CTKepIep
KaOBICTBIPBUIFAH  YIKEeH Karazfgap TapaTbiiaabl. CTHKepIiH acThla ar3aHblH  CypeTi
KachIppUTFaH. KarkasIblH OpTachIHa CYpaKTap MEH TEPMHUHIIEP OpHAIACKaH.OpOip KaTBICYIIIBI
Cypakka »xayarn OepeniHeMece CO3JIiH aFbUIIIBIH TUTIHIETI MaFbIHACHIH allla/ibl, OChUTaiIIa Oip
OipiericTukepyepal ana oepeni.  bapiblk cypakrapra >kayan OepreH COH OKYIIbLIap aF3aHbIH
aThIH aMTHIN, OHBIH aJaM OpPTaHU3MIHJIE aTKapaThIH peliH KepceTyi Tuic. 3. bencenmimik
«CBIpTKBI koHE 1K meHOep» OKymbutap OIpiHII JKOHE €KIHII JIeN CaHaiabl Ja, aFbUIIIBIH
TUTIHEH KTKeH cabakrap OoifbIHIIA cypakTapTy3eldi. OHaH COH €Ki IeHOep Kacalabl: ChIPTKBI
xkoHe 1mKki. bamamap Oip Oipine Oerne Oer Typwim Oip OipiHe CKpak Kosubl. [mki meHOepre
KaTBICYIIBUIAP JKBUDKU OTBIPBIN, Oacka kaHa kynrtap Kypaasl. CypakTapMeH >KYMBIC JKaiFaca
Oepeni [6, c. 22]. [4.c, 22] 4. bencenninik «FLOWER» «['ynaep» men aramanbl. Yiire
TarchlpMa TYJJIIH CYPETIH Cajblll, OHBIH 9pOip AJIEMEHTIHIH aTayblH aFbUILIBIHINA Ka3bIll KTy
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6osateiH. OKymIbUTIAp KayKa3blH TYJIIHIH CYpeTiH CajbIll, OHBIH 9pOip AJEMEHTIHE aFbUIIIBIHIIA
aTayblH JKa3bll Keneai. Myraiim okymsiiapaan: ['ynaig 013 yuriH kannait MaHsI361 6ap?

bi3 onbl He ymniH naigananmeiz? ['yiamep kaiina eceni? nereH cypakTapFa aFbUIINIBIHIIA JKayall
amanel. OKymbiap TyJamiH ipOip 3JIeMeTiH KepCeTill, OJIap/bl aFbUIIBIH TUTIHAC aram Oepeml
(cabak, >kambIpak, Kambplpakiia, e3¢k T.0.) MyfFaiaiM OKyIIbUIapFa TYJIIH MYJISKBIH KOPCETIIL,
AIIEMEHTTEPIH aTamn Oepyai Tanceipansl. OKyIIbUIap aFbUIIIBIHIIA aTan Oepei.

byn apKpLIbl OKYIIBLIAP/IBIH 3CTETUKAIBIK YFBIMBIH KEHEHTIMN, 9IeMUTIKKE KOHE aJaMJapra Chlil
KYpMET Kacay apThIK OOJIMalTBIHBIH TYCiAIpyre 0oaibl.

CLIL omici OKBITYFa JKaHaIla KO3KapacleH Kapayabl Tajlall eTedi. Ocipece Ka3ipri Tanaa 0imiM
OepyiH Ma3MyHBI KaHAPTBUIBIN OTBHIPFAH TYCTa MYFaJliMAEp MEH OKBITYIIbUIap OinMi GepyiH
TYPJIi SIICTEpIH MaiaoaHa OTHIPBINT MaTEepUAIbl TYCIHAIPYJIEpl KaKET, OKYIIBUIAPMEH JKEKe,
TOTITICH JKOHE MIBIFAPMAIIBLIBIK JKYMBICTAp JKacayFa 0aca Ha3ap ayJapraH >KeH.

OxkpiTyapiH keneci Tacimi  ABC dictation» nmenm artamanbl, Hemece Xal FaHa «IMKTAHT».
ATaybIHBIH KapanalbIMIBUIBIFBIHA KapaMail, JUKTaHT MeH OyJI TOCUIre OpTakK emTeHe KOK. by
OMICTICH KYMBIC 0apbhIChIHIA KATBICYIIbUIAPFa TaKTadarkl cypeTTi kepceTin: «Ci3 MbIHA CypeTTi
Here YKCATTHIHBI3» JIETCH CYpaK KoibuIansl. BapiblK KaTelcymisiiap Te3 apana Oine Kosasl 1a
xKayarn O0epe O6actaiipl, Mbicanbl «Hapnu Yammmny. Opi Kapait opOip KaTbICYIIbIFa OpINTEPAEH aT
Kosnbl Meicasibl: A, B, C u D. Op tonran kareicymbira A, B, C u D okerrymisr Yapiu Yanmux
MOTIHIHEH €Ki COIJIeMHEH OKBIN IIbIFajbpl. O3 TONTapblHA OpalifaH OKYIIbLIAp €CTIreHAepiH
TaJIKbUTIal OacTaiIbl, OCHI SPTICTIH O6MIp JepEeKTEpiMEH aMacabl, TAIICBIPMaHbI OEpUITeH MOTiH
OOWBbIHINIA OpBbIHAAyFa THIPHICAIbl (CypaKTapMeH, TYCINl KallfaH Ce3JIEpPMEH, NaTallapMeH).
OKBITYIIBI ca0aKThIH OENTii Oip TaKBIPHIOBI OOMBIHIIA Ke3 KEITeH MOTIHICPAl )KOHE CypeTTepi
naiianasa anajebl. MyHal )KYMBIC TYpi CTYACHTTEP/IH JIEKCHUKAIBIK JKOHE IPaMMATHUKAIIBIK
JaFAbBUIApBIH JKaKcapTaabl, MaTepHalAbl CayaTThl TaHAAl OUIreH Xarmaiga e34epi OKBII
(YHipeHiIn) )kaTKaH eJIiH MOJICHUETIMEH JI€ TAHBICTHIPAIBI.

Keneci Tacint «Grab it!» — «¥cra!» nen aramangsl. By TommeH >KymbIC KacayFa apHaJFaH
TYpi. OKBITYIIBI CTyA€HTTepre O6enriii Oip cabak TaKbIPHIOBIHIFBI TEPMHUHJIED Ka3bUIFaH Kecle
KarasJaap/sl TapaTasl. bapibik Kecre Karajap CTOd YCTiHIe OeTi KoFaphl Kapar kateip. Tontax
Olp chnukep MIBIFAAbl, OKBITYIIBI OFaH COJ TEPMUHAECPIIH aHbIKTamachiH Oepeni.Criukep
aHBIKTaMaJIap/Ibl OKU/IbI, aJl KAJIFaH KaThICYIIbLIAp TE3 apaja co3/epAl Taybll Kecre Kara3aapabl
ananel. Tonm KemobacHbICkl OOJBIT TEPMUHACP Ka3bUIFAH Kecle Kara3[pl KiM KO XHHaca, COJ
6onanpl.OFaH MbIcall peTiHAE KeJeci MaTeMaTHKalbIK aHbIKTaMajapbl KoJJaHyFa Ooiabl:
Kectel Tepmunnep men ansikramanap Rectangle I have 4 sides and 4 right angles Rhombus My
opposite sides are parallel and diagonals are perpendicular Parallelogram | have 4 sides where
opposite sides are parallel Diameter Starts at one side of the circle, goes through the center and
ends on the other side Triangle | am a 3 side polygon.

KopbITbIHABI

CLIL TexHOJOTrUSHBIH KETICTIKTepiHiH Oipi CTyIEHTTEp/l IeT TUTH YHPEeHyre KYJIIbIHIBIPYHI.
[ler Tinmin yipeHy MakcaTThl TYp/i€ )KYPETiH 00J1aaibl, OUTKEHI OJ1 KapbIM-KAaThIHAC MACEJICIIEPIH
nrenryie koMekrecedi.. Kocibu koHTekcTe et TUTiHe coiece 011y 0achIMIBIIBIKTBI OLIIIpeIi.
CoHBIMEH KaTap OKYIIbUIAp YHPEHIN OTBhIpFaH TUTHIH MOJICHHMETIH TycCiHe OacTaiiipl, O
OKYIIBUIAPJIGIH ONEYMETTIK MOJACHU KY3IPeTTUNKETpiH KanbimracTeipansl. COHBIMEH —ak,
OpTYpJIl TaKbIpbIITap/a >KYMBIC acay apHailbl TEpMHHJIEP/I JKaTTal ajyFa MYMKIHIIK Oepe,
OJ1 63 Ke3eriH/ie OKYIIbUIAPAbIH CO3/I1K KOPBIHBIH 1aMyblHA ANbIT KeJe/Al )KOHe alFaH OuTiMaepiH
1c XKYy31H/e KoJIana Oy il yupeTeni.

Tatioananvinean aoebuemmep:
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MOJAEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC )KOHE AYJIAPMA
MEXKYJbTYPHASA KOMMYHUKALIUA U ITEPEBO/JI
INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION

MPHTH 14.35.09

Acxepbex K.C. 1, Aanosa T.T.?
Abait amvinoasel Kaz¥I1y
17MO01703- Lllemen mini: exi wemen mini Mamanovi2biubly 2 Kypc MAUCIPAHMb
2 Foitsimu oicemexiui. npogheccop, ¢b.2.0.

HETTUILAIK BIJIIM BEPYJIEI'TI MOJIEHUETAPAJIBIK KAPBIM- KATBIHAC
BIJIIKTIJIII'THIH MAHBI3/1b1JIbITbI

AHgaTna

Maxkanana meTrTuiaik OiniM Oepyneri MoJeHHeTapalblK KapbIM-KaThIHACTBIH MAaHbBI3/IbI
(baxTop peTiHaeri OpHbl KapacThIPbLIA/IbI.
Kazipri Tagaa meten TUTIH OKBITYABIH 0acThl MakcaTTapbIHBIH Oipi MOJCHHETAPANIbIK KaphIM
KaThIHACKA KaO1IeTTi, OUTIKTI, IIeTe TUTIH COM TUI/Ie COUNIeYII WITTHIK TULMIK KOHE dJIEyMETTIK
MOJICHU epEKIIIeNIIKTEpiHe cal, IyphIC KOJIJJaHA aJlaThlH, OLIIMII /€ MOACHHUETTI MamaHaap
JaibIHaay OOJIBI TaOBLIATEL.

Tyiiin ce3aep: meren Tii, yiI TUIAIK O0151iM Oepy, KaOIIeTTUIIK, KY3bIPET, MO/ICHUET.

K.C.Ackepbex ', T.T.Asanoea®
KazHITY um.Abas
"Mazucmpanm 2 xypca cneyuansnocmu 7M01703- Huocmpanuwlii A361K: 060 UHOCIPAHHBIX
A3bIKA
2 Hayunwiii pykosooumenn, npogeccop, 0.¢.H.
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THE IMPORTANCE OF INTERCULTURAL COMMUNICATION QUALIFICATIONS
IN FOREIGN EDUCATION

Abstract
This article considers the role of intercultural communication as an important factor in
teaching a foreign language.

Today, one of the main goals of teaching a foreign language is to prepare competent specialists
capable of intercultural communication, able to use a foreign language in accordance with the
national linguistic and sociocultural characteristics of a native speaker.

Key words: foreign language, trilingual education, ability, competence, culture.

Kazipri Tanma Kazakcran PecrnyOnukacel 0Oocekere KaOineTTi JaMblFaH — OTHI3
MEMJICKETTEeP/IIH KaTapblHA KOCBUIYAAFbl JKACTapJblH SKOHOMHKAIBIK, KYKBIKTBIK, pPyXaHH,
MOJICHU >KaFblHaH, OHBIH 1HIIHAE KY3BIPETT1 TYJIFa PETiHAE KalbINTaCybl MaHbI3Ibl MOCeNeIepAiH
Oipi OOJIBIN OTHIP.

Kazak eniHiH Toyenci3firiH aneim, Oacka eJepMeH CcasiCH, SKOHOMHUKAJBIK J>KOHE MOIEHU
OaiflaHBICKA TYCyl AaFBUIIIBIH TIJIIH OKBITYABIH MAaHBI3IBUIBIFBIH KOPCETIN, OHBIH MAaKCaThIH
aHbIKTan Oepai. backa Tinai KoFaMaa, MOIEHHUETTE ©3 OpHBIH Taba OuTy YIIIH COJ eNJIIH TiTiH
FaHa MEHIepy a3, COJ Tie COWICHTIH XalbIKTBIH MOJCHHUETIH Je MeHrepy kepek. JKaHa
QIIEYMETTIK MOJEHHM KEHICTIKTIH maiina Oosybl OumiM Oepy >KyHeciHiH alblHa XaJbIKapasbIK
MOJICHH—KOCINTIK  KapbIM-KaThIHACTAPJBI KY3€Tre achlpa ajaThlH, SFHA MOJICHHETAPATIBIK
KY3bIPETTI MaMaHAap Aaspiayabl MakcaT eTill KOw/a.

Memneker Oacmbicel H.O. HazapbaeB «bonamakka Oarmap: pyxaHH JKaHFBIPY» aTThl
MakanacelHaa: «bomamrakta YIATTBIH TaOBICTHI OOMYbl OHBIH TaOUFU OalIBIFBIMEH eMec,
aZamMaapbIHBIH Oocekenik KabuleTiMeH aWKbiHAanaabl. COHIBIKTaH, 9pOip Ka3aKCTaHJBIK, COJ
apkputbl TyTac yiaT XXI Facelpra JalbIKTBI KacueTTepre ue Ooyybl Kepek. MeIcabl,
KOMITBIOTEPIIIK CayaTThUIBIK, IIET TUIIEPIH 01Ty, MOIEHH alIBIKTHIK CUAKTHI (PakTOpIIap opKiMHIH
ainra OacyblHa CO3CI3 KaXKETTI anFplmapTTapiasiH caHaTeiHaa.Conm  cebenti, «lludpis
Kazakcran», «Ym Tinge Ounim Oepy», «MolleHH koHE KOH(eccHsiapallblK KeNliCiM» CHSKTHI
Oarmapiamiiap YJITBIMBI3JBI, SFHU Oapiia KasakcTauabikrapabl XXI FachIpJbIH TajlanTapblHa
JaspiayablH KaMbly», - 1eTeH OonateiH [ 1].

3aMaHayM jkar/aijia meTes TUTIH OKbITY OapbIChiHAa Oocekere KaOlaeTTUIIK KYPbUIBIMBIHAAFbI
KOMIIOHEHTTIH Oipi peTiH/Ie MOIEHUETapaIbIK KapbIM — KaTbIHAC OLTIKTIIITIH OKBITY MEH
KOJIJITaHY aJIFa KOMBUIJIBI.

[leTten TiMIHIH MOICHUETAPATIBIK KAPBIM-KATHIHAC OUTIKTLNITIH OKBITY MOCENeCi FhUTBIM/IA OPBIH
aJFaH >kaHa OarbITTHIH OIpl E€KEHIIriHe KapaMacTaH JpTYpJl OTaHIBIK, pecei >KOHE oJeM
ransiMaapbiabiH H. Xomckuii, Xaneea WU.U., Tep-Munacesa C.I'., CoicoeB B.Il., Beirorckuii
JI.C., Kynan6aeBa C.C., KymaiikyioB M.A., Tay6asa II.T.[2] Kynaitoeprenosa K.[3]
3epTTeyJepiHe KapaCcThIPbLUIFaH.

Kanmsl ochl meTTuaik OiiM Oepyaeri MoJeHUETapalblK KapbIM-KaThIHACTBIH MAaHBI3bl He?
JIeTeH MacelieH1 Ko3raMac OYpBIH «IIEeTTUINIK O11iM Oepy/eri TYIKi MaKCaTThIH aifKbIHJIay KEepeK.
[er TimH okpITy »xyHeci Kazakcranma OypbIHHaH Kelle KaTKaH TapUXHU KOHE MOJEHU
JOCTYpIIepre ue.

C.C.Kynan6aeBa e3iHIH «3amaHayu IIeTel TUIIH OKBITYAarbl TEOpUS MEH IMpaKTUKa» aTThl
eHOerinje MWeTTULNIK OuTiM OepyliH Ka3ipri skarjgaiibiHa cebermn OOJbII OTBHIpFaH ceber-
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canjapiel (akTopiaapibl KapacTbipa OTHIPBIN, MbIHAJal KOPBITBHIHABI >Kacailabl: «3amMaHayu
KOFaMJIBIK KQKETTUTIKTED CYPaHBICBIHA >KOHE IIEeTeNl TUIH OKBITYIBIH IIoJicalachl MEH
napajurMajiapblH ©3repTy, OKBITY/Ia )KaHa dJiC-Taciuep i3aecTipyre 0alaaHbICThI IIETEN TUTIH
OKBITY/IBI 0OJICK FRUIBIMU-TIPAKTUKAIBIK OLTIM canachl OOTYbIHA OKEIII coFaasly . Sram, Canmuma
CaruKpI3bl «HISTTUIMIK OuTiM Oepymi» OuriM OepyniH aepOec FhIIBIMH-TIPAKTUKAIBIK Cajlachl
perinae Oein MmbIFapyAbl OOBEKTUBTI TYpPAE HEri3/eil, COHBIMEH KaTap, aBTOP/bIH ONBIHIIA,
OWI KYOBUIBIC IICTTUIAIK OLIIM IoJicarachkl MEH IapaJurMachlH aybICTHIPYFa JKOHE MICTTUIIIK
OimiMm Oepy camachlHa JETeH Ka3ipri KOFaM CYpaHBICBIH KaHAaFaTTAaHABIPY VIIIH oJicHama
KapacThIpyFa »oHE OHBIH JKaHa MIETTUIAIK OuUTiM Oepy mapaaurMachlHaH TYBIHIAANUTBIH OapiIbIK
KyObUIBICTapFa TYFBIPHAMA POJIIH aTKapasbl.

O3zinin 2005 >KbUTBI JKaphIK KOpreH «3amaHayd IIeTes Tl OuriMi: oJicHaMallap MEH
teopusinap» atTel eHOerinae C.C.KynanOaeBa «meT TiJii» MOHTIK CaJachlHBIH «IIETTUIIIK O1TiM
Oepy» JeHreiliHe IIeHiH KEHEIOIH, all FhUIBIMH JKOHE JUJAKTUKAIBIK 3€pTTEy HBICAHBIHBIH
«TUIIEH» «JTMHTBOMOJICHUETKE) ayBICYBIH TYCiHIIpei [4].

leren timinen OuniM O6epyeri TYNKi MakcaT — €KIHIII TIAIK TYJIFaHbl KAJbITACTIPY, SFHHU,
KOC TiJI/1i, KOC MOIGHHUETTI MEHIepreH OLTIM alyIIbIHBI Jaspiiay JAeTeH TY)KbIPhIMFa casabl. AJl
MaKCaTThIH HET131H OUTiM, MaFriiymaTTap, OUTIKTEp, KaOlIeTTep KoHE KY3bIpeTTep Kypaiapl. Ochl
opaiima OutiM Oepyae KY3bIPETTUTIK OJICiH OacIIbUIBIKKA ally KOKEUKECTI MOcelere aiHaIbIIl
oTblp. byn MoceneHiH oifnarplgail memiMi [IeTeN TUNIH OKBITY Ma3MYHBIH aHBIKTay/Ja
TEPMHHJICP KYHECIH HaKThUIAy OpEKETIMEH ThIFbI3 OaliIaHBICTHI.

Ocpl opaiiga «Ky3bIpeTTiTik» NeH «KY3bIpeT» YFBIMIAPBIHBIH JaMy I'€HE3HCIHE Taliay jkacar
KepeliK. FpulbIMu-TIe1arorukansik 9e0neTTep/i Tangay KOPCeTKeHIeH, «KY3bIPETTIIIKY» YhIMBI
XX FachIpIbIH COHBIHJIA MTEJJarOTUKA JIKCUKACBIHA TYPAKTHI TYPJE CHII.

Keitbip aHBIKTaManbIK KoHE FBUIBIMU OachbUIBIMIAp/a, COHBIH IMIIHJE OIICTEMENIK
onebuerTepae «KY3BIPETTUIK» TEH «KY3bIpeT» YFbIMIApbl Oip MarFblHaJIbl, CHHOHUMJIEC
TEPMUHJIEp peTiHae Konnanbuiazsl. Jlerenmen, T.binnebaeBThiH «Kasipri 3amaH yFeIMJIapbl MEH
TePMHUHJICPIHIH KbICKAIlla TYCIHAIPME CO3IIriHAe» «KY3bIpeT» (JIaThH TiiiHAe competentia —
KYKBIFbI OOMBIHIIIA THECITIK, COMPEt0 — JalbIKThI 00Ty, CoiiKec Kemy, KYII caly, OpbIC TUIIH/IE
KOMIIeTeHIUsI) — Oenrim Oip canagarsl OLTiMIep MEH TaxipubOe, KaichlOlp aJlaMHBIH epeKile
xabapaap MacenenepiHiH ayKbIMbI 1€l KepceTiareH [5].

O3 Ke3eriHae MOJCHHMETapalblK KapbIM-KaThIHAC OLTIKTUIIK KbITBICHIM KY3BIPETTEpi: TUIAIK
OUTIKTUIIK, ceMiey OUIKTUIr, OKY-TaHbIMIBUIBIK OUIIKTUIINIMEH YPETiH HETri3rl Kypambl.
CoHbIMEH,  MOJEHHMETapajblK  KapbIM-KaTblHAC  OUTIKTUINT  AereHimiz  He?  SIFHu:
«MozaeHueTapaiblK KapbIM-KaTblHAC OUTIKTUIII JETeHIMI3-OKbIN JKaTKaH TUI €NiHIH HeMmece
eJIJICPIHIH QJIEYMETTIK-MOJICHH EpeKILIeNiKTepl Typajbl OUTIMIH KEHEWTy, TUILHIK KOHE TUIIIK
eMeC 1C-OpEeKEeTTI COJ epeKIIeTiKTepre cail KojjaaHa OUTylH JaMBITy, ©3 €Jli MEH OKBIN KaTKa.H
TLJT €JTIHIH KaJIIIbl )KOHE JKEeKe MOJICHH €PEeKILIENIKTEepiH aifbipa Olry»

( H.W.I'e3., H./I.T'anibckoBa) [6].

Ocsnl cebenti ae, Kazipri Tanna Kazakcrannarsl meres TIH YHPeTYAIH HEri3ri MiHAETTepiHiH
Oipi- TUIAl IIBIHAWBI JKOHE TOJIBIKKAHbI KAapbIM-KaTbIHAC Kypajibl peTiHae yipery. OTaHIbIK
o/licTeMeIeIYPhIC MOJICHUEPApAbIK KapbIM- KaTbIHAC JMAJOTBIH JKYPrizyre KaOileTTi TUIIIK
TYJIFa Aaspliay MOCeIeci ajIbIHFBI OPBIHFA MIBIKTHI JCTI aiiTyFa OoJapl.

«MonieHueTapaiblK KapbIM-KaThIHAC)» TEPMHUHI Tap MarblHaga oneOuertepne 1970 xpuigapsl
naiiga 6onael. Coll Ke3re Kapail MoJCHHETapaliblK KaThIHAC YKaFIaiIapblHIa KOMMYHHKATHBTIK
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COTCI3IIKTEp MEH OJIapJblH CalJapblH 3€pPTTEHTIH FBHUIBIMH OaFbITTa JKacakTtaysia Oactaapi[7].
MonenuerapanbslK KapbIM —KaTblHAC KOFaMIblK (EHOMEH peTiHAe FachlpJjaH Oactam
«OK30THKAJIBIKO aTaaThlH MOJICHUETTEDP MEH TUIJepre KaThICThl FHUIBIMH OPTa MEH KOFaMIIbIK
caHa/a KaJbIITACKaH MYIICMEH WIMOJOTHSUIBIK KaFbIHAH OCKITCH COFBICTAH KEWIHT1 QJIEMHIH
MPaKTUKAIBIK CYPAHBICBIHAH TYFaH.[ 8]

TynranbiH, Oonamak meTeN TUTl MyFaTiMiHIH MOJCHUETAPAIBIK KapbIM —KaThIHAC OILTIKTIIITIH
KQJIBINTACTBIPY KaKETTUIN MOJEHUET TeH TUIMIH e3apa ToyeNIirine OailylaHpICThI. Anam
OMIpiH/IET1 MaTepHaIblK JKOHE PYXaHW KYHABUIBIKTap ONApJbIH OMip CYpy >XarJaijapbiHa
OailmaHpICTBI  TUIAI  TOJNBIK MEHrepy VIIIH TWIFa OJICYMETTeHYl Kepek, SFHH JKaHa
KYH/JIBUIBIKTAP/Ibl, KAPbIM —KaThIHACTBIK JKaHA HOPMAJIAPMEH TaHBICYbI KepeK.[9]

Ochbl OepinreH TEpPMUHHIH MarblHACHIH JKaH —KaKThl allaThIH Oo0JIcak, KaHaal OUTIKTUIIK
HETi3iHAC JKaTKaHBIH aHBIKTayFa OOJaabl. OJEyMETTIK—MoAeHH Ky3bipeT (Sociocultural
competence) —6acka MomEHHET OKiT 00ja OTBIPHIN, TUIIH YHPEHIN OTBIPFaH XaJbIKTBIH
MOJICHUET EepEeKIIeNIKTepiH Oury, OJapAbIH CalT —ISCTYpPJEpiH, MiHE3 —KYIBIK HOpMaJlapblH,
STHKETIH Oy oHEe OJapiblH KapblM —KaThIHAC KaFJIalbIHIA TYPBIC TYCIHIK, aJleKBATThI TYpJeC
KoJJlaHa aiy ickepiiri. TyJIiFaHblH OJEyMETTIK —MOJEHH KOHTEKCT JJIeMEHTTepiMeH ( cair —
JOCTYpIIEp, epexeriep, HopMayap, JJIeyMETTIK TajanTap, elNTaHbIMIBIK OitiMaep T.0.) TaHBICYBIH
KaMmramacsei3 eresi.[10]

«Tinm —yJIT —MOJIGHUET» YIITITIH ©3apa THIFbI3 OaiJIaHBICTBIPA KapayJblH, MOJICHHETaPaJIbIK
KapbIM —KaTBIHACTBI KAJIBIITACTHIPYABIH MaHBI3BI 30p. Ce0ebi merTimmaik OimiM OepymiH Oy
ACMEKTICl TUIAl STHOCTHIH MOJICHHUETIMEH THIFbI3 OalIaHBICThI KapacThIPYAbl, COHBIH HETi3iHJIe
CTYISHTTEpAIH OOWBIHAA OHBI KAJIBINTACTHIpYyABl Tajman eredi. CoHAa CTYISHTTIH Kol
MOJICHUETTI OpTa YKaFJAalbIH/Ia OPEKET €Te alyblHa, )KaFIaiFa cail menriM KaOblIIaybIHa, meTel
TIJIH TEK TULIK HOpMajapra FaHa eMec, COHBIMEH KaTap COJ TUIAC COWIICYII YIT JopekKecCiHe
KOJIJIaHyFa MYMKIiHAiK O6epeTiHi ce3ciz.[11]

Tlanoananvinean a0ebuem:

1. En6acel H.O. Hazap6aeBTbiH «bomnamakka 6araap: pyXxaHH *aHFBIPY» aTThl MaKaJlachl. —
Actana, 2017, coyip -12

2 TayGaena III. T. [Tenaroruxa onicaamacsl. — Anmatsl: Kapacaii, 2013. — 432 6.

3. Kynaitbeprenosa K.C. Ky3bIpibUIbIK OiJ1iM caltachIHBIH KPUTEPUIA: 9ICHAMACHI )KOHE FHUTBIMHU
TEOpHsUIBIK Heri3l. MoHorpadus. - Anmatsl. 2008. — 328 0.

4 . Kynan6aesa C.C. Kasipri mertiaik 611iM 6epy/iiH TEOPUSACHl MEH MPAaKTUKAChl. — AJIMAThI:
2010. - 324 6.

5. binnebaes T. Ka3ipri 3amanfbl yFbIMIap MEH TEPMUHAEPAIH KbICKAIIA TYCIHAIPME CO3/Irt. —
Anmartsr, 2001. — 134 6.

6. I'e3 H.U., 'ansckoBa H./[. MeTonuka npenooBaHusi ”HOCTPAHHOTO s3biKa.- M.,2003.-C.27.
7. Cmaruna WM.II. Ileren TUTIH OKBITY MOJEHHETapasblK KaThIHACBHITH MaHBI3AbI HETi3i. //
FouieiMu — negarorukansik sxypHai butim. 2008.Ne4.-73 6.

8. Hazapbaes H.O. «l/HHOBamusap MeH OKy —OUTIMII KETUIAIpYy apKbUIbl OiTimM
SKOHOMHUKACKIHAY JIekius, 201 1xk.

9. CaganoBa B.B. KynbTypoBereHue B CHUCTEME COBPEMEHHOTO S3BIKOBOIO 00Opa3oBaHUS.
1990.Ne6.- C.2.

10. Kynan6aea C.C. Kazipri merTinik 6isim OepyaiH TeOpHUAChl MEH NMPaKTHKAChl. — AJIMaThI:
2006. — 264 6.

11. Pomanoga P.3. f3pik u kyneTypa.-A.1998.-C.138.

155



Abaii amvinoazer Kas¥ITV-uiy Xabapwvicel, «Kenminoi 6inim bepy scane wemen minoepi ¢unonoeusicoly cepusicol, Ne3(31), 2020
anc.

MPHTH 14.35.09

Acviixan A.CY, T.T. Asnoea >
Abaii amvinoaeer Kaz¥I1y,
Y7M01703- Illemen mini: exi wemen mini mamanovizvinsiy 1 Kype macucmpanmol
2 Founoimu oicemexui, ¢.e.0., npogeccop

HMETTUIAIK BIJIIM BEPYJIEI'T HIETEJI MOJAEHUETIHIH POJII

AHaaTna

bepinren Makamama merTurmik OiuriM Oepy JKYHMECIHAEri IIeTeNl MOACHHUETIHIH peJiH
KapacThIPHIT, COHBIH ILIIHJIE TIJIH OKBII, YHPEHIN XKaTKaH eNJIH YITTHIK epeKIIeNiriH, MOJCHH,
KOFaMJIBIK ©MIpIH TaHBIN OULTy €H MaHbBI3[bl Opl KYpAeNi MpolecCc eKEHiHE epeKIIe KOHIT
Oominren. llleren MomeHueTi ©31HE TOH EPEKIIECNIKTEPMEH CHIATTANbIN, OHBIH IIET TiIiH
OKBITY/IaFbl pelli alKbIHIAFaH. Ocipece, col enIiH MdaeHueTiH Tany. llet Tinmik 6imiM Gepy
OapbICHIHIA MOJCHUETAPAIBIK KaphbIM-KaTBIHACTBIH TMaiaa OOJYbIH, KAIBINITACYbl MCH JaMybIH
€CKepe OTBIPBIN OKBITYABIH MaHbBI3BI KapacTelpblirad. Jlemek, e3re Tl Kabbuinay OapbIChIHIA
TiJ YHpEHYIIIEp 63 MOJCHUETIMEH 03¢ MOJICHUETTI CaJIbICThIpa OTHIPBIN KaObumanael. [lleren
MOJICHMETI ©3re YITTHIH TLJIIH MEHIepyre, COJ Tiie KapbIM-KaThIHAC jKacayFra, COJl TUIIIH KbIp-
CBIPBIH XKaH-)KAKThI 3epJIeNieyTe, Ol-CaHAChIHA KATBITACTRIPYbIHA MYMKIHJIIK Oepe/ti.

Tipek  ce3aep:merTimik  OuTiM  Oepy,MOIEHUET,  MOJCHHETAPANbIK  KapbIM-
KATBIHAC,KY31PETTIIIK, 9JIEM MOJICHUETI
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POJIb THOCTPAHHBIN KYJIbTYPbI B MTHOA3BIYHOI'O OFPA3OBAHUN

AHHOTAHUSA

B nanHOW cTaThe paccMaTpuBaeTCs pOJIb WHOCTPAHHBIA KYJIbTYpbl B HHOS3BIYHOIO
oOpa3zoBaHuM. Poib MHOCTpaHHOM KyJIbTYpbl XapaKTepU3yeTCsl €€ OCOOCHHOCTSIMU U €€ POJIbio B
0o0y4eHHH HWHOCTpaHHOMY s3bIKy. OcoO€HHO, 3HaTh KyJIbTypy 3TOro Hapoaa. BakHocTb
npernojiaBaHusi B 00yu4eHHUH WHOCTPAHHOMY S3BIKY C Y4€TOM BO3HMKHOBEHUS, CTAHOBJCHHUS U
pa3BUTHS MEXKYIbTYpHbIX cBsizeld.  [loaToMy B mpolecce BOCHPUATHS JAPYroro si3blka
U3y4yalollye S3bIK BOCIPUHHUMAIOT €ro, CPaBHUBAs CBOIO COOCTBEHHYIO KYJIBTYpPY C JApYroi
KYJIbTYpOil.
KiueBble cjioBa: HMHOS3bIUHOE 0Opa3oBaHUE, KYJIbTypa, MEXKYJIbTYpHOE OOIIEHHE,
KOMIIETEHIIMSI, MUPOBas KyJIbTypa.
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THE ROLE OF FOREIGN CULTURE IN FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

Abstract

This article discusses the role of foreign culture in foreign language education. The role
of foreign culture is characterized by its features and its role in teaching a foreign language. In
the process of learning a foreign language, a foreign culture allows you to learn the language of
another nation, communicate in this language. The importance of teaching in a foreign language,
taking into account the emergence, formation and development of intercultural relations.
Therefore, in the process of perceiving another language, language learners perceive it by
comparing their culture with another culture.

Key words: foreign language education, culture, intercultural communication,
competence, world culture.

ByriHri Tagga meT TUTiH OKY TE€K KaHa COMIIey OpeKeTi TYpJIepiHiH JaFIblIapblH MEHIEPY
FaHa eMeC, COHbIMEH KaTap TiJi OKBITBUIATHIH CJJIIH TapUXbl, MOJICHUETI JKOHE JOCTYpPJICpIMEH
YKaKbIHBIPAK TaHBICY OOJIBIN TaObUIabl. backa enfiH TiiMeH, MOICHHETIMEH TaHbICa OTHIPHIN 013
KaHa OMIpIIIK TOXKIpUOEMEH, e3re KOFaMIbIK HOpMallap MEH KYHIBUIBIKTap >KaWbIHIA JKaHA
aKmapar ajamMbl3, OChLIaiima 0acka eNIiH pyxXxaHW OailIbIFbIHA KOJ KeTKizeMi3. TuTiH OKBIIM,
YHpEHIN jKaTKaH eJJIiH YITTBIK €PEKIIEeITiH, CasCH-2KOHOMHUKAJIBIK, MOJICHH, KOFaM/IbIK OMIpiH
TaHBINT OUTY €H MaHBI3ABI d9pi KypHeil Mmpolecc. Ocipece, COol eNIiH MOJICHUCTIH TaHy, OHBI
TYCIHY aCHeKCTICl IIeT TiJiH OKBITHIILYHpeTy1e epekiie opbiH anaabl. [lleTen MogeHueTiHIH porl
Oip ’kaFplHAaH €JI TaHy, CKIHII >KaFblHAH TUT OUTIMIMEH ©Te TBIFBI3 OaiylaHbICTRL. Tyl
YHUpETKEeH Ie TUIII COJI XaIbIK MOJICHUETIMEH OaiIaHBICTBIPBIN OTHIPY — €H MaHBI3IbI (haKTOP.

MoneHreT — XanbIKTBIH FachIpiap OOWBIHIAFbl HIBIFAPMALIBUIBIFBI, OHJA KOFaM MEH JKEeKe
TYJIFaHbIH 13/I€HIC1, XaJIBIKTBIH MapacaTThUIBIFBI MEH aIaMIePIIUIIK HBIIAHIAPh] KUHAKTAIABI.
AnaM3aTThIH pyXbl MEH KeJlOeTi, OHbIH TapuxH icTepi, (HIOCOQUSIBIK Xyienepi, ecuerrepi,
aybIp /1a KUbIH 3aMaHAaphl, 6MIPIIIK cabaKTaphl, A1HI MEH TUI, 1171l MEH MYpPaThl — OCBIHBIH 09p1
MoJIeHUeTIIeH Oipre ypeni. MoleHHeTTiH KoFam/ia aTKapaThlH KbI3MeTTepi caH Typuii. COHBIH
IIIIHAE LIeT TUIIH OKBITYJa €peKIIe OpbIH allaThlH MOJEHUETTIH HETI3r1 KbI3MEeTTepl: ajgamjbl
KaJIBINTACTBIPY KBI3METI, JKAIFAcThIK, Myparepilik KbI3METi, TAaHBIMJBIK KbI3METi, pPETTey
KBI3METI, KAaTBICBIMJIBIK, KapbIM-KaThlHACTHIK Kbi3MeTi. JI.C. JluxaueBTiH mikipi OoOWBIHIIA
MOJIEHUET TEeK KaHa MOHI1 >KOMBUIMANTBIH KYHIBUIBIKTBI Kypaiasl. Til MOACHMETHEH THIFbI3
0allTaHBICTHI, OHBIH Kypamaac 0eJiiri, Oip >KarblHAaH MOJEHUETT] aHBIKTAWIbI KOHE OHBIH OIp
Oemiri OGonbinm Tabbutanel. bipHeme Tinaepai OiTy aZamMHBIH MOJIEHHU JCHIEHIH CHUMATTalThIH
HaKThl KepceTKill. AHa TUIIH Oarajiay jKoHE *aHa/laH OuTy MyMKIHJIr Tyajasl. OFaH KenTereH
oimbuIap Hazap aynapiael. E.M. IlaccoBTBIH TyXbIpbIMJaMachlHa Hazap ayAapaublK, OHBIH
oMbIHIIA “Ka3ipri mieten TUliHAe OuTiM OepyZiH MakcaTbhlH «Ka3ipri meT Tial OutiM OepyadiH
MaKcaTbI-MOJICHUETTEp JUAJIOThIHJA J>KEKe TYJIFaHbl JaMbITYy» Jel TYXbIpeiMaanel. Ocsl
aHBIKTaMaJla )KeKe TYJIFaHbIH, MHJIMBUIYMHBIH ©3re TU1ll Ol1iM Oepy yAepiciHIeri peil alKbiH
kepineni. E.M.IlaccoB ozipmeren et Tinai  OimiMm  Gepy  Ma3MyHBIHBIH — MOJIEHU
TY)KBIPBIMIAMAChIHBIH Olpereiiri, oHJa Ma3MyH ajfall peT MaTepHalAblK €MeC, pyXaHu
CcyOCTaHIUS PETiHJE aHBIKTAJIFaHbIHAH KepeMi3. Ochl TyKbIppIMIaMara Coiikec meT TULAl OiniM
OepyaiH Ma3MyHBI IIET TUIAI MOACHHET peTiHae KpiMmeT ereni. lller Tuimi momeHWeT men
Oonamiak aFpUINIBIH Tl  MYFamiMiHIH  TaHBIMABIK  (MOIEHUETTaHy), JaMBITYIIBUTBIK
(ICUXOJIOTUSATIBIK), TOpOMeNiK (MeIarorukajiblK) OHE OKYy (QJIeyMeTTIK) acHeKTiJIepiH/e
KOMMYHHMKATHBTIK IIeT TUIAI OuiM Oepy yaepiciHlle MeHrepe ajaThlH aJaM3aTThIH >KajIlbl
MoJIeHHETIHIH Oeiiri TyciHuneai. Ka3ipri FeutbiMIa «aueT Tuial 611iM 0epy» YFBIMBIHBIH OlpHele
aHBIKTAMAacChl Oap. C.C.Kynan6aeBa HIETEN TiAEpiH OKBITYIbIH
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MOJICHUETAPAIIBIKKOMMYHHKATUBTIK TEOPHUSACHI OOJBINT TAaOBUIATBIH TEOPHUSUIIBIK-O/IiCTEMEITIK
Oaszacel TUIIIK OimiM OepyneH e3remie keke cana petinae Herizgenred.[1] W.B. Terenin mikipi
OOMBIHIIIA «63 TUTIHAI OUIMEH, e3re Tl OLTY MYMKIH eMec». ©3re XalbIKThIH TILIiH MEHIrepy-
pPYXaHU 6MIpiH, OHBIH IICUXOJIOTUSUIBIK TEPEHIITIH TaHYAbIH THIMAL Kypajbl.[2]

[Ileren TUNIH OKBITYIbIH OacThl MaKcaTTapbIHBIH Oipi-MoJieHHETapalblK KapbIM-KaThIHACKA
KaOUIeTTi, meTea TUIIH COJI TUIAE COMIeyll YITTBIK TIUIAIK JKOHE OJIEYMETTIK - MOJEHU
EpeKIICTIKTEepiHe cal, OYphIC KOJJaHa ajaThlH, OUTIMII ¢ MOJACHUETTI MaMaHJap Jaspiiay
Oonbin TaObUTAIBl. «MollEHHETAPAJIBIK KapbhIM- KaThIHAC» TEPMHUHIH KapacThIpFaH FajbIMIap
karapeiaga, C.C.Kynan6aeBa, JI.A.MBanoB, B.[.IllanpukoB, A.T.YHaxmmkoBa xoHEe T.0.
FaIBIMIAPABIH CHOCKTEPIHACTI «KY3IPETTUIIK», «MOJICHUETAPAIBIK KATBICKIM KY31pETTUIIr»
YFBIMJIAPBIH aKBIHIAUTBIH Teopusuiap Herizinae, [I.H.Kynubaesa, C.CaBunboH, J1.XalMc xoHe
T.0. FaJIBIMIAPIbIH EHOCKTEePIHJETI «MOJEHUETAPAIBIK KATBICKIM KY3IPETTUIIr >XKOHE OHBIH
CYOKY31peTTUTIKTEPi» YFBIMIAPBIH alKbIHAAUTHIH Teopusuiap Herizinge 3eprreni.[3] ConbiMeH
Oipre MOIEHHMETTaHY OUTIKTUIIN TUIAI HAKTBl Oip Karmakjga KOJAaHYJbl aHBIKTAWTHIH KOHE
MiHETTeHTIH (pakTOp periHae oraH Kem KeHiT 0epy kepek nereH C.B. CeHueHKOHBIH MmiKipiMeH
kemicemiz.JKahannanyra tyOereitni Oetr OypraH OyriHri Koramjaa oNeMIIK apeHaJarbl e3apa
OKOHOMHUKAJIIBIK,  KOFAMJIBIK-CsICH,  QJIEYMETTIK  KaThlHACTApMEH  KaTap  YITApabIK,
MOJICHUETAPAJIBIK KaThIHACTAP JIa asiChIH KEHEWTIN, HbIFatoga. Ockl Oip oJeMIIIK yIepicTeH Kell
KaJIFBICHI KeJIMETeHIep OYTiHIIE e UTiliriHe eHOeK eTy MaKcaThIH/a IIerapa achill OUTIM aJbIIL,
Tin MeHrepynae. Koramaa 3 OpHBIH Taybll, ©3re¢ YITTHl TePEHIpeK Ouly YIIiH TeK OHBIH TUIIH
OiJtim, cout TiNe coiiyiel 0Ly KEeTKUTIKCI3 eKeHIITIH eMip 31 JaMee .

«MojieHHEeTapaIbIK KapbIM-KaThIHAC» TEPMHHI Tap MarblHACBIHIA oncOmerte 1970 —
KbULapbl maiga O6omuael. Con Kkesre Kapaill MoJeHMeTapalblK KaTblHAcC JKardaiaapblHIa
KOMMYHHKATHBTIK COTCI3JIKTED MEH OJapJblH CalJapblH 3epPTTEUTIH FBUIBIMA OarbiT Ta
xacakTanpl.[4] CoHbIHAH MOJIEHUETAPAIbIK KapbIM-KaThIHAC YFBIMBI ayapMa TE€OPUSCHI, LIET
TUIIEPAl OKBITY, CaJbICTBIpMalbl KYJITYpOJIOTHs, KOHTPAaCTUBTI IHparMaTtvka >oHe Oacka
cananapra tapajsl. Kasip MoieHreTapaiblK KapbIM-KaThIHAC CalachIHAFbl FBUIBIMU 3€pTTEyiep
TUIMIK KBI3METTE MOJEHW WIAPTTHI alBIPMAIIBUIBIKTAPBIHA KOHE COJIAPJIBIH cajjapiapblHa
JyHIapiackaH ajaMJapblH MiHe3 — KYJIKbIHA OarblT OypraH. KoMMyHMKaHTTapblH axyalbIK
TUIAL IC - SpeKeTTepl alTy JKOHE TYCIHAIPY Ke31HAET! MOJEHU alblpMalapbl CUIATTay 3€pTey
HOTIDKeTepi 0ol Oyen 6actan Oy 3epTTeynep YIKEH KOoJIaHOallbl MoHTe ue OO0JbIN, Kpoce -
MOJICHM JCEpJIKTI JaMBITy >KOHIHAET! NPaKTHKAIbIK cabakTap (TpPEHUHITEp) YIIIH CcaHJaraH
*KacalbIMAapaa naijanaHeUiabl. MojeHueTapalblK  KapbIM-KAaThbIHAC KOFaMJBIK (EeHOMEH
petinae 20 — rachlpZiad GacTan «3K30TUKAJIBIK» aTalaThlH MOJAEHUETTEP MEH TUIJepre KaThbICThI
FBUIBIMHM OpTa MEH KOFaMJIbIK CaHaJia KaJIbINTaCKaH MYJIEMEH MIMOJIOTHSIIBIK JKaFblHaH OeKireH
COFBICTaH KEWIHT1 dJIEMHIH NMPAKTUKAJIBIK CYpaHbICTapbiHaH TyFaH.[S] [IpakTukanbiK cypaHbicTap
KONTereH eniep MeH ailMaKTapAblH KapKbIHABI SKOHOMHKAJBIK JaMYBIHBIH, TE€XHOJOTHSIAFbI
PEBOJTIOIUSIIBIK, e3repicTepaiy, OCEIFaH OaliyIaHBICTHI SKOHOMUKAJIBIK KBI3METIH
»ahaHaHybIHBIH caliapblHaH MIBIKKAaH. HoTwkecinae oneMm eneyini Tapbuia 0acTtajsl op TYpIi
MOJICHUET OKIJJICPIHIH apachlHIarbl y3aK OailIaHBICTBIH THIFBI3BIFBl MEH KapKBIHIBUTBIFBI
MEHITIHIIIE OcCiM, OJaH 9pi YWIFala. JKOHOMHUKAHBIH ©3IMEH Koca OiTiM, TypU3M, FBUIBIM, KOCIOH
KOHE QJIEYMETTIK MOJICHHET apKbUIbl KOMMYHHKAIMSIHBIH aca MaHBI3/(bl alMaKTapblHa aifHAIIIIbI.
Byn nmpakTHKanblK CcypaHbICTap KOFaMJBIK CaHaJaFbl e3repicTepMeH, OIpiHIl Ke3eKTe
TYMaHHUTAPIIBIK JKOHE KOFaMJBIK FBUIBIMIApAa €BPOIEHTPHUCTIK JKOJIaH TTOCTMOJICPHHUCTIK Oac
TapTyMEH KOJJay TanThl. OJEM MOJEHHUETIHIH CaHaTyaHJbUIBIFBIHBIH IIEKCI3 KYHIBUIBIFbIH
MOMBIHAAY, OTapJayIIbUIBIK MOJIEHHU casicaTTaH 0ac TapTy, N9CTYpil MOJIEHUETTEP MEH TUIAEPIiH
0achbIM KOIIIUTITHIH OMBIPBUTYFa OCWIMIIIIrT MEH OWBUIBII KeTy KayIliH Ce3iHy THICT1
MOHAEPAIH JKep IIaphl XaJIbIKTapbIHBIH O1p — O1piHE KbI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH a/1aM3aT TapUXbIH/IAFbl
*aHa (peHOMEHiHe cylieHe OTBIPbIN, OybIpKaHa JaMybIHa OKeJ/Ii.
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XaHa 3amaH TanmanmTapbl IIETEN TUIH OKBITYIIBI YCTa3JapiblH ajlJIblHA KaHa MIiHJAETTep
KoibIn oThIp. OcChIFaH opail meTesn TiTiHIE KapbIM - KaTblHAacKa TYCy OYpBIHFBIAAN Oeinrini Oip
NIOHHIH, YaKbITTBIH asChIH/A MISKTEIIN KalMai, opTypili MOJCHHETapajiblK OaiaHbICTapFa
Tycy, 0acka enaepIiH pyXaHH KYHIBUIBIKTAPBIHA KYPMETIICH Kapail OTBHIPHIN, €Al dJIeMIIK
apeHara TaHBICTBIPY MOCEJeCiHE OarbITTalBI OTHIP. bBYTiHTI TaHjaa meTes TidiH OKBITYIBIH
0acTel MakcaTTapbIHBIH Oipi-MoJCHUETApANIBIK KapbIM-KaTbIHACKA KaOlIeTTi, MIeTeN TLTH COJ
TUIAE COWJCYII YJITTHIK TUIAIK KOHE OJIEYMETTIK - MOJCHHU EPEeKIICNIKTEpiHEe Ccaid, IYPBIC
KOJIJaHa aJaThIH, OUTIMAL 16 MOACHHETTI MaMaHaap Aaspiay Ooibin TaObuiaabl. byn makcaTka
KETyJIe «TUI-YIT-MOJCHUET» VIITITIH ©3apa THIFbI3 OaillaHBICTa KapacThIPYIbIH, OKYIIBIHBIH
OOWBIHIA MOACHHETAPAIBIK KAPBIM-KATHIHAC KY3BIPETTUIINH KAIBIITACTHIPYABIH MaHBI3bI
30p.OUTKEHI MIETeN TITIH OKBITYABIH OV acMeKTiCi TIIAI STHOCTBIH MOJCHUETIMEH ThIFbI3
0aliaHbICThl KapacThIPy/Ibl, COHBIH HETI31HJIe OKYIIbLIapAbIH OOMbIHAA TUTIH YHPEHIN OTBIPFaH
XaJBIKTBIH CAJIT-I9CTYPl, HAHBIM CEHIMIEP1, TAPUXbI T.0. KaWbIHAAFBI OLTIMII KaIBIITACTHIPYAbI
Tanan ereni. bi3miH mikipiMimie, meTena TUTIH OKBITY OapbICBIHIA OKBITYIIBI TEK Oenrini Oip
OKYJBIKKA CYHEHEeTiH 0oJica, OKYLIbIAPbIH TYHHUETAHBIMBIH KEHEHTY, ©3/iriHeH OUTIMIH apbl
Kapail OKeTUIIipyre JereH KaXETTUNKTI JaMBITy MYMKIHIIUTIKTepi [IeKTeyli OoJaibl.
CoHBIKTaH MIETeN TUTIH OKBITY OapbIChIHIA KOJIJAHBUIFAH JIC-TACUIAIH KOMETIMEH OKBITYIIIBI
OKYIIBIHBI TUIMIK KapbIM- KaTbIHACKA €Ki aJaMHBIH e3apa iC- OpEeKeTi peTiHae KapayFa, Tl
MOJICHHETApAIIbIK KapbIM- KaThIHAC KYpallbl PETiHJE KOJJaHy OUTIKTUIIrH KaJlbIMTACTHIPHIIL,
0acka e MOJCHMETi, TapHXbl KAMJIbl MarfyMaTTap aiy OapbICBIHIA ©3 eJiHIH MOICHHETIH
TEPEHIPEK TYCIHYT€ BIKMAIbIH TUT13yl KaXKeT.

Kopsbita kene, Ocbl KOWbUIFAaH MakcaTrTap TUI KaThIHAChl MEH MOJICHHET KaTbIHACHIH JaMbITY
apKBUIBI 9JIEM a3aMaThIH 0acKa XalbIKTapFa JIETeH TOJIePAHTTHUIBIKTHI TOpOueneyre, Ko TULAUTIK
KOFaM/IaCTBhIKKA JKETKI3e .
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LEARNERS’ WILLINGNESS TO COMMUNICATE AT CLIL CLASSES

Abstract

The principal goal of the current study is to examine the participants’ WTC at CLIL
classes, with its dynamism which requires depth in research design. Therefore, a qualitative
research design has been identified as appropriate with a small number of participants. As the
data collection instrument an interview was used and 5, 9" grade students of the Turkistani local
school participated in the study.The findings of the study state that there are some challenges in
willingness to communicate at CLIL classes.
Keywords: willingness to communicate, content and language based learning, personality,
grammar, pronunciation, vocabulary

Mepyepm Epzewxoocaeena Ceiimosa ,*Haprusa Epmaxanxwizer Bekmaxanbemoea®

 PhD, MKTY um.Xooxcu Axmeda Hccasu ,
2Mazucmpanm MKTY um.Xooxcu Axmeda Accasu

I'OTOBHOCTD YYAIIIUXCS K OBIIEHUIO HA YPOKAX CLIL

AHHOTALUA
OcHOBHas 1IeJb HACTOAILErO HCCIEAOBAaHUS — ONPENENUTh TOTOBHOCTh YYalllUXCAd K
obmenuto Ha 3aHsATUAX CLIL. Takum oOpa3om, KauyeCTBEHHBIH IH3AH HCCIIEAOBAaHUS ObLI
ompefieNieH Kak MOAXOASIIMNA C HeOOJbIIMM KOJMYECTBOM Yy4YacTHUKOB. B kauecTBe
MHCTPYMEHTA cOOpa JaHHBIX ObLJIO UCIOJIb30BAHO UHTEPBBIO, B UCCIIEJOBAHUY NIPUHSIIA y4acTHE
5 y4eHHKOB,9-T0 Kjlacca MeCcTHOI 1mKoibl Typkectana. Pe3ynbrarsl Mccie0BaHUs MOKa3bIBAIOT,
YTO CYIIECTBYIOT HEKOTOPHIE MPOOJIEMBI C TOTOBHOCTBIO o0mmarhest ypokax CLIL.
KiroueBble c10Ba: TOTOBHOCTh K OOILIEHHIO, OOyYeHHE HAa OCHOBE COJEpKaHMs U SA3bIKa,
JUYHOCTb, FPAMMAaTHKa, IPOU3HOIIEHNE, CIIOBApHBIiL 3amac.

Mepyepm Epzewxoxcaesna Ceiimosa,' Hapxusa Epmaxanxwizvr Bexmaxanbemoea®

PhD, Kooica Axmem HAcayu amvinoager Xanvikapanvlx Ka3ak-mypix yHugepcumemni
2 Koowca Axmem Scayu amvinoazvl Xanuikapanvix Ka3ak-mypix yHUGepcumeminiy
Mazucmpanmel

ITOH MEH TLJIII KIPIKTIPIIT OKBITY CABAKTAPBIHJIA OKYIIBIJTAP/IBIH,
COMIEY JAVBIHABIFBI

AHaaTna
3eprTeyaiH 0acTbl MakcaTbl — IOH MEH TUIAL KIPIKTIPIN OKBITY CBHIHBIITAPBIHAAFEI
OYYUIBUTIAP/bIH COMiey NalbIHABIFBIH aHBIKTAY. 3epTTeyle KaThICyHIbulap a3 OOoJFaHIBIKTaH
camaJibl 3epTTey 9JIicl KOJJaHbUIAbl. ManiMeTTep JKuHay Kypalibl peTiHae cyx0aT KOJJaHbUIAbI
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XoHe 3epTreyre TypkicTaH KalachlHAAFbl Oip MEKTENTiH 9-IIbI CBIHBINTA OKUTBIH 5 OKYIIBICHI
KaTelcThl. 3eprrey HoTmkenepi CLIL ceiHBINTaphIHAa ceiiyiecyre AalblH OOy YIIiH KeHoOip
KUBIHABIKTAp OOIaTHIHBI AHBIKTAJIIBI

Tipek ce3aep: KapbIM-KaTbIHACKA JAiibIH 00Ty, IOH MEH TUIAI KIPIKTIpil OKBITY, JKEKe
TYJIFa, TPaMMaTHKa, alTBLUTY, CO3/IIK KOP

Introduction

The early studies on WTC were in L1, as it grew out of communication studies;
especially, the ones that focused on CA,; therefore, it could be claimed that WTC was related to
anxiety in a great deal [2]. Besides, the general methodological orientation to L1 WTC was in a
quantitative manner as it was treated as a personality variable. To investigate this notion,
McCroskey and Richmond (1982) developed a scale composed of four communication contexts
which are; speaking in dyads, in small groups, in meeting, and publicly with three types of
receivers (strangers, acquaintances, and friends). This scale can be regarded as a widely used and
validated one [7]. For instance, Chan and McCroskey's study displayed that participant's WTC
scores and their actual communication acts were compatible. However, later on, there are also
studies to refute these results.

First of all, the notion of L2 WTC integrates psychological, linguistic, educational, and
communicative aspects of L2 which are generally investigated individually, and it gives us a
chance to look at the interrelationships of these variables in harmony [8]. What is different in L2
WTC from L1 WTC essentially comes from the differences between one's communication
orientations in L2 from L1. One's communication orientation in L1 generally is not the same as
one's communication orientation in L2. When it comes to L2, the factors that affect one's
communication orientation can range in a great deal such as it may be affected from "simple lack
of interest in the immediate task or lesson to deep-rooted anxieties about being able to
communicate in a foreign language in front of others™ [13-140].

Literature review

The studies on L2 WTC were conducted in the Western context, especially in Canada and
US. The first attempts came from a group of social psychologists who were already working on
anxiety, attitudes, and motivation in L2 learning. For example, Macintyre and Charos's study
(1996) [9] based on Gardner's (1985) [3] socio-educational model which could be regarded as
one of the first attempts to investigate WTC in L2. The model drew attention to the importance
of affective variables which are attitudes, motivation, perceived competence, and anxiety on L2
communication and the role of personality.

Besides, Riasati and Rahimi (2018) [12] focused on WTC along with the situational and
individual factors in Iranian EFL context. According to the findings, the factors were found as
“task type, topic (familiarity, interest, preparation, comfort, challenging), interlocutors (sex, age,
familiarity, and participation), fear (negative evaluation, correctness), personality, self-
confidence, perceived speaking ability, teacher, classroom atmosphere, perceived speaking
opportunity, and seating location” .

Macintyre et al. (2011) [10] conducted a study on WTC by means of focused essay
technique to understand the factors that could facilitate or inhibit one's WTC.

Within this study, the participants noted the situations in which they were most willing
and least willing to communicate. Their responses indicated that there could be rapid changes in
one's affective state from willing to unwilling with intriguing differences in the communication
contexts.
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Besides, MaclIntyre and Legatto (2011) [10] proposed a new method called "idiodynamic
methodology” to examine the rapid changes in WTC based on dynamic systems theory. This
study was conducted with six young female adults,
and the method included their personal characteristics, their recorded communication tasks, their
self-ratings of fluctuations in WTC, and the reasons for
these fluctuations. According to results, there were consistency and variation in WTC even
though sampling was homogeneous, and the best predictor was searching memory for
vocabulary along with some other affecting factors such as
language anxiety which was quite challenging as it sometimes affected WTC positively or
negatively, other times it was independent of WTC, too. All in all, each participant displayed a
unique reaction to the task even though consistent patterns were also observed such as
declination in WTC when they were discussing fewer familiar topics. This method was also
supported and employed by other scholars [11,14].

Yashima et al. (2016) examined both state and trait WTC in EFL context with 21
participants to explain why participants show willingness at certain moments. Besides, their
study tried to examine nested systems which were constructed by individual and group
communication behaviors. Namely, they approached WTC as a complex dynamic system to
understand "the interplay of learner characteristics and the learning environment" [4]. To gather
qualitative data, they used observations, self-reflection, and interviews, to gather quantitative
data they used scales. Their findings were based on the interplay of characteristics (personality
and proficiency) and contextual factors. And we in our study tried to understand the learners
willingness to communicate in L2 at CLIL classes.

Methodology

The principal goal of the current study is to understand the participants’' WTC at CLIL
classes, with its dynamism which requires depth in research design. Therefore, a qualitative
research design has been identified as appropriate with a small number of participants. As the
data collection instrument an interview was used and 5 9" grade students of the Turkistani local
school participated in the study.

Findings and discussion

Linguistic factors behind WTC. In terms of linguistic factors, past experience, grammar,
vocabulary, pronunciation, proficiency, comprehension, practice, and effort were found. Besides,
memory, making mistakes and language
policing also detected as sub-factors. On account of past experience, the findings indicated that
none of the participants had a proper education in terms of English, and 3 of them stated that
they all started to learn English as a compulsory school subject at 4th grade even though Symbat
started to learn English at 2nd grade due to the piloting implementations, and she also indicated
that she did not want to seem willing because other people may label her as a nerd which is a
belief that roots in her past experiences. In addition, 2 of the participants (Zhomart, Berik)
indicated that they had an interest in English. Lastly, all the participants indicated that they are
not so willing to speak because of the grammar-based teaching which they were exposed to in
the past.

To sum up, all the participants indicated that they are not so willing because
of their past experience about learning English such as inappropriate education, grammar-based
teaching, nature of university entrance exams, and particular incidents for each individual. As
past experiences, in terms of English language teaching, have a role in individuals' current
proficiency, the theme was labeled as a
linguistic one. In terms of the effect of proficiency there were previous studies, also. In terms of
grammar, the findings indicated that 4 participants out of 5 (Zhomart, Berik, Enlik, Symbat)
were having troubles while communicating because they do not feel competent enough on
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account of grammar. Their general problem is to form sentences rather than the pure knowledge
of the grammar.

Besides, the findings of the present study indicated that vocabulary has a crucial place
when the individuals need to communicate as all the participants stated that their willingness to
speak goes down due to their insufficient vocabulary. This finding also is compatible with the
previous studies which emphasized the lexical knowledge is vital when the individuals are
showing willingness or unwillingness to communicate. Furthermore, Darhan indicated that the
reason why he did not talk could be associated with memory as he could not remember some
certain words, and this situation was reducing his willingness to speak. Similarly, Maclntyre &
Legatto (2011) stated that “searching memory for vocabulary was identified as a key process
affecting WTC” (p. 149).Thus, memory is also an important factor which affects the individuals’
WTC.

On account of pronunciation, 2 participants out of 5 (Zhomart, Berik) indicated that they
feel unwilling to communicate because they do not know how to pronounce some words. This
finding could be strengthened with the previous studies as there were a link between
pronunciation anxiety and WTC [1]. Furthermore, as pronunciation is a part of language
proficiency, this finding could be associated with the previous studies.

Conclusion

Willingness to communicate is a relatively new and trending topic in the field of second
and foreign language in these days. The present study took the attention to the factors affecting
L2 WTC, unlike the early studies which they investigated it closely related to personality traits.
However, the findings of the study state that there are many challenges in WTC at CLIL lesson
like students are not willing to communicate because of past experience, not being aware of
some grammar rules, being afraid of mispronunciation of words and not having enough
vocabulary. Even though the study gave promising results in terms of L2 WTC at CLIL classes,
more and more studies should be done so that maybe one can get close enough to the real facts.
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THE ROLE OF TEXTUAL COMPETENCE IN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE

Abstract
This article is devoted to determining the role of textual competence in teaching a

foreign language and identifying its main components. The main goal of the work is to determine
the status of textual competence in the modern language environment. The appropriateness of
introducing the concept of textual competence is determined by the specifics of the development
of the information society and the corresponding level of linguistics.

Key words: competence, Text competence, communication competence, text, text skill,
text activity

Kipicne. XXannsieyponansik 6iiM Oepy KyileciHe Kipyre OarbITTaafraH KOoramia, OiTiM
Oepy KyHeciH AaMbITyIbIH Ka3ipri Ke3eHIHJe MIET TUIIH OKBITYIbIH OTAHJBIK 9/IiICTEMECiHIH
HET13r1 MIHAETTEPiHIH Oipi OKYLIBIAPBIH COUNEY OPEKETIHIH op TYpJepiHAe KOMMYHUKATUBTIK
KY3BIPETTUIITIH KaJIBINTACTBIpy OonbIn TaObuiaabl. KOMMYHHMKATHBTIK KY3BIPETTLTIK KapbIM-
KaTBIHACTBIH MOJICHUETAPAIIBIK IKaFAalIapbIHAAFel QJIEYMETTIK ©3apa 1C-KUMBUIIBIH HAKThI
KypaJibl pETiHJIC T TUTIH MEHIepyre MYMKIHIIK Oepe/Ii )koHe COHBIMEH KaTap ©3Te jKoHe ©3iHIH
VITTBIK MOJICHHETIH TaHy >JKOHE YFBIHY Kypaisl Oounbinm TaObutaabl. By  Ky3bIpeTTilik
OKYIIBUIAPFa MOJICHUETAPAIIBIK KOMMYHHKAIMSAHBIH O€JICEH/II KAThICYIIBICH OOIyFa MYMKiHIIK
6epeni. COHIBIKTAH Coilliey OpeKeTiHIH op TypJepiHae KOMMYHMKATUBTIK KY3bIPETTUIIKTI jKoHE
OHBIH KOMIIOHEHTTEPIH KAaJBIITACTBIPy Moceesnepl IIeTeN TUIH OKBITYIbIH OTaH/AbIK
omicTeMeciHiH 0acThl Ha3apbIH/A.

Capanrtama. Kazipri canansl 611iM Oepy Ke3eHiHJe OipiHIII Ke3eKKe KY3BbIPETTUIIK O11iM
Oepy mapanurmacsl Koiblaazabl. OHBIH YCTaHBIMBIMEH OUTIM Oepy KbI3METIHIH HET13r1 TiKenei
HOTHKECI OKYIIBUIAPABIH KY3bIPETTUIIKTEPIH KAJIBIITACTHIPY O0bIN TaOblIaabl. Ky3bIpeTTinik -
Oys1 eMip OOWBI KalbINTACKAH, STHUKAIBIK-MOJCHNA TYPFBIZIAH aHBIKTAIIFaH, ic-opeKeTTe, Oacka
aZaMJIapMeH KapbIM-KaTbIHACTa ©3€KT1, OLTIMIe HET13/1e/IreH, HHTEJUIEKTYyalIbl XKoHe O11iM Oepy
HPOIECIH/IE TaMBIIT Kelie JKaTKaH aJaMHbIH HMHTErpaTUBTI keke Kabineri [1]. Kasipri yakpitTa
Oi1iM Oepy MEKeMECIHIH TyJIeri LIeT TUTIHIH "maigananymsickl” OGoJbln TaOblIaabl, KebiHece
€Ki KOHE OJ1aH J1a Kell TUIIepAl MeHrepei, OyJ1 Ka3ipri 3aMaHFbl KOIl MOJICHUETT] JKOHE Kol T/l
oseM KarfaiipiHna OutiM Oepyzeri Kajimbl eypomajblK TEeHICHLUSHBI KopceTedl >KoHe Oyl
KazakcTanHbIH Typsal KbpI3MET cajlajapblHIaFbl ©3apa IC-KUMBUIBI MEH  XaJbIKapaJIbIK
BIHTBIMAKTACTBIFBIHBIH KEHEIO1HIH KoepceTkimmn. OcbklFaH OaiJIaHBICTBI IIE€T TUTHAE OPTYpIl
aKIaparThl cayaTThl MaianaHy Mocesieci ©3eKTi OOJbII TaObUIAabl, OJ1 OHBI ally/lbl FaHA eMec,
COHBIMEH Oipre kajimbliay, TYCiHIKTeMe Oepy, Oaranay, OFaH *eKe KapbIM-KaTbIHACThI OUIIIPY/Il
ne KamTuiael. bi3 Kasipri akmapaTThIK KOFaMbIHZIA €peKIile MaHbI3Fa He OKYy Heri3iHzae
KaJIBINTACATBIH MATIHAIK KY31pETTUIIK Typaibl alThIIl OTBIPMBI3. MOTIHIIK KY3BIPETTUIIK aBTOP
MEH ajlpecaTThlH KapbIM-KaTbIHAChIHA HETi3/1eJreH KOMMYHMKATHUBTI KY3ipETTUIKTIH TYpi.
KoMMyHHKATHBTI KY3IpeTTUTIK HeTi3iHeH Oenrimi Oip jkaFmaiifa, HAKThl MaKcaTKa KoHe
KOMMYHHMKATHBTI HMETKE COMKeC HIeT TUTIHJAErT MAJIMIEMENepal TYCIHY oHE KaJbITaCThIpy
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KaOlleTi MEH JaWbIHABIFBI PETIHAE TYCIHAIpUIEAl, OHBIH HeJIrli KapbIM-KaThbIHACKa
KATBICYIIBUIAP/IbIH ©3apa TYCIHYMILIIrH KamMTamacki3 erefi [2]. MoTiHMeH XKyMbIc OapbIChIHIA
KOMMYHHUKATHBTI KY3BIPETTUIIK COMJey »XarJalWblH >KOHE KapbIM-KaThIHAC MAaKCaThIH €cKepe
OTBIPHIT, ©3 KOHE 63Te MATIHIEPAl KYPy Ke3iHJe THIMAI TUIMIK Kypalgapsl TaHIay KaOuleTiH
KaJIBIITACTRIPYABl KAMTUABL. MOTIHAIK KY3BIPETTUIIK YFBIMBIH €HTI3YIIH OPBIHABUIBIFBI
aKMapaTThlK KOFAMHBIH JaMy epEKIISIIKTepIMEH JKoHE TUT OimiMiHIH THICTI JCHrediMeH
AHBIKTAJIAbI.

Oky akmaparTapbl JailblH HYCKAChlHIA MOTIH TYPIHJIE KAacaJFaHIbIKTaH, OHBbl OHJCY
JaFapUIapbiH 013 MOTIHIIK Jen caHaiMbl3. HoTmxkecinae, ThIHAAay KabOileTi- akmaparThl KYJIakK
apKbUIBI TYCIHY, OKY KaOlJeTi - a30alna MOTIHAET] aKIapaTThl TYCiHY, COMCy jKoHE Ka3za Ol1y
KaOlmeTi - akmapaTThl aybI3lla >KOHE jkazlamia Typae keTkizy aen Tycigiputeni. CoraH
0alIaHbICTBI, MOTIHIIK KY3BIPETTUIIK COWJiey OpEeKeTiHIH OKBUIBIM CHSKTBI TYPIH MEHIepy
OapbICBIHIIA FaHA €MEC, OHBIH EPEKIIETIKTepiH €CKepe OTBHIPHII, COMIICY OpeKeTiHIH op Typ:ii
TYpJIEpiH urepy OapbIChIHAA KaJbINTACYbl MYMKIH, MBICAJIBI, THIHIAYbl aHA TUIIHAE YKOHE IIET
TiniHAe MeHrepy Ke3inae [3]. MoTiHIIK Ky3bIPETTUTIKTI KAJIbITACTRIPY asIChIHIA COUIICY HEeMece
KOMYHUKATHUBTI JIaF/bl Typajbl eMec, MOTIHJIIK JIaF/IbUIap Typajibl apHaibl oHriMesey KUCHIHIbI
Oonbil Typ. bi3 ocbl TepMUHMEH OKYy MOTIHIAEPIH TajjayFa, TYCIHAIpYre >KOHE Kypyra
OarpITTaJFaH KOMMYHUKATHUBTI-TaHBIMJIBIK 1C-OpEKET CajachIHIAFbl Jar[buiap TOOBIH TOHEKTI
Typae TyciHemi3. byn nmarnpimap MOTIHAEPMEH erXKeil-TerKeisi )KyMbIC icTeyre OaFbITTalFaH:
Ma3MyYHJbl HUT€py, aKMmaparThl TYCiHy, Taly >KoHE Jopekeney, OHbBl TYCiHIipy, Oaranay.
O3nepiHi3 OineTiHAeH, Ke3-KeNTreH JIaFaplIapAbl KaJblITacThIPy OpTachl-Oyi1 OOBEKTiHI Oiyre,
OHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK ©3repyiHe OarbITTANFaH ic-opeKeT. THiCIHIIe, MOTIHAIK JaFabUIapibl
JAMBITYBIH HET131 MEH MIAPTHI MOTIHJIIK KbI3MET OOJIBIN TaObLIa b, OHBIH CyOBEKTICI - OKYIIIHI,
00BbeKTICl — OKy MOTiHAEpl. Ic-opekeT OaphIChIHIA CTYACHT MOTIHACP/ 1 KaObUIIal Ibl, TYCIHEI],
ecte cakraiiibl, Tycinaipenai. Kapactsipbuibin oteipran acnektijie H.C. boloTHOBaHbIH KYMBICHI
Hazap ayjapyfa TypapiblK, OHAAa MOTIHAIK KY3IpETTUIIKTIH KYPBUIBIMBI KOpPCETUIreH,0l
aBTOpPMEH Oblail cunarTanaabl: «OipiHIIIEH, KapbIM-KaTbiHAC (OPMAChl PETiH/IE MOTIH Typasbl
OumiMaep KemleHi (OHBIH JKYyHeNmiK >KoHe KYPBUIBIMABIK YHBIMAACTBIPBUIYBI, CEMAaHTUKAJIBIK
OpHAJIaCyhI, MPAarMaTUKAChl, CTHJIMCTHKAIBIK XOHE YKAHPIJBIK €PeKIIeNiKTepi, TaKbIpbIObI MEH
UJICSACHI, HAKTBl aJpecaTrka OarbITTaybl, KapbIM-KATBIHACTBHIH HAKTHl MakcaTrTapbl MEH
MIHJETTEPIHIH OpPbIHAATYbI), €KIHIIIJIEH, aJaMHBIH OCbl OUTIMIe HEri3JeNreH MOTIHAIK ic-
OpeKeTTepl Ky3ere achlpyFa apHaJFaH JaFAbUIapbl MEH JaFAbUIapPBIHBIH JKUBIHTHIFBI PETiHIC
(MOTIHAEPI KYPY OHE OJIap/bl MaFbIHAIBIK UHTEPIPETALUs HEeT131He TYCIHY) »[4].

bi3fiH aHBIKTAybIMBI3IIA MOTIHAIK KY3BIPETTLTIK -JTHHTBUCTUKAIBIK >KOHE COUJey
OUTIMAEPiHIH KUBIHTBIFBI, MOTIHJIIK 1C-OpEKETTIH OH TOKIpHOECi, )KEKe TYJIFaHbIH CaHAJIbl CoMey
OPEKETTECTITiH, JalbIHIBIFBIH KAMTAMAaChI3 €TETIH MOTIHAEPAl KaObuiaay, TYCIHIIPY JKOHE KYpPY
KKeTTUIIr. MOTIHAIK KY3BIpeTTUIIK OuTiM Oepy MpOoIeciH KamMTamachl3 €TETiH, OKYLIBIHBIH
KYH/IBUTBIK-CEMAHTUKAJBIK, Kbl MOJCHHW, OUNMJIIK, aKMmapaTThlK, KOMMYHUKATHBTI,
QJIeyMETTIK OarbIThIH KalbIITACTHIPYFa BIKHAJ €TETIH (akTopiapAblH Oipi Ooybinm Kaja Oepenl
[5]. Kazipri 6imim Oepy UIBIHABIKTApbIH €CKEpe OTBIPHIN, MOTIHAIK KY3bIPETTUTKTI 013
KaObUIAay, TYCIHIIPY JKOHE ©3 MOTIHAEpIMI3Ni KypyFa OaFbITTaqfaH TOJNBIKKAHABI KBI3METTI
KaMTaMachl3 €TETiH OumiM, OUTIK >KOHE OH Coiiiey ToKIpUOECIHIH HHTErpajibl TYTaCTHIFBI
pertinae Tycinaipemi3z. MoTiHAIK KY3bIPETTUIKTIH Kypamaac OeikTepiHiH 0ipi - MOTIHAL TYCIHY
KaOBbLIETI, OHCBI3 TAOBICTHI OKBITY MYMKIH eMec. MaTiH/i TYCiHYy Maceleci MoHapajbIK CUITaTKa
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W€, OHBl TaIKbUIAYMCH JKOHE 3€pTTEyMEH MyFajimuep, Incuxojorrap, ¢uiocodrap,
TapUXINbUIAp, JIMHTBUCTEp JKOHE Oacka MaMaHIBIKTApIbIH FaJbIMAAPbl  AHAJIBICAJIBI.
3epTTeymiepaiH KOImuIir MOTiHAI KaObUlgay MEH TYCIHY NpPOIECTEpiHIH KYPACNIUIri MeH
YKaH-)KaKTBUIBIFbIHA 0aca Ha3ap ayaapajbl, OJapIbIH THIFbI3 OalIaHbICTapbIH KepceTeai. MaTiHi
TYCIHY OMIIayIbIH KypaMaac OeJriri peTinae cunaTTanasl xoHe O6ap OuTiMIl naiaanany, apHaibl
TEXHUKaHBI KOJIaHy HETi31HJe MpoOaeMabIK jKaFiaiiapia *KacblpbUIFaH CYpPaKTapabl aHBIKTAY
MEH mIenryaeH Typanasl. Kasipri yakpITTa MOTiH €CTe CaKTalaThlH JaiblH OiTiM Ke3i emec, eH
JIBIMEH TaHBIMIBIK TAIChIpMaliap MEH Mpo0JIieMaapIblH KaliHap Ke31 OOJIbIN TaObLIa/Ib.
KopsiThinabl. Kepin oTeipranjaii, MOTIHMEH »XYMBIC ICT€y, OHBIH HETI31HIE Kypaeni
TaTChIpMaNIap/ibl OpPBIHJAY JKOHE aKMapaTThl CHIHM TYPFBIIAH Taaay Ka3ipri 3aMaHFbl dJieMJIe
coTTi OeliMaenyre KaXeTTi Tajlall €TUICTIH JaFapuiapAblH Oipi 00wl caHamanbl. TeK MOTIH
CHSIKTHl JIMHTBOKOMMYHHUKATHBTI OipiiKmeH o3 OeTiHmle KYMBIC ICT€y JaFrAbUIapbiH
KaJIBINTACTRIPY Kas3ipri Ke3je MEKTenTeri TiAiK OuriM OepymiH MaHBI3ABI MIHIETI pETiHae
KaOBbUIIaHYBl Ke3AelcoK emec. Ochuiaiima, MOTIHAIK KY3IPETTUTIK YFBIMBI KYPBUIBIMHBIH
KYpIenuTiriMer, Kypamjaac OeIKTepiHiH HWHTerpaluscbiIMeH epekmieneHneni. Kemnreren
KY3BIPETTUTIKTEP/IiH asChIHA MOTIH/IIK KY31PETTLIIK TOYyeJCi3 KoHE HAKThl MOpTeOere ue.
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THE ROLE OF AUTHENTIC TEXTS IN THE INTEGRATED TEACHING OF
DISCIPLINES IN THE EDUCATIONAL SYSTEM

Abstract

Integrated teaching of special subjects is one of the ways to make the content of the
education system more flexible today. From a psychological and pedagogical point of view, the
integrated lesson promotes and stimulates the cognitive activity of students, for successful
learning of the subject and forms the competencies of students, including intercultural
competence. The formation of these cognitive activities on the basis of authentic texts are
discussed in detail in this article. Teaching methods play an important role in conducting
integrated lessons, as in all lessons. CLIL classes should include all types of language skills as
much as possible, however, most of the time is spent to teaching. However, the teacher plans the
lesson, some material can be presented in the form of audio text, and the material can be
understood through dialogue and conversation. Listening skills can be combined with writing
(filling in tables, drawing diagrams, filling in gaps). When choosing educational materials, it is
necessary to choose authentic texts of different styles that suit the age and level of language
training of students. You can also use audio and video materials. The article also provides a brief
overview of how to work with authentic texts in general, as well as the views of scholars who
have studied them. Based on these authentic materials, an overview of the methods are
considered using in integrated learning. Professor Do Coyle, proposes C1 models of CLIL in the
field of integrated learning of subjects and languages.

Key words: CLIL, foreign language, authentic texts, special disciplines, language skills,
improvement, C1 model.

Puicoexkvizor Hazepre' Mamaii Bynbyn?
YAno-Dapabu ameimoazer Kazax ¥nmmowx Yuueepcumemi
Tin 6inimi scane eypona mindepi kageopacsi
Kvimatimany xaghedpacwi
Aea okbimywvt, Xenan yHusepcumeminiy 0oxkmopanmoi, Kvimati
Aza OKbIMYWbL, Yuans mexHono2uanwly ynugepcumeminiyy doyenmi, Xyoeti ynusepcumeminiy
PhD ooxmopei

BLJIIM BEPY )KYUECIHJIET'T IOHJEPAI KIPIKTIPYJIE AYTEHTTIK
MOTIHAEPAIH POJII

AHaaTna

OxpITy apHaiibl TOHAEPAl KIPIKTIpe OKBITY Kazipri TaxHza OuriMm Oepy KyHeciHiH
Ma3MYHBIHBIH HMKeMJI OOJYBIHBIH JKOHE TYpJEHYiHIH Oip KoJbl OONbII  TaObLIAIbL.
[IcuXONOrUsIIbIK-TIEIaTOTUKAIBIK ~ TYPFBIIAH  allFaHza, KIPIKTIPUITeH cabaK MISKIPTTEpIiH
TaHBIMJIBIK OpPEKETIH O€JICeHIIpyre BIKMad eTell, BIHTATAHIBIPAAbl, OKY TOHIH JKEeMICTi
MEHIepyiHIH IIapThl OOJBIN TaObUIAIbl JKOHE OUIIM alylIbUIapIbIH KY3bIPETTUIIKTEPIH OHBIH
IIHAE MOACHUETAPANIBIK KY3BIPETTUIINH KalbIITACThIPaAbl. SIFHH, OCHI aTallblll ©TKEH
TaHBIMJIBIK 9PEKETTEP/l ayTEHTTIK MOTIHJAEP HETi31H/A€ KaJbIITAaCThIPy OChl MakajiaJa KEeHIHEH
aiftbuiMak. KipikTipiareH cabakTsl ©TKi3y/e, OapiablK cabaKThl ©TKI3y CHUSKTBI, OKBITY diicTeMeci
MaHbI31IbI OpeIH ananel. CLIL cabGakTapbl OapbIChIHAa MYMKIHIITIHIIE TUIAIK KaOlLIeTTepIiH
OapiablK Typiepl OOlybl KepeK, Jer€HMEH, OKY YaKbITBIHBIH KOl OeJiriH OKBITY ajajbl.
JlerenmeH MyFaiiM caOaKThl )KOCIapiIaiiibl, KeiHOip MaTepuall ayAuo MOTIH TYPiHJE YCHIHBLTYBI
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MYMKIH >KOHE OKBITY/BIH 13/Iey OJICTepi apKbLIbl JUAIOT IMEH OHIIME apKbLIbI MaTePHAJIIbI
TyciHyre Oonanpl. TwIHDAy AAFIBICHI JKa3yMeH OIpIKTIpUTyl MYMKiH (KecTelepIi TOITHIPY,
JUarpaMMaHbl KYpacThIpy, 00C OpbIHAApAbl TONTHIPY). OKy MaTepHaaapblH TaHJaraH/aa, jKac
EPEKIICITIKTEePIHE JKOHE OKYIIBLIAPABIH TULMIK JaWbIHABIK JCHreliHe COHKeC KEJIeTIH TypJi
CTWJIBACP/IH AayTEeHTTIK MOTIHIEpiH TaHmay Kepek. CoHpail-ak, ayauo koHe OeiiHe
MaTepHaJIapblH IaiijajaHyra Oojaipl. Makajlaga COHBIMEH KaTrap JKaJlbl ayTeHTTIK
MOTIHAEPMEH Kajlail )KYMBIC 1CTey KEePEKTIrIMEH KaTtap, oJiap Typasibl 3epTTereH FallbIMIapIbIH
oiylapblHa KbICKAllla IOJY >KacaybiHaibl. OChl ayTEHTTIK MaTepuajifap HETi3iHIe KIpiKTipe
OKBITY/Ia KOJIIAHBUIATBIH 9IICTEpre MIONY JKacallbiHAAbl. Eyponanblk 3epTTeyiep iy imHaeri
npodeccop o KoinnbH moHaep xoHe TuUAepi Kipiktipe okbiTy canackigarel CLIL-gig Cl
MOJIEJI1 YCHIHBUIBII OTBIP.
Tipek ce3nep: CLIL, mier Tini, ayTeHTTIK MOTiHJIEp, apHAMBI IIOHEP, TIAIK JaFabuIap,

xetinaipy, C1 moneni.

Puicbexosna Hazepxet Mamaii Byn6yn?
! Kazaxckuii nayuonanvuwiii ynueepcumem umenu anv-Papabu
Kagheopa nuneeucmuxu u eeponetickux A3vikos
Kageopa kumaesedenus
Cmapwuii npenodasamens, acnupaum, XsHanvckuil ynugeepcumem, Kumatu
2Cmapuwuii npenodasamens, 00yeHm Y4ancKozo mexHoi02U4ecko20 YHUeepcumema, OOKmop
Gunocogpuu Ynusepcumema Xyosii

POJIb AYTEHTUYHbBIX TEKCTOB B KOMIIVIEKCHOM NTPEINIOJJIABAHUU
JANCHUIIVIMH B CUCTEME OBPA30BAHUA

AHHOTAHSA

KomMmmuiekcHoe mnpenojiaBaHue CHEUaIbHBIX IPEIMETOB - OJUH U3 CIOCOOOB CAenaTh
coJepkaHue cucTeMbl oOpa3oBaHusl Oojiee TuOkUM. C ICHUXOJOTO-NMEAArorHuecKol TOUKH
3peHHsI UHTETPUPOBAHHOE 3aHATHE CIIOCOOCTBYET M CTUMYIIHPYET MO3HABATEIbHYIO aKTHBHOCTb
yyalluxcs, SBISETCA MPEINOCBUIKOM YCIENIHOro M3y4deHHs Ipeamera U (OpMHUpYeET
KOMIIETEHIINM YYaIlUXCsd, B TOM YHCJIE MEXKYJIbTYpPHbIE KOMIETeHIWH. To ecTh, O
dbopMUPOBaHUM JTHX TO3HABATEIbHBIX JIEHCTBUH HAa OCHOBE AayTEHTHUYHBIX TEKCTOB
paccMaTtpuBaeTcst B JaHHOH cTaTtbe. MeToabl 00ydeHHs UTPAIOT BAKHYIO POJIb MPH TPOBEICHUH
WHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB, KaKk W TpH IpoBefeHnH Bcex ypokoB. Kmaccel CLIL momkHBI Kak
MOYKHO OOJIbIIIe BKITIOYATh BCE THIIBI SI3BIKOBBIX HABBIKOB, OJJHAKO OOJBIIYIO YaCTh Y4€OHOTO
BPEMEHHU YXOJUT Ha oOyueHue. TeM He MeHee, y4uTeldb IUIAHUPYET YpPOK, YacTh Marepuania
MOYET OBITh MPEACTABICHA B BUJE ayANOTEKCTa, a MaTepHaAJl MOXKHO TOHATH Yepe3 TUaJoT U
Oeceny C MOMOIIIBIO MMOMCKOBBIX METO/I0B 00yueHus. HaBbIku aynnpoBaHUS MOXXHO COYETaTh C
MACbMOM (3amOJIHEHHE TaOJWIl, pUCOBAHHWE CXeM, 3armoyHeHue mnpodenos). [lpu BwIOOpE
yueOHBIX MaTepUaIOB HEOOXOAMMO BBIOMpPATh AYTEHTHYHBIE TEKCThl PAa3HBIX CTUIICH,
COOTBETCTBYIOIIME BO3PACTY M YPOBHIO SI3BIKOBOM MOJTOTOBKM YyYalIuxcs. Bl Takke Moxere
UCIOJIb30BaTh ayAMO M BHJIEO MaTepualibl. B cTaThe Takxke mpejcTaBiieH KpaTKuid 0030p TOro,
KaKk paboTaTh C ayTEHTHYHBIMH TEKCTaMH B II€JIOM, a TaKKe B3TJsAbl MccienoBareneil. Ha
OCHOBE OTHX AayTEHTUYHBIX MAaTepHaJIOB IPEJICTaBIeH 0030p METO/IOB, HCIOJIb3YEMBIX B
uHTerpupoBanHoM obOydeHuu. I[lpodeccop o Koitn, oauH u3 eBpomeicKux ucciaeaoBaTeNen,
npeiaraer C1 moaenu CLIL B 065acTi MHTErpUPOBAHHOTO U3YyUYEHHUS IPEMETOB U S3BIKOB.

KuaroueBbie cioBa: CLIL, wHOCTpaHHBIN SI3bIK, ayTEHTHYHBIE TEKCTHI, CIEIUATbHBIE
TVICIIATUTHHBI, SI36IKOBBIE HaBBIKH, COBEPIIEHCTBOBaHUE, MoJienb C1.
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The application of the principle of subject-language integrated learning is due to the small
amount of time allocated for learning a foreign language and the increasing requirements for the
level of its mastery. This approach allows both subjects to be taught at the same time, but the
focus can be on both language and non-language subjects. The method of integrated learning, as
all didactics in general, is currently going through a difficult period. The goals of general
secondary education, as well as higher education have changed, new curricula and new
approaches are being developed to integrated teaching. Updating the content of education
requires the use of non-traditional methods and forms of teaching, also integration of different
disciplines. Therefore, new educational technologies are emerging, one of them is the technology
of CLIL- content language integrated learning [1].

English is the “dominant” language in many European universities. In this regard, most
European researchers have considered specific ways of teaching several subjects at once in the
field of integrated learning of subjects and languages (CLIL). Professor Do Coyle, a researcher
in the field of integrated education, identified three models of CLIL:

Example C1: Multilingual teaching. In this case, several foreign languages are used in different
years when teaching different subjects. This model of training allows a student to receive
professional education in several languages at the end of the entire course. In addition, this
model is designed to attract smart and talented students from different countries.

Model C2: thematic and language auxiliary/additional integrated learning. This model of
teaching involves the parallel teaching of subjects with a special focus on the development of
knowledge and skills in the use of languages to ensure a high level of thinking processes.
Language teaching is associated with special areas, so foreign language teachers, who are part of
the structural units for teaching specialties, provide external support for the training of
specialists. During the integrated teaching of the subject and language, students can learn a
foreign language to work in their specialty.

Model C3: Integrated language teaching of subject courses. Educational programs of the
specialty do not develop only with professional development, but also with language skills. In
this model, teaching is conducted by subject teachers and language specialists. Even students
who do not speak the language well are supported in the learning process, given the opportunity
to learn a new topic and subject, to master the language. This model can be read by students of
different language levels.

Model C1 is implemented in higher education in certain specialties (eg business and
management), models C2 and C3 are the most common. Integrated subject and language
teaching in higher education is a developing field of theoretical and practical research, and there
is no common concept of how to implement such teaching in higher education. Each university
has its own peculiarities, depending on the methods and techniques of teaching students in
additional / English language. [2]

Integration with the The The principle of The principle of
content of the principle continuous, joint teaching of
discipline and a 4«C” high-quality native and foreign
foreign A languages
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obtaining a specific
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Diagram 1 - «C» model (by D. Coyle)

The use of CLIL in the learning process involves the interaction of cognitive processes, the
integration of non-linguistic subject and foreign language, for example, because mathematics has
a positive synergistic effect, develops students' thinking skills and motivation to learn a second
language.

According to Sophie lanu-Georgiou and Pavlos Pavlou, there are three main features of the CLIL
technique [3].

a) the content of the discipline, for example, the study of foreign languages, such as science,
history, geography. Students learn a foreign language through the light content of the subject.

b) CLIL is based on different socio-linguistic and political contexts and applies to any language,
age and level of education: preschool, primary, vocational education. In this context, CLIL is
responsible for all European educational programs for all citizens, where it is believed that the
link between multilingualism and multiculturalism promotes understanding and mobility.

c¢) CLIL is an approach aimed at developing social, cultural, cognitive, linguistic, academic and
other educational skills, which in turn contributes to the success of both the subject and the
language.

CLIL technologies consider a foreign language as a necessary tool for teaching other

subjects. That is, language learning is conducted through any subject area, so CLIL is not a
foreign language lesson, but a subject lesson in a foreign language. At the same time, it allows
students to think about the needs and opportunities of language communication in their native
language. The above determines the relevance of the issue of integration in education, which
requires the creation of new educational information in accordance with the content of the
educational material, educational and methodological support with new technologies [4].
There were mentioned that using CLIL technology develops students™ cultural, cognitive, social
skills. There is an offer to use more authentic texts concerning to special disciplines. Further, the
article is considered the significance of using authentic materials in teaching langauage and
subject. It is really important to use authentic texts in the integrated teaching of the discipline.

In Western literature there is already a lot about the types of authenticity and the use of
materials in teaching students how to communicate in a language. By the viewpoint of E.
Solovova authentic materials, are “materials used in the life of those countries where they speak
one or another language, and not created materials for teaching the language”[5]. The concept is
complete and includes a range of materials: texts, articles, tickets, brochures, cartoons, films, and
others are possible in the process. In order to master competence, vocabulary and grammar rules
are not enough. Therefore, at the stage, language teachers goal: learning culture, knowledge of
the countries of the language; the education of the student of the assimilation of values;
mastering the language as a communication and system of the language being studied. The term
“authentic” is most often used for texts in the lesson. Azimov E.G. believes that authentic is
characterized by “the naturalness of the lexical and forms, the adequacy of linguistic means™ [6].
D. Kost says, “which are part of written and oral information to native speakers” [7]. Morrow
determines that “authentic is a language, a speaker or a writer for a message of a certain kind”
[8].

Authentic linguists include: letters, newspaper articles, from adolescent diaries,
advertisements, recipes, interviews, popular science and regional texts. E.N.Solovova relates to
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the materials “various in language, news and television, instructions and announcements,
performances of actors, interlocutors, by telephone, and films, songs, video clips”.
L. Lier develops a system of conditions necessary for an authentic educational process,
and identifies three types of authenticity:
- authenticity of materials;
- pragmatic authenticity;
- personal authenticity.

The authenticity of the materials does not preclude the use of texts specially created by
methodologists with a focus on language learners, but takes into account the preservation of the
properties of an authentic text (such as connectivity, informative and emotional richness, taking
into account the needs and interests of the intended reader, use of a natural language, etc.), as
well as the authenticity of the use of teaching materials in the lesson [9].

It is difficult to overestimate the benefits of authentic materials as a learning tool. Many
authors of methodological literature, both domestic and foreign (Milrud R.P., Nosonovich E.V.,
Zhoglina G.G., Scarcella R.C. and others) proved these advantages in their works:

1. Language in authentic materials is a means of real communication, it reflects a real-life
linguistic reality, reveals the features of the functioning of the language as a tool of
communication in a natural environment.

2. Using authentic materials, the risk of distorting foreign language reality is reduced, since
these materials are evidence of modern civilization in the native country of the language being
studied, they reflect ideas, mentality, judgments, and all the baggage of knowledge of a foreign
language culture.

3. Information in authentic materials in a non-native language environment will have a high
level of credibility due to the lack of didactic orientation in it. The naturalness of these materials
develops a great cognitive activity, and the usual educational materials are built on fictitious
situations that are very rarely seen outside of classes, this reduces students' motivation and
distorts the reliability of the information presented, and in the future all this can make it difficult
to understand materials from “real life”.

While using authentic materials in integrated teaching of langauge and subject, these main
characteristics can be obtained as:

The main characteristics of the integrated teaching of the subject and language:

1) versatility:

- language teaching is supported by the subject and language;

- mastering the content of the subject is supported in language lessons;

- reflection on learning;

2) safety (quality) learning environment:

- anti-innovation actions and language packages are used;

- the studied subject content and language structures are visualized,

- language errors are not corrected, but the teacher gives a model of the correct use of the
language structure;

- The original educational materials for conscious learning of the language are applied;

- students develop a sense of language skills;

3) authenticity and closeness to the source:

- students use the ability to speak, write, as well as reflect on their oral and written language
skills;

- The student can take into account their interests;

- The study material is connected with the daily life of the student;

- actual materials of mass media and other sources are used,;

4) active learning:

- Students talk more in class than the teacher;
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- Students formulate goals and objectives for the development of subject content and language,
as well as reading skills;

- describe the results of students' learning and ways to achieve them;

- conditions are created for effective work in pairs and groups during the lesson;

- the student and the teacher understand the essence of the subject and language material through
conversations and performance of various tasks;

5) supporting structure:

- in the educational process, the teacher relies on the experience, knowledge, skills, opinions and
interests of the student;

- attention is paid to the development of creative and critical thinking;

6) cooperation:

- subject lessons, language lessons and topics

- subject lessons, language lessons and topics are planned through the interaction and
cooperation of teachers in the workplace;

- local communities, departments, employers and other target groups are involved in the
educational process [10].

At present time, CLIL is one of the most effective methods of subject-language integrated
learning. In particular, the student learns the specific terms of the subject, certain language
structures, and through the subject terminology the student's vocabulary is enriched and
improved.

In the process of integrated learning, a new level of thinking is formed, that is, broad-
channel, integrated thinking. In such thinking there is a level that goes beyond the narrow
framework of thinking, which is formed only by one subject, expands the scope of
interdisciplinary communication, prevents the repetition of educational materials. In the process,
students' thinking becomes more active, the range of information they receive expands, and the
student's motivation to study and learn deepens.
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TIIAIK TOTBICYJIAPTA TAPUXH JIMHI'BUCTUKAJIBIK TAJIJIAY

AHJarna

JIMHTBUCTUKAJIBIK 3€pTTEYJIep CalachlHAa opOip XaNbIKTBIH TUTIH OHBIH ©TKEH
TapUXbIMEH ,0JIapJbIH ©3/1epl )KacaraH KOFaMJIBIK-QJIEYMETTIK OpTachl , ©3r¢ YITTapMEH o3apa
KapbIM-KAaThIHACHI CHUSKTHI (paKTOpIapMeH OipiecTipe 3epTTeyAiH Oi34iH TUIAIH JaMy TapuXbIHAH
KOKETT1 JEpeKTep alybIMbI3fa KONTEereH MYMKIHIIKTep OepeTiH €H YThIMIbI KOJ eKEeHJIrl
Ka3ipri TiT FRUIBIMBIHAA JadieraeHin oTelp. Ka3ak omeOu TuTHIH CO3MIK KypaMbIH Ka3aKThIH
OallbIpFBI CO3JIEPIH HETI3 €T€ OTBHIPHIN, OJIaJbl TAPUXU TYPFBIJAH KOPIIUIEC KbITal TITIMEH
CaJIBICTBIpA 3€pTTEY TYPKI TUINEPIHIH OTKEH TApUXbIH 3€pPTTEYre, COHAAN-aK Ka3ak TuIl CO3IIK
KOPBIHBIH TAPUXU HETi31H aKbIHayFa ayKbIMIbI MYMKIHIIK Oepepi Xak.

KinT ce3nep: TMHTBUCTHKA, TUIAIK TOFBICY.
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YKanouoam gpunonocuveckux nayx, kagpeopa kumaesedenus paxynomema 6ocmoxoeeoens,
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HUCTOPUYECKHN JINHT BUCTUYECKHWI AHAJIN3 SI3bIKOB

AHHoOTaNUs

B o0nactu NMHTBUCTUYECKHX HCCIEAOBAHUN COBpEMEHHAs] JTUHTBHCTHUKA JOKA3bIBAeT,
YTO U3YYEHHE SI3bIKa KaXXJ0T0 HApOJa B COYETAHUHU C €0 MPONUIOH UCTOPHUEH, €r0 COUATIBHBIM
OKPYKCHHEM, B3aUMOJIEHCTBUEM C JPYTMMH HapoJaMu - JYy4IIMA CIOCO0 TMOJYYUTh
HE0OXOMMYI0 HH()OPMAITHIO U3 UCTOPHUH Pa3BUTHUSA SI3BIKOB. M3yueHne JTeKCHUYeCKOU CTPYKTYPHI
Ka3aXCKOTO JIMTEPATypHOrO sI3bIKa HAa OCHOBE JPEBHUX Ka3aXCKHUX CJOB, CPAaBHEHHUE €ro C
HWCTOPUYECKH COCEAHUM KHUTAMCKUM, JAa€T MNPEKPACHYIO BO3MOKHOCTh HW3YYWUTh MPOILIYIO
HCTOPUIO TIOPKCKUX A3BIKOB, a TAKKE ONPEAETUTH UCTOPUUECKYIO OCHOBY Ka3aXxCKOT'O CI0Baps.

KuroueBble ¢j10Ba: THHTBUCTHKA, I3EIKOBOE COSIMHEHIE.

Serik Mustafauly!
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HISTORICAL LINGUISTIC ANALYSIS OF LANGUAGES

Abstract

In the field of linguistic research, modern linguistics proves that the study of the
language of each nation in combination with its past history, its social environment, interaction
with other nations is the best way to obtain the necessary information from the history of the
development of languages. Studying the lexical structure of the Kazakh literary language on the
basis of ancient Kazakh words, comparing it with historically neighboring Chinese, provides an
excellent opportunity to study the past history of the Turkic languages, as well as determine the
historical basis of the Kazakh dictionary.
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OpOip XaNmbIKTBIH TUTIH OHBIH OTKEH TapUXbIMEH ,ONapJblH  ©37epi JKacaraH
reorpausIbIK, KOFaMIBIK-OJIEyMETTIK OPTAChl, pyXaHU- MOJICHHUETI, JIHH HaHBIM-CEHIMIEpi,
©3Te YITTapMEH 03apa KapbIM-KaTbIHACHI CHUSKTHI (pakTopiapMeH Oipiiectipe 3epTTeydiH Oi3IiH
TUIAIH JaMy TapuXblHAH KaKETTl JIEPEKTEp alybIMbI3Fa KOITEreH MYMKIHAIKTEp OepeTiH eH
YTBIMIBI JKOJI €KSHJIIT Ka3ipri TUT FRUIBIMBIH/IA TOJICIICHIN OTHIP. JIMHTBUCTHKAIIBIK 3epTTEYIIep
cajachlHJIa Ka3ak oJe0M TUTIHIH CO3MIK KYpaMblH Ka3aKThIH OaWbIPFbl CO3JIEpPIH HErI3 eTe
OTBIPBII, TYBICKAH TYPKI TIJIEC XaIbIKTap TUTIMEH KaTap MOHFOJI, aparl , Hapchl TUIIEpiHe OpTaK
ce3J1ep, OpbIC TiJ KOHE OPBIC TiMNI APKbUIBI ©3r€ TUIACH aybICKaH Cce3Jep KypaWasl JeTiH Oip
JKaKThUIBI YCTaHBIM KeOipek nopinTenin Kenai. MyHnail HiKIpAlH TYpKl TULIEPIHIH OTKEH
TapUXbIH 3epTTeyre, COHJA-aK Ka3ak Tidl CO3/1K KOPbIHBIH TapuUXH HETi31H allKplHIayFa ©31HiH
CaJIKBIHBIH TUT13€P1 XaK.

Tapauxu NUHIBHCTHKAaJa Ka3ak TUTIHIH OTKEH TapUXbIH aTajifaH TUILEp MEH KaTap,
©31MEH 9p KE3€HJI€ OpKUJIbl OalijaHbICTa OOJIBIN KEJITeH TapuXHU KepIici KbITall TUIl MEH OOJIFaH
ca0aKTaCTBIFBIH KOcCa 3epTTeyre MoH Oepyre ThicOi3. ONUTKeHI Ka3ak, KbITall XaJbIKTapbIHBIH
TapuXHW KapbIM-KaTbIHACTAPHl COHAY epTeieri Ka3aK YITHIH KyparaH Talmanmap YWCiH, KaHJIBI,
XyHAapAaH OacTtanmFaHabirbl Oenrini. MyHnail KapbIM-KaTbiHac (akTiCiH OaThic  OHipAe
JIOYPEHJIETEH epTeieri XYHIap MEH KbITall XaHIBIKTaphl apachIHAAFbI YIII Y3 JKbUIFa KaJTFaCKaH
corbicTaH (1) o0meH KayKblpaFaH XaH XaHJIBIFBIHBIH XYHJIap/bIH IIANKBIHIIBIIBIFBIHA Olpiece
Kapchl TYpy MakKcaThlHJa YHCIHAEpP MEH )XacaraH TapuXHW OJAKTACTBIFBI TINTI Jie Jdiemaen
tyceni. byn xxeninne npodeccop Cy buxaii:" XanVnu memeneker neH YITTHIH KaybIIIThl aybIp
KarJaiiaH KyThUTybl YIIiH, 3aMaHbIMbI3fad OypbiHFbl 138 sxbutbl JKan UsHabl Oatbic eHipre
eJIIIUTIKKE JK10epin XyH aKCcyeKTepiHe Kapchl TypaThlH OJakK i3fectipai”, - nei keme MyHAan
OCKepH OJAKTHIH JaMH KeJlie €Ki eJI apachbIHAaFrbl KYJaHJAJIBIKKA JCHIH KETKEHIHE TOKTAJIBII:
"Vniu marma Oyn mikipAl KaObUimaiabl Ja, YHciH KyHOui Emkay MeH cascu , ockepu OJaK
opHaranbl. Opi Emkay kyHOumiH TamaObiHa caif, xaH maTmanbirel o3 oyneriHen Illu XKyn
XaHIIaHbl YiCiH KyHOWiHe y3aranwl", - neiai (2,21-24). OHaH KeHiHri 3aMaHBIMBI3IbIH 6—8
FAacBIpJIapbl apachlHIA JKAJFAChIll KENTeH TYPKI MMIIEPUSCHI MEH KbBITall MaTIIaIbIKTaphl
apachIHAAFbl €Ki JKY3 JKBULABIK COFbIC (3), €Ki esl apachlHAarbl Tapuxu OaillaHbICTapFa HAKTHI
nonen 0otanbl. OpUHE, KbITall KOHE Ka3aK XallbIKTaphl apachIHAAFhl TUIMIK KaphIM-KAaThIHACTAP
J1a IOJ1 OChl Ke3eHepIeH OacTay aFaH IbIFbl IIBIH/IBIK.

3amanbiMbzFa aeiinri VI raceipman Vo racelpra JediHT1 YUCIH JKOHE KaHJIbl OJaKTaphbl
TYPKHU T OOJIFaH »KOHE CaKTapFa KaparaHaa enoyip MojaeHHeTTi OonraH. KpITalablH exenri
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3aMaHbIH/IaFbl TAPUXU JEPEKTEpiHIEe COJ 3aMaHJarbl KaHJbLIapblH >kacOa 3aHbl OOJFaHBIH
OHBIH XaH OpPJAaChIHJA CAKTAIFAHIBIFBI JKa3bUlFaH. bygaH KaHIbUIapa jkasy MOJEHHUETIHIH
OosranbeiH Olnemis. JKanon ranmbiMbl qokTOp Cupatopu e3iHiH «Cofauiap MeH KaHJIbLIapabl
3epTTey» aTThl eHOETiHJe, epTe 3aMaHJarbl KaHjbulap — Kas3ipri Ka3zakrap, ojap TYPKH TUIAL
XalbIK, OyJiap e3/1epiHiH XaH OpAachl TYpaThlH acTaHachlH «¥JIbl YTHIK OUTaH» JIeN XaHAapblH
«Haii 6m» nen araran, «OW» JIeTeH aTray Ka3zakrap/a Ka3ipre JAeiiH CaKTaJbIll OTHIP JCTIHTeH.

Exenri yiciH eniHIH KbITAlABIH 1IIKI ©JKeJepiMeH OOJFaH CasiCH, IMapyallbUIbIK KOHE
MOJIEHU KapbhIM — KaThIHACKHI ©T€ KYIITI OosFaH. Onap GaThIC JKoHE IIBIFBIC XaH Adyipiepinae 400
KbUT OOWBIHA XaH YKIMETIMEH TBIFBI3 OJIaK KYpPBIN jkKayra OIpiikTe Kapchl TypraH. Kpitai
TapuXbIHIA YHCIHICD JKOHIHAEC MOJ JIEPEKTep CaKTaiFaH. YHUCIHACp ©3JepiHiH KeceMIepiH
«Kynb6u » 6ac yaszipiepin «lllanmap» nen ataran.Ocbl YHCIHAEPIIH TUTYJIbI OOJIFaH «KYHOM»
ce3in JKamon ranbiMbl Cuparopu, Ilan — Ilemno xone BapTonmel CHAKTBI FajabIMAAp €KENri
3aMaH/IaFbl KbITall opiNnTepiHiH OKpUTybIHA Heriznenin, «Kyamu» Hemece «KyHOu» nereH ces aen
JoNenereH. AN yHWciHIepHmiH OacmibuiapblHbiH attapbl: Hawmbeivu, OHroimu, JKyHunimm,
Coitbimu 6onbin Keneni. XKamoH ranbiMbl 10KTOp CuUpaTtopu OChl ajaM aTTapbIHBIH COHBIHJIA
KaliTalaHATBIH «MH» Opilli 63 3aMaHblHAa (XaH JWHACTUSCHI JIQYIpiHIE ) «Ou»aen
OKBUIATBIH/IBIFBIH JINENAereH1 Oopimisre asH (4), yHcCiHAepiH 63 OaclibUiapbiH « OU » Aem aray
Oepri 3amaHF¥a JeiiH OOJIIBI.

Enni 613 kpITaii Tapuxu aepekTepine 3aMaHbpIMbI3Fa aeiinri 1 — I Faceipiapaa ourii
OonFaH YHCIH KYHOWICpIHIH aTTapblHa TOKTanaiblk, «HommiOu» neren cesmeri «Hom» Kazak
TUTIHJIE: acKakK, Kaicap, MBIFbIM, TIaH JereH MarbiHaHbl Olaipeni. Conna «HonmiOu » aereH ces
« ackak Owm, Kaiicap Ou » JereH MarblHAa/Ja, al KbITailla OHreiOn AereHaeri «oH» - TYPBIC,
YHaMIbl COTTI JIETeH MaraHaza,Ka3bIprbl Ka3akK TUTIHAC 9J1eMi, KOPIKTI MaFbIHACBHIHIAFBI «OH/II
ajaMm» TipKeci KOJJaHbUIQAbl. OHreil nereHnueri «rei» KoHe TYPKI TUTIHAE « Xal » Oomybl
MYMKiH, 6MTKECHI KbITall TUIIHJE X JBIOBICHI JKOK, €pTeIeri TYPKl XaJabIKTapbIHBIH TUTIHAE CO3
AsAFBIHIA X, T JBIOBICTAPHI KUBI KE3/IECE/I. «Fail» TiJIeK palbIH Oinmipesni. (M: «OKOJBIH OoJFaid »
JereHieri «rai».) by exeyin kockanaa Oyn «OHraitou » (OHFapyIIbl 9AUION) AereH 0oabl.
An «ChpliinibION» NETeHHIH «ChIi» KypMeTKe he OU JereH ce3/ep/ieH IIbIKKAH/bIFb] TaliFa TaHOa
OackaHgail KepiHin Typ. YHcCiHAepAiH Oip KOJOACHIBICBIHBIH aThl «OxkeT» eni. YHCIHAepAiH o3
KecemiepiHiH aTtbiH «KyHOn» 1en acnmangarbl KYH Ke31HE T€HEyl OJap/blH COJ Ke3/eri KYH MEeH
aitra 1.0. acnaH TUIaHeTanapbiHa TaObIHFAH JIIHHM HAHBIMJAPBIHAH TYBUIFaH. Y UCIHIEPHAIH KeH
JTAJTAHBI AJTBIN JKATKaH MOJIIAPBIHBIH KAaChlHA JOHTEICK KYH JKOHE ail (hopMachIHIAFBl odamap
yiiinren. bByn cuSKTBI €3 KeceMAepiH aiffa, KyHIe TEHEYIIUTiK CONl 3aMaHJaFbl XYH
TalinanapelHaa fa OOJFaH, KbITalJIbIH TapuXu AEpEKTEpiHAe XYHIap ©3EpiHIH MaTiiagapbiH"
acrmaH MeH >KepJIeH TYbUIFaH, ail MeH KYH TapaOblHAH TaKKa OTHIPFaH MIAMHYpHI" JIeN aTaFaH Jem
KaOapmaiiapl. YHcinaepaiH TuTyasl « Kyamu » neren cesi «KyHOw» Oonranma, KaHIbLIIAPABIIH
TuTynsl «Haitou» neren cesiHiy ae «AnWOu» O0omysl pIKTUMal. Exxenri 3amanaa KpITalia «acmnax
WIBIH» TSH31 JIen araraH OojaThlH. XaH TMaTIIaChIHBIH YHCIHIAEp MEH OJaK OoJiybl YHCIH
kyHOunepine I1u XKyn xansima meH JKe Mye xanbimansl 6ipiHeH coH OipiH y3aTybl COJ Ke3/eri
TapuxTa aca ipi yakura 6onraH. CoJl XaH XaHBIIIACHIHBIH Ka3FaH Oip IIyMaK eJIeHI OChl Jyipre
JKETIM OTBIP.

OKeM MeH1 y3aTThl YUCIH yaHbIHA,

Kublp KOHBIC manFait en 6aThIC KarblHa.

Jlayanbl )KOK TYBIPJIBIK TYpap YHi,

ET xem, aifpan imie/i TamarbIHa.

TyraH skepJii CaFrbIHBIN CapFasMbIH,

AKKy Kyc 0o KaiiTcam jen aybiibiMa. (4 ,97-98)

By eneH Ma3MyHBI jKOHE JKaHBIPHI JKaFbIHAH Ka3aKThIH aJIbICKA Y3aThUIFaH KbI3IapBIHBIH TOPKIH
JKYparaTbIiHa alTaThIH «KOPICi», «CBIHCHIMACHD) CUSKTHI TYPMBIC CAJIT KBIPJIAPBIH MEH3CH/T.
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Ochl xaH xaHblmackiHaH TybUTFaH YaH UblHHYH (¥71bI KOPFaH KbI3bl) HaFalllbl >KYPTHI
KBITAMIBIH COJ Ke3/eri acTaHackl YaHaHTa OapbIll OKBIN, aCKaH MY3BIKAHT OOJIFaH, KEHiH OFaH
Kymap xansr rambik 6omsim, cost Kymrap xaneina y3ateuirad. Keitin o Kymap xanein Yananre
amapbIl OKBITKAH.

XaH marmacel OylaH KeuiH Tarbl Oip XaHmachlH yiciH KynOuine Oepmek Oo0Jbim,
KY3AeTeH HeKepiep(KyTylIyiepi) MEH apHaylibl MEKTEN allblll, OChl XaHIara YHCIH TUIH
OKBITa/Ibl. XaHIIA Y3aThUIBINT Oapa »aTKaHJa YHCIH eJliHae OYJIK TYbUIBIN, XaHIIa YHCIH eJiHe
Oapa anmmail Kamazpl. EH OKIHINTI >Kepi COJ XaH MAaTIIAJBIFBl OPJACBIHBIH XaHBIIIACHIHA
OKBITBUIFAH YHCIH Tiji OI311H 3aMaHBIMBI3Fa JKETKEH JKOK!.. ajaiiga Oarblc XaH YKIMETIHIH
COHIIaMa MAH Oepill, OKYJBIK KacaThlll XaHIIAChIHA OKBITYbIHA KaparaHJa, COJ Ke3Jeri yHciH
TUJI1 ©3 3aMaHbIHA XKapai epeci Ouik T Oojca kepek. [Ipodeccop Kan [lluman e3iHiH «YHCIH
Ka3aKTapbIHBIH YIBI ICTEp KbLTHAMACHD) aTThl eHOeriHae: "MeH XaH TUHATCUSCHIHBIH YHCIH TiJi
TypaJibl IEPEKTEPiH OKbIFAHHAH KEHMIH COJI 3aMaH/IaFbl YHCIHICPAIH Ka3ybl OOJIFaHIbIFbIHA KOMLIT
ceHemiH. by skasynapneiH Kamasga OoJica TaObUTaThIHBI Aaycei3", - geini (4,5). Amamsar
KOFaMBIHBIH apfbl TADUXbl  MEH TULAEPAIH OChl Oip y3aK TapuXH Jamybl OapbIChIHAA TUIAEPIIH
Kajail maiina OoJibll, Kamaid e3repim, Kajal KIKTeNTeHIIr Typajibl Ka3ipri KOPTHIHIBLIAPIBIH
KOO1HIH jKOpaMaJj eKeHIr1 Oenriii. alIeMIeri aiyaH Typil TUIIepiH apFbl TOPKiHi Oipey Me anfe
Ko canaibl Ma ? MiHe OyiiapabIH OapibIFbl i A€ ©3 MISIIIMIH KYTIIl OTBIpFaH Macemnenep. Al
TYKOJIOTTap/AbIH TYPKI TLACpI MEH KbITall TUTIHIH OaljaHBIChIHA Kajal KapaUThIHABIFBIH , H.A.
backakoBTBIH «IBIFBIC oae0ueTi» OacmachlHbIH 1960 xpuTbl MockBaga OachUTFaH «TYpKi
TiAepl» aTThl KiTaObIHIAFbl MbIHA OalibIMaaynapaaH aHrapyra Oomazabl. "bapromasl aram
OTKEHJIeH, jkaHa spaHbiH | - IV raceIipiaapbliHIaFbl MIBIFBIC A3US XAJIBIKTAPBIHBIH TiJl KaKTaFbI
epeKIIeTKTepl Ka3ipre neliH alKbIHJAAJIMaraH MOcele, OWTKEHI FhUIBIM — TEXHUKAHBIH OYJI
XaNBIKTapFa TAYeJIi peajb Mypanapibl i31ectipy ici omi tabbicka sxerneni. bizre Kpirait
TPAHCKPHUITIMICBIHAH OeNTim OoJiFaH ImIiHapa ce3Jep, *aJIKbl eCiMIep KoHE MOHcaIl, MapTede
aTTapbl OalBIPFBI TYPKI XaJIBIKTAPBIHBIH TiJ EPEKIICTIKTEPiH TYpBIC OenTijieyre MYyMKIHIIK
6epmeiiai. Erep I1. IlemnonblH aifTKaHgapel AypbIC OOJIBIM, KbITAMIBIH TAPUXU €CKEPTKILITEPiH e
KbITAJIBIKTap KaFbIHAH KacayraH OlpHeIle TYpJi yKcaMaraH TUIAEpAiH, coll Katapna IIsHObiit
TUTIHIH A€ CO3MIrl IIBIHABIFBIHAA IIBIKKaH 00Jica, OHJA COJ CO3MIKTEep KApbIKKAa MIBIKKAHHAH
KeWIH TYPKI TULIEpiHiH eH OalbIprbl Mypanapsl O0omibin Kanap eni. [1.IlemionslH nikipiHiie, coi
cesnikrepre Herizaenrene LLIsHObIIEpAIH 1€ TYPKi TEKTI XaJIbIK €KeHJIIr pacTaiaTblH Topi3al”
(5,59-61).

Kazipri kpITail yiIThl €3 Ke3iHAe Helle XKY3JereH, MbIHIaFaH PYIapAblH, TalmamapIsiH
JKOHE YITTapAblH OipiryilHeH mnaiaa OoJiFaHIbIFbI, OyJapAblH apachlHAa TYPKI TUIAI
XaJBIKTap IbIH OOFaHABIFBI TAPUXU Ka30a aepexTepeH Oi3re 6enrini Oonbin oTeip. Onaii Oosca
Ka3ipri KpITail TUIl € COJ 9p ajyaH XaJbIKTapAblH TUIAEPIHIH OIpirylHEeH maiiia OoNFaHAbIFbI
naycer3. Yun Ilbixyan(kaynmackaH OEKTIKTEp TYCBIHIA KbITaiabl Oipiikke KentipreH YuH
JUHACTUSICBHIHBIH Ouieymrici) coHay 2200 xpuiiaH uirepi anTsl OeKTiKTi OipikTipin, Kertaiiast
Oipiikke KenTipreHHeH Oactar, Oykin enje Oip Tinje ceitnen, Oip Typiil ka3zynabl KOJJaHYAbI
XoJira KouraH. Tia-)ka3ynbl OIpiIiKKe KeNTipy ypaici Kasipre aeitin skanmracein keneni. CoraH
KapaMacTaH,TYpJli YITTap MEH YJIbICTAapJblH TITIHIH apajacyblHaH maiiia OojFaH KbITail Tl
TUANEeKITTepl  albIpMalIbUIBIKTAPBIH  QJICIPETKEHIMEH,0lpaK  ©3[epiHIH  OpTaK  TUIIEH
©3TEIICTIKTEPIH TYNKITIKTI )KOFAJITKAH JKOK.

bizainmie, koHe TYpKl TUIAI XadbIKTap MEH KbITall XaJKbl apachIHIAFbl TIIAIK KapbIM-
KaThIHACTAP/bl KapacThIpybIMbI3Fa TOMEHJeri OipkaHIIa TiAiK (akTigep Heri3 OOk
OTBIPFaHABIFbI OETT 1.

Bipinmrigen, ka3ipri Ka3ak TUTIHIH HETi3Ti CO3IK KOPBIHAA IBIOBICTATYHI JKaFbIHAH 1A,
MaFbIHANBIK JKaFbIHAH Ja KbITall OpTaK TUTIHAErT HEMece KbhITall TUTIHIH JUaleKTUIepiHAer!
ce3/Iepre yKcac HeMece KYBIK CO3/Iep KUl Ke3AeCeIl.
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Exinmrizen, Ka3akTel KyparaH py-Taiajaap/blH HIBIFBICTAFbl KbITall XaJKbIMEH 9p allyaH
dbopManarel KapbIM-KaTBIHAC JKacall OTBIPFAHIBIFBI TApUXTaH OCNTiT, XaH XaHJbIFbIHBIH
JKbUTHaMasniapbiHaa ochbiian 2200 >KbuT UIrepi YHCIH, KaHJIbI TallalapblHBIH XaH XaHJIBIFBIMCH
THIFBI3 KapbIM-KaThIHACTa OOJFaHIbIFbl OasHmanca, OpxoH eckepTkimTepinae KynTeriHHiH
«utrepi llanayH ka3blFbIHA JIEHIH KayJdagbIM, TEHI3Te COJI JKETIEIIM,TYCTIKTe TOFbI3 Epcenre
Jeiin kaymaaeiM, THOETKE CON JKETIEeiM,... aJITBIHABI, KYMICTi, JaKbUIABI, *KIOCKTI COHIIama
mekci3 Oepin sxatkan TaOFarn XaJaKbIHBIH CO31 TOTT1,0YHBIMBI aCbll €i,...», — JAETeHIHEeH, 013]11H
aTa-0abanapbIMBI3IBIH KBITAll XalKBIMEH Y3aK YaKbIT KapbIM-KaThIHACTA OOJFAHIBIFBIH, ©3
Ke3iHJ1e opTa *a3bIKThI(KbITailApl) KOKTEH OTIll TeHI3re Tas KAaUTKaHIbIFBIH Ol1eMi3.

YuriHoniaeH, KpITad Til- jKa3yblHJa, acipece OaWbIpFbl TiN- kazyblHAa, Oip opim (Oip
OybIH) Oip TOJIBIK MaFbIHaHBI OUIMIPETIHIIKTEH, ABIOBICTAYAAFbl ©3repicTepre KapamacTaH,
CO3MIH ©H aIFalllKhl MarblHANTAPBHI OipimiamMa TOJNBIK CaKTalnFaH. MaeorpamMManblK —KblTai
uepornudTepiHAe MaFblHa CaKTay epeKIIeNiriHiH OonaThlHABIFEI  Aaychi3. COHJIBIKTaH,
KbITalIbIH OipKaTap eHipiepiniae nepornudTia popmMackl MEH MarbIHACHI YKcac, OipaK OKBUTYBI
Oacka-Oacka 0oiy >KOWTTepi Keml Kezaecedi. MpIcanbl, Ka3ipri KbITail TiumiHIEri "Ty3y, TiK
marbiHackiHIarbl" Zhi ce3i Keitaitneiy Uay %oy eHipiHIe «OiH» OO0JBIN OKbLIA b, Ka3aKilia — TiK.
"YinkeH, 30p, moy" MmarbiHachiHaarel da ce3i KpiTalapiH CyXOy KajgachlHIa « J0y» OOJIBII
OKBLIAIbI, KA3aKIla — YJIKEH, 30D, J9Y.

Kasipri kpiTaii TimiHzgeri "kepy,kapay" MarbiHachiHAarbl Kan ce3i Cyxoyma «ko»

Jemn okpUIabI, Ka3akiia — Kep.

Kasipri kpitait Timingeri "yibIkTay, MbI3ray" MarblHAChIHAArbl Shui ce3i UYay jkoyma«yr» nen
OKBLIAIbI, KA3aKIlla — YUBIKTAY, YAFBIP TUTIHAC — YKJIAIT

JIeT OKH/JIbI, Ka3aKIia — Kep.

KpiTaii TimiHeH KOHE TYpKI TUTIHE aybICKaH cesnep Typaisl ceHimuai mamimer VII-VIII

raceipnapaarsl OpXoH KyJislnTacTapbiHad Oactanasl. «TyHIOKYK»,

«Kynrerin» MoHT1 TacTapbIH/a Ka3blIFAaH KbITAll TUTIHIH KipMe co3/1epi TaObUIFaH.

Tabzaw — 6y ce3 kpiTaii Tiningeri tao hua shi neren cesnen kenreH. byt ce3aiy ociniri TepkiHi
HIsuOwiiinepain oyneri to ba shi gan Gacray anca kepek.

Kotman — byn ce3 eprezeri xanbik (i dan mapasiy aTayblHaH kenreH.bys cesmin opra skoHe
©XKeJIT1 3aMaH/arbl OKBLTYHI Kie tan.

Tinici —xpiTail TapuXbIHAAFBl MAaTIIANAPABIH OapibIFbl ©3[€piH KOKTIH YIBI Jece, TYPKi
KaraHJaphl J1a ©37IepiH TOHIPJACH KapajlFaH acliaH epkeci jen OuireH. bys ce3 KpiTail TUTIHAETI
tian zi .

Tyn a3i — Kep atel. byn xep arel KynaTerin eckepTKilliHIH TYCTIK aFbl alThIHIIbI JKOJIIbIH
asFpl MEH JKETIHII XKOJAbIH OacbiHAa ke3geceni. bym xep areiH Kahapman Mykanynsl o3
MakanaceiHaa zhong yuan (opra »kas3blk) nen aymaprad (6,43). FaneimubiH mikipinme zhong
uepornudiHiH epTe 3aMaHIarbl OKbUTYBI TIWN, opTa FackIparkl OKbUTYBI tian, coHsiHaa Zhong
CO31HIH OpTa FaChIPJIaFrbl OKBLITYBI MYH.

Cinik - Ecim ce3i. KynTerin KyJIbINTACH! MIBIFBIC JKaK JKETIHIII KOJBIHIA «CUTIK KbI3» TipKeci
ymsipaiiael. Tamaiigan Oepi FamsIMaap OYJ1 Co31 «Cyiiy» Jen ayaapbin xyp. bizme Oy ces
KbITall TUTIHAETI XKIOEK MarblHACBhIH OepeTiH si (kiOek) cesiHeH INbIKKaH. bys cesniH opTta
FachIpllaFbl OKBUTYBI Si, epTe 3aMaHIarbl OKbUIYbI Siag, OyHmarbl epre 3amaH [V rachIpaaH
Oypeiarbl Me3rinai MeHzeiai. CoHma Si cesiHiH epTe 3amaHaarbl IeIObIcTanysl SilK cesine
*akplH. byn OpxoH eckepTkimineri cinik ce3i IV raceipnapia KaObUIIaHFaHBIH JISIENACHII.
TanranapIpapbl arbUIIIBIH TUTIHAE e kioekTti Silk aeiini.Kasip raapiMaap aFbUIIIBIH TiTIHIETI
OWI ce3/iH KbITaill TUTIHEH aJbIHFAHBIH JOJICNICT OTHIp. OpUHE. OYJI €Kl TuIIeri kiOek aereH
MarblHaHbl OUITIPETiH €Ki Ce3JiH OCBHIHIIAMa YKcall KeTyl ocTe Ke3[elcoK Ooimaca Kepek.
OiliTKeHi Ki10eKTiH MeKeH1 — exenieH Oepi KpITail eni O0JiFaH JIereH TY)KbIPBIMBIH allfa TapTajIbl
Moncyp OO0umyisl (7,43-44).OpX0OH €CKepTKIIIHEH KEWIHTr1 Ke3JepJlieri ecKepTKITepae e
KbITalllIa ce3/iep Ke3irin OoThIpaibl. TinTi e3re TULAIH ocepi a3 OOiJIbl AEN ecenTeliHreH
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«OfpI3HaMaIa» J1a MBIHAJAN €Ki KbITall KipMe ce3iH Ke3ikTipyre Oonaawl. bamowiy — byn ces
KpiTail Tutingeri ban deng (opbeiHIbIK) ce3iHeH kenreH. Ay - By keitait Tiningeri yang (typ,
TYC) CO31HEH KEJTeH.

bynan ceipt, «ChabIKKa capay» (mopirepiik xkaiinsl), «FaseipHama» T1.6. Opnebu
weirapmaiapaa: Teteyi (ding hui), maiwer (da shi), zyaumin (guan min), mynea ( guo yi),
acan (zhan), xyma (hu ma), Kait (gai), yiiix(zi). bynap ecimJik arayiapsl.

DTHHUKAIIBIK Ka3aK XaJKbIH KYparaH epTeleri cakTap, YHCIHIep, KaHJIblIap MEH allaHaap
©3 3aMaHbIHIA [IBIFBICTAFBl TAapUXW KOPIIICI KbITAl MEH  apajarbl op allyaH Tapuxu
OailmaHpICTap HOTWIKECIHIE, Oip KaTap KbITail CO3CPIHIH TYPKI TUIIEPiHE €HTEHIIr TYPKOJOT
FaNBIMIApABIH 3epTTeyiepiHeH O0i3re Oenrini 60bn oThIp. By mikipai KeITail TUIII FaJIbIMIaphI
I71Y Ke men Kan UunxonubeiH:" byran XI racelpgarbl TYpki FamsiMbl MaxmyT Kamkapuabie
JluBaH nyraT aT-TypKke eHreH mamameH 240 Tail KpITail ce3i namen', - AereH MiKipi TiOTi ae
nmonennen tycemi (8,52). XIII racelpman inrepi KaObUIIaHFaH TYPKI TUTIHIETT KbITall KipMe
ce3lepl peTiHae rausIMaap, iHoicy — zhen zhu, caneyn — jiang jun, 6imik Hemece Gimikui— bi
(KpITaiiIa: KajaM HeMece *kasylibl), Kyuin (KyiAbslH) — juan 1.0. cesnepin kepceremdi. bee (koHe
YHFBIp Ka30ackiHga) — DO (KpITaiima: 6ek), moy (Oy1 ga conna) — dong (KpITaiia: TOH OOJBII
Katy), woein (0y1 1a conpa) — zhen (KpITaiiina: MBIHABIK), uoHuy (KOHE PYHHK Ka30achlHIa) —
zhen zhu (xprTaitma: iHXy), ¥y, 1oy (KeHe YHFbIp ka30aceinaa) — long, moe — tOU (KpITaiIa:
TaKpIpOac).

KoppiTa Kenrenie ykcaMarad TULIETT XaJIBIKTapIIblH OPKHIIIBI TAPUXH Ke3CHIEpaeri e3apa
KapbIM-KaThIHACTAPbIHBIH HOTIDKECIHJIE, SFHHM OJap apachlHIAFbl JCIUIOMATHSUIIBIK, cay/a,
MOJICHH, JKAYrepIIUTiK OalIaHbICTApBIHBIH JaMybl HOTIDKECIHAE  TULMIK TOFBICY YpIici
TybIHIAHAbl. MyHIail TUIMIK TOFBICYJApIbl TapUXU JIMHTBHCKAIBIK 3€PTTEY TOCUIACpPIMEH
3epTTey FaHa Oi3re TiJ TApUXBIHBIH apFbl aCTapblHA TEPSH OOMIIAI, TUIACP apachlHAAFbl KaphIM-
KaTbIHACTAP/bIH OTKEHIHE KO3 >KETKi3yiMi3re MyMKIHJIIK Oepei.
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JIMH'BOMOJEHUETTAHY
JIMHI'BOKVYJIBTYPOJIOI'UA
LINGUA-CULTURAL LINGUISTICS

MPHTH 14.35.09

A60awosa I1.0".
Lon-dapabu amvinoazer Kazax ynmmuix ynueepcumeni
Anmamol, Kazaxkcman

TEJEBU3UAJIBIK TAHFBI BAFTTAPJTAMAJIAP/IBI TAPATY KOHE
HACHUXATTAY EPEKIIEJIIKTEPL. KABAKCTAH/IBIK ")KOHE PECEWUJIIK
TEJEAPHAJIAP MBICAJIBIHIA

Angarna
Tanrpl Oarmapnama - op aZaMHBIH JKYMBIC KYHIHIH OacTamybl MEH KyHI OOMBI KaFbIMIbI

DHEPreTHKa, KOTEPIHKI KOHUT KYHMEH XYpyiH KamTamachl3 erefi. TaHmanFaH TaKbIPBIITHIH
©3CKTUIII aJaM3aTThlH YHKBIAAH OsHFaH OOiaa KaObUITAMTHIH akmaparThl capajiay, TaHFbl ac
JaibIHay Ke3iH/1e KOCYINbI TYPaThIH TeJleAuIapJarbl OarjapiIaMaHblH a/1aM NICUXUKAChIHA Kanan
ocep eTeTiHIH aHbIKTay. TaHepTeH KbI3bIKTHI OarjapiaMa Taly YUIiH MyJIbTThIH OaTbIpMachIMEH
TYpJIi TeJleapHajapAbl WOJbIN IbiFaMbl3. Ockl MakalaHbIH MblcasibiHIa KazakcTanarsl TaHFbI
Oarjapnamasiap HECIMEH epeKUIeNIeHeAl MOoHe WIeTENAIK MIoyJaplaH aWblpMallbUIbIFBl HEJE
€KEHIH 3epTTeyre ThIpbiCaMbl3. 3€pTTey HOTHXKECIH pECHyOJUKaJblK KOHE OHIpIIK
TENEKOPIOpalusIapAblH ~ MPAaKTUKAIBIK ~ KbiI3MeTiHze, ‘Kanameikrap”, “BAK xyiieci”,
“Kypnanmucrtuka ncuxonoruscel”’, “bBAK TeXHuUKachl MEH TEXHOJOTHACH  >KoHE Oacka Ja
cananap/a naianyra 0onaabl.

KiaT ce3gep: XypHamucT, TeleBUAEHUE, TaHFbl 3(huUp, KYprisyul, HHTEpBbIO, (Gopmar,
Oarnapnama, HTHQOTEHHMEHT, ayAUTOPHs], KOHTEHT, TeIeKaHal UMUXKI, CIOKET, Tikeneu adup,
Kelinkep, )kapHama, npaiimMraiitm

A60awoea I1.0".
! Kazaxcxuii nayuonanshuiii yuueepcumem umenu anb-Papabu
Anmamsi, Kazaxcman

OCOBEHHOCTHU PACITPOCTPAHEHUA U TPOABUXEHUSA TEJIEBUIEHUA
YTPO. HA TIPUMEPE KA3AXCTAHCKNX U POCCUHCKHNX TEJEKAHAJIOB
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AHHOTaNuA

YTpeHHHEe TporpaMMbl — HEOThEMIIEMasi YacTh Hadajga pabodyero MHS KaKIOro 4YelIOBEKa.
AKTYaJlbHOCTh BHIOpPAHHOM TEMbI CBsI3aHA C TE€M, YTO, HECMOTPS Ha TO, Kak OyJeT MpPOXOAUTh
Hall JIeHb, TOCJE MPOOYKICHHS, BO BPEeMs IPUTOTOBJICHHS 3aBTpaka y Hac Bceraa padoTraeT
TeNIeBU30p. MBI MepeKkIoyaeM ¢ KHOMKH Ha KHOMKY, 4TOObI HaWTH JIIOOMMYIO U MHTEPECHYIO
yIpeHHIOI mepeaady. Ha mpumepe maHHOW pabOTBHl TOCTapaeMcsl BBISICHHTH, YE€M JKe
OTIIMYAIOTCSl YTPEHHUE IMporpamMMmbl Ha denepanbHblx KkaHanmax Kazaxcrana. Pesynbratel
WCCJICIOBAHMSI MOTYT OBITh MCITOJIb30BAHBI B MPAKTUYCCKOU JESATEILHOCTH PECITYOIUKAHCKUX U
pPETHOHANIBHBIX TEJICKOMIIAHUW yTpeHHUuM ¢opMaToB, a TakkKe B IPENOJaBaTEIbCKON
JIEATEIbHOCTH MPU U3YyYEHUU TAKUX JUCHUIUIMH, Kak «HoBocTHas xypHamuctukay, «Cucrema
CMNy», «Ilcuxonorus ;xypHaaIucTUKm», « Texuuka u texojgoruss CMW» u T. 1.

KiioueBbie cji0Ba: KypHaJIUCT, TEJICBUJCHUE, YTPEHHsS Iepenavya, BEIyIIUM, HUHTEPBBIO,

dopmar, mporpamma, nH(GOPMAIIMOHHOE pa3BieueHHE, ayAUTOPHUs, KOHTECHT, IMH/DK TEJIEKaHaa,
CIOJKET, IpsiMasi TPAHCIISILMSA, IEPCOHAX, peKiIaMa, paiM-TaiM

Abdashova P.O*,
IAl-Farabi University
Almaty, Kazakhstan

FEATURES OF DISTRIBUTION AND PROMOTION OF TV MORNING. ON THE
EXAMPLE OF KAZAKHSTAN AND RUSSIAN TV CHANNELS

Abstract

Morning programs are an integral part of the beginning of each person's working day. The
relevance of the chosen topic is due to the fact that, despite how our day will pass, after waking
up, while preparing Breakfast, we always have a TV on. We switch from button to button to find
your favorite and interesting morning show. On the example of this work, we will try to find out
what is the difference between morning programs on the Republican channels of Kazakhstan.
The results of the research can be used in the practical activities of national and regional TV
companies of morning formats, as well as in teaching activities in the study of such disciplines as
"News journalism™, "Media system", "Psychology of journalism", "Media Technology", etc.
Keywords: journalist, television, morning broadcast, presenter, interview, format, program, info
entertainment, audience, content, TV channel image, plot, live broadcast, character,
advertisement, prime time

KIPICIIE

MeMmiekeTTiK apHalapJarbl Teleluaap TaHbl OJeTTe TaHFbl IMIoynapjaaH Oacramanbl. 4-5
caraTThIK d(UP yaKbITHl CyXOaTTaH OacTaibIl, KOFaMIarbl ©3€KTI TaKbIPHITITHl TaJIKbUIAWMEH,
TYpJI KaHP MEH TaKbIPBINTaFrbl OCHHECIOXKeTTepMEH TONThIphlIaabl. OFaH Koca, KYJJIBI3/IbI
KOHaKTapMEH KbI3bIKTHI OHT'iMe OpOiTill, KOpepMEeHAEeP Il YUKbIIaH OATY MaKCAThIH/a 9CEM OHHEH
IIanty manmbuiaasl. JKanmel, TaHFBI IIOYIBIH XKeKe (opMaThl MeH apHaiibl kecteci Oap. KeOinece
MH(POTEHMHMEHT AFHU TaHBIMIBIK aKHapartiieH Koca OWbIH-CAaybIK OardapiamachblH OIpiKTIpeTiH
YKaHP KOJIaHBLIa/IbI.

Taneprenri moy-6yn tanepteH (5:00-gen 10:00-re neiiin) Tikenel 3hupae KOPCETIICTIH KOHE
Oipkartap TYpakThl JKaHPIBIK JKOHE CTHJIMCTHKAIBIK Oenrimepi Oap  TeneauaapibIK
Oarnmapinamanapabiy epekmie Typi. 1952 xwuiel amepukanasik NBC TeneapHachiHIa Kapbik
kepren The Today Show Oarnmapmamachl OChl TeNeBU3USUIBIK (HOPMATTHIH HETi3IH KaJlayIIbl
Oonbin cananaabl. Cebebi coman keiin AKII-ThIH Oacka YATTBIK TeleapHaJapbl TaHEPTEHT1
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Oarmapnamainap mibirapa Oacraael. OmapabiH opkaiiceicel, E.JI. Bapranosa aran etkenaei [1]
"Toxipube kacam, TaHEPTEHTUIIK OarmapiaMaHblH ©31HIIK HYCKACBIH YCBIHA OTBIPHII,
ayIUTOPHSHBI KayJan ainyra ThIpbIcThI . byt popmar Eypomnara 1980-m1i sxpuigapsiH asFbl MEH
1990 — b1 sxxpUTIAPBIH OackiHAa Kemai. Eyponana atanMeiin ¢opMaTka "'TaHFBI aCKa apHaIIFaH
tenequmap” — breakfast television meren aray Gepinmi, an Conrycrik AMepHKa KYPJIbIFBIHIA
MYHBI ""TaHepTeHI UK moynap " Hemece "morning news shows" nem araiiapl. JKaHpIbIK KiKTEY
TYPFBICBIHAH Oyl Oarjmapiamanap Telequnap >KypHaugapbl OOJBIT TaObUIaIbl, COHJIBIKTaH
oJapAbl" TaHEPTEHTUTIK KypHaiaap " jgen te arainsi [2].

Peceii TeneapHanapbiiia anFamkel TaHFbI 10y 34 xbut OypeiH, 1986 xbeutsl Kenectik OpTanbik
reneaumapasit (L[T) "Bipinmn O6armapiamachiHbIH 3upiHge mbIKTHL. bacrankpiia Oarmapiaama
60 munytka xxocnapianrad. Keiin 120 munyTtka meiiin y3apTsuiasl. 1995 sxbuiel onm ataysiH
"Teneyrpo"”, am 1997 xpuiapiH 1 kaHTapeiHan "JloOpoe yrpo'nmenm e3reprri. byrinri tanma
TaHEPTEHT1 aKNapaTThIK-OMBIH-CAYBIK OaFmapiaManapsl bykinpeceinik TeneapHagapabiH oH Oip
apHaceIHia O0ap (kecTeHi KapaHbi3. 1).

Kecre 1. Xanmnbira Ko sxeTiMal a3pupiiik TeneapHagapaarsl TaHEPTEHT1 Tenemoynap: Peceit

Kanaxn ApHaiibl TAHePTeHTiTiK YakpIT apaJjibIrbl ToyaikTik
OarpapJjamanap KamTy, %

[TepBbrit Kanan Ho6poe yTpo 05:00—09:00 10,2

Poccus 1 Y1po Poccun 05:00—09:00 10

HTB JlenoBoe yTpo 07:00—09:00 3.1

ITaTe1il KaHa YTpo Ha 5 07:00—09:00 2.4

PEH TB C no6psM yTpom! 07:00-08:30 2.3

TB nentp Hactpoenue 06:00—-08:00 1.5

IIaTHumna! YTpo Ha nATHHLIE 06:30—09:30 1.1

Mup Ho6poe yTpo, mup! 07:30—-09:00 0.5

TB3 Y AMBUTENBHOE YTPO 05:00—06:00 0.2

3Be3na CeronHst yrpoM 06:00—08:00 1,1

MY3 TB Kaxnoe ytpo 06:00—09:00 0.8
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An Kazakcranma «Kazakcran» ¥YATTBIK TeneapHachbiHAa ‘‘TaHmonman” TaHFBI KeHIJIamap
Oarmapnamacel anram per 1992 sxputel 14 xentokcanma ayicenOi kysi, carat 7:00-9:00
apaybIFbIHIA d(pupre mbIKTH. AJ-Famkel xabapabl Mimano6aii XKyb6aii xone Jlaypa FOcymxkanoBa
xkypri3ai. barmapnamanst « Tanmonmnany gen aray [llepxan Mypra3aHblH HIEsCHI.

Kecre 2. Xanmbira Ko xkeTiMai dQUpPITK TeleapHaaaparbl TAHSPTEHT] TeNleIIoyiap:

Teneapna Tanrbl 6arnapaama YakpIT apajbIfbl
Qazagstan Tanmonmnan 07:00-10:00
[lepBerii kanan EBpazus Kaiipipier Tan, Kazakcran! 8:00-10:00
Xabap Kana kyH 7.50-9:50
Anmatbl TaHFBI cTYIHO 8:00-10:00
Kekmeray Kazakcran Kexkme Hypsl 07:30-09:00
Axrebe Kazakcran Qairly tan Agtobe 07:30-09:00
Ockemen Kazakcran Altay tany 07:30-09:00
Mangystau Qaiyrly tan 07:30-09:00

Op apHa apHa TYKBIpbIMAAMachl MEH OpeHIiHe, OHBbIH HapbIKTaFbl MO3UIUACHIHA, MAaKCaTThl
ayJIUTOPUSCHIHA, UMUIKIHE OallTaHBICThl TAHEPTEHTUTIK MIOY IbIH ©31H/IK HYCKACBhIH YCHIHA/IbI.
TanepTeHri moyablH (OpMaThIH TYCIHYAIH TYXbIpbIMaamanslk Tacit Jx. deyep (1983), k.
Baiiten (2000, 2001) sxone M.ITanTtu (2005), I1. Cxonena (1996), P. Jukuncon, A. MypxkotT, /.
Onapumk, C. Jlumepnin (2001) enOextepinme ke3geceni. byn aBTopiap TaHEpTEHIi IOy
(dbopMaThIHbIH 1preii TaOburaTsl peTiHae "KYHIETIKTI eMip'koHe "emipmieHAIK" YFBIMIApbIH ajiFa
TapTThl — OYJ1 KepepMEeHMEH TiKelNel KaTbicyabl Makcat eTTi. [3] Omap TaHepTeHT1 0y apKblIbl
TeJIeKOpPEPMEHEPIIH KYHJETIKTI OMIpiHAEe €Hyre, TaHFbl ayJIUTOpPUSMEH KapbIM-KaThIHAC
OpHaTyFa, KOHII-KYHiH KeTepyre [4] GarpITTanab!.
AyIUTOpUSHBIH  KYHICNIKTI  OMIPIHIH  BIpFaFrbl  Teleauaap KapayAblH "yaKbITIIa
3aHJBUIBIKTAPbIH aHBIKTaWIbl [5] jkoHe Xabap TapaTy TOpJIapblH OafFaapiiamaliayiblH HEri3iHzae
Kysere acanel. TeneOarmapiaMaHbIH YaKBITTBIK IUKIJEpPi, aran aWTKaHAa, YJIKEH YakKbIT
OnokrapeiH (day-partS) — TaHepTeH, KYHAI3, KEUIKe HE NpailM-TaiiM, TYHIE ayIUTOPUSHBIH
KKETTUIIT MEH 0y MaKcaThlHa OailTaHbICThI OOTiHEe 1.
TakpIpbITEIH JaMy JCHTeHiHIH TOMEHJIriHe OallIaHBICTBI, PECeUiK KOHE Ka3aKTaHJbIK
TeJIeapHaIap MBICAIbIH/IA TAaHFBI OarapiaManapAblH AMIIHPUKAIBIK, (OPMATTHIK, ayIUTOPHUS
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JKOHE KOMITO3HMIIMSUIBIK EpEKIIeTIKTepiH aHbIKTayAbl MakcaT errik. On ymin 0613 Peceimig
“IlepBblii KaHam’ TenmeapHachl MeH PecryOnmkanslk “AsMaTel”  TeneapHAachHAAFbl ““TaHFbI
cTynuo” OarmapiiaMachlHBIH Ma3MyHBIH Tangaaplk. CebeOi aTanmblmn OarmapiiamManap Kasipri
tagaa Peceli Mmen Kazactanmarsl )KoFrapbl peHTHHTE W€ TAHSPTEHIUTIK MIOYyIIap.

[TpakTuKanbIK 6emiM

TanepreHri >QupaiH ayauTopusachl. TaHepTeH Teneauaap ayauTOPUSACH KEIIKe KaparaHia
emayip a3. Mediascope eHepkacinTiK Teleaumap oimemMaepine caiikec, Taneprer (5:00-09: 00)
JKYMBIC KYHJAEpl Teleauaapibl XaJbIKTBIH YINTeH Oip Oeiiri kKepemi, , all KeIIKe >XaKbIH
TeIeAuaap aliblHA PECCMIIIKTEPMIiH JKapThichiHaH Ko01 (56%) opnamacanel. TaHepTeHri
TEJICAUIAPIIBIK IIOYABIH CHIIATHI 1a allKbIH epeKUIeNlikTepre ue. OICyMETTaHyIbIK 3epTTeyiep
TaHEpTEH TeleaAuap KeOiHece THIHBIILITHIKTHI TONTHIPAThIH" QOH " peTiHAe KOChLIATHIHIABIFBIH
Kepcereni. OJieyMeTTaHyIIbIAp cayalHaMara KAaThICKaH Kaja TYPFBIHIAPBIHBIH YIITEH CKicl
(73%) >xymbICc KYHIEpi TaHepTeH TeneOaraapiamMaHbl 0acka ICTEPMEH YINTACThIPATHIHBIH
kepceTTi. COHABIKTaH, TaHEPTEH KopepMeHIEp KYHMi3 HeMmece KelIKe KaparaHaa JEeMITHHTKE
(apHanapabl aybicThIpyFa) Oeilim emec (pecnonaeHTTepaid 45% - b colikeciHiie 57% >xoHe
53%). backama aiiTkaHaa, TAHEPTEH TeJEAUAAp PO CUSKTHI THIHAAIA b, TAHFBI aC, KYMBICKA
JKUHAITy 0apbIChIH/Ia KOCBLIA/IbI.

CoHBIMEH KaTap TaHEPTCH TelIeauaap Kepy "Koramia Kary'" KaXeTTUIIrH KaHaFaTTaHIbIPaIbl —
COHFBI aKmapaTTapJaH xabapaap 0oy, anaarsl KyHre AalbiHAany koHe oeitimaeny. Con cebenTi
TaHEpTEHr1 Tenenuaap ddupiHae akmapar Oepy cHUIaThl KEHIT 00iybl kKepek. KyHHIH OChI
YaKbITBIH/IA KOPEPMEHJEP erKel-Terkeiil, TepeH aHalIWTUKa MEH y3aK OalbINThl OWayibl
KYTHeimai. AKbIp COHBIH/IA, TAHEPTCHI1 TEJICTUAAp KOPEPMEHIEPl KYHII JKaKChl KOHUI-KYHMEH
OacTay YIIiH KaFbIMIIbl YMOLIMOHANIBI 3aPSATHI KOPTici Kee/Ii.

TenenuaapAplH TaHFBI ayAUTOPHICH Kypambl OOMBIHIIA KYHI3TI KOHE KEIIKi MpaiM-TailMHBIH
ayJUTOPUSChIHAH ailfTapipIKTai epeKIIeneHe i (Mediascope KOMITAHUSICBIHBIH
TenebarapiiaManapblH  AJIEKTPOHABIK OJIIIey JepekTepl OoiibiHINa). TaHepTeH Teneauaap
HKpaHJapbIH/Ia SKOHOMUKABIK O€JICEeH/1, AKYMBIC ICTEHTIH XaJbIK KOTl.

"Jlo6poe yTpo'"OaraapiaaMachbiHbIH KYpaMbl MEH KYPBUIbIMBI.

barmapnamanbiy y3akThirsl - 240 munyT Hemece 4 carat (5:00-gen 9:00-re geiiin). Ma3mMyHIbI
tannay OapbicbiHIa OarnapiamMaza >KaHAIBIKTap MEH CIOKETTep TYpPaKThl KepCeTUIETIHI
aHBIKTANbl. barapiaMaHbIH HETi3T1 KypbUIBIMABIK OeiKTepi:

1. JKananmeikrap op 30 wmuHyT caiibiH TapaThUianbsl (Oarmapiama  OapeichiHIAa 9  per).
barnapnamanbia 3¢up yakbIThIHBIH 20% Kypaisl.

2. Op TYpJl TakbIpbIITapAarbl CrOKETTep. bipiHII caraTTa TYNHYCKA CIOKETTEp IIbIFabl.
barmapnamaHblH eKiHINI JKapTBICBIHIA KalTamaHbIl KOWbLIambl. TyMHYCKa CHOKETTEpIiH
Y3aKTBIFBI Op TYPJl mbiFapeuibiMaapaa 51 — nen 61 munyTKa neiiin (Oaraapiama y3aKThIFbIHBIH
21-25%).

3. Kyprizymni guanortapel. Optama anranga OarmapiadHbiH 30-36 MUHYTBIH — alajbl KoHE
KA YakbIT kectecinae 12-15% xypaisl.

4. Crynusnmarbl KOHaKTap: ojiap OardgapiiaMaHbIH KOITEreH IIbIFapbUIBIMIAPhIHA KAThICAbI
(opta ecenmen 10 mbiFapbUTBIMHBIH 8-iH7Ae). OHBIH 1MIIHAE OPTYPIi cajia capamiibUiaphl, M0y
Ou3HEC OKUIIEpl MEH CIIOpTIIBIIAp Oap.

5. XKapnama GarapiaMaHbIH Oip MIBIFAPBUIBIMBEI i1IiHAEC 38 MUHYTTHI Kypaiiibl (OaraapiaMaHbig
KaJIbl XpoHOMeTpaxbiHAa 15,8%).

6. "bipinmni apHaHbIH" aHOHCTApHI (9/1€TTE, KOHIEPTTEP, GHIBMIEP, IoYiap) OaraapiaaMaHbiH 4
caraTbiHaH 7-10 MUHYTTHI anajipl (OpTalla agraHaa OaraapiiaMma XpoHOMETPaXbIHbIH 3,8% - bI).

"TaHFbl CTYAHO0"OaFaapIaMachIHbIH KYpaMbl MEH KYPBUIBIMBI.
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barnapnamanbiH y3akTeirsl - 120 muayT Hemece 2 carat (8:00-men 10:00-re metiin). Ma3MyHIbI
tannay OapbicbiHIa OarmapiamMaza >KaHAIBIKTap MEH CIOKETTep TYPaKThl KOpCeTUIeTiHI
aHBIKTaIABl. baFmapiaMaHbIH HET13r1 KYPhUIBIMABIK OeikTepi:

1. XKyprizymi ceznepi. Canemaecy, KbI3bIKTHI aknaparrap - 13 munyt. barnapnamansiy 11%

2. Cyx0art. bip 6armapnamana 2 caparniibl ®oHe 2 KYJIIBI3I6I KOHAK Oonaabl. Kazak skoHe OphIC
Tinnepinae. ¥3akTelFbl: 44 MUHYT. DUp yaKbITHIHBIH 36%-bI.

3. Buktopuna. KepepMeHre KyH cayallblH KOJJAl, CypaKKa JAYPbHIC jkayan OepreH KopepMeHTe
apHaibl CHIMIBIKTAp Oepiiesi. 3 MUHYT.

4. Typni TakbIpbIlTarbl CrOKETTEp: ““TamkpUIablK’ KOFamMAaFbl MaHBI3[Ibl OKUFAJap Typabl
TYpaKThl aumap, “buminm >kKyp” KbI3BIKTHI akmaparrap, “ATaynbl KyH TyFaH KYH HeEJEpiH
KYTTBIKTay, COJ KYHI TapuxXxTa OpBIH ajifaH OKWFajap Typanbl >oHe “bipinmn Oaniabik”
JIEHCAYITBIKKA KaThICThI TakbIpbinTap. [llamamen 30 munyT. barnapinamanbsiy Y.

5. Kapnama 30 MuHyT.

KopbITbIH b

Ocpinaiiia, FHUIBIMU SKapUSUTAHBIMAAP MEH OHEPKSCINTIK TakipuOeHl Tangay, COHIai-ak
JKYPri3UIreH SMIUPHUKAIBIK 3epPTTEYNIEPAiH HOTHKEIepl TAHEPTEHT1 MOY/bl KYPBUIBIMABIK TYPAE
KaliTaJlaHaThbIH aKMapaTThIK JJIEMEHTTEp/IeH TYpaThblH (aHANBIKTap, CIOKETTep, aiaapiap,
KOHaKTapMeH cyx0ar xoHe T. 0.) TaHepTeH d(upre UILIFATBIH aKMapaTThIK-ONBIH-CAYbIK
TeNenuaap XypHAIbl PETiHIE aHBIKTayFa MYMKIHTIK Oepemi. OmapIblH TAaKbIPBINTHIK OaFbITHI
MEH CTHJII TaHEPTEHTUIK ayJIUTOPUSHBIH EpEeKIICTIriHe KOHE TaHepTeHrl Telenuaap Kepy
yJIriniepine Ha3ap ayapyMeH OailllaHbICTHI.
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KbITAU TUITHAET'T TYP-TYC ATAYJIAPBIHBIH 3EPTTEJIYI

AnjgaTna

byn makanmaga KeiTaii TLT OLTiMI canachlHAA KbITad TUTIHACTI TYp-TYC aTayJapbIHBIH
3epTTenyi Typanbl OasHpainel. KpiTail TUtiHAEr1 TYp-TYC aTaynapbl €Xenri Adyip KbITai
MOTIHJIEPIH TYCIHJIPY FBUIBIMBI TYPFBICBIHAH 3€PTTEITCHI, COHBIMEH KaTap Kasipri 3aMaH KbITai
TUTL MEH eXeNri Joylp KbITal TIUMIHIErT TYp-TYC arayiJapbIHBIH CEMaHTHKAJIBIK AacIleKTife
3epTTEITCHI Typajbl )KOHE Ka3ipri 3aMaH KbITall TUTIHJET TYp-TYC aTaylapbIHBIH JCKCHUKAJIBIK,
rpaMMaTUKAJIBIK, TPAarMaTUKAIBIK )KOHE CTUIIMCTHKAIIBIK 3€PTTENyl KapacThIPhLIIbIL.

Tipek cesmep: KbITail T, TYp-TYC aTrayjapbl, KbITall YITHI, AUAXPOHABIK, CHHXPOHIBIK,
CEeMaHTHKa.

Aitkazy Sazhida!
'PhD doctor
Abai Kazakh national pedagogical university

STUDYING NAMES OF COLOR IN CHINESE

Abstract

This article describes the study of species and color names in Chinese in the field of Chinese
linguistics. In the context of the study of species-color names in Chinese from the point of view
of the science of interpretation of ancient Chinese texts, as well as the study of species-color
names in modern Chinese and ancient Chinese in semantic aspects, as well as the lexical,
grammatical, pragmatic and stylistic study of species-color names in modern Chinese.

Key words: Chinese language, colour wordes, Han nationality, diachronic Synchrony,
semantics

Atimxazor Cascuoat
2PHD

KazHIIY um.Abas

W3YUEHUE IIBETOBBIX HA3BBAHUIM HA KUTAMCKOM

AHHOTANUA

B nmanHO# cTaThe omHMCHIBaeTCS M3YYCHHE Ha3BaHUU I[BETOB B KUTAHCKOM SI3BIKE B 00JaCTH
KUTAWCKOM JIMHTBUCTUKU. Ha3BaHUs 1IBETOB HAa KUTAWCKOM S3BIKE M3Y4YaJIUCh C TOYKHU 3PEHHUS
HAayKl OO0 WHTEPNpPETAUh JPEBHEKUTAMCKUX TEKCTOB, a TAaKXKE CEMAHTHYECKOTO AacleKTa
Ha3BaHUM LIBETOB B COBPEMEHHOM KHUTAaWCKOM M JIPEBHEM KHUTAMCKOM, a TAKKE JIEKCHYECKOTO,
rpaMMaTHYE€CKOro, MPAarMaTH4ecKoro M CTHIMCTHYECKOTO aHajlihu3a Ha3BaHUM I1IBETOB B
COBPEMEHHOM KUTANCKOM SI3BIKE. UCCIIEIOBAHUE OBIJIO PACCMOTPEHO.

KiroueBble cj0Ba: KUTAHCKHI S3BIK, Ha3BaHMs IIBETOB, KUTAalCKas HAIIMOHAILHOCTB,
JINaXpPOHUKA, CHHXPOHHOCTb, CEMAaHTHKA.
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Typ-TycTepain 3epTTenyi KbiTail FaabIMIapbIHBIH Ha3apblHAH 1a THIC KaiFaH koK. 20-
FaceIpabiH 40-KbUTIaphiHaa, KeiTail nepormudin seprreymi (XFF K, study of characters),
eXeIri foyip KbiTaii xkasz6anapein seprreymi (1155 3%, explain and analyse ancient words or
texts of chines language) Xy Iy au (F#M% hu pu an) (1941) aprel raman KeiTail TitiHzeri Gec
TYp- TyC aTaynapbiHbH (Meporudrepinin) —H bai (white), 7x(F. %K) chi (dan. zhu) (red), &
huang (yellow), 2 hei (black), & qing (green) maiina 6oy, nambly OapbichlH 3epTTefi. 20-
FaceIpAbIH 80-KbLIIaphiHaH Oacrar, KbITall TUTIHIH TYp-TYC aTayjiapblH 3€PTTE€re€H FBUIBIMH
’KYMBICTAap KemnTell mibira OacTtazasl. Tinmi raneivaapasie ((£451)[15S) moctypini exenri aayip

MOTIHJIEPiH 3epTTey, Ka3ipri 3amanrbl cemanTuka, (fEFE3X{t) puropuka Monenueri xone KbiTaii

TUTIH oJeM TUIAepiMeH yKcaMaraH TYpFbIZa dp AacleKTiZe CalbICThIpa-CajFacThipa 3epTTeyi,
Ka3ipri 3aMaHfbl KbITall TUIIHIET1 HETi3ri TYpP-TYC aTaylapbIHBbIH KaJbIITAaCybl MEH JaMYbIH,
KbITall TUTIHIETI TYP-TYC aTaylapbHBIH JKacaly epeKmenikrepi MeH Oenrim Oip Typ-Tyc
aTayJapbIHBIH JIEKCHKA XKYHeciH, Oip HepormudTi TYp-TYC aTrayiaapblHbIH JIEKCHKAJIBIK JaMYybIH,
conmait-ak  Typ-Tyc araymapeiaely (XL Y)  “momenm  marbmHace” wmen  (BERE W)
“accOIMaMATHUBTIK MAarblHACHI  AaCMEKTiJIepiH 3epTTeyre KEeH FBUIBIMH epic amThl. Keitait

TiNiHAEr! TYp-TyC aTaylnapblH 3epTTey Typii aeHreiine 7KK S Zhang Yong yan, 1984; #k/)\SF
Yao Xiao ping 1988; &/ Fu Huai ging 1988, 1989; #R#A1E Xu Zhao hua 1988; X =R Liu
Yun quan 1990; 3k &% Zhang Qing chang 1991; &% Wang Feng xin, 1991; 221 E Li Dong

liang 1995, &% Xu Jia lu 1996; = AX| Zhan Ren feng 1990 T1.6. Timmi ramsMaapsiH
3epTTeyiepiHe FhUIBIMU 13[IeHIC NeHreline KopiHic TanThl. 21-Fackipaa, KbITail TUTIHAET TYp-
TYC aTayjapblH 3€pTTey ThIH epic TanTbl. KplTall TUTIHIErl TYp-TyC aTayjapblH 9p Typil
acIIeKTiJie, 9p KbIpbIHAH JKYHell 3epTTereH FhUIBIMU €HOEKTep KbITall JTMHTBUCTHKA CajachIHIA
JKapbIK Kopai. Byl camana KelTailasiH Timmi ranmsivaapbiHan Me XKynnin (FHZE Ye jun, 2001)
3epTTey eHOeriH artam aitamb3. Artan aifrap Oosicak, KbiTail Timinaeri Typ-Tyc arayaapsl
esKeJITi 19yip KbITail MITiHepPiH TYCIHAIPY FBIJIBIMBI TYPFBICBIHAH 3epTTe/i

bip Gemim KpITail TUIII FaTbIMIaphl €XKENri A9yip KbITail jkaz0anapblH TYCIHAIPY, 3epTTey (
YIi&%, explain and analyse ancient words or texts of chines language) *oHe a3y FHUIBIMBI

TYPFBICBIHAH, KbITall TUIIHAEr1 TYp-TYC arayjapblHbIH MarblHa aybICybl, ueporiudrep MeH
Ce3/epliH TyBIHJAN KeO0erol KoHEe eXeNri Joyip/e KOJJaHbUIybl Typalbl ajfallKbl KaJamja
3epTTeyNep KYprizii.

Xy Iy an (&A% hu pu an) (1941) exenri noyip KbiTaii mepornudrepi MeH exenri
’ka3baapFa HETi3/Iein, apFel FaMaH KeITail Tiniggeri B bai (white), 77 (F}. %K) chi (dan. zhu)

(red), ¥ huang (yellow), 2 hei (black), & qing (green) 6ec Typii Tyc aTaydapbIHBIH IIBIFYBI

MeH JlaMy OapbIChIH J9JeNen 3epTTeal. 3epTTey JKYMBICBIHBIH KeHOip TycTapbIHAa FajabiM €3
O6omkamblH 1@ Oathin oprara Koitnpl. Xy Ily aHHIH 3epTreynepi exenri 3aMaH KbITai
XaJIBIKTapbIHBIH TYP-TYCTEpAl MapblKTaybl MEH KbITall TUIIHIET1 HETri3ri TYp-TYC aTayJapbIHbIH
KaJIBIITACY, AaMy JKOJAApbIH, ce0ern-KaruJalapblH aJFallKsl KagaMiaa TYCIHIIPIL.

7KK E Zhang Yong yan (1984) aprel 3aMaH KbITaii TiiHzeri “6ec Tyc aTayblH”, SFrHH 52”7
hei (black), “H” bai (white), “7~” chi (red), “#&” huang (yellow), “&” qing (green) Gec TycTi
OUTMIpeTIH TYP-TYC aTayJapbIHBIH CHHOHMMJIK KaTapblH JKMHAKTAI 3epTTeli. MbIcabl: KbITal
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Tiniage Kapa TycTi (“&” hei) 6inipeTiH Typ-TYC aTaybIHBIH CHHOHUMIK KaTapsl “2” hei, “%”

xuan, “#5” qian (HXFRE B epre 3amanna Gykapansl ocknait ataiinsn), “22” 1i 1.1. 98 cesi,

KbITail Tininge ak Tycri (“H” bai) 6inaipeTin Typ-TyC aTayblHBIH CHHOHHUMIIK Kataphl “H%” hao

(aK mam—Kkapus agam), “45” gao (aK TycTi xKibek OyiibIM, KbITaiIapablH Kapansl Kumi), “HR” jiao
(aitra GaitmaneIcThl), “AE” ai (aKk Kapra 0alIaHBICTHI) XKaJIbl 85 CO3Mi, KbITail TLIIHAEr KBI3bLI

Tycti (“ZR” chi) GinmipeTiH Typ-TyC aTaybIHBIH CHHOHMMIIK KaTapbl “4]” hong, “4&” jiang
(kaHBIK KbI3bLI), “Hf he, “F£” tong T.T. 65 ce3ai, KbITaii TimiHAEri capsl TYCTi GiIIipeTiH Typ-

TYC aTaybIHbIH CHHOHMMIIK KaTapbl “iE huang. fE hua” 1.1. 29 ce3xi, KbITail TimiHgET “F” qing

(green) GinipeTin Typ-TyC aTaybIHbIH CHHOHMMJIK KaTapsl “45” juan, “BF” qing, “%& cang, “4%

” 10 T.1. 25 Cce3ai KaMTHUTBHIHABIFBIH aHBIKTAI, KbITall TiMIH 3€pPTTEYIIep YIIH MOJ TiIIK
MaTepuanaap d3ipiesi.

REA1E Xu Zhao hua (1988) kbITaii TiniHgeri Kon TycTi GUIAIPETiH KOI MarbIHAJIBI TYP-TYC

“EE”

aTaysl qing (green) co3iHiH TapuXH ©3repy OapbICHIH apHAYIIbI 3epTTel, “ 5~

qing (green)

Cco3iHiH exXenri AdyipAeri KuiTaiinap yHeMi KOJJAHATBIH TYp-TYC aTaybl ekeHiH, “B qing

(green) cesiHiH KachLT TYCTI, KOK TYCTI jKOHE Kapa, Kapa Cyp TYCTi Je OinmipeTiHairiH aramn
KOPCETTI.

7KE® Zhang Qing chang (1991), 133 Xu Jia lu (1996) T1.6. Tinumi FansIMaap FHUIBIMH
eHOeKTEepiHJe JKEKe-)KeKe TapUXW JaMy AacleKTiCi TYpPFBICBIHAH KBITall TUTIHIETI TYp-TYC
aTayJapbl MEH apFbl 3aMaH KbITall TITIHJAEr1 TYp-TYC aTaylapblHbIH MOH-MarblHAChI, KOJIaHY
ayKbIMBI TYpajbl 3€pTTeIi.

Keuieci 0ip 3epTTey 0arbIThI, Ka3ipri 3aMaH KbITal T MeH exeJIri 1dyip KbITall TUTiHAer]
TYP-TYC aTayJiapbIHbIH CEMAHTUKAJBIK 3epTTeayi

bip OeniM fanbiMaap OaTBICTBIH HETI3rl TYp-TYC aTayjJapblHbIH Kbl maiiga Oomy
TEOPHSICHI MEH OaTHICTBIH Ka3ipri 3aMaH CEMaHTHKa TEOPHUSCHIHA HETI3JENIIN KbITall TUTIHACTI
TYP-TYC aTaylapblHBbIH JaMbly ©3repy, JIEKCUKAJbIK KaJIbITACy >KOHE CEeMaHTHKa XKYHeciHe
3epTTeyJiep KYPrizil.

wk/\FYao Xiao ping (1988) (B. Berlin) men (P. Kay) oprara KoiffaH Herisri Typ-Tyc
aTayJlapblHBbIH JKalnbl maiaa OO0y TeopusChHA HETI3AENIN KbITall TUTHIErT TYp-TYC
aTaylnapbIHBIH Jambly Ke3eHiH 3eprren, M (BX yin) moyipinen (6.3.1.14-rachip—6.3.1.11-
racblp) YuH noyipiHiH coHFbl (1616-1911) ke3iHe neiiHri KplTail TUIIHAET1 “HEri3ri Typ-TYC
aTayJapbIHbIH JaMbly TApUXbIH KOPCETTI.

#k/1\FYao Xiao ping HiH eHOeri KbITaii TimiHaeri Herisri Typ-TYC aTayJapblHbIH Koii-
JKarcapblH HOOaiian, KbITall TUTIHAET! TYP-TYC aTaylapbIHbIH Haijna 6ony, namy OGapbIChIH
alKBIH/AIl KOPCETTI.

IS Fu Huai ging (1988, 1989) kertait Tiningeri kpi3bul (“417° hong) Tycti 6ingiperin
TYpP-TYC atayjapbl TOOBIHBIH Kacallybl, MaFbIHAChI KOHE MaFbIHAJIBIK ©3repici acleKTUIepiHe
apHayJIbl 3epTTey XKYprizfi. JJuaxpoHabIK koHe CHHXPOH/IBIK CANIBICTRIPYJIap apKbUIbl KbI3bLT (¢
£1” hong) TycTi OULAIpeTiH TYp-TYC arayjiapbl TOOBIHBIH JaMyblH TYCiHIipai. bacTeichl o
CO3MIKTEPJIErl €XKeNri MITIHJAEP MarblHACBIHBIH TYCIHIIpUIyiHE HET13/eNiN, epTe 3aMaHHaH
Kasipre aeiiHri Kpitail TimiHgeri Kpi3bul (“Z1° hong) TycTi OLIIIipeTiH CO3/iH CeMaHTHKAIBIK
Oipiry epeKkuIesikTepi MeH AaMy e3repyiH 3epTreli. Mpicasbl, Exenri 1oyipaeri Kpltait TitiHae
Kb3bUT (“4]” hong) TycTi OIMAipeTiH TYp-TYC arayiapbiHBIH CEMaHTHKACBIHIA JKEKEe-KEeKe
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“KOJTaHBLTY OOBEKTi”, “KOIOJBIFEI (KOO, OpTallia, COJFbIH)’, ‘“SKapbIKTHIFBI (PKapblK, OpTaIla,

29 ¢,

KYHTIpT)”, “Ta3a Tyc, ken Tyc”, “0acka Ma3MyHBI )KaFbIHa TapbIKTap O0JIATHIHBIH KOCETTI.
THZE Jia Yan de (1990) kasipri 3amaH KbITaii TiliHAeri Typ-TyC aTayjiapblHbIH Kacaly
KOJIJIapbIHA Taljay »acarl, KbITalk TUTIHJIETi TYpP-TYC arayjapblH €Ki CEeMaHTHKAJBIK ©picKe

XKiKkTesi. Bipi TaKBIPBINTHIK CEMAHTHKAIBIK opic, Mbicansl “4]. hong (red), Hbai (white), 2hei
(black)...... ”, 6ipi cumaTTamanbl ceMaHTHKAJLIK epic, mMeicansl “H{E{E bai hua hua (shining

white), 2T fZfhong tong tong (bright red), 2EE hei ya ya (dense and dark)...... ”;
KbITall TUTIHZET] TYP-TYC aTtayjiapblHa CEMAJIbIK TaJay KacaIbl.

ZEAXZhan Ren feng (1990) kasipri 3amaH KbITail TiUTiHAEri TYP-TYC aTaysapbiHbIH
mapagurMacbl MEH HETi3ri TYCKe KIPMEWTIH Typ-TyC arayJapblHbIH CEMaHTHKAJBIK

epekIenikTepine Tanjaay xacaael. On KpiTait Tiningeri <4 hong (red), ¥ huang (yellow), £kl

(green), Tlan (blue), Hbai (white), 2hei (black) ” TycTep Herisri Typ-Tyc araymapsl,
KaJlFaHJIapbl KOCBIMIIIA TYP-TYC ataynapsl faen memTi. Kasipri 3amaH KbITail TiTiHAET! HEris3ri
TYpP-TYC aTaylnapblHaH YHeMi “3aT mopdemachl + Herisri Tyc mMopdemachl ~ dfici apKbUIbI

KOCKIMIIIA TYP-TYC aTayjaphbl TybIHAaAsL. Meicaisl, “A 4] huo hong (ce30e-co3: OT KbI3bLI),

M7 xue hong (cesbe-ces: kam Kei3bul), BEZ[ tao hong (ces3be-ces: manmTON KbI3bLI,
“kpI3rbuIT”)” T.0. KockiMIa Typ-Tyc artayiapelH Jopexe (KYLMIEHTy) Typ-TYC arayiaapbl

(MbIcanbl, “SF4]. shen hong (kaHbIK KbI3bli), 7%4]. qian hong (conrbin KbI3bLI), & H cang bai
(603apbIHKBI), 52 qi hei (kam-kapa) ”, 3aT Typ-Tyc arayiapsl (Mbicansl, “PIE rou se (ce36e-
ces: er Tyci) yellowish pink, F£€ cheng se (ce3be-co3: amencun Tyci) orange colour” xkoHe
TYBIHIBI TYp-TyC aTayiapbl (S&/HH hei you you (xan-kapa), £[ff2 hong tong tong (ambik

KbI3b1) bright red, Z%8H1i you you (kam-xacbin), S hei bu liu giu (kapa-Koxkanax)”
nen ymke Oemineni. Keiibip KocekIMIa TyC araylapblHbIH CEMaHTHKAIBIK EpeKIIeNiKTepl

113

esremre Oonaabl. Mbicansl, “7=|fJf” hei ya ya (kapa KypbIM, Kapa HeIip) aJaMHBIH KOITIriH

Oeitneneiini, “F| 5% huang deng deng (cam-capbl) alTBIHBI, ACTBHIKTHI CAll-caphbl AITHIH/Ai

KO3 TapTaThlH 3aTTap/bl CypeTTeWIi, Typa MaFblHAChIHAA TYP-TYCTI MNapbIKTaMaWThIHIAM
KOepiHel.

Kasipri 3aman  KeITail  TidmiHAeri  TYp-Tyc  arayJlapblHbIH  JICKCHKAJBIK,
rpaMMAaTHKAJIBIK, IPArMaTHKAJBIK K9HE CTHIHCTUKAJIBIK 3epTTenyi

¥R Liu Yun quan (1990) rpaMmaTHKanbIK CTHIMCTMKA MEH JIUTEpaTypa, oleyMeTTiK

MOJIEHM TICHXOJIOTHSl cajlaiapblH OlpJiecTipin, Ka3ipri 3amaH KbITall TUIIHAET TYpP-TYC
aTaylapblHa apHAyJbl 3epTTey JKYPri3il, «TULAIH TYp-TYC KOpKeMAiri» aTrThl eHOeri Oacmnagan
mweIKTEL. Jlto MOH dYyaHHBIH 3epTTey Marepuaibl MOJI, 3epTTey ayKbIMbl KEH, TYP-TYC
aTayJapbIHBIH 9p cajachbIMEH yITacajbl. MbIcajbl, TYp-TYC aTaylapblHbIH TAPUXH 1aMyBbl, TYP-
TYC arayJapblHBIH JKacalybl, T'DaMMaTHKAJbIK CHITAThl JKOHE TPaMMATHUKAJBIK KBI3METI,
CTUJIMCTUKAJIBIK POJIBI, MOJIEHH MarbIHACHI, CUMBOJMKAChl T.0. By KbITail TumiHIEr Typ-TyC
aTayJapblH KaH-)KaKThUIBl TEPEH TYCIHYIMI3re MaHbI3bl 0ap. MbICaibl, O dJIEYMETTIK MOJIEHU
TICUXOJIOTUSIHBIH KbITall TUIIHAET! TYp-TYC arayjapblHbIH JaMyblHa BIKHAJIbIH TYCIHIIPIMN,
“kuiM-kemek”, ‘“xibex OyibiM”, “dapdop” TycTepiHe apHaynbl Tannay sxkacaisl. Kpitait
TUTIHAET1 TYP-TYC aTayjapblHbIH MOJIIBIFBI MEH JaMybIHJa TIAIH 1mKi ceGentepi Oap, Oy
cebenTep O137iH 3epTTem, TYCIHAIpYIMi3al Taman etedi. byman ceipr, Jlro UroH uyaHHBIH
3epTTeyi 61311 MOJ TYp-TYC aTayiapbl MaTepuaniapbIMeH Kamaazasl. Oa 3epTTey KYMBICBIHBIH
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coHFbI KockimimackiHa 1100 meH acram ce3mi KamThiFaH “Kasipri 3amaH KbITail TUTIHAETI TYp-
TYC araynap Ti3iMiH” KipicTipreH. Byn KpeItail TimiHIEri Typ-Tyc artaylapblH 3epTTEyie
TanThIpMac MaTepHall.

e XKyn (FrZEYe Jun, 2001) nexcuka, OeiiHesney QyHKIMACH KoHE MPAarMaTHKa acleKTici

TYPFBICBIHAH Ka3ipri 3aMaH KbITaldl TUTIHZIET1 TYp-TYC aTayjapblHa XYHENl 3epTTey JKYpPri3ii.
«Kazipri 3aman KpITail TUTIHAETI TYP-TYC aTtayiJapbIHbIH 3epTTenyi» AereH enOeringe, Me XKyn
GacThICHI Ka3ipri 3aMaH KbITail TiniHgeri Typ-Tyc aTaynapblHbIH epici (FRAE ), Tumi, naitna 6oy
cebenTepi COHAaN-aK KalbIITAacy OapbIChl, TYP-TYC aTaysaphl )KYHEeCiHIH KYPASITiri (MbICaIbL,
TYP-TYC aTayiapbl MeH “KypaMblHJa TYp-TyC araybl Oap ce3iep’/iH KaTbIHACbIH), TYpP-TYC
aTaylapblHBIH EpeKIIeNiri MeH (YHKIMACHL, TYP-TYC araylJapblHBIH YITTHIK MOJICHHETIICH,
COHJal-aK, OMJIayMeH KaTbIHAChl, TYP-TYC aTayJjapblHbIH IIparMaTHKaJIbIK MacelenepiHe Oip
mama JKyHdenm opi TepeHuael 3eprreyiep Kyprizai. OHbIH 0acThl Ke3KapacTapblHA TOKTajap
0oJICaK:

1. Kazipri ke3ze KpITail TUTIHIETI TYp-TYC aTayiapsl oii ne Oip i3/iJiKKe TYCKEH JKOK, TYp-
TYC aTayjiapbl ILIErapachblHbIH HAKThl TYXXBIPHIMJAIMAYbl, TYP-TYC aTayJapblHBIH >KaJIlbl
KYHeln Iypeic KOJJAHBICBI MEH Tikenei OaimaneicTel. OX 3€pTTey apKbUIbl, TYP-TYC
aTaylapblHbIH IIErapachlH ThIHHAH @XbIPAThIl, Ka3ipri 3aMaH KbITall TUTHAET TYp-TYC
aTaynapbl )KYHeCiHIH KaJbII-KYHiH )KoHE OHBIH MOHJIIK KACHETTEPiH alKbIHIAY/IbI, COJ apKbLIbI
OCBI JIEKCHKA KYHECIH CUIIATTaliTBIH 3epPTTey 0ObEKTI MEH TEOPUSIIBLIK XKylecin (1AR) Kypyabl
ke3neni (Me Xyn, 2001: 256).

2. KplTail TimiHgeri Typ-TyC aTayiapbIHBIH JKYHeni 3epTTenyid 0aca AopinTen, ThIH 3epTTey
OarpITBIH YCTaHJIBI. MBICAJIBI, TYP-TYC aTaybl )KYHECiHIH HaKThl JUHAMHKAIBIK 3aHBIH, TYP-TYC
aTtaynapbl KYHECIHJErl op eJEeMEHT apachlHAarbl apaJUrMaliblK, CAHTarMaTHKABIK (TipKecy)
oyeni JEeHreiiK KaThIHACTApBhIH, TYP-TYC aTaylapbl MEH “KypaMbIHIa TYP-TYC arayel Oap
ce3zep”’ xyiieci apackiHaaFrbl KaThiHACTHI Oaiikazsl (e XKyn, 2001: 276).

3. Hoctypai Typ-Tyc atayiaapsl mieHOepiH Oy3bIl, Oip Karap CYOBEKTHBTUIII KYIITI,
a0CTpakT (>kalmpulaMa MarblHAa) MOHJI “‘TYp-TYCTIK ce3/ep”’, MbICallbl: “TaHBITIAWTBIH TYC,
“KyaHbII JIEOIH”, “KaTyJbl KECKiH 1 OCHHENeUTIH co3/Iepal e Ka3ipri 3aMaH KbpITall TUTIHJIET]
TYP-TYC aTayiapblHbIH KaTapblHa skaTKb3abl (e XKyn, 2001: 266), consiMeH Oipre abcTpakTi
MOHJI TYp-TYC aTayjiapblH ‘“‘TyHCiKke OaillaHBICTBI aOCTpakTi TYp-TYC aTayiapbl’ MKoHE
“ce3iMai OinmipeTiH alCTpakTi Typ-Tyc aTaynapbl” Jem €Ki Tomka Oeujii, ajJAbIHFbIChIHA

MBICATIBI: “CYBIK TyC, yHamanl Tyc, B3ESE bai mang mang (anmak), S&7TJU hei chen chen

(xan-KapaHFel), U5 EeEa lan jing jing (xexmenOex),Z]J[§ hong run (maprrait Ke3ein), HI# bai
nen (ammak ca3zaHaai)” T.0. COHFBICBIHA MbICAJBl: “ysUTy, allylaHy, KyaHy, KaHfbIpy.bl
OeiiHeneiiTiH Tyc” (‘“OMOTHBTI aOCTpakTl TYp-TyCc aTayjiapbl’) MEH “KOKTeM KOpKiH, KbIC
KeJ0eTiH, BIMBIPT YHPIAreH IAKThl, TaH HIYFbUIACHIH CYpEeTTEHTIH” * mei3ax aOCcTpakTi Typ-
TYC aTayJaapbiH’)T.0. KapacThIP/bI.

4. “KypambIHaa TYp-Tyc aTaybl Oap ce3nep” YFbIMBIH anFa Kouasl. “KypameiHga Typ-Tyc
ataypl Oap ces3nep’—KypaMbIiHAa TYp-TyC Mopdemacel Oap, anmaiga Typ-TYC YFBIMBIH

OepMmeiitin cesnmepai kepceremi. Mbicanbl: “HAE bai tang (axk kant), ZtEli dou (kek

oypmak)”, “HEE bai fei (axrap), 2% hei bang (kepraprna tom)”, “BE ta qing (kexremri

ceitin), £ 41 hong yan (kac cyiy)” 1.6. Kypamsiama Typ-Tyc ataysl 6ap ce3iep MEH TYp-TYC
aTayJapbIHBIH MOH/IIK aiibipMachiHa caibICThIpa Tanaay xkacaasl (Me XKyn, 2001: 90-1000).

5. KprTail TiniHaeri Typ-Tyc ataylapblHbIH epekiie GyHKIUSAChIHA HAaKThUIbI TAJIay ’Kaca/bl.
Mpicanbl: “O0BEKTIBTI TYP-TYCTI KepceTy (PYHKUHUACH”, “IMOTHMSHBI OUIAipy (yHKIHSICH
KoHe “mapTThl Oenri QyHKIUsICH (KeHOip Kypzesnl >KarnaiiapAblH HbICAHBI ()YHKIUSCHIH)
(Me XKymn, 2001: 90-1216) aiikpIHaan KOPCETTI.
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6. JluHaMUKanbIK TYPFBIIAH TYP-TYC arayJapblHBIH NParMaTUKalbIK, CTHJIMCTHKAIIBIK
JKarJanblHa Tajaay Kacaibl.

KopTeiHapuiail kenrenae, Makaia Ma3MyHBI KbITald Tij OLIiMI canachlHIA KbITall TUTIHJIET1
TYP-TYC aTaylapblHBIH 3€pTTeNyl Typanbl OasHnmaiiapl. Kpitail TuUtiHAEri Typ-Tyc atayiapbl
€XKEeJIT1 Joyip KbITall MOTIHACPIH TYCIHIPY FHUIBIMBI TYPFBICEIHAH 3€PTTENTCHI, COHBIMEH KaTap
Ka3ipri 3amMaH KbITal TiII MEH eXenri [dyip KbeITall TUIIHZAETi TYp-TyC arayJapbIHbIH
CEMaHTHUKAJIBIK aCIEeKTiJe 3ePTTEITCHI Typalibl KOHE Ka3ipri 3aMaH KbITall TUTIHIET1 TYp-TYC
aTayJIapbIHBIH JICKCHKAIBIK, TPaMMaTHKAJIBIK, TPArMaTHKAJIBIK KOHE CTHIIMCTHUKAIBIK 3ePTTENY1

KapaCTbIpbLIIbI.
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ET TUIAIK BIJIIM BEPYJIEI'T IUHI'BOMOJAEHU BAT'BITTBIH POJII

AHgaTna
CoHFBI KBUTAAPHI MIET TUIAEPIH OKBITY OarbITTapbl e3repin kenemi. Lller TimiH OHBIH
MOJICHUET] apKBUIBI OKBITY JTUHTBOMOJICHH OAFBITTBIH HET131 OOJIBITT TaObUIaabl. JIMHTBOMOIEHN
TOCUT IIETeN TUIIH OKBITYABIH Ka3ipri 3aMaHfbl TajanTapblHa cail Kelle[l oHe Oouamax
MaMaHJlapFa MOJCHM OUTIMHIH J>KUBIHTBIFBIMEH Oipre TUIAIK OUlIM MEH KOMMYHUKATHBTI

JaFabUIapbl Urepyre MyMKIiHIIK Oepemi. Tin MeH MoIEHHETTIH e3apa OalIaHbICHI HJIESCHI
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Ka3ipri OutiM Oepy mapaaurmachiHza OCJICEHII JKy3ere achlpbulyla. by makanaga mer TiTiH
OKBITY TPOIECIHJE JMHTBOMOJCHH OaFbITTHIH MaHBI3bl, OHBIH  HETI3IHIC JMHTBOMOJCHU
KY31pPETTUTIKTIKT] KQIBIITACTHIPY ©3€KTUIIr KapacThIPhLIa/Ibl.

Kint ce3mep: NTUHTBOMOJCHHWETTAaHY, JTUHTBOMOJCHH OarbIT, KY3IpETTUIIK, TYJIFa-
MOJICHHET, TYJIFa, MOJICHUET TIeH TUIIH OallIaHbICHI.
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POJIBb JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOI'O ITIOAXOJA B UHOA3BIYHOM
OBPA3OBAHUU

AHHOTAIUA
3a mocienHue TOAbl MOAXOJbl K MPENOJaBaHHWI0 WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MEHSIOTCS.

IIpenonaBanue  MHOCTPAHHOIO  s3bIKA  4Ye€pe3  €ro  KyJIbTypy  SBJISIETCS  OCHOBOU
JMHIBOKYJIIBTYPDHOM  OpPHEHTALUU. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKMM ~ MOJAXOX  OTpPa)kaer
COBPEMEHHBIM TPEOOBAaHUSAM TPENOJABAHUS WHOCTPAHHBIX S3bIKOB W TO3BOJSIET OYAYyIIMM
crienanucTaM npuoOpeTaTh coueTaHue KyJIbTYPHBIX 3HAHUH, SA3BIKOBBIX M KOMMYHHUKATHBHBIX
HaBBIKOB. Mes B3auMOACHUCTBUSA fA3bIKA U KYJBTYPbl aKTHMBHO PEaIU3yeTCi B COBPEMEHHOMN
oOpa3oBatenpHOW  mapaaurme. B nmaHHOM — craThe  paccMaTpuBaeTcss — Ba)KHOCTh
JUHIBOKYJIBTYPHOIO IIOAXOJa B IIPOLIECCE H3YYCHUS HWHOCTPAHHOIO $3bIKA, AKTYaJIbHOCTb
(bopMHUPOBaHUS TUHTBOKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIMI Ha €ro OCHOBE.

KuiroueBblie €10Ba: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMYECKass KOMIETEHINUA,
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMUECKHI MOAXO0/, TMUYHOCTh, HHOSI3bIYHOE 00pa30BaHuE, B3aUMOCBS3b S3bIKA
U KYJIbTYpHI.

Onglasbek A.E.?
!KazNPU named after Abay
MA student of the faculty of Foreign Languages;two foreign language
Almaty, Kazakhstan

THE ROLE OF THE LINGUO-CULTURAL APPROACH IN FOREIGN
LANGUAGE EDUCATION

Abstract
In recent years, approaches to teaching foreign languages have been changed. Teaching a
foreign language through its culture is the basis of linguistic and cultural orientation. The linguo-
cultural approach reflects the modern requirements of teaching foreign languages and allows
future specialists to acquire a combination of cultural knowledge, language and communication
skills.The idea of language and culture interaction is actively implemented in the modern
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educational paradigm. This article considers the importance of the linguo-cultural approach in
the process of studying a foreign language, the relevance of the formation of linguocultural
competencies on its basis.

Keywords: linguoculturology, linguo-cultural competence, linguo-cultural approach,
personality, foreign language education, the relationship of language and culture.

Kipicne 6eaimi. Kazip opbip Memiekerre KypT ocim Keie >KaTKaH MOJICHH, SKOHOMHUKAJIBIK
JKarjaiapra  OalJIaHBICTBI  Kasipri  OJNEyMETTIK-MOICHHM  MPOIECTEPAiH  CHUIIATTaMAachl,
ryMaHHUTapHu3alus >koHe OuriM Oepy MpoleciHe KbI3BIFYIIBUIBIK TYABIPAIbl JKOHE TYJIFAHBIH
JAMYBIHIAFbl TUT MEH MOICHHUETTIH KOCApJbl POlli CHUSKTBHI MJICENeNep ce3ci3 o3eKTi Ooya.
Kazipri yakpITTa JUHTBOAMIAKTHKAAA INET TN MEH YITTHIK MOJCHHETTI KEIICHII OKBITY
MoceJIeCiHe epeKIe KOHIT O6miHim, CTYACHTTepAiH TIIMIK JXKOHE MOJACHU CayaTThUIBIFBIH
KaMTaMachl3 ©€TETIH MOHACPIIH peili apThill Keneni. bomamiak mer TuUTi MamaHIapbiH
JMalbIHAayaa TN MOIEHHET apKbUIbI YHPETY MaHBI3JIBUIBIFBIH KOpCETil Keneai. bomarmak
MaMaHHBIH OOWBIHA ~ KOMMYHUKATHUBTIK KY3IPETTUTIKTIKIIEH KaTap IIeT TUIAEPIH OKBITY
IPOIECIHE TUIMIK-MOICHH KY3BIPETTUTIK MaHBI3bI POJI aTKAPabl, OHBIH KaJIBINTACYbl TYFaH eIl
MEH 3€pTTeNeTiH TULIIH MOJCHHETI apachlHAarbl YKCACTBIKTAD MEH aibIpMaIIbUIBIKTapIbl
TYCiHYyI Tanan erefi. byran Tinmep/ai oKpITyAa TUHTBOMOCHH OaFbITTHIH ICKE aCBIPBUIYHI A9JIeI
Ooma amazgpl, O ajgaMm, T JKOHE MOJCHHETTIH KYHJIBUIBIKTAp JKyieci peTiHae OObEeKTHUBTI
0aliJIaHbBICHIH alIafbl JKOHE HKAJIbl MOJACHU KYHJBUIBIKTApPbl UTePYy, MEMJICKETTIK TLIIE KOPiHIC
TabaThiH 0acKa JIMHTBUCTUKAJIBIK MOJICHUCTTIH HOPMAIAPBIH, TOCTYPIIepl MEH MIBIFAPMAITBLUTBIK
MypanapblH TYCIHY apKbUIbl OKYIIBIHBIH EKe OachlH JaMbITyFa MYMKiHAIK Oepemi. Ocbl
TYpFbIJa JUHTBOMOJCHH KY3IPETTLIIKTI Urepy JHMHTBOMOJIEHU OaFblT HETi3iHAE Ky3ere
acCBIPBIIATHIHBIH aliTa KeTy KepeK. JKanmbl, TMHIBOMOIEHUETTay AereHiMi3 He? JIMHTrBOMoaeH!
OarpITKa TOKTaaMac OYphIH, 013 OCHI JIMHIBOMYIEHUETTaHY TEPMUHIHE TOKTAJIFaHBIMbBI3 JKOH.

OtanaplKk JKoHE MIeTeNmiK ofmictemenepne, ocipece KemxedexoB b.T, Macmosa B
1O.E.IlpoxopoBE.M. Bepemarun, B.I'. Kocromapos, B.B. BopobseB, ®.C. Kebekona, B.II.
Konenkas, J[.I'. Mansuesa, B.B. CadonoBa, IL.B. Ceicoes; I'.JI. Tomaxun P. ExGexrepinne
JUHTBOMOJICHU OaFbIT, TMHTBOMOJICHH KY3IPETTUTIKKE epeKIlie MoH Oepiiei.

Tanpay. JIuHrBomMoneHueTTaHy - OYJ1 « TUI MEH MOJEHUETTI CHUHTE3JEHTIH TypAeri
KYpJZiedl FBUIBIMU cajla, OHBIH KbI3MET €TYIHJIEr1 MOJEHHMET IeH TUIIH e3apa OalljaHbIChl MEH
e3apa OpPEKETTECYIH 3epPTTEHTIH JKOHE >KYUENIK OJICTepal KOJJaHa OTBIPHIN, OJIAPABIH TUIIIK
YKOHE TIJIJIEH ThIC MOJIEHU Ma3MYHBIH OIpTYTacTBIKTHI Kypamjaac 0eik peTiHAe KepceTil, Ka3ipri
3aMaHFbl OachIMJIBIKTAp MEH MOJCHHMETKE OarlapiiaHFaH HOpMajap MEH >KajIblaJaM3aTThIK
KYHIBUIBIKTap JKyHeci. JIMHrBoMojeHWeTrTaHy - Oyl Tim OuUTiMi MEH MOJIEHUETTaHYABIH
TOFBICHIHA Taiia OOJFaH KoHE TUIIEe KOpiHic TabaThIH XalbIK MOJCHHETIHIH Maiia O0ybiH
3epTTeNTIH FRUTHIM.[ 1 | JINHTBOMOIEHUETTaHYABIH MIHJETI - TIJ1 MEH MOJICHHUETTIH JUCKYPCBIH A
CHUHXPOHJIBI OpeKeT eTeTiH TUIAIK OipmikTepAl TyTac cunarray. JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTHS
CEMaHTHKAaChl OPBIC HEMece 0acKa YJITTHIK MOJICHHMETTI TUIde OCHHENeUTIH TUIAIH Oenriiai Oip
OOJIIKTEPIH aHBIKTAY KOHE YCBIHYMEH aifHambicanpl. Kaszipri Tin OUTIMIHIH Ke3eK KYTTIPMEHTIH
MIH/ETI - ONEMHIH TONMOHUMHKAIBIK OeHHeCiH KaJlbINTacTblpy JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHSIHbI
JIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE QJ[ICHAMANBIK MakcaTTapja MNaijanaHy TUIAl OKBITY cajlaChlHAa *KaHa
MYMKIHJIIKTED YCBIHAJIbI, «TYJIFa-MOJACHHET» (PEHOMEHIH KaJIbIITaCThIpyFa, Kasipri OiniM Oepy

OpPOIECiHIH ~ KaXKETTUNKTepiH  OapblHIIA  apTThpyFa  MYMKiHAIK  Oepeni.  Ocbl
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JIMHTBOMOJICHUETTAHY FBUIBIMBIHBIH apKAaChIHIa Ka3ipri yaKbITTa JIMHTBOMOJEHU OarbIT JKOHE
JUHTBOMOJICHH KY3IPETTUIIK TEPMUHJIEPIHE a3a Hazap ayaapbuibin keneni. B. A. MacioBaHbIH
mikipi OOWBIHIIA JIMHTBOMOJICHUETTAHYABIH MAaKCaThl - MOJCHUETTIH TUI YFBIMIAPBIH
KAJIBINITACTBIPYFa KaJail KaThICATHIHABIFBIH HEMECE IIBIH MOHIH/AC aHa TUIICPIHIH MOJCHH JKOHE
TUIIIK KY31pEeTTiTIri 6ap-KOFBIH aHBIKTAY.

A.BexOunkas: «Kaxaplii 536K HalMoHabHO crenuduuen. [lpu sToM B s3bIKE
OTpaXkaroTCsl HE TOJIbKO OCOOEHHOCTU MPUPOJHBIX YCIOBHM U KYJIbTYPBl, HO U CBOEOOpa3ue
HAIIMOHAJIBLHOIO XapakTepa ero Hocutenei» [2]., aliTkanmaii, apOip TUIMIH 63 MOJAECHUETI, OFaH
TOH epeKIIeTKTEPi Oap.

Tin MeH MOACHHMETTI 3epTTEYIiH KAKETTUIIT TUIMIH Op YITTHIK MOICHUETTIH MaHBI3IbI
JKOHE epekiie Kypamjaac Oesmiri Ooiblll TaOBUIATBIHABIFBIMEH TYCIHIIpUIEOl, al op Typii
WITTapAbIH MOJICHUETTEPIHIH apachbIHAaFbl albIPMAIIbUIBIKTAD, SFHU A9CTYPIIEp, 9AE€T-FYPHINTap,
OMIp EpeKIICITIKTEP] TIIiHAE alKbIH KOopiHeai. TiT MEH MOACHHUETTIH KOIl OpTaK j>KaKTapsl Oap:
oJIap aJaMHBIH JYHHCTAaHBIMBIH KOPCETETIH JKOHE Oip-OipiMeH auajorra OOJIaThIH CaHa
dbopManapeiH OUTIIPEIl; TIT MEH MOJICHUCTTIH CyOBEKTICI - OYIT JKEKe TYIFa KOHE KOFaM, ajgam
Hemece KoraM. «Tinm MeH MomeHHWeT» Moceneci Kasak Tin Oiumimiazge A.BalTypchiHYITBI,
K.Ky6anoB, ©O.Kaitmap E.Xanneiiico. P.CezgeikoB, O.HakpicOekos, II.CapriOacs,
T.2Kanyzakos, H.Yaomu, )K.Mankeea, K.PricOeprenoBa, T.0. eHOexTepinae co3 O0FaH.

JIuHrBOMOIeHH OAaFbITHIH JKYPri3yJeriHeri3ri mpobiemManapsl, COHAAN-aK OaiIaHBICTHI
MoceJieNiep - MOACHU YFhIMIAp/bl OeifHeney ToCUIAEpiH JKIKTey jKoHE MPUHIUNTEPIH aHBIKTAY;
JIMHTBUCTHUKAJIBIK JKOHE MOJCHHM CHUIATTaMalIapJblH SHICHAMAIIBIK HETI3JeNyl; COUKEeCTEHIIPY
O/IiCTEPiHIH KOHE TUT MEH MOJICHUETTI OeliHeNey KypajiapblHbIH CHITaTTaMaCH.

ExiHIN TUIIIK TYJIFaHbl KATBIITACTRIPYABIH COTTI KYpaJlJapbIHbIH Oipi - OyJI IeT Tiji MeH
MOJIEHUETIH OipJiecill OKBITY, TEK Ma3MYH apKblIbl FaHA €MeC, CTY/IEHTTep KaTbICaThlH OipKaTap
TUHAMUKAJIBIK MPOILECTEp apKbUIbl Ky3ere achlpbiiaibl. byn (axkT «ekiHmm TUIIIK TYJIFay
TEPMHUHIH KOJJaHy KaKeTTUIriH TyciHaipeal. Ocbl TYpFbIJAH ajfaHla OKbITY MPaKTHKAaChl
JIMHTBOMOJIEHM aCHEKTKe OarbITTalnybl Kepek. JIMHrBomoneHu OarbIT - Oenriti Oip STHUKAJIBIK
MOJICHUETTIH JIMHTBUCTUKAJIBIK TYJIFAaHBIH MEHTAJIUTETIH KOPCETETIH, MOJEHHUET TEeH TUI
O1pJIIKTEpIHIH JKUBIHTBIFBIH TaHBIN, XYHeNl Typae KapacTbIpajbl. JIMHTBOMOAEHHM KY31pETTLIIK
TepMuHiH anram per eHrisreH lO.E. IlpoxopoB OonaTbiH, 0  TYJIFaHBIH JMHTBOMOJECHU
KY3IpeTTilirt con yHpeHINm JKaTKaH TUAIH  MOJCHUETIMEH, MOJICHUETTIH MBbIHAIal
napamMeTpiiepiMeH: KYHIBUIBIK, TYCIHIK, IPUHIUI, colikec Kenyl aen Tycinaipeni. B.W. Tenus u
E.A. JlopT™MaH CHSAKTBI 3€pTTEYUIUIEpAiH aiTybIHIIA, JHMHIBOMOAEHU KY3IPETTUTIKTI TiI
YyHpeHymiaepIiH MOJCHU-YITTBIK MEHTAJIUTETIH, SJIEMHIH JIMHTBUCTHUKAIBIK KOPIHICIHIH YITTHIK
EpeKIIeNITiH, JIMHTBUCTUKAIBIK  OCNTUIEpIIH MOJIEHM CEMaHTHKAChIHAA  KOPCETUIreH
JIMHTBUCTUKAJIIBIK OIpPJIKTEp MAaFbIHACBHIHBIH YJITTBIK-MOJIEHH KOMIIOHEHTIH TYCIHY KalOuieri
peTiHzae aHbIKTaiabl. [3.]. Tenus , TMHrBOMSEHU OAFBITTHI Ka3ipri TUIAI YHpeHyaeri coi TUIIIH
WITTBIK-MOJIEHU €peKIlIeNirt MeH OenriiepiH KepceTeTiH , TUIAIH MOJCHHETIIEH o3apa
OaillaHBICHIH 3€PTTEUTIH OaFbIT e KopceTei. [4].

1998 xbutbl Kpamimn Tin MeH MoneHHeTTi Oip-OipiMeH Kayail OalIaHbICTBIPYIBIH YIII
KOJIBIH aHBIKTAWUIbI. 1) TUT MOIEHH KYHIBUIBIKTHI CO3JACPMEH, (paKTUICPMEH JKOHE HessIapMeH
OecitHeneIi, COHpIMEH Oipre oJlapAblH KO3KapacTaphlH Ja KepceTeni, 2) TUiae amamaap o3
TOXipuOenepiHe KapbIM-KaTbIHAC apKbUIbl MOH O€peTiH MOACHM WHIBIHABIKTHI; 3) TUT MOJIEHU
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IIBIHJBIKTEL  OUTMIpesi; azamaap ©3AepiHIH TUIAEpiH ©3JepiHiH oJICYyMETTIK OOJMBICHIHBIH
HBIIIAHBI peTiHae Kopemi. [4].

JIuHrBOMOACHN OarblT — TuIAe OCHHENEHETIH OHE TiJl apKbUIbI KOPIHETIH YITTHIK-
MOJICHH KYHJBUIBIKTAP/IbI, YIATTHIK-MOJICHN €PEKIICTIKTepIiH KOJJaHbIIAThIH KYWECIH 3epTTe
OTBIPBIN, €KIHII TUIMIK TYJIFAaHBl KaJBIITACTHIPYFa KOMEKTECETIH OaFbITTapbiH  Oipi.
JluHrBOMOZICHM OAFBIT IIETEN TUTIH OKBITYIBIH Ka3ipri 3aMaHFbl TaJanTapblHa cad KeJedl KoHe
CTYJIGHTTEepPre MOJEHW OUIIMHIH >KUBIHTBIFBIMEH Oipre TUIMIK OiliM MEH KOMMYHUKATHBTI
JaFabpUIapIbl Urepyre MyMKIHAIK Oepeni. OChl TOCUT asChIHIA MOJACHHET 3epTTey OOBEKTICiHE
alfHaJIapl KOHE TIN aKmapaT alyAblH KOCBIMIIA KYpallbl peTiHAE KOJJaHbUIanbl. backa enix
MOJICHHETIH UTepy KOMMYHUKATHUBTI KEACPriIepi KeHyre, 0acka XaiabIKTapIblH Ke3KapacTapbl
MEH CeHIMJIepiHE MIbLAaMIbl O0JIyFa, MOACHHAPAIBIK KaphIM-KaThIHACTHIH QJICYMETTIK-MOJACHU
HOpMaJIapbl MEH HETI3/IepiH aHBIK TYCIHYTe KoMeKTeceai. JINHIBOMOIEHU TOCLIT - MOICHUETTLTIK
KY31peTTUTIKTI KaJbIITACTRIPYABI, SFHU MOJCHUET TeH OUTiMHIH Oenriai O0ip KOMMYHHKATHBTI
JKaraaiaa KojagaHny MyYMKIH/AIT Typalibl O11iM MEeH JaFIbUIapIbIH KYHEeCiH KYPYyIbl KAMTUIBL.

JIMHTBOMOICHH OaFbIT JIMHIBOMOJICHU KY3IPETTUIIKTI KAIBINTACTBHIPYFA BIKIAT €Tel , OyIT
MOJIEHHET TeH OuriMHIH Oenrimi Oip KOMMYHMKATHBTIK JKarjaiia KojimaHy KaOireri MeH
OuTIMIHIH XKy#eci. Byl Ky3ipeTTitiK, 9/IeTTe, aklmapaTThl cCaKTarn, Oip ypIiaKTaH eKiHIIi ypriakkKa
OTKI3IN KaHa KoWMai, COHbIMEH Oipre Oenriyi Oip Tapuxu IOYipAiH MYpachlH CaKTaHIbl JKOHE
WITTHIK MOJICHUET MEH MEHTAIUTETTIH eMip cypy (popmachl OobIn TaObLIATHIH MOTIH HETI31HE
KaJmpliTacaibl. AMNWTa KETy KepeK, JHMHTBOMOACHM KY3IpeTTulik - Oyl ImeT TUlAgepiH
KOMMYHHMKATHBTIK KY31PETTUTIKTIH HETi3r1 KOMIIOHEHTTEPiHiH 0ipi, OHbI KaJbIITACTBIPY Ka3ipri
Ke3eHJerl IIeT TIAAEepPIH OKBITYJAbIH O0acThl MakcaTtbl Ooinbin TaOblaanbl. OCBhl  CalaHbIH
3epTTEYIIi-FaabIMIapPhI T TUIH OKBITYIBIH KOPBITBIHIBI JICHTeHiHEe KeTy KeOiHece
JUHTBOMOJICHU KY3IPETTUTIKTIH KaJbIITacy JACHTeWIMEH aHBIKTANAThIHBIH aiTanpl. ['ere U.D
aiTkanmaii: «KTo He 3HaeT MHOCTPAHHOTO S3bIKA, TOT HUYETO HE 3HAET O CBOEM COOCTBEHHOM),
AFHU MEHIH OMBIMILA, IIETeN TIIIH YHWpEeHIN KaTKaH ajaM e31HIH MoJeHUeTIH Ourimn, Oaranail
Oi1in KaHa KoiMal, COHbIMEH Oipre coJl MEHTepill KaTKaH MOJICHUETTIH 631He TOH

epeKIIeNIKTepIH KYpPMETTEN, «MOJACHUETTEp AUAJOTBIHAA» MOJIEHUETApaIbIK OaiijlaHbIC OpHaTa
anybl Kepek. JIMHrBOMOoJeHM Ky3IpeTTUIIK TEeK CeMiey JaF/ibUlapblH MEHrepy FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap, MOJCHHETTep apachIHAArbl COTTI KapbIM-KaTblHAC TI€H «MOIECHHETTED
JIAJIOTBIHY KY3€Te achlpy MaKCaThIHAA 3ePTTEJETIH TULIIH 3aHABUTBIKTAPBIH, 9JIeT-FYPBIITAPHIH,
MOJIEHU JIOCTYPJIEPIH, OKBUIATHIH TUIAIH MEHTAIUTETIH OuTynl KamMTuabl. JIMHTBOMOIEHU
KY3IpeTTUIIK acTapbIH/a TUT YHPEHYIIHIH WeT TUTH YiHpeHy Ke3iHaeri TuiMl OailiiaHbic OpHaATY
ApKBUIBl «MOJCHHETAPANIBIK UATOr HETI3IHIEe, MIeT TUIMIK MOICHUETTIH OJIEYMETTIK-MOJICHU
OpTa KaJBIITaCThIPy, COJ MOJCHHUETTEe KaObUIJaHFaH KaruJaaTTap MEH ceilliey STHKalapblH 63
OolibiHa ciHipe amybsl kepceTiteni. Kasipri JTHHTBOMOIEHUETTaHYIbIH IMOHI JTUHTBHUCTUKAIBIK
OenrinepaiH MOJACHH CEMAaHTHUKACBIH 3epTTey OOJbIM TaObUTANbI, «TUT >KOHE MOICHHETTIHY
opekeTTecyiHeH maiija 0omaapl, eMTKeH1 9pOip TUINIK TyiIFa Oip yaKbITTa MOJCHH TYJIFa OOJbII
TaOBUIAIBI.

KopbITbinabl. [IeT TifiH OKBITYa TUHTBOMOACHHU OAFBIT CTYJACHTTEPIe aFbUIIIBIH TLUTIH
TeK OaillaHbIC Kypalbl peTiHAe FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap MIeTeNIIK MOACHUETTI YHpeHy
Kypaibl peTiHae ne KaObliaayFa MyMKiHAIK Oeperi. JIMHrBoMojeHM OaFbITTarbl MATIHAEPL,
OHBIH 1IIIHJIE XaJIBIKTHIK-KOJJAaHOANBl OHEpJIerl KOPHEKUIIKIEeH Oipre OKy TUIAI MEHTepy
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MPOILECIHIH  THIMAUTITIHE BIKMan eremi. OKyJabIKTapaarbl OepiireH opOip MOTIHHEH
JIMHTBOMOJICHH OaFbITTBIH EPEKIIeNiriH OaiikayFa OOJalbl,MbICabl, YITTHIK KYHIBUIBIKTAP,
KapTTap MEH >KacTapJblH eMipi, MelpaMaapbl, YITTHIK TaFaMapbl, KHIM KHIO €peKIIeNiKTepi,
eMip- CalTTapblH aHbIK Kepyre Oosanel. COHBIMEH KaTap, HAaKbLI CO3IEp, MakKal-MoTeIep,
dpazeonoru3maep CTYICHTTEPIIH TUIMIK TYHCITIH AaMbITaabl, TUIAIK YFBIMIAPMEH oOiliay
JaFABICBIH  KalbITacThipaabl. OnapiaslH yHpeHymIuiepaiH aHa TuUTiHIeri Oamamamapsl Oap,
OJIapJIbl CABICTBIPY TUIOJOTHUSIIBIK CHUTIATTAFbl KYPBUIBIMIBIK albIpMAIIBUIBIKTAPIBI FAaHA eMec,
COHBIMEH KaTap aHa TULICPiHiH OCHHENIK OMIaybIHBIH TePEH CYpaKTapblHA J1a Ha3ap aynapajbl.
[ller Tinmik OumiM Oepy mporeciHe KOWBLIFAH jKaHa TajanTapra OalIaHBICTBI, ajiFaH KOWFaH
MaKCaThIMbI3 «IIET TULIIK MOJICHHETTI MEHIEPIeH, MOJICHUETAPAJIbIK OaillaHbICKa Tyce aJlaThlH
eKIHII TULTIK TYJIFaHbl KaJbIITACTHIPY» OOJBIN TaObLIanbpl. MyHmai OutiM Oepy mpoleciHae
©3T¢ YITTBIH MOJCHH EPEeKIIeNriH cakTan KaHa KoiMaii, COHbIMEH KaTap 0acka MOJCHHETTEep
OKUIIepiHIH KYHIBUIBIKTAPBIH TYCIHETIH XKoHE KaObUIail alaThlH TYJIFa KAIBIITACA/HI ...

Ocbl MakajaJa YChIHBUIFAH IIET TUTIH OKBITYJAaFbl JIMHIBOMOJCHU OAFbIT O/IiCHAMAIIBIK
XKYHeHIH OapiblK KOMIIOHEHTTEPiH aHbIKTaiabl. LIleT TiiH OKBITYIbIH MakcaThl - TYJIFAaHBIH
OOMBIHAIN eKIHIN TUIAIK TYJIFalblK KacHETTepiH KaJIBINTACTHIPY apKBUIBI MOJICHUETAPAIIBIK
0alJIaHBICTBI COTTI JKy3ere achlpa ajaThlH MaMaH JadblHAay. AJ IIeTeN TUIIH OKBITy/Aa
JUHTBOMOJICHH OaFBITTHl KOJIJAaHY MaMaHAapFa ©3 YJITHIHBIH MOJCHU KYOBUIBICBIH MICTEIIIK
MOJICHHETTEP/IIH KOPIHICIHAE TYCIHIIpyre MYMKIiHIIK Oepemi, Oyl MaMaHHBIH TYHHETaHBIMBIH
KAJIBIITACTBIPY/IBIH KOKETTI MIAPTHI OOJIBI TaOBLIAIBI.
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byn wmakanaga aBTop opbic omebOueri cabakrtapbiHbiH @ A.C.IlymkuH epreriaepiHig
KOPKEM/IIK €pEKILEINIriH, SsFHU AUTETTEP 1i KOJIIaHyAaFbl MaHbI3IbUIBIFBIH KOpceTeni. MyFaiiMm
MEKTEIl OKYIIbIJIAPbIH 3¢HiH/I1 )KOHE OMIACTHIPHUIFAH OKYMEH TaHBICTBIPYBI KEPEK, AMUTETTEPIIH
MarbIHACBIH aHBIKTall Oily, aKbIH epTeruiepiHiH GopMacsl MEH Ma3MYHBIH Tajjiay, CaJbICTHIPY,
Oaranay KaOlJIeTTEpiH AaMBITY Kepek. Eprerinep apkpuibl Oanaiapisl eMipiiK jKaFgailiapMeH,
TEPeH  aJaMIepUIUTIK  aJaMTepIIUIIKIICH, OpBIC XaJKbIHBIH  MOJCHHETIMEH,  OJapIbIH
KYHJIBUTBIKTaPBIMEH, JOCTYPJIEPl MEH 9JIET-FYPBINTAPBIMEH TAHBICTBIPY 6TE MaHBI3IbI.

Kiarri c33aep: keckiHmeMmelnik j>KoHE AIKCHPECCHBTIK Kypaijaap, XaJlbIKTBIK SIHUTETTEP,
(bpazeostorusuIbIK  popMyianap, SMUKAIBIK GOpMyJiaiap, XKaHbIPIIK EPEKIIESITIKTEep.
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ANALYSIS OF EPITETES IN THE FAIRY TALES OF A.S. PUSHKIN IN THE
LESSONS OF THE RUSSIAN LANGUAGE AND LITERATURE

Abstract

In this article, the author shows the significance of the lessons of Russian literature in the
study of the artistic originality of A.S. Pushkin's tales, namely, the use of epithets. The teacher
should familiarize schoolchildren with attentive and thoughtful reading, to form the ability to
determine the meaning of epithets, analyze, compare, evaluate the form and content of the poet's
tales. It is also important through fairy tales to acquaint children with life situations, deep moral
morality, culture of the Russian people, their values, traditions and customs.

Key words: pictorial and expressive means, folklore epithets, phraseological formulas,
epic formulas, genre features.
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AHAJIN3 3IIUTETOB B CKA3KAX A.C.IIYHIKMHA HA YPOKAX PYCCKOI'O
A3BIKA U JIMTEPATYPBI

AHHOTAHA

B cratbe aBTOp MOKa3bIBACT XYJAOKECTBEHHBIC OCOOCHHOCTH YPOKOB PYCCKOM JHTEpaTyphl
B cka3zkax A.C. IlymkuHa, TO €CTh Ba)XHOCTh HCIOJB30BaHUs SMUTETOB. [legaror momxeH
MPHOOIIATh INKOJHPHUKOB K BHHMATEILHOMY M BIYMYHBOMY YTCHHIO, pPa3BUBaTh YMEHHUE
OTpe/IeNATh 3HAYCHHE OIUTETOB, AaHAIU3UPOBaTh, CPAaBHUBATh U OIEHUBaThH QopMy U
coJiepKaHue CKa3ok 1modTa. OYeHb Ba)XKHO Yepe3 CKa3KW MO3HAKOMHUTH JIETEH C JKU3HCHHBIMHU
CUTYaIlUsIMH, TTTYOOKOH MOpallblo, KyJIbTYpOil pycCKOTO Hapoja, €ro MEHHOCTSIMH, TPAIUIIUIMU
1 0OBIYasIMHU.

KiroueBble cioBa: W300pa3UTENbHO-BBIPA3UTENBHBIE CPEACTBA, HAPOIHBIC DSIUTETHI,
dpazeonorudeckue HOpPMYIIbI, SMTUUECKHE POPMYIIBI, ’KAHPOBBIE OCOOESHHOCTH.

TpynHo mnpencraBuTh cebOe poMaH, CTUXOTBOPEHHME WM CKa3Ky, B KOTOPBIX HE
UCTIONB3YIOTCSI 00Opa3HbIe OMPEIeICHUS U IPYTHE CPEACTBA XYA0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBLHOCTH.
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MMeHHO mo3TOMy B Halledl peyd, KaKk YCTHOM, TaK M MHUCbMEHHOW, BaXKHbI 3MUTETHI. YTO 3TO
takoe? VIMEHHO TO, YTO MOMOTaeT cAelaTh HCIOJIb3yeMbIE CIIOBa M CJIOBOCOYETaHHs Ooee
KpPacOYHbIMU, TOUHEE NepeJaTh UX CYIIECTBEHHbIE OCOOEHHOCTH M BBIPA3UTh HAIE OTHOILEHHE
K HUM.

CoBpeMeHHbIE IIKOJIBHUKHU CJ1a00 MPECTAaBISAT YTO TaKOE SIUTET, HE 3alyMbIBAIOTCS O
TOM, KaK MOKHO CZEJIaTh CBOIO pe4b BBIPAZUTEIBHOM M KpacuBOW. Mcxoas u3 3TOW NPUYUHBI,
HOSABISETCS OTPOMHOE JKEIaHHWE HaM YpPOKAaX pYCCKOTO s3blka W JIMTEpaTypbl HAy4dUThb
YUYEHHKOB paboTaTh CO CIOBOM, CTapaThCs YBHJAETh SPKUE CTPOUKH, HEMOBTOPUMBIE OOpa3bl.
Hcnonb30BaTh 3MUTETHI - U300pa3UTEIbHO — BBIPA3UTENIBHBIE CPEJICTBA S3bIKA B CBOEH pedH,
YBHUJIETh B OOBIKHOBEHHOM HEOOBIYHOE, HOBOE, MPUOOLIMTH MIKOJHHUKOB K BHHUMATEIBHOMY
U BIYMYHMBOMY YTEHHUIO, HW3YUEHHMIO I033UH, TBOPYECTBA BEJIMKUX PYCCKUX  IO3TOB U
nycarenel — 3TO TJIaBHAs 3aJadya COBPEMEHHBIX YUYHTENeW-(UII0NIOTOB.

Hanpumep, npu usydenuu tBopuectBa A.C.IlymkuHa, Ha ypokax JUTEpaTypbl, MOKHO
AQHAIN3UPOBATh COJEpKaHUE, (GOpPMYy CKa30K I03Ta, HAMOJHEHHBIX  HApOAHBIM JYyXOM,
YIUBJISIIOIIUX KPACOTON M IPKOCTBIO CTHJIS,, YHUKAJIbHOCTBIO KAaHPOB.

VYyenbiii B.II.AHUKMH paccMOTpes >KaHPOBbIE OCOOCHHOCTH M IMPHU3HAKU CKa30K
moata [1, ¢.37].

Hcropuro pa3BUTHA CKa304HOTO *)aHpa [lymiknHa aHATU3UPYIOT ydYeHbIE-(PHIONOTH
B.S1. Iponm, JI.B. OBunnnaukoBa [2, ¢.69-92].

JpixanoBa b.C. ormetrna dosbkiopHyo cruim3anuto ckazok A.C.Ilymkuna. [3, c. 131-
133].

Bosiee momyropa NecsATKOB HCCIENOBaHMNA O (OIBKIOPHBIX cKazkax Ilymkwmna
umerorcss 'y ¢wronora JI.H.Meapum [4, ¢.48-58, ¢.125].

Ocob6ennoctu «Cka3ku o poidoake u peioke» A.C.IlymkuHa cranu 00beKTOM U3ydeHUs y
uccnenonarens B.C.Hemomusmero. [5, c. 233].

Vyensiii T.B. 3yeBa numier: «IIymkuH mslTajics NOBTOPUTh B CBOEM JIMYHOM
TBOPUYECTBE YHUBEPCAIBHYIO 3aKOHOMEPHOCTH MUPOBOI'O JINTEPATYPHOTO IpOIECcca: Pa3BUTHE
0T (OJBKIOPHBIX (POPM C «3aKOJUPOBAHHBIM» B HUX KOJUIEKTUBHBIM CO3HAaHMEM Hapoja K
dbopMam nuTepaTypHbIM...» [6, c.117].

ITo cBoemy cocraBy ckasku IlylmiknHa — 3TO CIIOKHBIM KaHp, a HE MPOCTBIE CTUXHU
NOJJIMHHBIX CKa30K. [103T mpencraBiieH B cka3zkax Kak HOBATop.

Nzyuas ckaskn A.C. IlymknHa, Y4YEHHMKH BCTPETATCA C JYXOM YCTHOIO HAapOIHOTO
TBOPYECTBA, (DOIBKIOPHBIMU (POPMAMU CTUXOCTIOXKEHUS, UX IEPEOCMBICIEHHEM, HHTEPECHBIMU
XapaKTepaMy I'epoeB ¢ CAaTUPUYECKON HAIIPABIEHHOCTHIO.

Kak ormewaer WU.I'. MunepanoBa, «Cka3ka o mape CanraHe, 0 CbIHE €ro CIIaBHOM M
MoryueM Oorateipe kHs3e ['Bungone CanraHoBuue U o npekpacHoi napesHe Jlebenu» BnuTana B
cebst Bce HamOojee CyIIEeCTBEHHbIE 3BE€HbS HAPOJHOM BoeOHOHN cka3ku. OHa MpeKpacHbIN
oOpasen uaealbHOro MUpa, KOTOPBIM, KaK KIIOYEBbIE IIEHHOCTH, YTBEPXKIAeT HAEH JA0Ma,
mo0BH, ceMbH [7.¢.80].

«Jlebenr Oemnast TUIBIBET» — IIAPCTBEHHBIM, YUCTHIH OOKECTBEHHBIM 00pa3, OHA «IUTS
Oxeana», B yCTHOM HapoAHOM TBopuecTBe. B mapeBHe JleOenp neT BUAAT — MOKa3aHHBIN
MOATOM 00pa3 MJIeaJTbHOM >KECHIUHBI:

Mecsiig 1o KOCoi OJIECTUT,
A Bo 110y 3B€3/1a TOPHT;

A cama-To geruuasa,
BricTynaer, Oyaro naBa;
A Kak pe4b-TO TOBOPHUT,
CnoBHO peueHbKa KypUUT
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Kus3p ['BUIOH - 3TO U OUTS, U CbIH, U OOraThipb. YUEHUKU HAXOJAT SIPKHE SIUTETHI,
OTpaXKalIUe 3EMHBIE ¥ HEOSCHBbIC CHIIBI, NPUPOTHBIC CTUXHH, MMOMOTAIOIIHE  J00poMy
I'Bunony:

Tr1, BoJIHA MOs1, BOJIHA!

Twl eynvauea u 6onvua;
[Tnemenib ThI, Ky/Ja 3aX0Yelllb,
Tbl MOpCKUe KaMHU TOUHILIb,

Jlerko nmeTH OMpeAeNsioT B CKa3Ke SMUTETHI (POJIBKIOPHOM MOA3UU:

B cunem nebe 3Be3apb1 OnemyT,
B cunem mope BOJIHBI XJICILYT;

Tyua o HeOy uzer,
bouka 110 MOpIO IIBIBET

HIKONBHUKK HA3bIBAIOT U OMPEACISAIOT 3HaYCHHE (DONBKIOPHBIX SIUTETOB: CIABHbII
napb, xmenvrot roHem, JleOenp Oedwsicka, TUTS-NAPEBUY TMOKUIACT OOYKY, CTAHOBUTCS
«moeyuum  u3baBUTENEeM» npekpacuou Jlebenu. Y3HaOT U O (DONBKIOPHBIX SIUTETAX,
CJIOXKHBIIIHMXCS B TTYOOKOW JPEBHOCTH, COXPAHUBINUXCS OJIarogapss COCIUHEHHUIO MHYCCKUX
bopMyn-hpa3eonoru3mMoB: OamrowKu-1aps, IJIyK 0y008blil, KIEB Kpo8agvlil, 2pycmb-TOCKA,
IyIIOW neuanvHou, eocmu-rocnoga W Ap. [IpuBIeKyT BHHMaHWE B CKa3Ke OJIHYSCKUC
dbopMynbl cO 3HAYEHHEM JAPEBHUX MPEIMETOB, H300paKaloIIUX IPEBHUN TOPOA: KpPOBATh
C/IOHOB0U KOCTH,  NblWUHbIU JIBOP, TOPOJ HOBblI 31amMO021d6bli, TIPUCTaHb C KPENnKow
3acTaBoM. BaxxHo 0OBICHUTH ynoTpebiieHue B «Cxazke o mnape Canrane»
napagurMaTHYeCKUX OJIHUTETOB: KpacHas JAeBUIA (MOJIOAasi, KpacuBas JCBYIIKA), B CuHeM
HeOe 3Be3/lbl OJelIyT, B CuHem MOpPE BOJIHBI XJIEHIYT (IOCTOSHHBIE SIUTEThl B 3HAYECHUU
[[BETA);  XapakTepHBIX i1 (OJBKIOpPA TIOCTOSHHBIX OSIHUTETOB: [UIS  OamiowKu-maps,
To1Y0YWKA-CECTPUILIBL, 20CcmuU-TOCNOoNa; (HOJIBKIOPHO-TIECEHHBIX SMUTETOB: 2pPyCcmb-TOCKA, B
Ja30peBOM JaId C MX APKOH O0Opa3HOCTbIO, MHOT0OOpa3sHMeM MKHUBOMMCHBIX KPacoK «MOpe
cuneey, «1y0 3eneHvlil», «1edeb Oenasa», «anivl TYOKW», «Oelbl PYUKU», «uecmuvie TOCTHY;
APKUX JIMTEPATYpPHBIX IMUTETOB: C 0000peHHOol0 JyUOW, BO MIJIE nNeYalbHou, JTyUIon
CMpacmHoll.

C uwHTEepecOM  YYCHHKH ONPEICIAIOT 3HAYCHHE  AIUTETOB-TIOCIOBHI], ITOTOBOPOK,
HApOJHBIX CYKJCHHI, KOTOphIE BCTPEUAIOTCS B PEUYM IepOeB CKA3KU: (OKEHA HE PYKaBHIIA:
C Oenoili PyYKW HE CTPSXHEIIb Jla 3a TOSC HE 3aTKHEIIb, KPACHAs JEBWIA, N0 JUX0, THD
YeCmHol.

A B «Cka3ke o ppiOake M pbIOKE MCIOIB3YIOTCS Yalle BCETO SMUTETHI: 3010mdasi, Cukee,
TaKk KaK JTH MpWIaratelbHbIe CBS3aHBl C  3070moU PBHIOKOH, K KOTOPOH  MOCTOSIHHO
oOparmaercsi CTapuk, a XOTUT OH K CuHeMy MOPIO.

Bor uzger o k cunemy Mopio,
Craj OH KJIHMKaTh 30710myl0 PHIOKY.

AHanu3 CKa3Ku TMOKa3bIBaeT AeTsM, 4To [lylIKuH HMCIoNb30Ball U JIPYrHe KaueCTBEHHBIE
npuiIaratejabHble, 0003HAYAIONIME I[BET, MOHATHS, Ka4eCTBa, YEPThI XapaKTepa: y CuHe20 MOpS,
B 6emxoll 3€MIISTHKE, C TPaBOW MOpCKOll, ¢ HEIPOCTOI PBIOKOH, 3010mas pelOKa, 1aM 00po2oll
OTKYTI, OTITYCTHJI PBIOKY 30.710myto, 1acKo8oe CIIOBO, B CUHee MOPE, paccKazall geiuxoe 4dyno,
00p0o2oto TIEHOI0, K cuHeMy MOPIO, OyJIeT Ho8oe KOPBITO, céaprusas 6ada, ¢ Kupnuuroio Tpyooro,
C 1y608biMuU BOPOTAMH, YEPHOU KPECTBHSIHKOH, cmo.1608010 IBOPSIHKOW, 6bICOKUL TEpPEM, B
Jlopoeoul cobonvell Tylmerpenke, senuxkoe, OenéHolo, KpacHvle, ycepoubvie, 80JbHOI0, 3AMOPCKUe,
2po3Ha, Henmpocmas PHIOKA, ceapiusas 0aba, eposnas MapHIA, cmapwvill HEBEXa, ycepOHble
CIIYTH, cepOumuvle BOJIHBI.

OTtBeuaer 3010mas puiOKa:
«He meuannscs, cTymait cede ¢ 6orom,
byner BaM Hogoe KOPBITO». ..
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Boporuiics crapuk Ko crapyxe.
Uto x OH BUIUT? Bovlcokuti TEPEM.
B omnucanuu crapyxu B oOpasze CcTOI00BOM JBOPSHKH HIKOJBHUKA OTMEYAIOT SIUTETHI:
Ha xpbinibile cTOUT €ro crapyxa
B oopoeoii cobonveri nymerpeiike,
Ilapuosas Ha MaKOBKE KMUKa,
Ha pykax 3010msie nepctHu,
Ha Horax xpachbie cannoxku

OnuTeTsl B OIMUCAaHUM IIOCJIETHEr0 IOCEIIEHUST MOps MOATBEPKIAIOT HapacTarolee
HEJIOBOJIbCTBO PBHIOKH, KAPTHUHBI CUJIBHO BOJIHYIOIIETOCS MOpPS: «IIOMYTHJIOCS CuUHee MOpPER,
«HECIIOKOIHO cunee MOpe, MOUYEPHENIO CUHee MOPE», «B3BOJIHOBAJIOCH MOpE, MOYEPHEIIO, CTAJIO0
MeMHbLIM-MEMHO.

Bom uoém on k cunemy mopro,
Buoum, na mope uépnas oyps.
Tax u 830yaucey cepoumoie GOIHbI,

Tax u xo0sam, maxk 6oem u 8oOm.

OcoOblif akieHT B OOCYXIEHHWU BO3BBIIIEHHO-MPEKPACHBIX SMUTETOB HEOOXOAUMO

c/enaTh Ha KpacoTe KEHCKHX 00pa3oB: Math [ BugoHa, napeBHa Jlebens:
...IIapEBHA M0100as,
TuxoMonKoM pacuBeTas,
Mesxny TeM pocia, pocia,
[Tonusutacs — u pacigena,
benonuya, uepnobposa,
HpaBy kpomxozco Takoro

Bonme6Hoe 3epkanblie yTBepkKAaeT: «IlapeBHA BCEX Mulee, BCEX pymanell u beneey. Jletn
OTH CTPOKH YHUTAIOT HAU3YCTh, a ATO Pa3BUBAIOT ACTETUYECKOE BOCIPHUATHE KPacoThl Yy
yuanmxcs, GOpMUPYIOT KEeNaHUE €10 BOCXMIIATHCS.

Hanuzannble npyr Ha Japyra OSOUTETHI, MO3BOJSIOT JACTSIM YYyBCTBOBATh PUTM TEKCTa:
KNIAMEHHBIM YeTIOMY, «B NYCMbIHHOU TUILIUHEY, «CBAIbOBI IEHB YIHCACHBIUY», «CEA0TO KOIIYHAY,
«PATOCTH MAAOOU», KYeploMblll Kpaly, «moMHbIMU TIa3aMuy», «JIFOIMUIIBI HeHCHOU KPacOThD»,
«gocnanennozo Pycnanay.

Campble sIpKH€ DIUTETHI, HA B3IJIS[ ~ YYEHHUKOB, TMOMYEPKUBAIOT  OJIM30CTH TMOIMBI
MPOU3BEJICHUSAM YCTHOTO HApOAHOTO TBOPYECTBA.
VYoke KonayH moja obsiakamu;
Ha Gopope repoii Bucur;
Jletst Han MpaunbLIMU Tecami,
JleTsaT HAA nuKUMU TOpaMH,
Jletsit Hag 0€3IHOIO MOpCKoO,
U s Tam ObLI, ¥ M ST TIHT;
Y Mops Buaen ayo seneuvli;

[Tox HUM cuaen u KOT yueHvll
CBoU MHE CKa3KH TOBOPHIL.

B «Cka3ke 0 MepTBOI IIapeBHE M CEMU OOraThIpsX» YYEHHUKH OOHapy»aT OTPOMHBIN
KJIaJIe3b BOCXUTHUTENBHBIX SIUTETOB: TOCTh MCEAHHbLI, NO0A20MCOAHHBLI; UAPb 0eOHblil,
[JIyllb JlecHylo; NYOpaBbl 3eJIeHbIsl; 30pel0 ympenHell; NAPpULa 6blCOKA, CMpoiina, dena,
ce0eHpasHna, 20poa, peeHuea, 10MaU6aA; Madexa 31an; 0a0d0il cHeenoll; LapeBHA Mo.100as,
Oenonuuya, uepHodposa; COH nycmoii, 6euHblil; KO CHY OTXOASIIYIO; CTEKJIO Mep3Koe; B
TOPHHIIE C6emI0; 3aBUCTH YepPHOIU; 3BEPSl JeCHO20; TieC NMPOKIAmblil; BUHA 3€1€H020;
SIOJIOKO Oyuwiucmo, C8ex3co, pyMaHOo-30JI0MUCHO; CTOJ 1y006blil; ¢ JIe:KAHKON H3Pa3L0BOIi;
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COKY cnenozo; MOJIOAUBI YecmHuble; OpaTubl pooHble; OpaTell HA36AHHbII;  1€BULA
KpacHasi; CeCTpULA MU1asn; HEBECTA M0100aA; TOPY HYCMYyH; TOPY HOJIYHOYHOIO; TOKJIOH
3eMHOI; POKOK HNO307104€HHbLIL; BO TbMe 21y00Koil; BO MIJIe He4YanabHOUl; 32 PedKoi
muxocmpyiHoi; ropa 6vlCOKasA; rpod xpycmanvhoiii; 00psiA neuaibHblL;
HOpa 21y0oKasa; BeCHOW mennol; HA UeNAX YYZYHHbIX; TOPECTH OYULe6HOIll; MOJIUTBOIO
C6AMOIL; TI1A3aMHU  UZYMIACHHBIMU.

Takum obOpazom, Ha npumepe ckazok A.C.IlymkuHa yuuTenb  IMOKa3bIBaeT, Kak
MAaCTCPpCKU MOI3T HUCIOJIB3YCT SMIUTCTHI, MNCPCAacT HapOl[HHﬁ SA3BIK, HAPOAHBIC CHOIKCTBI, UX
BBIPA3UTEIbHOCTh, HAlleBHOCTb M OorarctBo. IIpocToif M KOHKPETHBI S3bIK  JMHUTETOB
nU300paxkaeT SPKUE CKa304HbIe O00pa3bl, MOMOTAeT YBHUJAETh M TOHATH JXU3HEHHO BAKHBIC
ucTuHbL. CKa3Ku HECYT ONITUMUCTUYHBIE U/IeH, OJIaronpusiTHO BO3ACUCTBYIOT Ha STHYECKOE U
3CTECTUYCCKOC IMMOBCACHUEC, CO3HAHUC YYCHHUKOB, BBI3bIBAOT Y HHUX IIO3UTHUBHBLIC YYBCTBA.
Cka3ky HaIlOJIHEHBI HE TOJIBKO IIYOOKHUM CMBICIOM, OPUTHHAIBHON (OPMOI, OHU POPMHUPYIOT
IIOHATHUA <<IIO6pO>> H «3J10», CHOCO6HI>I INOBJIUATHL HA YMCHHC HalTH HYXXHOC pCHICHUC U BbIXOL
U3 cuTyauuu. Yepe3 CKa3KM LIKOJbHUKHM Y3HAIOT KYJIbTYPYy POJHOTO Hapoja, JIyXOBHBIE
OCHHOCTH, HpaBCTBeHHLIﬁ YKiIag, Tpaauluu MU oObIyau.
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Abstract

The article deals with the stereotypes in speech in the process of communication, as an
element of national culture. In them, the language is interpreted as a dynamic system of speech
activity, speech behavior and is considered in the framework of the general theory of activity. In
simple situations of speech behavior, a system of behavioral stereotypes is traced with minimal
involvement of consciousness. Speech stereotypes, like gestures, belong to the field of
unconscious sociocultural stereotypes. In the study of behavioral stereotypes, it is advisable to
identify both universal factors and cultural and traditional factors specific to each society of
native speakers, as well as individual ones that characterize each individual personality.
Stereotypical phrases contain communicatively significant information that is present in each
utterance and throughout the communicative interaction. Speech communication and speech
behavior are studied by sociolinguistics and psycholinguistics in close connection with such
concepts of social psychology as "norm”, "custom™, "ritual”, “tradition™. Speech stereotypes are
studied by given disciplines in connection with specific national and socio-psychological
manifestations or in connection with a general problem of stereotype and with the problem of
reproduction of speech. Special attention is paid to sociolinguistics in relation to language and
culture. The complexity of the relationship of these factors is reflected in the fact that all of them
are related to the concept of accumulated social knowledge, which is expressed with the help of
language.

Key words: stereotype, ethnocultural stereotypes, communication, socio-ethnic
integration, intercultural communication, opinions, sociolinguistic studies, personal life
experience.

Tenubaesa JInzzam Acemosna®, Kobnanosa Aiiman Kolnkwl6aiixei3r®
Y46a1i amvinoazur Kazax ¥immulx nedazocuxanvix ynusepcumeminiy 2 Kypc OOKMopaHmol
Anmameol, Kazakcman
2Abaii amvinoazul Kazax ¥nmmolx nedazozuxanvix yuueepcumeminiy doyenmi, ¢.2.x.
Anmameol, Kazakcman

CTEPEOTHUII YJITTBIK MOJAEHUETTIH BIP 3JIEMEHTI PETIHAE

Anjaarna

Makana ceiliey OapbICBIHIAFbl CTEPEOTUNTEPAl YITTHIK MOACHUETTIH Oip »JIEeMeHTI
periane Kapacteipansl. Ceitiey KapbIM-KAaTBIHACHI TICUXOJWHTBHCTUKAIBIK 3€PTTEYIiH TOHI
6onbin TabbuTagBl. Onapia Tid ceilfiey OpeKeTiHiH, ceiliey OpeKeTiHIH AMHAMHUKAIBIK Xyieci
peTiHAe TYCIHIIpUIEAl KOHE 1C-OpEKeTTIH JKallbl TEOPHUSACHl asChIHIA KapacThIPbLIabl.
Ceilneynin KapanaidblM >KafailapblH/ia caHa-Ce3IMHIH MUHUMAJIbl KaThICYbIMEH MiHE3-KYJIBIK
CTEPEOTUNITEPIHIH XKYyieci Oaitkanaasl. Ceitiey CTepeoTUIITEP]l, KUMBUIIAP CUSKTHI, OeicaHaIIBIK
QJIEYMETTIK-MOJIEHH  CTEPEOTHNTEpIH opiciHe kaTaabl. MIiHE3-KYJIBIK CTEepeOTHNTEPiH
3epTTey/ie Op TUIJAE COUIEHTIHIAEPAIH KOFaMblHA TOH JKAJIMBIAaM3aTThIK (DaKkTopiapabl [1a,
MOJIEHU KOHE JOCTYpii (akTopiapiabl Aa, KEKe TYJIFaHbl CHUIMATTAWTBIH JKEKe TYJFaHbl Jaa
aHbIKTaraH 'koH. CTEPEOTHUIITIK TipKecTep 9p ceiliemie )koHe KOMMYHHUKATHUBTI ©3apa dpeKeTTe
00J1aTPIH KOMMYHHKATHBTI MaHBI3/Ibl aKMapaTThl KaMTHabl. Ceilliey KaThIHAChl MEH BepOasIbabl
MIiHE3-KYJIBIKTBI  QJIEYMETTIK  JIMHTBHCTHKAa  JKOHE  IICHXOJIMHTBHCTHKA  QNIEYMETTIK
MICUXOJIOTHSIHBIH «HOPMa», «OET-FYPBIID», «QIET-FYPbI», «I3CTYP» CHAKTHI YFbIMJIApbIMEH
THIFBI3 OaitmanbicTa 3eprreneni. Celney cTepeoTunTepid Oyil FRUIBIMAAP HAKTHI YITTBIK JKOHE
QJIEYMETTIK-TICUXOJIOTHSIUIBIK ~ KOpiHicTepre OaiilaHBICTBI HEMece Kbl CTEPEOTUIITEP
npo0aeMackIMeH JKoHE CeMIey il JKaHFBIPTY mpoOieMacsiMeH OaiinmaHpicTa 3eprreiai. Tin MeH
MOJICHUETKE KATHICTHI QJICYMETTIK JTMHTBUCTHKAFa epeKIle Ha3ap aynapbuiansl. byn ¢akropnap
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apachlHJIaFbl KATBIHACTAPJBIH KYPACHLUIIrl oOJapAblH OapiibIFbl TIJ  apKbUIBI KOPIHETIH
KUHAKTAJIFAH 9JICYMETTIK OUTIM TYKBIPbIMIaMachIMEH OaillaHBICTBI OOTyBIHAH KOPIHEII.

KiaT ce3mep: crepeoTHil, 3THOMOJCHH CTEPEOTHNTEP, KapbIM-KaThIHAC, OJICyMETTIK-
STHUKAJIBIK MHTETPalvs, MOJICHHETAPAJIbIK KapbIM-KaThIHAC, MIKipJep, COLMOIMHIBUCTUKAIIBIK
3epTTeyliep, JKEeKe OMIpIIiK TaKipuoe.
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CTEPEOTHII KAK DJJEMEHT HAIIMOHAJIBHOM KYJIBTYPBI

AHHOTaNus

Crathsi paccMaTpHBAeT CTEPEOTHIIBI B PEUM B Iporecce OOIIEeHHs, B BHJE 3JEMEHTa
HallMOHAIBHOM KYNbTYphl. PeueBoe o0OIIEHHE SBISETCS MPEAMETOM ICHUXOJIWHTBUCTUUYECKHUX
ucciaenoBaHuil. B HUX S3bIK MHTEpHpeTHpYyeTCs Kak JAMHAMUYECKas CHUCTEMa peyeBOM
JESTCIIbHOCTH, pPEYeBOr0 TIOBEJACHUS W pacCMaTpWBacTcs B paMKax oOIIed Teopuu
JeATEIbHOCTH. B MpOCTBIX CHUTyalMsX pPEYeBOrO IIOBEAEHUS MPOCIEKHUBACTCA CUCTEMA
MOBEICHYECKUX CTEPEOTUIIOB MPU MUHUMAIBHOM YYaCTUH CO3HAHUS. PedeBble CTEpEeOTHUIIbl, Kak
U JKECTBbl, OTHOCATCA K 00JIacTH OEeCCO3HATENbHBIX COIMOKYIBTYPHBIX CTepeoTHnoB. [lpu
WCCJICIOBAHUM CTEPEOTUIIOB TOBEJICHUS IIeJIeCOO0OpPa3HO BBIABISTH KaK yHHBEPCAIbHBIC
(bakTophl, Tak U KYJIbTYPHO-TPAIUIIMOHHBIE, CrIeIU(UYECKUE IS KaXKI0TO 00IIecTBa HOCUTENEH
A3bIKOB, a TaK)XE€ WHIMBUAYAIbHBIE, XapAKTCPU3YIOIIME KAXIAYI) OTIEIbHYIO JIMYHOCTD.
Crepeotunubeie  ¢pa3bl  coiepkaT KOMMYHHKATHBHO-3HAUMMYIO HH(OpManuio, KoTopas
MPUCYTCTBYET B KaXJOM BBICKa3bIBAHMM M HAa BCEM TMPOTSKEHUUM KOMMYHHKATHBHOIO
B3anMOJieiicTBHs. PedyeBoe oOIIeHne U pedeBoe MOBEAECHUE M3YYalOTCs COIMOIMHTBUCTUKON U
TICUXOJWHTBUCTHKOM B TECHOM CBSI3M C TAKMMH MOHSTHUSIMM COITMAJbHOM IICUXOJIOTHH, Kak
«HOpMay, «0O0BIYAll», «pUTyall», «TPaaulUs». PedeBble CTEPEOTHIBI H3Y4arOTCs JAaHHBIMU
JUCIUIUIMHAMHA B CBA3M C KOHKPETHBIMH HAIIMOHAJIBHBIMUA W COLHUAIBHO-TICUXOJIOTHYECKUMU
MPOSIBIICHUSIMU WJIM B CBSI3U € 0OIIEH MPOoOIeMOoit CTEPEOTHIIOB M ITPOOIEMOIl BOCTIPON3BEICHUS
peun. Ocoboe BHUMaHUE YAENSAETCS COLUOIMHTBUCTUKE MPUMEHHUTENIBHO K SI3BIKY U KYJIbTYpE.
CnoXHOCTh B3aUMOCBSI3U JTUX (PAKTOPOB OTpPaKAaeTCs B TOM, YTO BCE OHHU CBS3aHBI C
KOHIIEMIINEN HAKOIUICHHBIX COUUAIIBHBIX 3HAHUI, KOTOPas BBIPAYKAECTCS C MTOMOIIBIO S3bIKA.

KuiroueBblie c¢jioBa: CTEpEOTHI, ITHOKYJIbTYPHbIE CTEPEOTHIBI, KOMMYHHUKAIUS, COLMO-
ATHUYECKAs HWHTETpalMsi, MEXKYIbTypHas KOMMYHHUKAIUs, MHEHUS, COI[MOJIMHIBUCTHUYECKHE
HCCIICIOBAHUS, IMUHBIN KU3HEHHBIN OINBIT.

Since the most effective source of enrichment and updating the language is spoken
language, one of the main research methods should be the analysis of speech discourse,
spontaneous speech production. In particular, in this case it is necessary to identify the features
of the impact on the linguistic consciousness of bilinguals of non-linguistic factors (age, lifestyle,
education, place of residence, etc.), as well as factors of selection and implementation of
stereotypes of verbal communication. The problem of changes in the language and in the
consciousness of the Kazakh people in the conditions of Kazakh-Russian bilingualism is quite
relevant. This issue requires further in-depth study and is currently at the stage of posing the
problem.
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The interaction between partners both within the framework of their culture and in
intercultural communication is based mainly on the knowledge of stereotypes. Stereotypes have
a diverse sphere of their existence and have both a positive and negative impact on the
implementation of intercultural communication. The positive thing is that stereotypes minimize
efforts to process information coming from extralinguistic reality, since stereotypes are the
essence of generalizing the experience of cognizing the world by a person. According to S.B.
Gladkih, stereotypes are a kind of clue to help shape the judgments, assumptions, and
evaluations of other people. The negative point may be that this generalization may be based on
an insignificant sign, which leads to incorrect judgment, conclusions, hindrances and failures in
intercultural business communication.

Today in the world there are about 140 states and about 2000 nationalities, each of which
has its own peculiarities in language and culture, lifestyle and mores, traditions, and on the basis
of these phenomena a certain image of the nation is formed about representatives of a particular
nationality. In this regard, social stereotypes, communication stereotypes, mental stereotypes,
cultural stereotypes, ethnocultural stereotypes, etc. are highlighted (gr. Stereos “spatial” + typos
imprint) - a common pattern is followed. Manukovsky M. V. gives the following definition: “a
social stereotype (gr. Stereos - solid and typos - imprint) - a stable set of ideas that form in the
mind on the basis of personal life experience, and with the help of diverse sources of information
[4, p.100].

One general characteristic of stereotyping is the difference claimed with respect to the
qualities associated with the members of in-group and out-group. Usually, out-groups are seen as
more homogeneous than one’s own group and they are perceived as possessing less desirable
traits than the in-group. Cultural stereotypes, such as comparisons between us and others, are
also intertwined with the concept of ethnocentricity. In cultural stereotypes ‘the other’ is usually
valued negatively in comparison with “us” and our culture, which we see as ‘normal’, ‘natural’,
and ‘correct’, and the customs and the ethical values of which we feel are universally valid.

Walter Lippman is the one who defines for the first time the stereotypes, giving them a
similar meaning to the typographic language and considering them "pictures in our mind" [14].
He sees the stereotype as an element of the central tendency to regroup events and objects, based
on a similarity. For Lippman, the stereotype is a guarantee of our own love, shield against the
world, sense of our own value, of our own position and our own rights. At the same time, it is an
open expression of the feelings attached to it [13].

Other authors sharpen Lippman's definition, relativizing the importance of categorization
in the elaboration of the stereotype. A stereotype does not identify with a category; it is a fixed
idea that accompanies a category. For example, the "black" category can be spiritually perceived
as a neutral, factual, non-evaluative concept, applicable fairly to the racial area. The stereotype
enters into action when, and surely if, the category is enriched with "images™ and "judgments”
about the black man, as being a musician, a lazy and superstitious person [12, 15].

The concept of stereotype came into scientific use with the light hand of W. Lippmann
(Lippmann, 1922). The researcher himself believed that “social stereotypes” help primarily
navigate in the array of social information. According to Lippmann, stereotypes are culturally
determined and in a certain way ordered “pictures of the world” in the human mind, which, on
the one hand, save his (man's) efforts in perceiving complex information, and on the other, fix
and preserve existing values, thereby contributing to and maintaining a high self-esteem of the
person himself. Lippmann explained the functioning of the stereotype through the analysis of the
socio-psychological aspects of people's activities, considering the stereotype “in the system of
those factors that cause its appearance and determine its functioning” [Ryzhkov, 1988]. The most
important characteristics of stereotypes since the time of Lippmann are their inaccuracy, falsity
and emotional-evaluative nature.
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With this understanding of a stereotype, two important features are distinguished: 1)
stereotypes are determined by culture and 2) stereotypes are a means of saving speech effort, and
therefore language means: "If algorithms for solving mathematical problems save a person’s
thinking, then stereotypes

The literature refers to three theoretical approaches that explain the origin of stereotypes
[17]:

- The psycho-analytical approach understands the stereotype as a defense mechanism by
which negative feelings towards one's own person are assigned to the members of another group;

- The socio-cultural approach considers stereotypes as a result of conflicts between groups,
following the struggle for resources. In this case, they justify the existence and perpetuation of
social inequalities;

- The socio-cognitive approach regards stereotypes as mental representations of initial
orientation of knowledge, with an adaptive function, simplifying the social environment by
classification.

According to Ryzhkov V.A., a stereotype is defined as: A system of relatively stable
(fixed), overly simplified beliefs (attitudes, relationships) relating to a particular social group of
people, so the stereotype almost always has a negative connotation. The system of accepted in
this culture, widespread opinions, opinions, assessments regarding the psychological
characteristics of the behavior of a certain group of people, therefore, the term “stereotype” can
carry both a positive and a negative connotation [7, p.187].

Stereotypes allow a person to get an idea of the world as a whole, to go beyond its narrow
social, geographical and political environment. In the Oxford Dictionary, a stereotype is defined
as a stable idea or image that most people have about a certain personality or subject, but often
false in reality (cultural, gender, racial stereotypes). In German dictionaries, a negative
component is present in the definitions of this phenomenon. Stereotype - simplified, generalized,
monotonous (stereotypical), opinion (judgment); bias, solid, clichéd image.

In everyday use the concept stereotype is used in various contexts: we may label someone
as stereotypical, meaning that (s)he lacks spontaneity and individuality, or we may comment on
someone’s statement by saying that it was very stereotypical. But usually the word stereotype is
used to refer to members of particular collectives: firemen are courageous, females are less
aggressive than men, Nordic people are tall and blond, Italians are noisy, rich people are highly
civilized, the poor intellectually inferior, etc. When a person makes inferences about a new
person or a social event (s)he is using her existing knowledge to reduce the uncertainty in the
situation. The less (s)he knows about the new people or their culture the more (s)he uses
stereotypical generalizations. These produce expectations about what people in that cultural
group are like and how they will behave. Often one’s perceptions of others are based solely on
generalizations about the characteristics of the group to which they belong.

In cognitive linguistics and ethnolinguistics, the term stereotype refers to the content side
of language and culture, that is, it is understood as a mental (mental) stereotype that correlates
with the "naive picture of the world.” V. A. Maslova considers a linguistic stereotype any stable
expression consisting of several words, for example, a person of Caucasian ethnicity, a new
Russian. The use of such stereotypes facilitates and simplifies communication, saving the power
of communicants. In cognitive linguistics, a stereotype is a standard opinion about social groups
or about individuals as representatives of these groups. In linguoculturology, the phenomenon of
“stereotype” is considered as a fragment or image of a picture of the world that exists in the
mind. Ethnocultural stereotypes are a generalized idea of the typical traits that characterize a
people. The national (ethnic) stereotype is a schematized image of a representative of an ethnic
community, which is usually a simplified, sometimes one-sided or inaccurate (distorted)
knowledge about the psychological characteristics and behavior of people of another nationality
[6, p.168].
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The study of ethnic stereotypes originated in the framework of the sociological approach,
gradually distinguishing itself in a special research field, which has now been widely mastered
by ethnographers, ethnologists, cultural scientists, folklorists, and ethnolinguists. In their
orientation, ethnocultural stereotypes are similar to ethnosocial ones, although, unlike them, they
are more general.

Ethnic (ethnocultural) stereotype is not only an evaluation image of “alien”, fixed in the
language (nominative models, paremias), but also a significant concept, which is an
indispensable element of the picture of the world of a native speaker. For the concept of ethnic
stereotype, not only linguistic competence (“ethnic”” meaning of the word) is significant, but also
pragmatic (communication) competence (knowledge of the world, external reality). This group
of stereotypes, as confirmed by the results of modern ethno-linguistic and sociolinguistic studies,
plays structure-forming and ethno-differentiating roles that are important for self-awareness and
self-knowledge of an ethnos (ideas about “one's own” and “foreign” people, “one's own” and
“foreign” value system) [1, p.5].

Ethnic stereotypes acquire the status of labels of "self-" and "hetero-" identity
constructions [15]. Generally, there is a tendency that stereotypes describe their own group in
positive terms (self-stereotypes) and the other groups in negative terms (hetero-stereotypes). It
also demonstrated the lack of congruence between individuals' perception of their own behaviors
(self-stereotypes) and the view of other groups about them (hetero-stereotypes), which led to the
question "what is myth and what reality is?" [16]. Obviously, a general answer cannot be given,
because both self-stereotypes and hetero-stereotypes lie between myth and reality, the distance
from reality varying from case to case (and if we take into account that cultural reality is
revealed to us only by comparison, we realize that we will have different realities, depending on
the terms of the comparison).

Greenberg and Baron [15, p.76] list five perceptual biases which together with the human
tendency of stereotyping may distort the image of the target collective or its members. These are:
1. the fundamental attribution error, 2. the Halo effect, 3. the similar-tome effect, 4. the first
impression error, and 5. the phenomenon of selective perception.

Stereotypes are influenced by the level of economic and social development of a country or
region, by political relations between countries, educational level, religion or dominant political
ideology [18].

In most cases, the technique of questioning was used in highlighting stereotypes. In terms
of ethnic stereotypes, the checklist method has been often used, in line with the "all or nothing"
principle, according to the dichotomist rule promoted by the specific culture school [14, 25]. The
analysis of cultural specificity for some ethnic groups recommends further this method. Another
method that can be used when respondents have a higher level of education is the one of
nuancing the answers (ethical approach), a method which involves the construction of intervals
for possible answers [18].

Specialists in ethnic psychology, studying ethnocultural stereotypes, note that nations that
are at a high level of economic development emphasize such qualities as intelligence, efficiency,
enterprise, and nations with a more backward economy - kindness, warmth, hospitality.
Confirmation of the foregoing can serve as a study S.G. Ter-Minasova: according to her results,
professionalism, hard work, responsibility, etc. are more valued in English society, and
hospitality, sociability, and justice are more valuable in Russian [9, p.255].

A new approach to the study of stereotypes proposed by N.V. Ufimtseva, is to distinguish
between ethnic and cultural stereotypes. In her opinion, “ethnic stereotypes are inaccessible to
self-reflection of a* naive “member of society and are facts of behavior and the collective
unconscious, it is impossible to specifically train them, and cultural stereotypes are available to
self-reflection and are facts of behavior, individual unconscious and consciousness, they can
already be taught” [10, p.140].
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Developing the views of N.V. Ufimtseva, the researchers note that the basis for the
formation of ethnic consciousness and culture as regulators of human behavior are both innate
and acquired in the process of socialization factors — cultural stereotypes that are assimilated
from the moment a person begins to identify himself with a particular ethnic group, a certain
culture and be aware of their element. Culture as a product of artifact and mentofact moral and
moral humanization of a natural person and the world is a special system of knowledge about the
world, clothed in one or another semiotic shell, including signs of a natural language, and it is
thanks to its significance that culture “speaks” with a person and exists in an ongoing dialogue
with him. Thus, the most important function of culture is the development of stereotypes, since
they are “special forms of storing knowledge and assessments”, contribute to “recognition,
recognition and ultimately mutual understanding” [11, p.253], become socially developed pillars
of action in certain situations. That is why stereotypes occupy a special position in the structure
of culture.

In understanding the nature of the stereotype V.N. Telia adds that “the ontology of the
stereotype belongs to the subject area of culture, in which it plays the role of a collective
representation and serves as a cultural model for the presentation of a cultivated collective
representation in one or another of its iconic forms, in particular linguistic” [8, p.88].

The fundamental thing in understanding the stereotype is that it acts as the most important
tool for modeling the image of the culture media in the language. Karasik considers it possible
and perspective to describe a model (modular) personality, which is a stereotype of behavior,
serves as a kind of symbol of this culture [2, p.100].

The main functions of cultural stereotypes include:

- the formation of the values of a particular culture;

- fixing with the help of stereotypes of norms and rules of behavior in the form of
behavioral reactions and codes of speech behavior.

Thus, we can draw the following conclusions regarding the understanding of the stereotype
in science:

- a stereotype is a relatively stable, generalizing image or a series of characteristics (often
false), which, according to most people, are characteristic of representatives of their own cultural
and linguistic space or representatives of other nations;

- a stereotype is a person’s view of the world (culturally determined view), formed under
the influence of the cultural environment, existing both in the form of a mental image and in the
form of a verbal shell;

- stereotype — the process and result of communication (behavior) according to certain
semiotic models.

According to the analysis of ethnic stereotypes, we note that the stereotype as a concept
that is significant not only for the language, but also for the culture as a whole, has in recent
years become the object of cultural studies that focus on speech and mental stereotypes that form
the face of national cultures and act as ethnocultural identifier. As a rule, ethnic (ethnocultural)
stereotypes are built on the basis of ideas formed by folklore and myths and existing in the
system of traditional culture.

The relevance of studying the stereotypicity of speech in the modern world is increasing
due to an increase in the flow of information and the development of information technologies,
as a result of which there is an acceleration of communication processes, which, in turn, leads to
the appearance in the language “simplifications”, an increase in the number of stamps, etc.

Tyl ce3: O3imi3 xoHe Oackaiap Typajbl CTEPEOTHNTEP YKBIMIBIK COMKECTIKTIH, 013 KiM
€KEHIMI3 JKOHE KIM eMeC €KEeHIMI3 KOHIHET1 MaHbI3Ibl KOMIIOHEHTTEPI.

Pestome: Crepeotunsl 0 cebe W O JAPYruX SIBIASIOTCS BaXXHBIMH — COCTABIISIOIIMME
KOJUIEKTUBHON UJEHTUYHOCTHU, TOTO, KTO MBI €CTh U KEM MbI HE SIBIISIEMCS.
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LINGUOCULTUROLOGY AS A NEW DIRECTION OF CONTEMPORARY
LINGUISTICS

Abstract

Cultural linguistics is the science, which arose at the intersection of linguistics and
cultural studies and investigates the cultural manifestations of the people that are affected and
entrenched in the language. The object of cultural linguistics is the study of the interaction of
language, which is the translator of cultural information, culture with its attitudes and
preferences, and the person who creates this culture using the language. The subject of the study
of this science is the language units which have acquired a symbolic reference, figurative and
metaphorical meaning in the culture and that summarize the results of our own human
consciousness.  Linguo-culture is humanitarian discipline that studies embodied in a living
national language and to exercise material and spiritual culture in language processes. It allows
you to install and to explain how one of the fundamental functions of language is to be an
instrument of creation, development, storage, and transmission of culture. Its purpose is to study
the ways in which language embodies its units, stores and transmits culture. So, culture creates
the means and ways of development of the spiritual principle characteristics of man, and
civilization provides its means of subsistence, it is aimed at meeting of the practical needs.
Culture ennobles and uplifts the human soul and civilization provides comfort for the body.

Keywords: culture, self-awareness, anthropocentric paradigm , language, ethnicity,
lingua - culturology, civilization, national spirit, components, linguistic signs, cultural
personality.
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JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'USA - KA3IPT'T TIJI BIJIIMIHIH ’KAHA BAT'BITBI
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JIMHTBOMOJICHUETTaHY-0YJ1 JIMHIBUCTHKA MEH MOJCHUETTAHYIbIH TOFBICHIHAA TMaiina
OoiFaH, TUIAE KO3FAIBIN JKOHE OCKITUITeH agamIapiblH MOICHU KOpPIHICTEepiH 3epTTEHTiH
FBUIBIM.  JIMHTBOMONICHHETTAaHYABIH OOBEKTICI-MOJICHU —aKNapaTThlH, MOJCHHUETTIH OHBIH
Ke3KapacTapbl MEH KaJlaybIMEH JKOHE TUINIH KOMETIMEH OChl MOJEHHUETTI KYpaTbiH aJaMHBIH
ayJapMaribiCbl OOJIBINT TaObUIATHIH TIJJIIH ©3apa OPEKETTEeCYiH 3epTTey. byil FRUIBIMABI 3epTTeY
IIOHI MOJICHMETTE CUMBOJABIK peepeHtTik, OeliHeni xoHe MeTadopasblK MarbiHaFra e OOJFaH
O3IMI3/IIH KEKE aJaM CaHaMBI3JIbIH HOTHKEIICPIH JKWHAKTAWTBHIH TUIAIK OipmikTep OO0bII
Tabbutaapl. JIMHTBOMOJEHHETTaHY-OyJ YITTBIK TUIJ€ OKBITBUIATHIH JKOHE TUINIK HpOIecTepe
MaTEepPHAIIBIK JKOHE PYXaHHW MOJCHHMETTI XKY3ere achlpaThlH T'YMAaHHUTApPJBbIK TOH. By Tinmig
Heri3ri  (QyHKIUsIApbIHBIH Oipi MOACHHETTI KYpY, AAaMBITYy, CakTay XoHE Oepy Kypaibl
OOJIaTHIHABIFBIH aHBIKTAYFa JKOHE TYCIHIIpyre MyMKiHAIK Oepemi. OHBIH MakKcaThI-TUIIIH €3
OipmikTepiH OcHHENeHTIiH, MOJCHHUETTI CAKTAaHUTBIH JKOHE JKETKI3eTIH IKOJIIAphIH 3EpTTey.
CoHbBIMEH, MOJICHUET aJIaMHBIH PYXaHU JKOHE ipreii KaCHeTTepiH JaMBITYIbIH Kypalgapbl MEH
JKOJIIapbIH JKacailibl, ajll ©pKEHUET OHBI OMip Cypy KypalJapblMEH KaMTaMachl3 eTei, Ol
NPAaKTUKAJIBIK KAKETTUNIKTEPJI KaHAFaTTaHIbIPyFa OarbITTalfaH. MOJCHHET ajaM J>KaHbIH
YKaKCcapTaJlbl ’KOHE KOTEpEe/ll, all OPKCHHET JICHETe JKalIbUIBIK Oeperi.

Kiar ce3mep : MojcHueT, ©3iH-031 TaHy , aHTPOIOICHTPIIIK MapajnurMa, dJICyMETTiK-
MOJICHH  KY3BIPETTUIIK, OJTHHKAIBIK, JIMHTBOMOJCHUCTTaHY, OPKCHHET, VITTBIK VX,
KOMITOHEHTTEp, TUIIIK Oenriyiep, MOJICHH TYJIFa.
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JIMHT'BOKVYJIBTYPOJIOI'YSI KAK HOBOE HAITPABJIEHUE
COBPEMEHHOM JUHTBUCTUKHA

AHHOTANUA

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI - OTO HayKa, BO3HUKIIAS HA CTBHIKC JIMHTBUCTHKU U
KYJIBTYPOJIOTHH M HCCIEAYIOIas KyJIbTypHbIE MPOSBICHUS HApoa, KOTOPbIE 3aTParuBarOTCs U
3aKPEIUISIOTCS B si3b1Ke. OOBEKTOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH SBIISICTCS U3YYCHUE B3aUMOICHCTBUS
A3BIKA, SBJISIONIETOCS TPAHCISATOPOM KYJIbTYpHOUH MH(OpMAIMK, KyIbTyphl C €€ YCTAaHOBKaMH U
MPEIOYTEHUSIMH, U YeJIOBEKa, CO3AIOIIEr0 3Ty KYJIBTYpYy C TOMONIbIO si3bika. [Ipeamerom
W3YYEHUS JaHHOM HayKH SBJISIOTCS S3BIKOBBIE €IUHUIIBI, MPHOOpPETIINE B KYyJIbType
CHMBOJIMYECKOE pedepeHTHoe, 00pa3Hoe MU MeTapopUUYeCKOe 3HAUYEHHE U CYMMHPYIOIIUE
pe3yNnbTaThl HAIIETO0 COOCTBEHHOI'O YEJIOBEYECKOTO CO3HaHUsA.  JIMHTBOKYIBTYPOJOTHUS-ITO
TyMaHUTapHas JUCIUIUINHA, HW3y4arolias BOIUIOMICHHYIO B JKMBOM HAIMOHAJIBLHOM S3BIKE WU
OCYIIECTBIISIIONIAS MaTepPUaTbHYI0 M JYXOBHYIO KYIbTYPY B SI3BIKOBBIX Tiporieccax. OnHa
MO3BOJIIET YCTAaHOBUThL W OOBSCHUTH, KaKk OJHA W3 (PyHAAMEHTAIbHBIX (YHKIHH sI3bIKa
3aKJTFOYAETCS B TOM, YTOOBI OBITh MHCTPYMEHTOM CO3/aHHUS, Pa3BUTH, XpaHEHUS U Tepeaadu
KYJBTYpbI. Ero 1enb-u3y4uTh Croco0bl, KOTOPBIMH S3BIK BOIUIOIIAECT CBOM CIUHUIIBI, XPAHUT U
nepenaeT KynapTypy. WTak, KymbTypa CO3JaeT CpelcTBa W IMYTH Pa3BUTHS TyXOBHO-
MPUHIMITAATBHBIX  CBOWCTB YeJIOBEKa, a IUBWIM3AIUS O00eCIeYMBacT €ro CpeacTBaMHU
CYIIIECTBOBaHMS, OHA HAINPABIIEHA HA yIOBJIETBOPEHHE MPAKTHUYECKUX MoTpedHocTel. KymbTypa
00Jaropa)KMBaeT W BO3BBIIIACT YEIOBEUYECKYIO AYILY, a IUBHIM3AIM obecrieunBaeT KOMGpOpT
JUTS TeTa.
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KaroueBble cioBa: KyJIbTypa, CaMOCO3HAaHHEC, AHTPOIIOLUCHTPHUYCCKAs IIapagurma ,
COOMOKYJIbTYpHAasA KOMIICTCHTHOCTb, OTHHUYHOCTb, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUA, UTHUBUIA3AlUA,
HaHI/IOHaJ'IBHHﬁ AyX, KOMIIOHCHTBI, A3bIKOBBIC 3HAKHW, KYJIbTYPHAad JINYHOCTD.

The basic theoretical aspects of cultural linguistics. All Linguistics permeated with
cultural and historical content, because its subject is a language, which is the condition and basis
for the culture product. . At the end of the XX century, in the words of R.M. Frumkin "opened a
kind of dead end: it turned out that in the science of man has no place principal that created the
man and his intelligence is culture” [1, pp.89-92].

Since in most cases the person does not deal with the world itself, but with its
representations, cognitive patterns and models, the world is presented through the prism of
culture and language of the people who sees the world. The major philosophers of the XX
century. P.A. Florensky, L. Wittgenstein, Niels Bohr and others have a central place in their
conceptions of language. The greatest thinker of our time X. G. Gadamer asserted bluntly that
"language - the only hope for liberation."

The problem of the relationship between language, culture, ethnic group is not new. The
most widespread in the world idea is Humboldt’s. According to W. von Humboldt, language is a
"national spirit”. Culture manifests itself primarily in the language. He is the true reality of the
culture, it is able to enter into human culture [2, p. 187].

At the beginning of this century there was the Austrian School "Words and Things",
which sent the problem of "Language and Culture” by way of a specific study of components,
"bricks" of language and culture, demonstrating the importance of the cultural approach in many
areas of linguistics, and above all - in the lexicon and etymology. Culture shapes and organizes
the idea of linguistic identity, forms and language categories and concepts. The study of culture
through language - an idea that "was in the air" in recent years: that of linguistic material is the
most weighty, often self-sufficient, information about the world and man in it. Therefore, the
study of culture through language - not a new idea (A. Bruckner, V.V. lvanov and V.N. Toporov,
N.I. Tolstoy and others). A great contribution to solving the problem at the turn of the IlI
millennium brought a Polish anthropologist Jerzy Bartminsky. Culture in their work is not seen
simply as adjacent to linguistics science, but as a phenomenon, without a thorough analysis of
which is impossible to comprehend the mysteries of human language and the secrets of the text
[3, pp.18-21].

Thus, in the end of XX century for linguistics became possible to adopt the following
postulate which derives from the achievements of these scientists are both Russian and foreign
language is not only connected with the culture: it grows out of it and expresses it. Language is
both an instrument of creation, development, storage (as text) culture, and part of it, because
using language is to create a real, objectively existing works of material and spiritual culture.
Based on this idea, the Millennium, a new science —is cultural linguistics.

Cultural linguistics, as a special branch of science, originated in the 90s of XX century.
Attempts to periodization of its formation on the basis of clear and consistent criteria can hardly
succeed. It seems reasonable to distinguish two periods in the development of cultural
linguistics:

e the first period is prerequisites for the development of science is the works of von
Humboldt, A.A. Potebni, Edward Sapir, and others.

e the second period is the design of cultural linguistics as an independent field of research.
The dynamics of the development of science allows to predict another is the third time, on
the threshold of which we are now is the emergence of the fundamental interdisciplinary
science which is cultural linguistics [4, p. 248].

Cultural linguistics is the science, which arose at the intersection of linguistics and
cultural studies and investigates the cultural manifestations of the people that are affected and
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entrenched in the language. Linguo-culture is humanitarian discipline that studies embodied in a
living national language and to exercise material and spiritual culture in language processes
(Oparin). It allows you to install and to explain how one of the fundamental functions of
language is to be an instrument of creation, development, storage, and transmission of culture. Its
purpose is to study the ways in which language embodies its units, stores and transmits culture
[5, p. 288].

For all the differences in the existing areas of contemporary cultural linguistics is the
study of the cultural semantics of linguistic signs, which is formed by the interaction of two
different codes are language and culture, as each linguistic identity is both a cultural personality.
Therefore, linguistic signs are capable of performing the function "language” of culture, which is
reflected in the language ability to display cultural and national mentality of its speakers. In this
regard, one can speak of "cultural barriers", which can occur even when subject is all about the
rules of language.

The analysis of language units in the context of culture has led to the formulation of a
number of new challenges for linguistics. Cultural linguistics as an independent branch of
knowledge should solve their specific problems and at the same time to answer, first of all, a
number of issues which in its most general form can be formulated as follows:

1) how culture participates in the formation of linguistic concepts;

2) to any part of the value of the linguistic sign attached "cultural meanings";

3) whether these meanings understood the speaker and the listener, and how they affect
voice strategy;

4) whether there is in reality the cultural and linguistic competence of a native speaker, on
the basis of which are embodied in the texts and recognized cultural meanings native language;

5) What are the conceptual sphere (collection of basic concepts of this culture), as well as
the discourses of culture-oriented representation of a native culture, many cultures (universals);
cultural semantics of linguistic signs data, which is based on the interaction of two different
subject areas are language and culture;

6) how to systematize the basic concepts of this science, i.e., to create a conceptual
apparatus that would allow not only to analyze the interaction between language and culture in
the dynamics of the problem, but would ensure mutual understanding within a given scientific
paradigm: the anthropological or anthropocentric [6, pp. 196-198].

Today it is impossible to work in linguistics, pretending that there is no cultural
linguistics. Its neglect violates it with the scientific community, where one of the basic
assumptions is a requirement of continuity (even if it comes in the form of a reasoned denial). It
is impossible not to see that there are many things in life and the behavior of the nation, which
are explained by cultural factors. Methodology and methods of cultural linguistics.

We distinguish between object and subject of study. Under the object of study, we
understand a certain area of reality, which is a set of interrelated processes, phenomena. Subject
of research is a certain part of the object that has specific characteristics, processes and
parameters.

The object of cultural linguistics is the study of the interaction of language, which is the
translator of cultural information, culture with its attitudes and preferences, and the person who
creates this culture using the language. The object is placed on the "junction” more fundamental
sciences are linguistic and cultural studies, ethnography and psycholinguistics.

The subject of the study of this science are the language units which have acquired a
symbolic reference, figurative and metaphorical meaning in the culture and that summarize the
results of our own human consciousness are the archetypal and prototypical recorded in myths,
legends, rituals, ceremonies, folklore and religious discourses, poetry and prose literary texts,
phraseology and metaphors, symbols and proverbs (proverbs), etc.
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Against the background of the research object can allocate some of its subjects, each of
which also consists of separate units of linguistic culture. We have identified many such objects,
but their number may still be increased. First of all, it is the following:

1) the subject linguistic cultural studies is non-equivalent vocabulary and gaps, as well as
linguistic cultural studies is an integral part of cultural linguistics, and they become its subject;

2) mythologized language units: archetypes and myths, rites and beliefs, rituals and
traditions embodied in the language;

3) paremiological Language Foundation;

4) language phrasebook Fund;

5) standards, stereotypes, symbols;

6) the language of metaphor and imagery;

7) a stylistic way of languages;

8) verbal behavior;

9) area of speech etiquette.

These entities do not seem to us a homogeneous system, but rather a heterogeneous
collection, but they are the most "cultural™ [7, p. 240].

Language and culture as fundamental concepts of cultural linguistics. Language is a
complex phenomenon. E. Benveniste few decades ago, wrote: "The language is so peculiar
properties that can essentially talk about the presence of the language is not one, but several
structures, each of which could serve as the basis for the emergence of an integrated linguistics".
Language is a multi-dimensional phenomenon that emerged in human society: the system and
anti-system, and the activity and the product of this activity, and spirit and matter, and
spontaneously developing object and orderly self-regulating phenomenon, and it is arbitrary and
manufactured, etc. Describing the language in all its complexity from the opposite sides, we
reveal its very nature [8, p. 208].

To reflect the complicated nature of the language, S. Stepanov presented it in the form of
several images, as for none of these images is not able to fully reflect all aspects of the language:

1) Language as the language of the individual;

2) Language as a member of the European family of languages;

3) Language as a structure;

4) The language of the system;

5) Language as the type and nature;

6) The language of the computer;

7) Language as a space of thought and as a "spirit house" (Heidegger), ie language as a
result of a complex cognitive activity of man.

Accordingly, in the seventh position of the image, the language in the first place is the
result of the activities of the people; secondly, the result of the creative person of the activities
and results of operations normalizers language (state institutions, generating rules and
regulations). To these images at the end of the XX was added another one: the language as a
cultural product, as it is an important part of the condition and existence, as a factor of cultural
codes.

From the standpoint of the anthropocentric paradigm, a person learns through self-
awareness, its theoretical and substantive work in it. Numerous linguistic evidence that we see
the world through the prism of a person, it is a metaphor.

No abstract theory cannot answer the question of why one may think about the sense of
how the fire and talk about the flame of love, hearts about the heat, about friendship and warmth,
etc. Awareness itself the measure of all things gives a person the right to create in your mind
anthropocentric order of things, which you can explore not at the household and at the scientific
level. This procedure, which exists in the mind, in the mind, determines its spiritual essence, the
motives of his actions, and the hierarchy of values. All of this can be understood by examining
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the human speech, and expression of those turnovers, which most often used to which it has
shown the highest level of empathy.

In the process of forming a new scientific paradigm was proclaimed the thesis of L.
Wittgenstein: "The world is the totality of facts, not of things" [9 pp. 40-44]. The language was
gradually reoriented to the fact, the event, and the focus has become the identity of a speaker
(language personality on N. Karaulov). The new paradigm requires new attitudes and goals of
language study, key concepts and new techniques. The anthropocentric paradigm has changed
the way of constructing the object of linguistic research, has changed the approach to the
selection of the general principles and methods of research, there have been several competing
metalanguages linguistic description.

Anthropocentric paradigm takes people first and main language is constitutive of human
characteristics, its most important component. The human intellect, like the man himself, is
unthinkable outside of language and language abilities as the capacity for production and
perception of speech. If the language does not intrude into all mental processes, if he had not
been able to create new mental space, a person would not have gone beyond the directly
observed. Text generated by man, reflects the movement of the human mind, building a possible
worlds, capturing a trend of thought and ways of representation through language means.

The main trends in modern linguistics, which are formed within this paradigm is a
cognitive linguistic and cultural linguistics, which should be "focused on cultural factors in
language and in the language factor in people™. Consequently, cultural linguistics is product of
anthropocentric paradigm in linguistics, which developed in the past decade.

Cultural linguistics studies language as a cultural phenomenon. This particular vision of
the world through the prism of the national language as the language acts as the spokesman of a
special national mentality. All Linguistics permeated with cultural and historical content, its
subject is a language, which is the condition and basis for the culture product.

Status linguoculturology among other linguistic disciplines is a problem of the
relationship and the relationship of language, culture, ethnic group has an interdisciplinary
problem whose solution can only be the efforts of several sciences from philosophy and
sociology to ethno linguistic and cultural linguistics.

Language is very closely linked to culture: growing into it, developing it and expresses it.

If cultural studies examines the human consciousness towards nature, society, history, art
and other areas of its social and cultural life, and linguistics considers worldview that is
displayed and recorded in the language in the form of mental models of a language picture of the
world, cultural linguistics has as its subject and language and culture, which are in the dialogue
interaction.

Linguaculturology is a branch of linguistics, which arose at the intersection of linguistics
and cultural studies and investigates the cultural manifestations of the people that are affected
and entrenched in the language. Since it is closely links ethno linguistics and sociolinguistics,
V.N. Telia considered cultural linguistics section as ethno linguistics. But, nevertheless, this is a
fundamentally different science.

V.A.Zvegintsev described ethno linguistics as direction, focuses on the study of the
connection between language and culture, folk customs, social structure of society or the nation
as a whole. Ethnicity is linguistic, traditional and cultural community of people bound by
common ideas about its origin and historical destiny, common language, culture and peculiarities
of the psyche, consciousness of group unity. Ethnic self-awareness is awareness of their ethnic
group members of group unity and differences from other similar groups.

In the second half of the XX century in the USSR there were several research centers
under the guidance of eminent scientists as V.N. Toporov, V. Ivanov, ethno linguistics school of
N.lI .Tolstoy, ethno-psycholinguistics school of Yuri Sorokin, N.V. Ufimtseva’s and other
language schools in their studies. It is treated as a "natural™ culture substrate, penetrating all its

215



Abaii amvinoager Kaz¥I1Y-niy Xabapwwicol, « Kenminoi 6inim Oepy scane wemen mindepi ghunonoausacoly cepuscwt, Ne3(31), 2020
anc.

sides, a tool serving the mental ordering of the world and a means of securing ethnic worldview.
With the 70-ies begins to be widely used, the term ethnicity (Greek “etnos” - tribe, people). It is
defined as a group phenomenon, a form of social organization of cultural difference: "ethnicity is
not selected, but will inherit" (SV Cheshko). The culture of mankind is a collection of ethnic
cultures that are diverse, because the actions of different nations to meet the same needs are
different. Ethnic identity is manifested in everything: in the way people work, relax, eat, as they
say in different circumstances, etc.

The purpose of ethno linguistics in terms of N.I. Tolstoy is a historical retrospective, i.e.
identifying people's stereotypes, the disclosure of folk picture of the world people [10, p. 19].

Sociolinguistics is just one of its aspects is the study of the relationship between language
and society (language, culture, language and history, language and ethnicity, language, church,
etc.), mainly as sociolinguistics has been studying the language features of different social and
age groups.

Thus, ethno linguistics and sociolinguistics is fundamentally different science. If ethno
linguistics operates predominantly historically significant data and seeks to discover the
contemporary material historical facts of a particular ethnic group, and sociolinguistics considers
only the material today, explores the cultural linguistics and history, and modern linguistic facts
through the prism of spiritual culture.

Language is a means of accumulation and storage of cultural and relevant information.
Some units of this information for the modern media language implicitly hidden secular
transformations can be extracted only indirectly. But it was a "work" on a subconscious level.

Linguistic and cultural linguistics differ in that linguo-regional geography exploring their
own national realities, as reflected in the language.

Closely with linguo-culturology related ethno-psycholinguistics, which sets as in speech
activity manifested elements of behavior associated with a particular tradition, analyzes the
differences in verbal and nonverbal behavior of speakers of different languages, explores speech
etiquette and "color picture of the world", the lacunae in the text in the intercultural
communication, studying bilingualism and multilingualism as a feature of the speech behavior of
different peoples, etc.

Culture does not exist outside of human activity and social communities, because human
activity has created a new "supernatural™ environment, the fourth form of life which is culture
(M.S. Kagan). Three forms of life - a "nature - society - man."

The biggest philosopher of XX century Heidegger writes about this: "... human activity is
understood and organized as a culture. Culture is now, the realization of the supreme values by
cultivating the higher human qualities follows from the essence of culture, that culture as such it
starts to turn and cultivate themselves... , thus becoming a cultural policy ".

The world of senses is a world of products of human thought, the realm of the human
mind, it is boundless and immense. Therefore, a culture that is produced by human activity,
covered by the man himself as the subject of activity and ways of working, and the variety of
things (material and spiritual), in which objectified activity and secondary methods activities
distributing what is in the objective existence of culture, etc. Since culture is derived from human
activities, its structure should be determined by the structure of its generating activities.

The term civilization (Latin “civilis” - civic, social) appeared in the XVII century. Then
civilization understood as the opposite of barbarism, i.e., it was actually a synonym for culture.
To distinguish these two terms first started at the end of the XIX century, in the German
literature. Under the civilization began to understand the totality of material and social benefits
acquired by the company through the development of social production. Culture is recognized as
the spiritual content of civilization.

Developing the concept of culture, the German philosopher Oswald Spengler in his
"Decline of Europe", published in 1918 (translated into Russian in 1993), writes that every

216



Abaii amvinoazer Kas¥ITV-uiy Xabapwvicel, «Kenminoi 6inim bepy scane wemen minoepi ¢unonoeusicoly cepusicol, Ne3(31), 2020
anc.

culture has its own civilization, that is, in fact, culture of death. He writes: "Culture and
civilization is a living natural body and its mummy". Culture creates diversity, suggesting
inequality and individual uniqueness of the individual, civilization is committed to equality,
harmonization and standards. Culture is elitist, aristocratic and democratic civilization. Culture
dominates the practical needs of the people, for the focus on spiritual ideals, the same civilization
is utilitarian. Culture is of national, international civilization; culture associated with the cult,
myth religion, atheistic civilization.

From the point of view of Mamardashvili, culture is something that can only attain their
own spiritual effort, civilization is what you can use that can be taken away.

To sum up, it should be noted that the culture has developed in two directions:

1) The satisfaction of material needs of man - this trend has evolved into a civilization;

2) Satisfaction of spiritual needs, i.e., own culture, which is symbolic. And the second
area cannot be considered additional to the first; it is the most important independent branch.

So, culture creates the means and ways of development of the spiritual principle
characteristics of man, and civilization provides its means of subsistence, it is aimed at meeting
of the practical needs. Culture ennobles and uplifts the human soul and civilization provides
comfort for the body.

For lingua - culturology more interesting culture than a civilization, because civilization
is material and symbolic culture. Lingua - culturology studies, especially myths, customs, habits,
rites, rituals, culture, symbols, etc. These concepts belong to the culture, they are fixed in the
form of domestic and ritual behavior, in language; watching them was the material for this study
[11, p. 376].
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TIAEPAI OKBITY JAFBI KY3BIPETTIIIKTEP/IH POJII
POJIb KOMIIETEHIIMI B OBYUEHMUI K SI3bIKAM
THE ROLE OF COMPETENCY IN LEARNING LANGUAGES
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IETTLUIIIK BIIIM BEPY/IE QJEYMETTIK-MOJIEH! KY3BIPETTI
KAJIBITITACTBIPYIA TAPAJIAII OKBITY TEXHOJOTUSICHIH KOJIIAHY IBIH
TEOPUSJIBIK HETI3I

Anaarna

byn makamaga meten  TULAEPIH OKBITY YpIICIHAE  CTYACHTTEPIIH KY3BIPETTUIIrH
KaJIBINTACTRIPY HETi3/Iepl KapacTeIpbUTraH. Jlapamam OKBITY 9MiCiH KoJgaHy ¢dopmaliapbl MEH
epekienikrepi cunartanabl. Kasipri ke3ze meT TUIIepiH OKbITY MYJIbTUMEAUSIIBIK Kypalaapabl
KoJgaHOail enecteTy MyMKiH emec. OchiFaH OalIaHBICTHI IIETEN Til KAOMHETIH/E aKIMapaTThIK
TEXHOJIOTUSUIAP/IBIH  MaHbI3bl  30p. OKYIIBUIApPJIBIH ~MHTEIUIEKTYaJ bl  KY3BIPETTUIIKTEPIiH
JAMBITYIa UHTEPHET-TEXHOJIOTHSIIAP KOHE MYJIbTUMEIUSUTBIK TEXHOJIOTHSIIAP CHUSKTHI dpTYpIi
TEXHOJIOTUSIIAD KapacThIpblIa/ibl. 3aMaHayd TEXHOJIOTWsIap OuTiM OepyliH JocTypil >KoHe
aKInaparThlK (popmanapbl MEH 9/iCTEPIH KETIIAIPY OapbIChIHIA 3USATKEPIIK JIeyeTTi JaMbITyFa
MYMKiHIIK Oepeni. CoHmaii-ak, OKBITY OMICTEpiH MaijanaHa OTBHIPBIT ©3iH-631 TopOueneyui
KETIAIPY, OKBITYIABIH J>KaFbIMABI SMOIMOHANABI (OHBIH Kypy XKoHe Oacka J1a KeITereH
MocesieNnepi KapacThIpy IIETe TUTIH OKBITY/BI KY3€re achIpajibl. Op TYpJi aknapaT Ke3JepiHeH
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aKmaparrapabl Ta0y *oHe OeiimMzey, OKBITY IPOLECIHAE dp TYPJi Kypaajaap MEH ToCUIIepIiH
KOJI OKeTIMAUIr, >KyHenmi OimiMm Oepy YyHepiciH aaMbITy eKpangapbl. Jlapamam OKbITY
TEXHOJIOTUSICHIH KOJIJIaHy IIETeN TUIACPIH OKBITY MOTHBAIMSCHIHIIA OapbIHINA YKaFbIMJIBI KOHE
KOJIalbl Jkarnainap skacaiinel. CoHmaii-ak, Makajazja aBTOpJIap KY3BIPETTUIIK, QJIEyMETTIK-
MOJICHU KY3BIPETTUIIK JKOHE KY3BIPETTUIIKKE OaFbITTaNFaH OuUliM Oepy TYXKbIpbIMAamaiapblHa
aHbIKTamMa Oeperi.

Kint ce3mep: napamam OKBITY, KY3BIPETTUIIK, OJICYMETTIK-MOJCHU KY3BIPETTLIIK,
KY3BIPETTUTIKKE-HeT13/Ie/IreH O1TiM, IETTIAIK OiniM Oepy, meTeln TUAEPIH OKBITY.
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TEOPETHUYECKHUE OCHOBBI IPUMEHEHUWA TEXHOJIOT' MU
WHIANBUAYAJBHOI'O OBYYEHHUA B @OPMHUPOBAHUU COLUAJIBHO-
KYJbTYPHOU KOMIIETEHIIUU B MHOA3BIYHOM OBPA3OBAHUU

AHHOTANUA

B crathe paccmarpuBaroTCs OCHOBBI (POPMHUPOBAHUS KOMIIETCHIIMM CTYJIEHTOB B
OoOy4eHHH MHOCTPAHHBIM si3bikaM. Omnucanbl (HOpMBI M OCOOCHHOCTH HCHOJIB30BaHUS
WHAMBUIYAIHBIX METOJIUK oOydeHHs. B Hacrosmiee Bpemsi oOydeHHE MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
HEBO3MOXKHO MPEICTaBUTh 0€3 UCIOJIH30BaHUS MYJIbTUMEIUUHBIX CPENCTB oOyueHUs. B 3Toit
CBsI3M HMH(DOPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTMH WUMEIOT OOJIBIIOC 3HAYCHHUE HA YPOKaX HHOCTPAHHOTO
sa3bIKa. B HEM paccMaTpuBaKOTCS pa3judyHbIC TEXHOJIOTHH, TaKhue Kak VIHTEpHET-TEXHOJOTUH H
MYJIbTUMEMINHBIE TEXHOJIOTHMH, B Pa3BUTUM HWHTEJUICKTYaJbHBIX KOMIETEHIIUNA YYaIlUXCH.
CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTUU TO3BOJISIIOT Pa3BUBATh MHTEIUIEKTYaJIbHBIA MOTEHIMAI B IpOLEcce
COBEPIIICHCTBOBAHUS TPATUIIMOHHBIX U UH(POPMAIIMOHHBIX (OPM U METOAOB oOydeHus. Takxke
pa3pabaThIBarOTCsl METOIbI O0YUYEHHUS, POBEACHUE O0yUYEeHHS, TIOUCK U aanTanus nHhopMaluu
W3 Ppa3HBIX HCTOYHHKOB, JOCTYMHOCTh PA3JIMYHBIX HHCTPYMEHTOB M TEXHHUK B Y4eOHOM
mporiecce. O6y4aemocTh CHCTEMaTHUUYECKOTO yueOHOT0 npoiiecca, yIIy4llIEeHHE
caM000pa30BaHMsl, CO3/JaHUE MOJOKUTEITHHOTO SMOIMOHATIBHOTO (POHA /i1 O0y4eHUsI U MHOTHE
JIpyTHe BOMPOCHI paCCMAaTPUBAIOTCS KaK METOJIbl B UHIMBUyalbHOU 00ydueHuu. Mcnonb30Banue
KOTHUTUBHBIX TEXHOJOTUH CO3/Ia€T CaMble TOJIOKHUTEIbHBIE U OJArompUsTHBIC YCIOBUS B
MOTHBAIIMM OOYYEHHsS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. Tak)ke aBTOPHI JAIOT OIpeIeTeHHs] TOHATHSM:
KOMITIETEHTHOCTb, COITUAIbHO-KYJIbTYpHAast KOMIIETEHTHOCTh M KOMIIETEHTHOCTHBIN TTOIXO/I.

KialoueBble cjoBa: WHIMBHUIyadbHOE OOYUYEHHs, KOMIETEHTHOCTb, COLUAIBHO-
KyJIbTypHasi KOMIIETEHTHOCTh, KOMIIETEHTHOCTHOE OOpa3oBaHWEe, WHOS3BIYHOE OOpa3oBaHUE,
o0y4eHre UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.
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Abstract

The article discusses the foundations of the formation of students' competence in
teaching foreign languages. Forms and features of the use of individual teaching methods are
described. Nowadays teaching foreign languages is impossible to imagine without the use of
multimedia teaching tools. In this connection, the importance of information technology in the
foreign language classroom is great. It deals with different technologies like internet technology
and multimedia technology in the development of learners’ intellectual competencies. Modern
technologies allow development of intellectual potentials in improvement process of traditional
and information forms and methods of education. It also develops methods of teaching,
implementation of training, finding and adaptation of information from different sources. The
accessibility of different tools and techniques in teaching process, trainability of systematic
education process, improvement of self-education, creation of a positive emotional background
for teaching; and many other issues are considered in this article. The use of cognitive
technology creates the most positive and favourable conditions in motivation of teaching foreign
languages. The authors also give definitions to the concepts: competence, socio-cultural
competence and competence-based approach.

Key words: individual training, competence, socio-cultural competency, competence-
based education, foreign language education, teaching foreign languages

Kipicnme. XX MbIHXbUIIBIKTBIH 20 KbUIbIHIQ, SIFHU alFAlIKbl Ke3eHAEe — Oyl MeKTen
TOXIpUOECiHAe >KOHE IMeNarorukaiblK TeopHsAa Japaian OKbITYy MIKIpiH KYy3ere achbipyIblH
O6actamacel 1922 >xpunel [lanbToH-IaH OOMBIHIIA KYMBIC Oactanajsl. [lanbTOH-TIAHBIHBIH
KOMETiH TMalJalaHblll  OKBITY YIepiCiHe CTYACHTTEPAIH MYMKIHIIKTEPIH €CKEepeTiH
Oarapiamaliap eHri3UIl )KOHE KYPBUIIBL.

MekTen npakTUKachlHA MOHAEPIl TEPEHIETIN, OKbITY OOHBIHIIA CHIHBIITApbl KOHE
(bakynbTaTUBTEPl €HTI3y HHUETTEPiHIH HETi3iH OSKCIEPUMEHTTIK TeKcepyre OaiaHbICTHI
KYPri3uireH >KyMmbIcbl 50 >KbUIIBIH asffbIHAA Japajlall OKbITY TY)KbIPBIMJIAMAChIH ©HACYMEH
agkranapl. 1966 xputbl KeHec MUHHUCTpPIHIH «OpTa JKaimbl OuUliM Oepy MEKTENTepiHiH
KYMBICTapbIH Opi Kapail *aJFacThIpy» KayJbIChl OOMBIHIIA Japanarn OKbITYABIH €Ki (opmacs
€HT13U1/11: TePeHJETIIreH OUTIM, CTYIEHTTepIiH KaOlleTTepiH, KbI3bIFYIIbUIBIKTAPbIH, KOCIITIK
xabapeiH >kaH-KakThl JambITy [1]. ConbiMeH, 60-70 XpUimapbl MEKTEN TOXKIPHUOECIHIE OKY
YA€piCiHAEeT1 Japajan OKbITYAbIH Kejecl Typiiepi: (akynbTaTUBTIK cabak, apHalibl KiacTap jKoHe
TYMaHHUTapIIBbIK MOHJEPAIH arpoOuosorus, Gpusnka, ecenrey TEXHUKAChl, MaTeMaTHKa MOHAEPIH
TEPEHJIETIN OKBITAThIH apHailbl MEKTeNTep maiina 0onabl. «1ackep raiasiMaap Taybaesa III. T.,
bapcaii b. T. oKbITYABIH Ka3ipri TEXHOJOTHsJIAphl PETiHAE Japajian OKbITYAbl ajfa KOHabl [2,
54]. Conpaii-ak, Kynan6aeBa C.C. cbIHIBI TEOpPETHKTEpIiH OepreH Oarachl IpaKTUKara
(bakynbTaTUBTEP/IH €HII3LTyl Japajan OKbITYAbIH OepiiareH ¢opmaiapblH OpbIHIAyda
JIAJTAKTUKAJBIK KOHE dJIICTEMENIK JKaFbIHAH TOJIBIK OHICIMETeH IIrH Janenaeai [3].

Jlapanan OKbITYIBIH MOHI - OKY OaFgapiaManapblH KYPIEIUIiK JAeHreiliHe 0oy, HaKThI
noH OoifbIHIIA OUTIMIHE HYCKAy, CTYACHTTEPAIH KEKe epeKIIEeNIKTEpIH KaMTaMachl3 €Ty JKOHE
OJIap/IbIH JAJIbTOH-TUIAaH OOMBIHIIAKYMBICHI Jlapajar OKbITY MpUHLHUIIIHE *kayan Oepeni. Kasipri
QIEYMETTIKOKOHOMUKAIIBIK JKaFdall MyFalmiMIepiH alIblHIa TYpFaH OKY-TOpOue KYMBICHIH
xetiaipyne. KemyakpiTka feiiHOapibIK OKBITY KOHE TopOue ojicTeMeci CTYACHTTIH opTalia
neHreiiine OarpiTTanapl. CTYACHTTIH ©31HIIK, MIBIFApMAIIbll OWJIAyBIH JaMBITYy KoHE OUIIM
JICHIeHiH KOFapbUIaTybl KaMTaMachl3 €Ty MIHAETTepiH MaHbI3Ibl KypAeiaeHaipai. Mynnai
KYOBUIBICTBIH OMTKEH1 TopOuenel XKoHE JaMbITa OTBIPBIN OKBITY TYJIFara TIKENeW eMec, OHbIH
JaMybIHIAa «IIIKi JKaFjaid» apKbUibl ocep erTi. [mki oneMHiH opTypiimiri op OanaHbIH
epeKIIeNiriH aHbIKTaiIpl.OHla OKYIIBUIAP CBHIHBIOBI JKEKEJNEreH TyJIFalapJaH Typajbl, SFHU
OJIapIbIH OPKAMCHICHIHBIH ©31HE TOH ICUXOJOTUSUIIBIK JKOHE aJaMIepIILIiK epeKIIeNiKTepl, 031HIH
KBI3BIFYIIBUIBIFBI JKOHE OCWIMIIMIri, IIBIHABIKTEI Kepyi Oonabpl. OpOip CTYAEHTTIH IIIKi
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JTYHUECIHIH Oipereiiri, OHbIH €peKIe TyHUETaHybl CTYJIEHTTIH TaHBIMJBIK MYMKIHIIKTEPIHIH
naiia 00JIybIH KAaMTaMachl3 eTeIi.

3eprrey omictepi. [lapamam OKpITy — OyJI op CTYACHTTIH KaOijaeTiH, OeHiMILTITiH,
KBI3BIFYIIBUTBIFBIH €CKEPE OTHIPHIN KEKe OAChIH JaMBITYIbI KaMTaMachl3 €TETiH OuTiM OepymiH
)kyi#eci. CTyaeHTTEpIIH OKYbIH YHBIMIACTHIpYAA, MYHJIal (akTopiapapl )KETKUIIKCI3 €CenTey
«oprama CTYyACHTTIH» maiaa OonyblHA okemai. MekrenTe MyHAal epeKIIeTIKTepHi €CKepy
OKBITYJIbIH KBI3METTIK JKOHE MOTHBAIMSJIBIK AaCIEKTIJICPIH >KOFaphlaaTy/a KepiHEeTiH opOip
CTYICHTTIH IYPbIC HOTIDKENEepre >KeTyiHme O0actel pen arkapasl. OKBITYHa, CTYISHTTEPIiH
OapJIbIK ePEKIIETIKTEPIH €CKEPY/Il )KY3€ere achlpaThiH Kypall — Japajiam OKbITY OOJIBIT TaObLIAIbI.
OKpITY )oHE O1s1iM Oepyeri gapajarn OKbITY JeTreHIMI3:

e Ourim OepyniH Ma3MyHbIH, TYPiH, OJICiH, TEMIIiH, KeJIEMiH TaHIAay apKbUIBI 9p
OKYIIIbIFa OUTIM MEHTepyiHE KOJIAMIIbI JKaFaai )kacallaThIH OKY 1C-OpEKETiH YHBIMIACTHIPY.

e Op Typii OUTiM anmy KaKeTTUIIKTEepAiI KaMTaMachl3 €Tyre apHal OKBITY >XYHeciH
Oarnapnay. Jlapanam OKBITYABIH MOHI — OKYIIBLIApAbl O0edy emec, onapiabl OipikTipyne aep
Ke31HJIe lapajarn OKbITy KOMEK KOpCEeTy.

Japanan OKBITYIbIH THIMAUIN — MYFaliM CTYICHTTEPAIH >KYMBICHIH Oakplaanm KaHa
KOWMali, OChl YaKbITTa MKEKE CTYACHTTEPMCH OKEKEIIe MKYMBIC acaiiipl. OKymbLIap Y
peKUMAC KYMBIC ICTEH  ajmajpl: MYFalliIMMEH  Oipirim, JKEKeX)oHe ©3  OeTiMeH
MyFalliMHIEDKeTeKIIiTiriMeH. MekTenTik OimiM Oepy maiiga OoiiFaHga, MEMIJICKETTEH IKEKe
aNbIHFaH, opOip Noyip TajanTapblHA COMKEC Japaian OKbITy Maceneci e aamblabl. [lapaman
OKBITY TEXHOJIOTHSCHIHBIH TapUXW JaMy Ke3eHuepi. MekrentiH OiiM Oepy TapuXbl, Japaan
OKBITY OapiblK >KaF[aia OKYIIbUIapAbl OKBITYJA KOJJAAHBUIFAHABIFBIH Jonenaeiai. Meican
petinae Oi31iH OTaHIBIK MEKTemTepimizne, OyJI MoceleciHiH maiga 00y >KOJIBIH YII Ke3eHTe
Oemnyre 0osabl:

Oipinmi ke3eH — 1918-1930 sxpurmapsl, gapaiar OKbITYAbl YHBIMIACTBIPYFA JKAJIIBI aMall,
TOCLN 1371€Y;

exiami ke3eH — 1930-1990 >xpurmap, MekTenTik OutiM Oepyni YHBIMAACTHIpyAA
ArajguTapibl aMall KOHTEKCTIHAE Japajian OKbITY MIKIPiHiH JaMybl,

yuiamn ke3eH — 1990-2000 sxpurmap, MeKTenTik OiiM Oepyni OyKapambUIIaHABIpy
JKaFJaibIH/A Tapaliall OKBITY/IbI )KY3€re achlpy YIIiH jKaHa amalap/bl aHBIKTAY.

JInIakTUKANBIK Ke3Kapac OOWMBIHINIA OKYIIBIIAPILI Japajiall  OKBITY VIOIH JKaHa
omicTeMeNiK J>KYHeHl jkacay >KOJIBIMEH TOJFarbl JKETKEH MEKTeN MpolieMaaapblH IIemy.
Hapanan okpiTy TYpsepi.B.M.Monaxos, B.A.Opnos, B.B.®upcoB mapanan OKbITYIbIH KeJeci
dbopmaceiH ycbiHaAb: CHIPTKBI 1apaiian OKbITY (apHalbl MEKTENTEp YHBIMIACTBIPY, TEPEHACTIMN
OKBITY KOHE KOPPEKUUSIBIK CHIHBINTAP, (aKyIbTaTUBTEP, TaHAAYy KypcTaphlH, T.0. amry). [mki
Japanan OKbITY — OJIETTErl CHIHBIN KOJEMIiHJEe dp CTYIEHTTIH JapaliblK EpEeKIIeNiriH ecKkepe
OTBIPHITT cabakK OapBICHIHIAFHI )KYMBICTBIH YTHIMIIBI TYPiH aHBIKTAY.

DJEeKTHUBTI Jlapajiarn OKbITy — OYJI OKYIIbUIapFa MiHAETTI OKYy MoHepIMEH Kartap OipHere
MIOHJIEP/l KOCHIMIIIA PETIHJE OKyFa KYKBIK Oepy. 20 KbUimapIblH OpTachlHa Kapail emipre
EHT131IreH aHa Tocin exaenai. ChIpTKHI Aapalial OKbITY — OipiliaMa TYPaKThl TONTap Ikl apHaiibl
OPUHLIMIITED HeTi3iHAe (KbI3BIFYIIBUIBIK, OeHIMILTIK, KaOlJeT, JKeTICTIK HOTHXKeNlepi,
»ko0aaHFaH MaMaHJBIK) Kypay Oombin Tabbutanbl. COHBIMEH KOCa, OJ1 OKYIIBUIAPABIACHISHITIK
JMailblHaayaplH  Kasipri TajanTapelHa YHOec. bipak 3epTreyaiH op Typial (SAiCTeMeikK,
TUIAKTUKAIBIK, TICUXOJOTHSUIBIK) ACHEKTIIepPiHIH KApKBIHABI JKYPTi3ireH KYMBICTaPbIHBIH
HOTHDKECIHJIE Japayiall OKBITYABIH aTairaH (GopMalapblH E€HTI3y/€ JKETICTIKTepre eTTi.
KeHecTik MekTenTe Aapanam OKBITYABIH alFalikel (OpMachkl JApBIHIBI Jdpekeci OOHBbIHIIA
Japajan OKbITy O0JbIN TaObuiaabl. JlapbIHIbI OUTIM amylIbIapMEH >KYMBICTBIH TOXKipuOeciHae
onebueTTep MeH diicTemenep OoIMaraHIbIKTaH Aapaar OKbITYIbIH aTtanraH (hopMachkl OagaHbIH
MICUXUKACBIHA, SFHU THIM amlyIaH, KbI30anabl OoiyblHA oKenji. bipak OHBIH KaFbIMIBI 1A
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JKaKTapbl OOJIBI: YJITepiMi HaIlap »oHE JAaMy aFblHaH KeM OUIIM alyIIbuIapJbl €CipKey XKoHe
CoraH 0aiJIaHbICThI dJiCTeMeNep KOJIaHbLIIbI.

Horuxkenep. Jlapananm OKbITyAbIH Kejeci Qopmackl — eHOekke O0ayiny KypChIMEH
yitectipyae kabineTi OoibIHINA 1apaian oKbITy. Jlapanam OKbITYIbIH MaKcaTTaphl:

® [ICHUXOJIOTUSJIBIK-TIEIar OTMKAJIBIK;

® QJICYMETTIK;

® TUJIaKTUKAJIBIK.

bi3 ymrin gapanan OKbITY MaKCaThIHBIH OipiHIII KOHE YUIIHII OaFBITH KAXKET.

By TocuiiH HeT13T1 KEMIITUTIT: YKaanbl OLTIMIUTITIH OaFanamay.

By ke3eH papanan oKbITYIbIH €Ki ()OpMachIMEH €pEKILeICHEI]:

e JTapbIH/IbI 9peKeci OOMbIHINA Japaial OKbITY;

e cHOekke Oayny KypchIMEH YilecTipyne Kabimeri OoiblHINIA gapanan OKbITy. 30
KBUIIAPbl KEHECTIK YKIMeT OapiblK OKY-TopOue yIepiciHAe KaTaH TopTinm Oenriieyai Koro
Typasbl KayJibl KaObUITal bl

Tanpmay. Bapnbik opra 6isiM 6epy MekeMemnepiHeri OKYIIbUIAp bl XKalIbl OiTiM Oepyre
JMailblHaayFa JKOHE TOJNBIK €MeC OpTa MEKTenTep YIUiH OipbiHFail Tamanrtap Oekitineni. by
KBUIAApAa MEKTEI KbI3METiHIH OipbIHFall OKY JKOCTIaphl OOWBIHINIA OKY-TOpOUe YIepiciH KypyFa
JKOHE OKYy MOHAEPIHIH Ma3MYHBIH KaJbIITACThIpyFa OarbITTanbl. bipak FBUIBIMH Ke3KapacTa
Jlapaian OKBITYIBIH IIEKapachlH aHBIKTAay KakeT Oonabl. OcblFaH OailIaHBICTBI Japayian OKBITY
mikipiH eHjaey OuTiM OepyAiH periiaMeHTTIK Ma3MYHbI Heri3iHae jxy3ere actel. llemaroruka
FBUTBIMBIH/IA KEJICIICK YIIIH Japajial OKbITY MIKIPiH OHJICY KaJIFaCcThlI.

50 OKbUIIBIH ~ OpTAachiHAA, OpTa  MEKTeNTe  Japanan  OKbITY  OoiibIHINIA
OKCHEPUMEHTKYPTi3yAiH TalbIHABIK JKYMBICHI OacTtanmaabl. Byn KyMmbICTBl OacTaymisiiap
M.A.MenbuukoB, A.M.ApcenneB, H.K.I'onuapos 6onael. Ocbl Mocenere anraimi peT 1946 xbiibl
H.K. T'ongapoB Hazap aymapael. On gapanan OKBITYIbIH IIEKapachlH FEUIBIMHBIH €Ki TOOBI —
TaOWFaT KoHE KOFaM HETI31HJIe aHBIKTay Kepek Aeni. Yuiecimai Oarmapiamarnap >KoHE MOHIAEP
nuKiaepl OoibiHIIA OeyiMaep KypbUIFaHIA Japajiall OKBITY OKBITY Oactanmbl. KeHecTtik
MEKTeNTe Japajian OKBITY MiKipi KYpBUIYBIHBIH €KiHIII Ke3€HIH, MEKTenTik OumimM Oepyni
yiBIMIACTBIpya 3TrOJIMTAPIIBIK TOCLI KOHTEKCTIHJIE Japajian OKbITY MIKIPIHIH AaMy Ke3€Hl Jer
atayra Oonafsl [4].

Japanan OKbITy OOWBIHINA XYPri3UIr€H AKCIEPUMEHTTI KYMBICTHl YHBIMAACTHIPYAbIH
HETI3r1 NpUHLMII Keseciunep OOJabl: «MEKTenm YII OipblHFail MIHAETTI ILIemy Kepek, SFHU
KOCIINTIK, TOJUTEXHUKAJIBIK KOHE *KaJlllbl OUTIM Oepy, Aapaarn OKbITYIbl XKalIbl OU1iM OepyMeH
mekreMey kepek». Ocbutaiiina, o3 yakbIThiHAa PoOeprTcTiH mikipi OoifbIHIIA, MOHAEP.I
TEePEHETIN OKBITY OKYIIbLIapFa TepeH Ounim Oepeni [S]. KanmeiOinim Gepyin OipbIHFa KejieMi
CaKTaJbl, Japajlall OKBITY >Kajimbl OuliM Oepy MoHAepiMeH Oipre apHaiibl *oHe TaxipuoOeni
OHJIIPICTIK AaMbIHABIK MOHAEPIH KaMThblbl. OCbIMEH, KEHECTIK MEKTENTEr! Japaliall OKbITY LIeT
MeMJIEKeTTepiHIH (ypKalUsIChIHAH epeKLIeNeHll, SFHU MYHJa Japajal OKbITYy €Ki OaFbIT
OOMbIHIIIA: MaTeMaTUKAJBIK J>KOHE TryMaHuTapiblK okyprizuigi. ConeimMeH, K ©Octemipon
KOPBITBIHIBIIAN  Kele, «(haKylbTaTUBTEp CTyIASHTTepAe OUTIMHIH JKOFapbl JCHreHiH
KQJIBINTACTBIPY/1a ©31HIH KEH KAKETTUIITH XKOHE OMIpJIK KaOUIeTIH KepceTTiy, - neai. A, 70-
XKBULJIBIH OachlHJa Japajiarn OKbITYJIbIH THIMII (OpMachkl peTiHe apHaibl MEKTEN YKOHE CBHIHBII
IIET1H/IE TIOHIEPA1 TEPEHIETII OKBITY O0JbIT TabbuTanb! [6, 34].

Japanan oKbpITYIbIH OChl (POPMACBIHBIH K€HIHEH Tapaaybl YUIIH KUBIHIIBUIBIKTap OOJIIbI.
On mapanan OKeITYABIH €Ki (OpMaChIMEH epeKIeIeHEI:

¢ (hakynbTaTHBTIK cabakTap;

® [IOH/EP/li TePEHIETIN OKBITY/1a apHaibl KIacTapMeH MEKTernTepre 0eiy.

Ochpl ekl ¢opMaHBbIH Ja MakcaTbl: OUIIMII TEpeHIEeTy, CTYIEHTTEpIiH KaOlIeTTepiH,
KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH, KOCINTIK XabapblH jKaH-)KaKTbl NaMmbITy. Jlapaimam OKBITYABIH OapibIK
dbopmasiapelH YUBIMIACTHIPYAAFbl JKETICTIKTEP, OJIAPABIH OapibIFbl HETI31HEH CTYICHTTEPHIH
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THUTIOJIOTUSIJIBIK €PEKIIETIKTepIHE FaHa OaFbITTANIFAH €111, a1 CTYACHTTEP/IIH JKEKe epeKIIeIiKTepl
TOJIBIFBIMEH €CKEepLIME]Ii.

1895 >kpLIbI OLTIMIETT TIEAArOTMKAJIBIK JaFIapbIC, COHBIMEH KaTap MEKTENTiK O11iM Oepy
MPAKTUKACBIHIAFBl Japajamn OKBITYJIBIH JKaFdaiibl, MEKTENTEri JJapaian OKBITYIbl JKy3ere
aceIpy/1a ’kaHa amajaapasl i3aeyre urepmeneni [7, 112].

1990 xpu1IBIH Oachl apajan OKBITY TY)KbIPhIMJAMAachl KOHE jKaHa MiKIpJIepIiH TYYBI,
MEKTenTik OuUTiM Oepyie napanan OKbITY MOCEJICCIHIH JaMybIH/IaFbl )KaHa KE3€H JEN €CEnTeNeIi.
TyxbIpbIMIaMa aBTOpJIAPBl Japajal OKBITYAbIH KaXETTI IIApThIH XaJbIKTBIK OlmiM Oepy
KyHeciHae mnaiga OoyiFaH OJCYMETTIK KENICUITeH TEHACHIMS XoHE €Ki OOBEeKTHBTI, SFHU
KEHECTIK MEKTenKe OipbIHFall Tajlal KoHE TYJIFaHbIH JaMyblHAa KOJIAWIbI JKaFIail xKacay bl aTar
KOPCETTI.

Meicanbl: gapanan OKbITY YIAEpiCiHIE CTYACHTTEpiH Oip TOMTaH, eKiHII TOMKAa KOIIyl
MYMKiH. O31H/IIK )KYMBIC TariChIpMajaphbl:

1. «lapanan okpITY», «Jlapanam OKbITYyIbIH THIMIUTITY, «OKBITY XoHE OlniM Oepyaeri
Japanan OKBITY» YFbIMJApblHA MEJaroruKalblK CO3MIKTep, KAHAIIBLUI IeJarorraibiMIapIbiH
OepreH aHbIKTamMajapbl OOWBIHIIA cHTIaTTaMa OepiHi3.

2. lapanamn OKbITY TEXHOJIOTUSCBIHBIH TApPUXH J1aMy Ke3eHACPIH capaiaHbl3.

3. JlapaJam OKbITY/IBIH MaKCaTTAPbIH aHBIKTAHBI3

4. lapanan OKbITYy TYpJiepiHe curnarTaMa Oepill, OHbI cbI30a TYpiHAe KECKiHIeHI3.

ChIpTKBI JIapajianl OKBITYBIH MOHI OuTiM Oepyae OKYIIBUIApAbl TaHIaFaH OarbITTa
MaKCHMal JaMBITYy MAaKCaTbIMEH OJapJblH TYPAKThl KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH OCHIMALTIKTEPIHIH
KOHE KaOleTTepiHiH KeJeMiHAe MaMaHIaHyFa OarbITTay OOJBIN TaObUIAIbI.

Kasipri ke3enyue Mekrente 2 Typili CBHIPTKBI Japayiall OKbITY KoJigaHyna: (hakyiabTaTUBTI
cabakrap »oHE JKEKe MOHAEPAl TEPEeHAETIN OKBITY ChIHBINTAphl. CHIPTKBI Japajiall OKBITY
CEJIGKTHBTI Xyie KesneMinze (mpouibai CHIHBIN XKoHE MOHAEPAl TEPEHAETIN OKBITY CHIHBIOBIH
TaHJay) HEMece JJIGKTHBTI JKyie KeJeMiHJe iCKe achIpbuiajbl. Imiki mapaimam OKbITy — Oy
Ke3/1eHiCOK Oenrijep apKbUIbl )KMHATFaH CTYACHTTEP/IIH YJIKEH TOOBIH 9p TYpHdl OKbITY. by op
TYpAl JACHTEHMEH op TYpJi OomicTep apKbUIBI OKBITY KYMBICBIH KY3€re achlpy MaKCaThbIMEH
CBIHBINITaFbl OKYIIBUIAPABI Op TYpNi TomTapra Oenyre MYMKIHIIK TyFbI3aibl. byn Typ
CTYIEHTTEPAIH Aapa *KoHE TONTHIK €PEKIIENIriH TOJbIK eCKepyre MyMKIH/ITiHe Heri3aenred. On
MaTepuaibl OKBITY TEMITiH, OKY TallChIPMaapBIHBIH Japaiall OKBITYCBIH, o9p TYPJl iC-OpeKeTTi
TaHJay, MYFajliM TaparblHAaH KOMEKTIH Ma3MYHbl MEH J9PEXKECIH MeJIlepiey BapuaTUBTUIIIH
OorpKaliapl. OnerTe Oy TonTap MOOWIIB/I, MKEMII, KbUDKbIMAIbl 60maabl. Kasipri ke3zeri imki
Jlapanan OKBITYABIH EpeKIIeNiri Ol TeK OKyAa KUBIHIBIK CEe3reH OKYIIbUIapFa FaHa eMec,
COHBIMEH Oipre JapbIHIbI OLTIM alylIblIapFa OarbITTalFaH. ABTOpJIAp ajFall peT IlIKi Japaiarn
OKBITY/IbI OKBITY/IbIH HOTH)KECIH JKOocTapiay/a ASHIeMIIK Japajan OKbITY XKYHeciHIH (popmachiH
Jla KYy3€re acblpy MYMKIHJITIH KepceTTi. [IKi Aapanamn OKbITYIbIH MOHI 9JIeTTe OaFaapiaaMalbiK
Marepuaiibl Oipe-0ip MeHrepy JACHTeWiHe CTYACHTTEPIIH TCHUXOJOTHUSIIBIK-TIEIaror UKaIbIK
epEeKIIeTiKTepiH €CKepe OTBHIPBIN HHAUBUAYAIJIBIK JKOIMEH OKBITY TYpJiepi MEH oficTepiH
KOJAaHy OOJIBIT TaObIIa/Ibl.

ki gapajan oKbITY CTYACHTTEP/IH JapaliblK €pPeKIIETITiH €CKepPe OTHIPHIN AICTYPi
TYpJE HeMece OKbITY HOTHIKEJEpIH jKocrmapiay HeTi31HJAerl NeHIeWsIiK Japaian OKbITY XKyieci
Typinae oxkysere acaabl COHBIMEH, VIIIHII SIFHU Jlapajan OKBITY MIKIpiH JaMBITYIbIH
KOPBITBIHJBI KE3€HIH MEKTenTiK OuliM Oepyai OyKapallbUIZaHIBIPY >KarJalblHIa Japajian
OKBITY/IBIH KY3€re acybl VIIiH, KaHa amaljgap]bl aHbIKTay KE3€H1 JIel arayra OoJajabl KoHe
Japanan  OKbITYABIH CBIPTKbl (OpMachlH opi Kapall KeTULNIpYy JKOHE JaMbITyMEH
CUTNIATTANAABIOHACITeH TYKbIphIMIaMa OKY MOHJEPIH OKBITYIa Aapaiarn OKbITYIbIH 9[ICTEMENIK
MPUHIIMIITED KYHECIH, OKY >KOCTAPBIH KANBINTACTHIPY kKOHE OUNiM Oepy Ma3MYHBIH CYpHINTAy
MPUHIKITIH, Ka3ipri Ke3eHe Japajan OKBITYABIH HETI3T1 MOCENIECIH IICHIy/Ae Kbl aMajiabl
JKOHE Jlapaliall OKBITY KYHECIH MaKCaTThl KYPY/bl aHBIKTA/IbL. .

223



Abaii amvinoazer Kas¥ITV-uiy Xabapwvicel, «Kenminoi 6inim bepy scane wemen minoepi ¢unonoeusicoly cepusicol, Ne3(31), 2020
anc.

JleHreiinik napajnan OKbITY OKYIIBUIApIbI Oipjel OargapiaMaMeH OKBITHII OTBIPHII, P
TYPJi JKOCTapilaHFaH JCHreiie MEHrepy KYKBIFbl JKOHE MyMKiHairi Oap (6ipak MiHIETTI
JICHICHIEH TOMEH eMeC) OKBITYAbl YWBIMIACTBIPYBIH oOWJacThipanbl. Jlapamam OKBITYIBIH
omicremenik npuHIuNTepi. JKeke KablIeTTepi ecKepiiMel, TeK Kac epeKIIeNirine 0aiiaHbICThI
)kuHanrad 25-30 okymel Oumimal Oipaeit skoHe TeH MeHrepMmenal. Jlapamanm OKBITYAbIH
o/licTeMeNiK MPUHIMIITEPI OHBIH (HOpMaNapbIHBIH JKaHA TUIOJOTHICHIH JKY3€re achblpyMeH
OailmaHbICTBI. BapilbIK CTYJAEHTTEpMIH OKyFa KaOILIETTUITIHIH AaMybl MEH TaWbIHABIK JICHreil
Oipmeit OonmMaraH jKaFdaiia Japajan OKBITY TEXHOJIOTHSCH KOJAaHbUIaabel. CTyIeHTTEpIiH
QJIEYMETTIK-MOICHH KY3BIPETTUIITH KaJbINTACTBIPYIa CTYACHTTEP/IIH EPEKIICTIKTEpiHE MOH
Oepe OTHIPHIN Japajiall OKBITY TEXHOJOTHSICHIH KOJaHYbIMbI3 mapT. OHBIH MOHI MBIHA/IA!

- CTYIEHTTEP/iH EPEKIICNIriHIH THUIOJOTHUICHl HETI31HIEC TYPAKThl CHIHBII HEMECE TOI

KYDY;
- CTYJIEHTTEP/IIH KEeKE ePEKIICNIIKTePiH €CKepil, JKaH-KaKThl TalbIHIBIKTHI XKY3€re acblpy

[7, 56].

KeiiGip cTynmeHTTepae o3 jkKachblHa cail oiayra MKEMJILUIIT, MIHUPAKThUIBIFEl OOJIMAaibI,
JKUHAKTANl KOpbITa OUIMENi, OCBIAaH KEHiH OKy MaTepuaijapblHaH Kajia OacTaiinbl. byrnmait
CTYJIEHTTEpAIH OlTiMre JereH KbI3bIFYIIBIIBIFBI )KOFaNabl, OKyFa JIEreH Tepic Ke3Kapachl maiia
Oomanpl. JKakchl OKUTBIH CTYACHTTEPMEH J€ JKYMBIC iCTE€y KHbIH, OMTKEHI, MyFajiM Cca0aKThl
«oprama» OKUTBIH CTYACHTTIH KabOileriHe Herizaeiai. Aun, Oyl yarepiMHIH TeMEHJeyiHe
okeneni. Ocpbutaiima, opOip CTYNEHTTIH KOFapbl YITEPIMAUIITIHE XKETyIiH MIHAETI Japaiar
OKBITYy/Ia CTYIEHTTIH >KEKe EepEeKILIEeNiriH eckepy Herizinie memineai. byn ynrepmeyminikke
okemin coraapl. Omap OipTiHIEN OKY TanchlpMajapblH OpBIHAAYAA KEHULMIKTEpre yHpeHemi
JKoHe OlIpiHINI KHUBIHABIKTAD ©3-031He CeHOeyIlIiTiK, cacKanakray Tyaabl. OKBITY >KoHE OuTiM
Oepyneri napanan OKbITY Typajibl TYCiHIK. Jlapanam OKbITY TONTHIK OKY JCHICHiHEe OaillaHbICThI
Oipaelt canpICThIpMabl TONTHI 061y GOopMachiH YCHIHA/IBI.

TonTel KypbUTBIMIBIK Talfay cxemachl. bipiHmn Tom, >KOrapbel OKy Kabinmeri Oap
OKYIIbUIAP:

a) JKOFapbl JICHrell, 1aMy JKOHE JKYMBICKA KOFapbl KaOlIeTTIIIr,;

) oprala JIeHT e, JamMy KOHE KYMBICKa )KOFapbl KaO1IeTTIIr;

0) >KOoFapbl JeHIel, JaMy JKoHE KYMbICKa opTalia KaOuieTTiniri. byn Tton okymbuiapsl
OKy MIHJETTEpiH 03 OeTIMEeH IIenryre oHe Oenrici3 karmaiaa KakeTTi OUTIMIl KOJJaHyIbI
TaJIal eTeTiH KUBIH MaTepraIapMEeH JKYMBIC yKacauIbl.

Exinmri Tom, opTama Kadiierrepi 6ap oKymibuiap:

a) opTalia JIeHrel, oKyra KaOuIeTl ®oHe )KYMBICKA opTaliia KabiIeTTUIIr;

9) TOMEHT1 JIeHI e, JaMBITY JKOHE KYMBICKA *KOFapbl KaO1IeTTUIIr;

0) TeMmeHIl JeHrei, JamMbITy JKOHE OKYMBbICKa opTama KaOuiertumri. by
TONTAFbIOKYIIbIIAP OIpiHII TONTHIH TalChIPMAachlH, MYFAJIIMHIH JKOHE TIPEK CXEMAaChIHbIH
KOMET1H Nai1ajJaHblll OpbIHAAWIbl. Y IIIHII TOI, OKY KaOlleTTepl TOMEH OKYIIbUIap: a) JKOoFapbl
JICHIeH, JaMBITY JKOHE *KYMBICKa TOMEH KaOiIeTTiiri;

9) opTala JIeHrei, 1aMbITy JKOHE )KYMBICKAa TOMEH KaO1JIeTTLIIr;

0) TOMEHIl JeHrei, NaMbITy JKOHE KYMBICKa TeMeH KaoOinertimiri. Jlapanam okpITyzaa
QJICI3 CTYJIEHTTEPMEH JKYMBICTa cabaKTaH COH KOCBHIMINIA JAWbIHIATyIbl KakeT erneial. by
TOMNTAFbl OKYIIBUIAD OKY TalChlpMallapblHa IIEK KOIOJbI, cabakTa KOCHIMINA TYCIHIIpYyJepIl
’KOHE KATTBHIKTHIPATBIH KYMBICTapIbl KaxeT eremi. Kemry Hemece aypICy CTYIEHTTIH Iamy
JIeHreiiHIH e3repyiHeH, cabakTa OUTiM aidyAa KbI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH TYybIHA TajlalTaHyaa, OKY
OarbITTBUIBIFBIHBIH KOFapbUIaybl )KOHE KEMIIUTIKTEP 11 TOJBIKTHIPYbIH/Ia KAMTaMachl3 eTiIeI].

KopbITbinabl. XKannel anranna, CTyIEHTTEpAiH OuUTIM, OUTIK, AaFAbUIApbIH KETUIAIPY
YIIiH, OKBITY/ABIH Ka3ipri 3aMaHFbl TeJIaroruKajiblK TEXHOJOTHSCHI OOMBIHINA, Aapanan OKBITY
JKoHe nepOec MEHTreiIiK MPUHIUMITEPIHIH TajanTapblHa COWKEC OTKI3UIETIH JpTypii cabak
TYpJepiHe apHalFaH j>XaHa TYpPHaTTaFrbl OKYJBIKTap MEH OKYy Kypaigapbl KaxeT. bymap:
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OHT'IMEJIECYITI-OKYJIBIKTap JKOHE OJlapFa KOCBIMINIA TOPT JACHIeHeri TamcelpMaiap OepulireH
KYMBIC JONTEpIiepi. OHriMeecyIli-OKyIbIK OOMBIHIIA OKYIIBUIAP JKaHa TaKBIPBIITHI 63 OeTiMEeH
MEHIepill, aHbIKTaMa, epeKeNepid o3i mbiFapaabl. KapanaibiM KaTThIFy-MbICAIIAPMEH OJIAP.IbI
OCKITKeHHEH KeHiH, )KYMBIC AIMTEPIICPIHACTI JCHISHITIK TarchlpMalap bl OPbIHAAYFa KOIIeIi.

N
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AHHOTaNus

B nanHOW cratbe paccMaTpuUBAIOTCS OCHOBBI  (DOPMHPOBAHHS MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAaTUBHOM  KOMIETEHLIMM  4Ye€pe3  KOTHUTHBHBIE  TEXHOJOTMM B  IpOLECCe
WHIUBHIyaJIU3allui. B cTaThe paccMaTpuBarOTCS TAaK)KE KPUTUUYECKH H3JIOKEHBI OCOOCHHOCTH
mporecca WHIUBUAYATH3AIUN, BUIbI KOTHUTUBHBIX TEXHOJIOTHH U METOABI MX 3(PQPEKTUBHOTO
UCIIONIb30BaHUsA, MYyTH (HOPMHUPOBAHHS MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHHKATUBHOM KOMIETCHIIMH U
MEIarOrM4eCKUE METOAUYECKHUE TPYAbl O MEXKKYIBTYPHON KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH.
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THEORETICAL BASIS OF INTERCULTURAL COMMUNICATIVE
COMPETENCE THROUGH COGNITIVE TECHNOLOGIES IN THE
INDIVIDUALIZATION OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING (LEVEL B1)

Abstract

This article discusses the basics of forming intercultural communicative competence
through cognitive technologies in the process of individualization. The article also deals with the
features of the process of individualization , types of cognitive technologies and methods of their
effective use , ways of forming intercultural communicative competence and pedagogical
methodological works on intercultural communicative competence.

Key words: individualization, process of individualization, intercultural communicative
competence, cognitive activity, teaching a foreign language

Kipicne

Kazipri Oimim Oepy »kyieci opTypiii MOACHHUETTEPIIH KYHABUIBIKTApPbIH TYCIHYTE,
KaObUIAayFa KOHE CTYIACHTTEPAIH MOACHHAPANIBIK OalaHBICTAPBIH KEHEUTY JKOHE TEepPEeHACTY
YIIIH ©31HIH JXOHE ©3r¢ eNIIH MOJSHHUETIMEH TaHBICTHIpYFa KaOUIETTI TOJEPAaHTTHl MaMaH
JaiibIHIay KOHE JTAMBITY JKOJIIAPIH 137ey/Ie.

et Timi Oumy OoJyamiak »KacTapra QJIEMJIIK MOJICHHETKE KOCBUIyFa, ©3 KbI3METIHJIe
WHTEPHET-PECYpCTapJblH YJIKEH OJIEyeTiH TaiajaHyFa, akKnapaTThIK-KOMMYHHUKAIUSITBIK
TEXHOJIOTHSUIAPMEH JKOHE MYJIbTUMEIUSIIBIK OKYJIBIKTAPMEH JKYMBIC ICTEYre MYMKIHJIIK Oepel.
backa tinai Koramaa, MojieHHEeTTe OOJICBIH €3 OpHBIH Taba Ouly YIIiH COJ eNJiH TiJiH FaHa
MEHIepin KoWMail , COJ TIIAE COMICHTIH XaIbIKThIH MOJACHHUETIH /1€ MEHTepy KepeK. TaHBIMIBIK
TEXHOJIOTHSUIApAbl TMaijanaHy HeTI3iHIe I[IeTeNl TUTIH OKBITYIbIH HETi3epiH Kaiita
KapacThIPYIbIH KAKETTUIITIH TYFBI3aThIH IIETEN TUIAEPiH, OHBIH iIIiH/Ie aFbUIIIBIH TiJiH Japaarn
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OKBITY OTaHJIBIK O11IM Oepyzeri 6acsiM OarbITTapBIHBIH Oipi O0mbin TabbLIaabl. LlleTen Tinmepin
Japanan OKBITYABIH 0acThl MakcaThl TEK COMIIey IC-OpEeKETiHIH TepT TypJiepiMeH (ceiiney,
THIHIQY, OKY >KOHE jka3y) OailJIaHBICTBI TUIMIK KY3BIPETTUIIK KaHa €MeC, COHbIMEH KaTap TiI
YHpeHyIIiIepaiH epKiH KapbIM-KaThIHAC jKacay JAaFAbUIapblH, TIAAIK MaTepHalibl TIxipuOe
KY3iHAE MaijanaHy JIaFAbUIapblH JAMBITY KOHE TaHBIMIBIK PaKypcTapAbl KEHEUTYy (enTaHny
JKOHE MOJICHM pealldsjapMEH TaHBICY, COWUJEY JITHKETIH OiTy oHE T.0.) MOIeHUETapabIK
KOMMYHHUKATHUBTI KY3BIPETTI KAJIBINTACTBIPY OOJIBIT TaObLIAIbI.

CapanTama. Heri3ri Ky3pIpeTTep apacblH/la KOMMYHHUKATUBTIK KY3BIPETTUIIK epeKIle
MaHbI3Fa Ue. byJ1 Ky3bIpeTTUIK COHsIey OpeKeTiHIH OapibIK TypJIepiH, aybI3Iia oHe kasz0ara
celyiey MOJICHUETIH, KapbIM-KaTBIHACTBIH SPTYPIIl canajgapbl MEH JKaFJaiapbIH/a TUI KOJIIaHy
JaFabpLIapbIH urepyai outaipeai. KoMMyHHKAaTHBTI KY3bIPETTUIIK - OYJ1 KapbhIM-KaThIHAC KaO1IeTi.

AFBUTIIBIH TiT cabakTapbliHaa 613 KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTLTIKTI, SFHH CTYICHTTEPIIH
IIeT TUTIHAEC KapbIM-KaThIHAC jKacayFa JKOHEe IIeT TUTIHJIE COMICyIIiIepMeH e3apa TYCIHICTIKKe
KOJI JKETKi3yre KaOiJeTTUIiri MEH JNaibIHIBIFBIH KAJIBIITACTHIPAMbI3, COHJIAH-aK OKYIIBLIAPIBI
OCBHI TIoH (aFBUIIIBIH Tl TIOH1) apKbLIbl JaMBITAMbBI3 KOHE OKbITaMbI3. KOMMYHUKAaTUBTI ToCIII1
TOJIBIK TYCIHY YIIIH KapbIM-KaTBIHACTHI KOMMYHUKATHBTI OKBITY MPUHIUIITEPIH >KOHE OJIAPJIbI
arbUIIIBIH TUTI cabakTapbhlHOA KYy3€re achIpyAbl KapacTelpy KaxeT. Jlapanay OKBITYAbIH
OPUHIUIT  MOTHBAalMSHBL KYPYJBIH HETI3Tl KypalJapelHbIH Oipi  Oosbim  TaObUIATHIH
KOMMYHHUKATHBTIK ©3apa OpeKeTTECYMAiH <«OKyperi» nemn caHayra Oonajnsl[l] JKanama oxpiTy
OKYIIBIHBIH JK€Ke MYMKIHJITiHE Kapaid >KYMBIC iCTeyiHe, MakcaT KO0, OHBI >KOCIapiay,
yiibiMaacTeipa Oinly, ©3iH-e31 Oakbuiay, ©3iH-e31 Oaranayra yipereai. /[lapamam OKbITY
TEXHOJIOTHACHI Ka3ipri yakpITTa jKaHAa TEXHOJIOTHsIIApIbIH Oipi Oonbim  kenmexi. Jlapamamn
OKbITYbIH Heri3iH SIlH Amoc Komenckuii e3inHiH 17 raceipaa « ¥l AUIAKTUKACBIHIAY AWTHIM
tannan 6epred. Coman keiiin opeic FaasiMaapbl K. /. Vmmuckuii, JI.C.BeiroTckuii eHOeKTEpiHIe
KapacTeIpbulbil, 1969 xbinnapel Peceii ransimaapsl JI.B.3ankos, J[.b.Onbkonun, B.B.JlaBbigoB
koetepai. J.b.OnpkonnH MeH B.B.J]aBBIIOBTHIH 3epTTeyiiepi OKYIIBIHBI «CYOBEKT» peTiHIe
TaHyra OarbITTanpl. Jlapamam oKbITy TexHONOTHschl 1998 OKy KbUTbIHAH OacTam MEKTEeITiH
OapiblK caTbIChIHA, OapJIbIK MOHJEPre €HIN, OKY YPAICIH *aHAaHIbIpyFa YJIKEH YJIeC KOCHIM
KeJe.

CoHbIMEH, JAapainarl OKbITY JAETeHIMI3 - OKy MaTepUajblH capanay KUbIHBIFBI )KOHE KeJieMl
OpTYpii JeHreiieri TamcelpManap KyHeciH skacay. OKy TONTapbIHIAFbl OKY YpJIICiH
yIBIMIACTBIPY, iC-IIapajiapbIHbIH KYHECIH JKacay, op OKYIIBIHBIH XKeKe 0ac epeKIIeNirii ecKepy.
AnjpiHa KOWFaH MakKcaTbhIHA JKE€Te allaThIH OKYIIBI TopOueney. Op OKYIIbl 03 OiTiM JeHTeHiH,
MYMKIH/IIT1H, ICKEPJIITiH OUTiN FaHa KoWMail OHbI JaMbITaabl. OKYIIBIHBI 1apaiarn, opi capajar
OKBITY - OKYIIBIHBIH (DPU3UOJOTHSIIBIK, ICUXOJIOTUSIIBIK €PEeKIIeNiKTepl Heri3iHae OKBITY Yypaici
OapbIcbIHAA ©3 MYMKIHJITIHE cail Mocenenepil WIemyre, Oypbic KOPBITHIHABLIAP >Kacayra
MYMKIHIIK Tyansl. Erep, capanay-fgapanay TEXHOJOTHSHBI aFbUILIBIH TUTI caOarbHIA THIMII
naigananca, OUTIM alylIbUIApAbIH TIOHTE JEreH KbI3BIFYIIBUIBIFBI, TAaHBIMBIK O€JICeHIUIIr,
3epTTEYLIUTIK ICKEepIIiri, IIbIFApMAIIbIIBIFBl apTa/ibl. OpOip OKYIIBI OKY MPOLECIHIH CyOBEeKTICIHE
alfHaTybl HOTHKECIHIE OKY JKYHECIHIH KapKbIHBI MEH OUTIM camachl 1a apTaJibl.

Japanan oKbITybIH 0acThl OAFBITBIHBIH O1pi - TOJBIKTBIPA OKBITY, SIFHU YJITepiMi TOMEH
OKYIIBUTAPFa KOCHIMINIA IEAArOTHKAIBIK KYII XyMcay. AJI, TOJBIKTBIpA OKBITY IETeHIMi3 —
YJITEpMEYIIUTIKTI KO MaKcaThlHAA ©31HIIK OaraapiiaMmaMeH OKbITy. Jlapanam okpiTyna eneyini
KETICTIKTepre *KeTy YIIIH MbIHaH/Iall MaKcaTTap KO Kepek: MeJIarorukajblK YKbIM OutiM Oepy
MEH OKBITyJa JapajayiblH TEOPUACHl MEH oJIeM IeJaroruKachlHbIH 1 — ToXipuOeciMeH
KapyJlanraH OOJybl, HAKTBUIBI OaFjapiiamMa jxacay MaTepualblK Oa3aHBIH >KETKUTIKTI OOybI
kepek. [lapanay oky ypaiciHae mieTen TUTIH OeNCeHAl OKBITY YIIiH €H THIMIl MeAaroruKabiK
TEXHOJIOTUSIIAPIbIH Oipi - TAHBIMABIK TEXHOJIOTHSL.

TaHBIMIBIK KBI3MET cCajachblHIa TaHBIMJBIK TEXHOJIOTHSUIAD aJaMHBIH aKbUI-OMBIMEH,
oiijaybIMEH JKOHE OHBIMEH OalJIaHBICTBI TICUXMKAJIBIK TpOLECTep MEH JKarjailiapMeH
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alfHaJbICATBIH TAHBIMJIBIK IICUXOJIOTUSIHBIH epeKeNiepiHe Heri3/eNreH. Po6ep Comnco:
«KOTHUTHUBTIK TICHXOJIOTHS aJaMAapAbIH OJEM Typasbl akmapaTThl Kallail ajaThIHABIFBIH, OV
aKmaparThl a/laM Kajai eJIeCTeTeTiHIH, OHBIH JKaJiTa KaJlal CaKTaJIaThIHBIH JKOHE OlIiMre Kajaan
e3repeTiHiH koHe Oy OimiM Oi3iH Ha3apbhIMBI3 OCH MiHE3-KYJIKBIMBI3FAa Kajlail ocep eTeTiHiH
3epTTeini. COHBIMEH KaTap, KOTHUTUBTIK MICUXOJIOTUS TCUXOJOTHSUIBIK MpoIiecTepAiH 0apibIK (
ce3iM, KaObuimay, OcifHenepai TaHy, 3€HiH, OKBITY, €CT€ CaKTay, YFhIMIApbl KaJIBIITACTHIPY,
oilyay, KHsUI, €CTe cakTay, Tijl, SMOIMsUIAp, JKOHE JaMmy MpOLecTepi) ayKbIMbIH KaMTHUIbI, OJI
MiHE3-KYJIBIKTBIH OapibIK TYpJEpiH KaMTHIBIY, - Aem ka3abl [2]. JKammer OimiM amy — OKYIIbI
OUTIMIHIH CaHJBIK YJIFAIObI, €CTE CaKTaybl, aKlapaT >KUHAKTaybl, MOH —MAarbIHACHIH YFBIHBII-
AHBIKTAYBI, ITBIHAWBUTBIKTBI ©3TEIIe TYCIHIN-TYCIHAIpYl. AJl, 013/11H Kaail O11iM anaThIHBIMBI3IbI
TYCiHyre OaFbITTaJIFaH 3€PTTECYIIICPIH « TCOPUSIIBIK SKCIEAUIUIAPhIHIA » 9JIe0N HEeTi13T1 YIII
TOT AHBIKTAIFAH: QJIEYMETTIK ICUXOJIOTTap, MOTUBAIMSIIBIK, apPEKTUBTI TEOPETUKTEP KOHE
KOTHUTHBTI MICUXOJIOTTap.
KorHuTuBTI IICHMXOJOrTap ajJaM caHachlHAAa OOJIBII JKAaTKAH YIEPICTI 3epTTEH/Il.
KoruutusTti ncuxonorus anemingae 1960 sxwiapr JKan IluakeHiH oliayabl JaMbITy TEOPHUSCHI
OaceIMIbIKKa He 00abl. O KeHICTIK, YaKbIT, CAHJIBIK ACTIEKTIJIep i KAMTHTBIH JaMYIbIH YKaJIITbI
KE3€eHJIepiH aHbIKTabl. MOTHBAIMSUIBIK XKoHE apPEKTUBTI TeOpHUsia «MEH» TY KbIPbIMAaMachlHA
Haszap ayjapa OTBHIPBIILTYCIHYI JaMBITyJa JKEKe EpKIHIIK, TaHIay, bIHTA XOHE Ce3IMJIepHiH
MOHIHIH Jie 30p €KeHi aTbutFaH. Fambeim ABpaam Macioy (1968 x) e3 3epTTeyiH/ie bIHTaHBIH Oec
CaTBUIBl YJTICIH YCBIHA OTBIPBII,IICUXOJOTHSIIBIK KOKETTUTIKTEPI TOMEHT1 JCHrelre,031H-031
Kepcere, TaHbITA olnyni KOFapPFBI JIeHreire OpHAIACTHIPIBL.
KoruuTtuBTik OKpBITY Typansl anramkbl oimap O.Y. TonmanneiH (1948) enOekrepinme
naiiza OoJyiapl, aj, KOTHUTUBTIK IICHUXOJIOTHS IMEJaroruka cajachlHAa Ja KEHIHEH Tapalibl
(Hdx.C.bpynep, 1966, 1968, 1977; P. U. Atkuncon, 1968; r. 2. I'apanep, 1983, 1993, m. c.
[Mextep, 1981, 2001 >xone T. 6.). "TaHBIMIBIK OKBITY" *OHE "KOTHUTUBTI OKBITY" YFBIMIApPbI
cuHonnM emec. Opaniys seprreymrisiepi J. Jloapep men M. KOTo "KOrHHTHBTI OKBITY" TEpMUHI
MICUXOJIOTHSIaFbl , MEAAroTUKagarbl 3epTTey OarbITTapbIHBIH OipiH aHBIKTAWTHIHBIH aTam ©TT1
[3]. 3eprreyuinepaiy MiKipiHIle , KOCHUTUBTI OKBITYJIBIH HET13I'1 MaKcaThl , OKY MPOLIECIH JKIHE
JKaHa Karmaiinapra OeiiMaenyi MyMKIH €TeTiH aKbUI-Oi KalilneTTepi MeH CTpaTervsiapblHbIH
JKUBIHTBIFBIH JIaMBITY OOJbIM TaObutanbl. TaHBIMIBIK II€OEpIiK JKarmalbiHAa OuliM  Oepy
IpOIEeCiHIH OaFbIThl aKmapaTThl CIHIPYre eMec, 3epTTeNeTiH MOHJEp/iH 1MIKI KaThIHACTapbIH
TYCiHyre OaFbITTalFaH, CTYJCHTTEPAl AUAJIOTKA, 3epTTEY OMIapblHa UTEPMEIEH/Il KOHE aKblI-0
OeNCeHAUNITIHIH ~ apTThIPAJIbL. KorHutuBTi mCHXOJOTHs IEJaroruKaza ><afHa OarbIT —
KOTHHUTHBTI OKBITY TEXHOJIOTHSCHIH TYIbIPAbl. KOTHUTUBTI TIeIaroruKaiblK TEXHOJIOTHSIIAP JIeT
013 OKy akmapaTblH MOJYJbAIK YCBIHYFa HETI3[ENreH CTYACHTTEPHIH WHTEIJICKTYyasabl
JaMYbIHBIH OKY MpoIleciH TyciHemi3. KOrHUTHUBTI Tocul aschlHAAa CTYIEHT MYFaJiMHIH OKY ic-
OpeKeTiHIH OOBEeKTiCi eMec, OKy IMpOILECiHIH OENCeHMl MOHEe CaHANbl KaTBICYIIBICHI OOJBIT
caHaJIaJIbl, SIFHU TIOH-CTYACHTTEP MEH MYFaiM apachlHIAFbl CYOBEKTHBTI KaThIHACTAp JKy3ere
achIPBLIA/IBI, all OKY MPOIIEC KEeKe KOHE dJICYMETTIK TYPFbIJIaH aHbIKTaJIFaH CUIIaTKa 1e 00Jajbl.
Enpiri kxeszexkre, MojeHHETapalblK KOMMYHHKAaTHUBTI KY3IpeT JE€reH YFbIMIbl aHBIKTalMBbI3.
AnnpIMeH, KY31peT oHe Ky3IpeTTUTIK co3/epiHiH albpMaIlIblIbIFBIH KapacThIPANBIK.
«Ky3bIpeTTimik» TepMHHI ojeTTe Oenriai  Olp oeyMeTTIK-Kocioun MopTebe ueciHe
OaillaHBICTHl KOJJAAHBUIAJBI KOHE OHBIH COJ 1CTI aTKapyJarbl TYCiHIr, OumiMi, OUTIriHIH
OpBIHJQTYFa THIC MOCEJIEHIH HAaKThl ©3 JEeHreHiHJAe MIeNIUIyIMeH COMKECTITIr apKbUIbI
cunarranaapl. «Ky3pipeTTinik» TepMmuHiH XX FachpAaslH opTachkiHga H. Xomckuii eHrisrexn
OonaThlH, aNFalllbIHIA OJ aHa TUIHAE HaKThl TUIAIK KbI3METTI OpBIHJAY YIIIH KaKeT
KaOineTTikTep YFhIMBIH OepreH. Fansim A.B. XyTopckoit OUTIMHIH TYJIFaJbIK 9pi oJleyMeTTiK
MOHI apachIHAaFbl jKoHE OiiM Oepyneri JarqapbICTaH IIBIFYABIH Oip JKOJBI, )KEKe TYJIFaHBIH
e3apa OalaHBICTBl CalaJapblHbIH YHJIeCiMl peTiHAErl KY3bIPEeTTUIIKTIH MAaHbI3AbUIbIFbIHA
TokTanael [4]. An rameivaap M.A. 3umusas meH [[x. PaBeHHiH eHOekTepiHe cylieHCek, Oy
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VFBIMHBIH ~ Ma3MyHbl  Oip-OipiHe  OainaHbICChI3, Olpeyiepi  KOTHUTHBTIK, Oipeyiepi
IMOIMOHAJJIBIK CaJlaFa YKAaTaThIH KONTEreH KY3bIPETTUIIKTEPJICH TYPAThIHbIH aHBIKTauIbI [4-5].
An, B.T. KerxeOekoB Ky3bIpeTTUIK koHiHAE: «Ky3bIpeTTiiKTIH O0ap-KOFbIH agaM eHOCTiHIH
HOTIKECIHE Kapam maiipiMaay KaxeT. Ke3 - KenreH KbI3METKep, ©3 9peKeTIMEH Kaciou ic-
OpEKETTIH TYIKI HOTHXKECIHE cail TajmamTapra jkayam OepeTiH >KYMBICTap/bl OpbIHAaca FaHa,
KociOM  Ky3bIpeTTi OoJbIll  caHamaigbl»-, Jem, aHblkrama Oepeni [6]. H.D.Onumenko
KOPCETKEH IeH, MIETENIIK 3epPTTEYNIEPAe «KY3bIPETTLIIK» jKeKe MCUXOJIOTUSIIBIK KacueT PeTiHJe
TYCIHIIpPLTiN, OHBIH KYpaMbIHIA AepOecTiK, KOMMYHHKATHUBTIK, TOPTINTLIIK, ©31H-631 JaMBITy
canmaiapbl Kapacteipeuiafnel (O.1opt, Ix.PaBen, T1.6.) [7]. TMJl ennmepi MeH OTaHIBIK
NICUXOJIOTHSUIBIK-TIEarOTUKANIBIK 9/ieOnueTTepie «KY3bIPETTIIIK» TePMHUHIH Oenriti Oip KpI3MeT
TypiMeH xwui OainanbIcThIpanbl. «Ky3bipeTTiniky Oenrin 6ip camagarbl OLTIMICP MEH OUTIKTED
TYPFBICBIHAH TYCiHAIpiIeai. AJ, «KY3bIpeT» YFbIMBI Ke3 KeIreH TYIFaHblH, YWBIMHBIH
KyKbIKTapblH ~ Ourmipexi.  Orannbik  fanmbiM K .C.KymaitbepreHoBa — «KY3BIPETTLUTIKTI»
Ne/IarOTMKaHbIH KaTeTOPHCH TYPFBICHIHAH JKaH-KaKThl 3epaenereH. OHBIH MiKipi OoHbIHIIA,
MeJaroruka cajlaChlHAarbl MYFaIMHIH KY3bIpeTi — HeHl OinyiH, HeHl TYCiHYiH, MEHIrepyiH
HeMece Here KaOiuIeTTi eKeHIITH KepceTyil, Kanaai aa 0ip cypakrap TeHiperinae Oenena Typae
mremriM 1mbiFapysl [8].Connaii-ak, H.M. AnmasoBa «Ky3bIpeTTi» — ajaM KbI3METiHIH Oenriii Oip
caJlaChIHAAFBI OUTIM MEH JaF/bl JCTI, aJl KY3bIPETTUTIKTI aTajFaH Ky3bIPETTI caraibl KOJIAaHy e
Tycineni [9]. Atan eTkeHAeH KY3ipeT MeH KY31pETTUIK YFhIMIAphIHAA aliblpMalIbUIbIKTap Oap ,
I, €HJl MOJCHHMETApAIBIK KY3BIPETTUTIK OJI TYIFAHBIH ©31H MOJEHHETTep AWAIOTiIHIE, SFHH
MOJICHHETapalIbIK KaThICHIM IIEHOEpiHIe KopceTe any KabuieTi Jen aHbIKTanabl. bi3 6apibirpiHa
OpTaK Kejeci aHbIKTaMara KeJeMi3: MOJICHUETAPAIIBIK KY3BIPETTUTIK — OYJI KapbhIM-KaThIHACTHIH
HOTHOKETIEPiHIH €Ki )KaK KOMMYHHUKAHTTaphl VIIIH JKUHAI KEeJITeHJle MO3UTUBTI 00JaThiH, OpTaK
MarbIHara M€ MOJCHUETAPANIBIK KATBICHIM JKaiIIbl O11iM MEH OUTIKKE HETi3/IeNreH KY3bIPeTTITIK.
[10] MogenuerapalblK KY3BIPETTUIIK — Oyl Oenrini Oip 9IeyMeTTiH OMipIiK AaFJblIapblH,
O/IETTepiH, CaNT-IACTYpJepiH, HOPMaJapbhlH KAaJBINTACTHIPATHIH JKEKE TYJIFara J>KOHE TOIKA
KaTBICTBI MOTHBAIINS, MiHE3-KYJIBIK (popmanapsl, BepOaibIbl eMec KOMIIOHEHTTEP, KYHIBLUTBIKTAp
Kyiecl xaibl OLTiM.

MoneHnuerapaiblKk KOMMYHUKATHBTI KY3BIPETTUIIK — 0J1 KAJBINTACKAH, TOJBIKKAH/IbI
(dseymeTTiK, KICiOH, KAFIAATTBHIK TYPFbIAaH) 1IeT TUTiHIEe MIIeHUETAPAJIBIK KAThICHIMFa
o3re MIJIeHHeT OKiJTiMeH Tyce ajay OUIKTLIIri 00161 TA0BLIAABI.

KopbITbIHABI

[Iler TimAl OKBITYAAFbl HETI3ri MakcaT — IIET TUIAI MOJCHHETAapaiblK KOMMYHUKATHBTI
KY3BIPETTUTIKTI KAJBINTACTBIPY KOHE JAMBITY, kOHE CYOBEKTICIH KanblnTacTeipy. et Tim —
Ka3ipri 3aMaHHBIH TallaOblHA Ccail, KOFAMHBIH dJI€YMETTIK-9KOHOMUKAIIBIK, FHITBIMUA-TEXHUKAIIBIK
JKOHE MOJIEHUET JaMybIHBIH KaiHap ke3l. Kasip meT TiIiH OKBITY OICTEMECIHIH JIeHTreil
xorapbl. KopblTa KenreHae, IIeTen TUIIH Japajiay OKBITY YpIICIHAE TaHBIMJBIK
TEXHOJIOTUSIHBl ~ KOJJIaHy apKbUIbl  MOJAEHMETApPAIbIK KOMMYHHKATHUBTI  KY3bIPETTLIIKTI
KaJBINITACTBIPY MAKCaThl aliFfa KOWBIICA, OKBITY/IBIH CANachl a, Ma3MYHBI J1a ©3repMeK.
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®OPMUPOBAHUE KOTHUTUBHOM AKAJTEMUYECKOM SI3bIKOBOM
KOMIIETEHIIMHA C TOMOIIBIO CLIL “TPUIITHX SI3bIKA”

AHHOTAIUA

Jlannas HayuyHas ctatbs paccmarpuBaeT mnoustue CLIL, CALP/BICS u BcecTopoHHee
onpezaenenue koHuentyanbHol Moxaenu CLIL «Tpuntux s3sika». KoHkpeTHBI mpenmMer
oOcyxnenus: — koHuenrtyaibHas Mojenb CLIL «Tpuntux si3pikan— MoJienb, KOTOpas MO3BOJIUT
3¢ (}EeKTUBHO MPENoJaBaTh AHTJIMHCKUN SI3BIK, a TaKKe€ HEKTOpbIe MPEIMETHl Ha aHTJIMHCKOM
A3bIKe. B aHHON cTaThe MBI 3aTPOHEM TOJIBKO OJIMH €€ acIleKT: TeopeTnueckue ocHoBbl CLIL n
koHnenryanpbHO Moaenmu CLIL «Tpuntux s3pikay. MHOsS3pI9HOE 00pa3oBaHHWE Kak OJIWH W3
KOMITOHEHTOB OOIlel CHCTEeMBbl pecrnyOIMKaHCKOro 0o0pa30BaHHUs HE MOMKET paccMaTpHBaThCA
BHE CBSI3M CO Cpelod, B KOTOpPOH OHO (YHKIMOHUPYET M pa3BuUBaeTca. Takke B cTaThe
npezcTaBieHa MoJenb popmupoBanre KOrHUTHBHON akaleMHUUeCKON S3bIKOBON KOMITIETEHIIMU C
UCTIOIb30BaHUEM KoHIenTyanbHOi Mogenu CLIL “Tpuntux si3pika”

Kawuesbie caoa: CLIL, CALP, BICS, Language of learning, language of learning,
language through learning, kornentyansnas mogaenu CLIL «Tpuntux si3pikay.
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FORMATION OF COGNITIVE ACADEMIC LANGUAGE PROFICIENCY WITH
THE HELP OF CLIL “LANGUAGE TRIPTYCH”

Abstract
This scientific article examines the CLIL concept, CALP/BICS and comprehensive
definition of the CLIL conceptual model «Triptych of language». The specific subject of
discussion is the CLIL conceptual model "Triptych of language” - a model that will effectively
teach English as well as some subjects in English. In this article we will address only one aspect:
the theoretical foundations of CLIL and the conceptual model of CLIL "Triptych of language".
Foreign language education as one of the components of the Republican education cannot be
considered out of connection with the environment in which it functions and develops. The
article also presents a model for the formation of Cognitive academic language competence
using the CLIL conceptual model “Triptych of language”
Keywords: CLIL, CALP, BICS, Language of learning,language of learning, language
through learning, conceptual model of CLIL "Triptych of language".

A60paxmanos J. I
Abait amvinoasvr Kaz¥I1y,
"Mazucmp, wemen minoep xagpedpacwinviy oxvimyubico
KazaxcmanPecnybnukacul, Anmamol Kanacel

CLIL "TIVI TPUIITUX" KOMEI'IMEH KOTHUTUBTI AKAJJEMUAJIBIK
TITAIK KY3BIPETTIIIIKTI KAJIBIIITACTBIPY

Anaarna

byn reieiMu Makana maxcatsl CLIL yreiMbi, CALP/BICS sxone CLIL «Tin tpuntux»
KOHUENTYaIJIbIK YJTiciH KapacTbipy. TankputayaslH HakThl moHi — CLIL "Tuimik Tpuntux"
KOHIENTYaIIbl MOJIENi-aFbIIIIBIH TUTIH, COH/AAN-aK aFbUIIIBIH TUTIHIE XYPTi3UIeTiH MOHAEPIl
THIMJII OKBITYFa MYMKIHAIK OepeTiH monenb. byn makanmaga 013 OoHBIH Oip FaHa acMeKTIiCIH
kosraiimb3: CLIL Teopusinbik Herizaepi skoHe CLIL "Timmik Tpuntux" TYKbIpbIMIaMAaIbIK
moxemni. ler tinai OutiM O6epy pecnmyOmuKalbIK OUTIM OEpyIiH >Kalumbl KYWECIHIH Kypamjac
OemikTepiHiH Oipi peTiHIE OJI KYMBIC ICTEHTIH KOHE JIaMBbIN >KaTKaH OpPTaMeH OaiIaHbBICCHI3
KapacTblpbuiMaiiibl. Conpaii-ak makanaga CLIL "Tin Tpuntux" TyXblpbIMIamMalblK MOZEIH
naiiianaHa OTBHIPHIN, KOTHUTUBTI aKaJeMUSIIBIK TUIIIK KY3BIPETTUTIKTI KaNBINTACTHIPY MOJEN1
YCBIHBLIFaH.

Tyiiinai ceznep: CLIL, CALP, BICS, oky Tini, OKyFa apHajlfaH TUI, OKY apKbUIbl TiJ,
CLIL "Tinaik Tpuntux" KOHIENTYaIIbl MOJIEITI.

One of the goals of the state program for the development of education and science in the
Republic of Kazakhstan is the development of the education system, which creates conditions for
a gradual transition to a competence-oriented learning model. The system of education aimed at
developing competencies is becoming increasingly relevant in the use of methodological
approaches to the formation of students' cognitive academic language, intercultural, intercultural
communicative and other competencies. The CLIL method fulfills the requirements of the
modern education system. The main reason for writing this article was the incomplete study of
the 4Cs structure of the CLIL method by teachers and the lack of a theoretical and
methodological basis for the conceptual model of the language triptych, in which this structure
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plays an important role in the formation of cognitive academic language competence in
educational institutions.

CLIL is a method of teaching any subject through language, that is, CLIL, not as a subject
of English, but as a method of developing academic language competencies of students in these
subjects, since they master special language units of the subject, terms, special professional
words, phrases. In other words, CLIL attaches more importance to the academic language than to
the everyday language. Since Cognition is one of the components of the 4Cs structure, we use
Bloom's taxonomy to develop cognition in the CLIL lesson. Therefore, one of the main goals of
the CLIL method is that of Cummins defined as the development of cognitive academic
language competence (CALP), rather than everyday language (BICS). These two concepts will
be discussed in more detail below.

Cognitive academic language competence is not a linguistic competence. In the course of
training, students should master a wide range of language materials: a wide range of vocabulary,
idiomatic expressions, terms and syntactic structures related to the languages of geography,
mathematics, etc., the specifics of written language. Of course, this is a big task. However, this is
only part of cognitive academic language competence. Cummins noted that according to this
transfer of competence, its most important aspects are not directly related to language, but
mainly relate to metalinguistic, textual, strategic and metacognitive skills.

It is necessary to provide for the study of a foreign language with professional orientation
for students in Natural Sciences on the basis of the integration of subject content and a foreign
language, consistency of teaching, the implementation of independent learning, interdisciplinary
continuity, the principles of "4C" and the language triptych model [1]. This paper demonstrates
the effectiveness of the language triptych model of integrated subject-language learning for the
formation of students' cognitive academic language competence.

Language triptych - a conceptual model of combining content goals and language goals.
Teachers are advised to define the language that is mandatory for the content (i.e., the language
that is important for mastering the content) and the language that is appropriate for the content
(i.e., the language that supports the content and the achievement of the linguistic cultural goals of
the program) in order to strategically adjust the language and content goals in the lesson. In order
for such strategic planning to take place, teachers must determine the relationship between
content goals and language goals. A conceptual model of the triptych can help to create such a
relationship.

In Figure 1, Coyle explains language progress in the framework of a triptych that "supports
students in their use of the language through language analysis with three interrelated points of
view: language of learning, language for learning and language through reading.

Language

of

CLIL linguistic
progression
Language learning and
language using

Laonguage Language
For throwugh
Learmning Learming

Fig. 1. conceptual model of the language triptych [1]

This conceptual representation of the language triptych components is the basis for
analyzing the CLIL language from three interrelated perspectives:

Language of learning: a language necessary for mastering concepts and skills in the field
of education. This requires a little more than the language requirements and vocabulary of
different disciplines. This is the language that students need to master basic concepts and skills
of the subject. Thanks to this, students use the right language in a useful context. The language
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of instruction is subject-oriented. The language of instruction is the linguistic knowledge
necessary to talk about specific content. This knowledge can apply to any subject with CLIL
enabled. At the same time, the linguistic component is not limited to lexical or grammatical
knowledge, but also consists in syntactic, semantic and pragmatic knowledge, knowledge of
discourse, etc. Examples:

Special words (terminology).

Description, definition, interpretation, predictive language

Effective use of grammar for sentence, decision, cause and effect.

2) Language for learning: a language that allows you to be functional in a foreign language
environment. This includes the classroom language, as well as the language for learning
processes and speech acts. The language used during the lesson in communication between
students and teachers, in the process of completing tasks and solving problems. Students should
be supported in developing skills such as working together, working in groups, asking questions,
discussing questions, interviewing, thinking, and so on. The language for learning depends on
the subject and can vary depending on the task, subject. Language for learning is the
development of linguistic skills necessary for performing cognitively complex or practical tasks
necessary for mastering skills such as pair work, joint group work, asking questions, discussing,
communicating, asking, thinking, memorizing, etc. [1, 37]. Examples:

o language of project work

0 in pairs: ask and answer questions using arguments

o language used in arguments and disagreements

O write a simple research report

3) Language through learning: a language created in the learning process. As a new
meaning is studied, a new language is required and mastered. This is due to the active use of
language and thinking by students. Effective learning does not occur without the active
participation of language and thinking. New settings require a new language, so this language
cannot be predicted in advance. This formed language should be in the hands of the teacher, but
it is difficult to predict in advance what will happen. Language through learning - requires active
participation, so that students can be asked to participate in complex thought processes, which
leads to greater use of the language. The "new" language, first of all, takes place in CLIL classes,
which is a language that language learners use to support and promote their thought processes in
order to gain new knowledge, as well as to move forward in learning their own language [1, 38].
Examples:

O recycling of high-level discussion skills

0 vocabulary usage skills

O show evidence

O develop presentation skills

The structure, the purpose of which is the formation of cognitive academic language
competence of the student using the 4Cs and the conceptual model Language triptych, through
the acquisition of subject and language experience, in the context of intercultural communication
in the space of mutual subject - service knowledge in the use of the CLIL method, is shown in
Figure 1.

| 1. Theoretical and methodological structure

/ \
Theoretical foundations: Principles:
CLIL (Content and Language Integrated
Learning) integrated learning of subjects and Didactic principles: conscientiousness,
languages duration, visibility, accessibility,
Cummins ' theory of BICS and CALP; activity, educative, implementation of
Bloom's classification of skills and abilities in Independent Education, consistency..

the cognitive Field-Bloom's taxonomy;
Coyle's 4C and language triptych conceptual
model;

Methodological principles:

communication skills, consideration of
the native language, consideration of all
speech actions, justification of training,
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2. Colntent structure

L

Academic sul;ject area -
knowledge of terminology and
terminological categories, ability
to make accurate data definitions
interpret graphic data, analyze
academic or scientific text,
independently interpret the data
provided in an analytical form,
use graphic and text data in the
course of scientific discourse,
acquire the skills of academic
writing, reading and Presentation
(Presentation)

Language comp;onent (integrated
competencies, i.e. linguistic,
discursive, intercultural, cognitive
academic language). Knowledge
and mastery of the main aspects of
modern science, practical mastery
of language tools, the ability to
present substantive aspects of the
professional sphere, mastering a
foreign language culture, the
ability to communicate and use
the scientific language, that is, to
master the components of the
conceptual model of the triptych
language

v

The cognitive component is
determined by the development
of a high level of thinking, such
as analyzing, synthesizing,
evaluating materials related to
the content of Bloom's
taxonomy, i.e. the ability to
clearly express your thoughts,
prove and analyze results,
present arguments, divide the
whole into parts, identify
relationships between them,
distinguish basic and indirect
data, evaluate and analyze
phenomena

3. Organizational structure

Course of the lesson: interactive, seminars,
group training focused on the academic
language, interd¥sciplinary integration,

independent work of the student, research
work of the student, distance learning

Methods: brainstorming method, case study,
project method, RWCT method (Reading and
Writing for Criticl Thinking), reading
strategies, reading technologies and subskills
(scimming, scanning, inferring, etc.)

Tools used: new tgchnologies,

Technologies: lpgical, scaffolding,

interdisciplinary programs, computer,
mobile phone applications

comparative, lexical and terminological
analysis, technology for developing critical

thinlrina raflactinn

4. Evaluative structure

Types of assessment: preliminary, current(formative), thematic, final(sumative))

Criteria for the formation of cognitive academic language competence:
* formation of academic competence;
* formation of language competence;
* formation of discursive competence;
* formation of reflexive comnetence

Expected result: formed cognitive academic lanquage competence of students

Figure 2. Model of formation of cognitive academic language competence using the

conceptual model CLIL language triptych.

The purpose of subject and language training of students in the field of natural science is to
form a cognitive academic language proficiency of students through the acquisition of academic
and language experience, in the context of intercultural interaction in the space of mutual

academic activity of knowledge.
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This model consists of theoretical-methodological, content, organizational and evaluative
components. Since the main goal of the CLIL method is to form CALP by integrating students'
previous experience and interests in the subject area, the theoretical basis of our proposed model
is the theory of BICS and CALP (Basic Interpersonal Communicative
Skills)/(Cognitive/Academic Language Proficiency) by Jim Cummins, and the classification of
pedagogical goals of teaching in the cognitive field proposed by Bloom - Bloom taxonomy, the
structure of 4Cs by Do Coyle and the conceptual model of the triptych.

Let's take a closer look at Jim Cummins ' theory of BICS and CALP. The theory considers
two aspects of foreign language competence between spoken language and academic language —
"BICS" — basic interpersonal communicative skills of everyday communication language and
CALP - cognitive academic language proficiency, which is outside of everyday communication
situations. In his scientific work, Jim Cummins used the iceberg model to explain the differences
between BICS and CALP [2, 110].

BICS, that is, the main communication patterns of everyday communication language
(grammar, pronunciation, vocabulary), are located in the visible part of the iceberg, and CALP
language competencies are located at the bottom. Jim Cummins uses Benjamin Bloom's
cognitive skill and skill taxonomy to show the difference between basic interpersonal
communication skills and cognitive academic language proficiency. At the bottom are the lower-
order thinking skills, such as knowledge, understanding and use in relation to basic interpersonal
communication skills, and at the top are the higher thinking skills, such as analysis, synthesis,
evaluation, which are related to cognitive academic language proficiency. (Fig.2).

CREATE Create, invent,. pla]_l, co_mpose, Create Semantical and
construct, design, imagine . .
Evaluate functional meaning
Decide, rate, choose, recommend, EVALUATE Analyse C A I P
justify, assess, prioritize
Explain, contrast, examine,
/ ARALYZE | identify, investigate, categorize Grammar APPIY
Show, complete, use, classify, Pronounciation BICS Understanding
examine, illustrate, solve APPLY Vocabulary ’ Remember
Compare, discuss, restate,
UNDERSTAND predict, translate, outline
Name, describe, relate, \
find, list, write, and tell REMEMBER

R

Fig. 2. Bloom's taxanomy and Cummins’ iceberg theory [2, 110]

The role of do Coyle's conceptual model of language triptych, which is part of the 4Cs
communication component, in the formation of cognitive academic language proficiency, is
particularly important, since the units of content used in the lesson, i.e. terminology and subject
phrases, the language of communication used in the lesson and the language of this
communication and content are formed when combined.

In the development of the content structure of the model, studying the above-mentioned
Bloom’s taxonomy, Jim Cummins theories of BICS and CALP, [2, 25], Do Coyle’s 4Cs and the
conceptual model of the language triptych, this group is defined by the development of cognitive
component: a high level of thinking skills: analysis, synthesis, evaluation of materials, i.e. the
ability to clearly convey the game, prove and analyze the results obtained, provide arguments,
convey the message, divide the whole into parts and determine the relationship between them,
distinguish the main and indirect data, evaluate and analyze phenomena; academic component:
knowledge of terminology and terminological classification, creation of accurate, informative
definitions, interpretation of graphic data, analysis of academic and scientific text, self-
interpretation of data in an analytical form, use of graphic and textual data in scientific discourse,
mastering the skills of academic writing, reading and Presentation (Presentation); language
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component ((integrated competencies: linguistic, discursive, intercultural) — integrated
competencies, i.e. linguistic, discursive, intercultural, cognitive academic language. Knowledge
and mastery of the main aspects of modern science, practical mastery of language tools, the
ability to present the content aspects of the professional sphere, mastering a foreign language
culture, the ability to communicate and use the scientific language, that is, to master the
components of the conceptual model of the language triptych.

CLIL provides not only professional orientation of the content of the manuals, but also
activities, including educational or other operations that form professional competencies.
Therefore, the organizational structure consists of teaching methods, forms, strategies and
learning tools. At the same time, Scaffolding technology is one of the main strategies of the
CLIL method, which provides comprehensive support to students, reducing cognitive and
linguistic difficulties in teaching subjects in a foreign language [3, 23]. Other technologies
presented:

e Logical analysis of the text - identification of introductory/main part /conclusion / final
words; restoration of the order of paragraphs, sentences within paragraphs, logic of writing a
complete single text (article, chapter, book), coincidence of the text (coherence and cohesion), its
style and content, identification of logical inconsistencies, deductive and inductive analysis;

e Comparative analysis - comparison of special terms, text and sample, text and glossary,
different samples, texts of different authors, texts of an applied and analytical nature,
terminological texts in different scientific texts;

o Lexical and terminological analysis - analysis by term description (productivity, brevity,
clarity, system), analysis of the formation of a terminological series, work with a glossary;

e Critical thinking development technology — a system of strategies that train thinking
skills that allow you to work effectively with data, make meaningful, reasoned decisions;

In addition, elements of well-known methods of language training , such as brainstorming,
case study (analysis of real facts), project method and RWCT, will be used to solve the tasks set
and implement the proposed concept for the formation of cognitive academic language
proficiency.

As for the evaluation component, to prepare the criteria for the formation of cognitive
academic language proficiency, a description of academic competencies and language
competencies specified in the CEFR was obtained:

1. Master the strategy of solving professional problems, such as the formation of a set of
academic competencies, the presentation of students as a professional based on the acquired
knowledge and acquired skills, forecasting the development of situations and their actions,
solving managerial tasks, creating a management team, conducting practical experiments, etc.

2. The formation of a linguistic set of competencies means that students will be able to
read the text voluntarily, quickly, using the necessary information links, in connection with the
purpose of reading, understand the structural lecture within the discipline, write down the basic
principles, master the language of writing in standard and other formats.

3. The formation of discursive competence implies students’ understanding of articles
and reports, news on professional topics, the ability to read specialized articles with special
terminology, express their ideas and thoughts with arguments, participate in discussions,
participate in effective interviews, etc.

4. In the process of forming cognitive academic language proficiency, reflexive
competence is also formed, which indicates that the student has mastered in his personal
experience a set of methods for performing tasks that are part of the competence, continuous
monitoring of their actions according to models and criteria of effectiveness.

Although language triptych is a sub-part of the communication component of the 4 Cs
structure, it plays an important role in the formation of a scientific language, i.e. cognitive
academic language competence, which is one of the most important goals of the CLIL method,
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since the CLIL method is often used in teaching natural sciences. Learning a scientific language
in a foreign language will be twice as difficult as in your native language. Given that cognitive
academic language proficiency does not develop independently compared to basic interpersonal
communication skills, the conceptual model of the language triptych facilitates the formation of
a scientific language, i.e. cognitive academic language proficiency. It can be seen that the
conceptual model of CLIL language triptych not only forms cognitive academic language
proficiency, but also develops other skills of students - communication skills, sociocultural
competence, discourse competence, intercultural and communicative competence, cognitive
competence, second-language personality, all types of speech activity. This is because everyone
knows that the CLIL method develops 4C components, speech actions, and uses brainstorming,
the Synectics method, case study, project method, and RWCT, learning strategies. Since the goal
we are considering in this paper is the formation of the cognitive academic language proficiency,
the conceptual model of the language triptych belonging to the communication component of the
CLIL 4 Cs structure will undoubtedly allow us to achieve this goal, since each component of the
conceptual model of the language triptych is designed for the development of academic language
and the integration of content and language. Cognitive academic language proficiency arises
when using scientific language in communication. In order to form cognitive academic language
proficiency, it is necessary to determine the composition of the triptych components of the
language according to the content, first distinguish it from the interpersonal basic language
competence, and use all interactive technologies. The above model plays a particularly important
role in the formation of cognitive academic language competence.
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AHjaaTna

byn wMakanaja aFpUIIBIH - TUTIHAEC COWJIEY OTHKETIH OKBITYIaFbl KOMMYHHKATHBTI
KY3BIPETTUTIKTI KaJbIITACTBIPY Mocenenepi KapacTeipbuiran. CoHpaii-ak, Makaiaja ceiisey
STUKETIHIH Ma3MyHBI alllbLIBIN, OHBl OKBITYAAFbl TOCUIAEpl cHUMarTainraH. bunim amymisuiapaa
HIeT Tl OOMBIHIIA KOMMYHHUKATUBTI KY3BIP

ETTUTIKTI KAJIBIIITACTHIPY QJICYMETTIK KaThIHAC JKaFJalibIHa KOMMYHHKATHBTI POJII apKbLIbI
OoaniaKk MaMaHHBIH KaJIBIITACybIHA 5KOJI Oepeii.

KinT ce3mep: TUIMIK KbI3MET, COMIICY ATHUKETI, KOMMYHUKATUBTIK KY3BIPETTUIIK, OKBITY
NPUHIUITEP], OKBITY 9/1iCTEMECI.
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®OPMHUPOBAHUE KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH IO
NHOCTPAHHOMY A3bIKY B OBYYEHUU PEYHEBOMY 3TUKETY

AHHOTaNus
B cratee paccmarpuBaercs (opmupoBaHHE KOMMYHUKATHMBHOW KOMIIETEHIIUU TMIPH
00y4YEeHUU aHTIIMUCKOMY 3THUKETY. B cTaThe Takke pacKphIBaeTCs COACp>KaHUE PEYCBOTO ITUKETA
U OIHKCaHBl crocoObl ero oOydyeHus. PopMuUpoBaHHE KOMMYHHUKATHUBHOW KOMIETCHIIMH Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE Y CTYJCHTOB IIO3BOJISICT (DOPMHPOBATH OYAYIIETO CIEIUAINCTA Yepes3
KOMMYHUKATUBHYIO POJIb B KOHTEKCTE COLIMAJIbHBIX OTHOLIEHUH.
KurwueBbie ciaoBa: s3bIKOBas AECATEIbHOCTb, PEUYEBOM JTHUKET, KOMMYHHUKATHBHas
KOMTIETEHIIHSI, TPUHIIUITBI 00yYeHUSs, METOIbI O0yUYEHUSI.

Alshanova Zhulduz Serikovna®
1Kazakh National pedagogical university after names by Abay
Almaty, Kazakhstan

FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE IN A FOREIGN
LANGUAGE IN TEACHING SPEECH ETIQUETTE

Abstract
This article discusses the formation of communicative competence in teaching English
etiquette. The article also reveals the content of speech etiquette and describes ways to teach it.
The formation of communicative competence in a foreign language in students allows the
formation of a future specialist through the communicative role in the context of social relations.
Keywords: language activity, speech etiquette, communicative competence, teaching
principles, teaching methods.

Kipicme. Kynzaenikti KapbIM-KaThlHaC CallaChIHIAFBl €Neyli  e3repicrep, enuep
apachIHIaFel MOJICHU, SKOHOMHKAIIBIK KOHE FHUIBIMH-TEXHUKAJIBIK aIMACy/IbIH KEHEr01 OoJamnmak
MYFaTiMAEPAiH KOCIOM JalbIHABIFI YAEPICIHIE MIET TUAEPIH OKBITY Ma3MYHBIH KalTa Kapayabl
Tanan ereni. MyHmal KaiiTa KapayIblH Oarmapbl KeH KociOM JKoHE JKeKe MOJAeHHETi Oap, o3
OeriHmie memiM TabyFa jKoHE IIenIiM KaObuigayra, OUTIMIEpIH »KaHApTyFa, Oil-epicTepiH
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KEHEUTYyre >KOHE MOJIEHUETapasblK KOMMYHHMKAIUSUIApAbl Ky3ere achlpyra KaOuIeTTi TUIAIK
TYJIFaHbl KAJBIITACTHIPY OOJIBIN TaObLIAIBI.

[lleren TimiH OKBITY - KOFapbl OLIIMII MaMaH naspiay MpOIECiHIH axbplpaMac Oeiri
6onbin Tabbutaabl. Kasipri keszmeri emimizzgeri OuniM Oepy KyHeciHIH JKYMBIC iCTey Ke3€HIHIe
IeT TUIAEPIH OKBITYABIH OacThl MakcaThl - KOMMYHHKATHBTI KY3BIPETTUIIKTI KaJbITACTBIPY
Oonbin caHanansl. JKanmel KOMMYHUKATHUBTI KY3BIPETTLIIK MOJICHUETTED apachIHAArbl e3apa
OPEKETTECTIK KaOUIETIH KaIBIITACTHIPYAbI KO3ACHII.

Hler Timin Oimy ’kacTapra oJNIEMAIK MOICHHMETKE KOCBUTyFa, ©3 KbI3MeTiHzae MHrepHert-
pecypcTapAblH ~ MOJ  MYMKIHAIKTEpiH  MaijanaHyra,  aKnapaTTblK-KOMMYHHUKAIUSIIBIK
TEXHOJIOTUSUIAPMEH JKOHE MYJIbTUMEIUSUIBIK OKBITY KYpaslJapbIMEH XYMBIC icTeyre MYMKIHJIIK
Oepeni. Heri3ri Ky3pIpeTTep apacbiHia KOMMYHUKATHUBTI KY3bIPETTUIIK €PEKIe MaHbI3Ibl OOJIBITT
TaObLIA/IbI.

[leren TMIH OKBITYABIH MaKCaThl - CTYACHTTIH JKE€Ke TYJIFAChIH TOpOueney, JaMbITy KoHe
KaJIBIITACTBIPY apKbUIBI CTYACHTTEPAIH IIET TUIMIK KapbIM-KaTbIHAC HETI3ZepiH urepyi OOoJbIm
Tabbutanpl. [legarormka FBUIBIMBI HIETEN TUMACPIH OKBITYIBIH Ka3ipri 3aMaHFbl SJICTEPiHIH
KapbIM-KaTbIHACTBHIH HAKTHI JKaFJaillapbIiHa JOWeKTi OaFbIThIH aHBIKTAMIbI.

[Herenmik KapbIM-KaTbIHAC HETI3JIEPIH MEHIepy CTYAEHTTEpIIH KOMMYHHUKATHUBTI
KY3BIPETTUTIKKE JKETYyiH Ke3JAeiai, OyJl omapra ic >Ky3iHAE IIeTeNl TUTIH CaJBICTRIPMAIBI TYpIe
KapbhIM-KaTbIHAC YKaFalbIH/1a KOJIIaHyFa MYMKIHIIK Oepeii, MbIcallbl, TYTHYCKa MOTIHIEP/Il OKU
aaJpl, CTAaHAAPTTHI €MeC JKaFIainap/a meT TUTIHIEC COMICHTIH afaMIapMEH coiliece aajpl.

KoMMyHHUKATHBTI KY3BIPETTITIKKE YMTBUIY, OKBITYABIH TYHNKLIIKTI HOTHXECI pETiHIE,
THICTI TIETEN TUTIHIH TEXHUKAChIH (JMHTBUCTUKAJIBIK KY3BIPETTLTIK) MEHIrepyli FaHa eMmec,
COHBIMEH KaTap aJIeKBaTThl KapbIM-KAaTbIHAC TMEH ©3apa TYCIHICTIK YIIiH KaXeTTi opacaH 30p
JUHTBUCTUKAIIBIK aKIapaTTap bl urepymi oomxaimsl [1].

KoMMyHuUKaHTTapAbIH ~ aifHanmaJarbl  HEri3ri  akmapaTThlH  HETi3Tl  COMKECTIriHCi3,
ayJIapbUIaThIH TUIIIH €JiHIH epeKIIeTKTepiH OUIMel KaphIM-KaThIHAC IEH ©3apa TYCIHICTIKKe
KOJI JKETKi3y MYMKIH eMmec. OpuHe, HIeTel TUIH OKBITYIbIH >KETeKIIl MaKCaTTapbIHBIH Oipi
KOMMYHMKAaTHBTI AaFAbLIapAbIH Oenriti Oip JeHreliH KaMTaMachl3 €TeTiH NPaKTUKAJIBIK TIIAeCy
6oubIn Kana Oepei.

Op OKBITYIIBI 63 cabarblHAa MPaKTUKAIBIK, TOpOWENiK, OUNMIlI KOHE JaMBITYIIBLUIBIK
MakKcaTTap MeH MIHJICTTepAiH OapiblK KeIIeHIH MIemyre ThIpblcaabl. AyAUTOPHSIAFbI
KOMMYHHUKATHBTI  KY3bIPETTUIIKKE  KeJleCl  KY3BIPETTUIIKTEp  KIpendl:  JIMHIBUCTHUKAJIBIK,
COLIMOJIMHT BUCTHKAJIBIK, MIKIPTAJIACTBIK JKOHE CTPATETUSIIBIK, JICYMETTIK-MOJICHH.

Herisri ky3blperTep apachlHIa KOMMYHUKATHUBTI KY3BIPETTUIIK MaHbI3Ibl  OOJBIIT
TabbuIaAbl. Byn Ky3BIpeTTiNIK ceiey opeKeTiHiH OapiblK TypJepiH, aybl3lla >KoHe jka30ara
coeiliey MOACHHMETIH, TUIMlI KapbIM-KAaThIHACTBIH Op TYPJI cajalapbliHAa >KOHE >Karjaaniapa
KOJIJJaHy JIaF/(bljIapbl MEH MKEMIUTIKTepiH MeHrepyai Oinaipeni. Kapanaiibim TiiMeH aliTKaHAa,
KOMMYHHKATHBTI KY3BIPETTUIIK - OYJI KapbIM-KaThIHAC jkKacay MYMKIHJIITI AereH/a1 Ouiipesai.

KoMMyHHKaTHBTI KY3bIPETTUIIK aybI3IlIa XoHe jka30ala KapbIM-KaTbIHAC MAKCAThIH KOIOFa
’OHE OFaH KOJI JKeTKI3yre JalblH OOJTyabl OUTIIpe/i:

- KQKETTI aKmaparThl amy,

- TO3WIUSUIAPIBIH OPTYPILIITIH MOUWBIHIAY oHE Oacka agamaapiblH KYHIBLUIBIKTAPBIH
(IiHU, DTHUKAIBIK, KOCIMTIK, JKEKe KoHE T.0.) KypMeTTey HETi3iHAe TUAJIOTTa >KOHE KOTIIUTIK
alJIBIHA COMIIey Ke3iHJe 03 KO3KapachlH OPKEHHUETTI Typjae OUIIipy KoHe Kopray, SFHU Oyl
npobiaemanapbl Tajay *KoHe HIenly MYMKIH/IT, oiay Kaoineri [1].

MewmuekeTTik OuTiM Oepyi Ky3ere achlpyAblH Ka3ipri 3aMaHFbl JKarJalblHIa, HIET TUTIH
yiipenyzeri 6u1iM Oepy ic-opeKkeTTepiH MeHrepy, OiniM Oepy *oHe 3epTTEYIIUIIK JaFblIapblH
KaJIBIITACTBIPY, CTYIACHTTEPIi >KOOAIBIK >OHE 3epTTey KbI3METiHE KOCYy, OYJ KOTHUTHUBTI
3epTTeYAlH JaMyblH aHBIKTAUTBIH omMOeOan OutiM Oepy ic-opekerrepi (Cypakrap KO, KIKTey,
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0aKbLIay, KOPBITBIH/BI JKacay >KOHE KOPBITBIHIBI )Kacay, TYCIHAIPY, AQJENAey, 63 UAesIapblH
KOpFay) OOJIBI TaObLIA B,

MemnekeTTik OuTiM Oepy cTaHIapThlHAa KeIly >KaraaiblHIa 013 Herisri Ky3BIPETTUTIKTI
KaJIBINTACTRIPYAAFbl IIET TUTIHIH peui apThIl KeJeAl Jen CeHIMIi TypAe aiita amambi3. by
XaJIbIKapaJIblK SKOHOMHUKANBIK OailaHbICTapJblH KEHEIOIHE, IIETENAIK CepPIKTECTEPMEH KYMBIC
ICTEWTIH KOCIMOPBIHIAP CAHBIHBIH KOOCIOIHE MXOHE HMMIIOPTTHIK KAOJBIKTap MEH IIeTEeNJIIK
TEXHOJIOTUSUIAp bl KOCIOpPbIHIApAa Kell KojijaHyra OaitanbicTel. OchUlaiiina, Kas3ipri Ke3eHuae
THIMI KOCiOM KBI3METTI JKY3€re acelpyra KaOijneTTi, meT TUTH OUIeTiH MaMaHJapra JereH
KOKETTUIIK ecyje.

Hler Ttingepinaeri MekTentik OimiM OepyaiH Ka3aKCTaHIBIK CTaHAAPTTApbIHAA IIET
TUIAEPIH OKBITYABIH OAcThl MaKCaThl - KOMMYHHKATHUBTI KY3BIPETTUIIKTI KaJbIITACTBIPY, SFHU
aHa TUTIHAC COWICHTIHACPMEH TYJIFaapalblK JKOHE MOJCHUETAPAIBIK OailJIaHBICTHI KY3ere
aceIpyFa KaOUIETTUTIK TIEH JalbIH/IBIK OOJIBIT TaObLIA IbI.

Ocpiran  0aiilaHBICTBI  CTYACGHTTEPAIH  apachblHIa  OJIEMHIH  TyTac  OeifHeciH
KaJIbIITACTBIPY/bI, 3€pTTEIr€H MaTepualarbl *KeKe MarblHaJap/bl aHbIKTayFa, JKEKE TYJIFaHbI
QIEMIK KOHE YITTBHIK MOJCHHETTEp >KyHeciHe MHTerpanusuiayra MYMKIHIIK OepeTiH, IieTeln
MOJIGHUETIH OKBITYIBIH >XKaHa TOCUIl MaKyIJIaHAbl, Oy op Typii MOIEHHM KaybIMIAacThIKTap
apachIHAAFbl ©3apa TYCIHICTIK MEH BIHTBIMAKTACTHIKTHI OOJKAW/IbI, OHBI XKY3€re achlpy TeK KaHa
MOJIGHUETTEp JAUAIOTbIHBIF KOMEriMeH MYMKIH Oonaabl. Byn MakcaTka *eTy HpOrpeccHBTi
TEXHOJIOTUSUIAD MEH MKEeMJII YHBIMAACTBIPYIIBUIBIK (hopMallapIbl i37€yai JKoHE eHTi3yi, OimiM
Oepy MeH TopOuerney Ma3MYHBIHBIH NPUHIMITEPIH ©3repTyli, OUTIM alylibuiapra >KeKe
KO3KapaCThIH THIM/II )KOJIJapbIH TaOy bl TAJIAI €TE/Ii.

3amaHayu OUTIMHIH OOJybI MEH JIaMybIHBIH HET13T1 KaFuAajJapbIHbIH Oipi - OHBIH «MOJIEHU
coiikectiri» (A./lucrepsertiy mikipi OoibIHIIA), OYJT MOJICHHET asIChIH/IA OKBITY/IBI, OUTiM Oepyi
aynapma Till ceiyieyurijep MOJCHUETIHIH TaOUFaThl MEH KYHJBUIBIKTApPbIHA, OHBIH HOPMalapbl
MEH epexelepine, «KeIIMCEKTePiH» KEeTICTIKTepiH urepyre OarpITTaynbl Ounaipeni. MoneHuer
JIeTeHiMI3 - OyJ1 MiHEe3-KYJIBIK MOJENbJEpiHiH JKyieci, alaMaap/AblH CaHachl, COHBIMEH Karap
KOFaM eMIpIHJIET1 3aTTap MEH KYObLIbICTap, YpHaK aybICybl Ke31H/E *KaHFbIPThUIFaH, Oip ce30eH
ailiTkaHna TOpOMEHIH Ma3MYHJBIK KaFblH Ooypkaiasl. Byn nereHimi3, agaMHBIH KajlbIITaCybl
MOJICHUETKE €HY apKBUIBI KY3€Te acajibl; OHbI HEMJICHY apKBUIBI OJ1 CYyOBEKT OO Ibl.

Ke3-kenren meren TiiH 3epTTey («aKaJeMHSUIBIK MOH» PETIHAE eMec, «OuTiM Oepy IoHi»
peTiHze) ayapma TUll e11HIH MOICHUETIH TYCIHYAIH KyaTThl Kypajbl OOJIbIN TaOblIaabl, OUTKEHI
Ke3-KeJIreH YITTBIH TUTl ©31HIH MOJEHHETIH UIOFbIpJaHFaH Typle Kepcereai. MonaeHHuer
KYOBUIBICEI MEH OHBIH TUIMEH OailylaHbIChl OYK11 QJEMHIH JMHTBHUCTEPl, NCUXOJIOITaphl MEH
MOJIEHUETTaHYyIIbUIApbIHA KaHA KO3KapacleH Kapayiajbl, €H alJbIMEH OJl 9p TYpJl QJIeyMETTIK
KabaTTap MEH oJEyMETTIK TONTap/AblH KYHIENIKTI KOMMYHHKAaTHUBTI KaXETTUIIKTEpIH e3apa
0aliIaHbICTBIPATHIH/ABIKTAH, KOMMYHUKAIIUS MOJIEHUETIHIH MOcelleNepiH KO3Fal/bl, COHbIMEH
Karap OTUKANBIK, CTWIMCTUKAIBIK JKOHE OTHKETTIK Mocenenepidl, TUIAIK HopMaiapisl
KapacThIpaibl.

CryneHtrepre arbUIIIBIH TUIIHJE COMJEY 3TUKETIHIH (opMmynanapblH (OKy Ma3MYHBI)
IYpBIC KOJNJAaHYFa, aFbUINIBIH TUTIHIE COWIEHTIH MOACHHMETTE ©3iH-031 YCTail Oimyre,
aMepUKaHJbIKTap MEH OpHUTaHIBIKTapIbIH OpTYPJIl >Karaaljapaarbl MiHE3-KYJIKbIH TYCIHyTe
(6imim Oepy Ma3MyHBI) YHpeTy - Oyl eTe MaHbI3Ibl MIHIET, OUTKEHI ITHKET KOHE OHBIH
dbopMynanapbl TEK KaHa €MeC, COHbIMEH KaTap KYHJENIKTI MiHe3-KYJIbIKTHIH CTepeOoTHINTEpI,
ONapIbIH KaHIIachl OOJIMBICTBIH MaHBI3IbI Oenrinepi Oonbin caHanmanpl. Ceiley ATHKETIHIH
dbopmynamapbl ceiliey KOMMYHUKAIMSACHIHBIH OacTalyblH, OapbIChIH JKOHE TOKTATBHUTYbIH
«Oenrineiai»; onapcuiz «Oipae-0ip Tipi ceilieM KypbuMaiab [2].

MyHbIH 0opi CTyJIEHTTEpre MOJCHUETTEep AMAJIOTBIH/AA COWUIey ATUKETIH YHPETYaAiH *KaHa
SICTEMECIH KYPY/Ibl KaXeT €TTi, OUTKEH1 Tuanor-aamacy >Kar/JaiblH/1a FaHa ThIHIAY KOHE ecTy,
OackanapblH OMJIApbIH TYCIHY JKOHE TaHy, IIETENIK MOJCHUETTIH MOJIEHH KYH/IBUTBIKTapbIH 03
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KYHIBUIBIKTAPBIMBI30CH CaJBICTRIPY >KOHE oJiapabl KaObuigay KaOineTi KaibinTtacanasl. KapbiM-
KaThIHAC OipJiri peTiHae KapbIM-KaTBIHACTHIH OapiibIK HETI3r1 cHmaTTaManapblHa Ue KOHE COJl
apKbUIbl KOMMYHHKAIIUSHBIH MaHBI3bl CUMATHIHBIH JEMaJbIChIH (MOJEIbCYiH) KaMTaMachi3
eTeTiH karnai 6ombin Tadbutans! (E.U. Tlaccos) [2].

[Tegarorukanslk *KOFapbl OKY OPBIHIAPbIHAA COMJIEY STUKETIH OKBITYABIH KOJJIAHBICTAFBI
TOKIpHOECiH Tayjay, ICHXOJOTHs, IeJaroruka, MIeTeN TUTIH OKBITY oJICTeMeci Typabl
oneduerTepre MOy Kacay COMIey dITUKETIHIH MyMKIHIIKTEp1 MIET TiJi MOJICHUETIHIH Kypamac
Oeuiri peTiHAe JKETKUTIKTI TypJe 3epTTeJIMEreHIriH aTam eTyre MYMKIHAIK Oepai; alaMHBIH
MiHE3-KYJIKbIHA, OMIPIHIH 3MOLMOHAJABI JKaFbIHA, OHBIH ICUXUKAJIBIK KbI3METiHE OalIaHbICTHI
KYMBIC 9IIICTEMEC] KETKUTIKTI TypJe aHbIKTaaMaraH. Ceiiyiey STHKETIHIH IPaMMaTHKAJIBIK KOHE
CEMaHTHUKANIBIK-CTHIIUCTUKAIBIK ACHEKTIIepiHe, OHBIH MparMaTUKaJbIK KbI3METTEpiHE Hazap
ayJapblIMa/bl.

ojaicTepi. byn Makamanel kaszyga TEOPHUSIBIK KOHE SMIMPUKAIBIK OJICTEp KeIeH1
KOJIJAHBUIABL:  (PUIOCODUANBIK, IUNAKTUKAIBIK, TCHXOJOTHSUIBIK, TICHXOJIUHTBHCTUKAIBIK
OTaH/[IBIK JKOHE IIETENIK 9/1Ie0MeTTep/Al TEOPUSIIBIK TalAay 9/1icTepl KOIAaHbLIIbI.

Hotmxenep :xkoHe Tanakbliay. COHFBI JKbULAAPHl JIMHTBHCTEP[iH, COHJai-ak Oacka
FBUIBIMIAP/IbI 3€PTTEYIIIEP/IH - QJIEyMETTaHy, ICUXOJIOT s, dTHOrpadus, Toruka, guiocodus,
MOJICHUETTAHYIIBUIAPIBIH KYLI-XKITepi KapbIM-KAaThIHAC EpPEKUICNIKTEpiH, aTam aWTKaHaa op
TYpAl MOJCHHUETTEp OKULACPIHIH ceiiey TOPTiOiHIH YIATTBIK JKOHE MOJCHU EpeKIIEeNiKTepiH
3eprreyre OarbittanFaH. CoHpaii-ak, ceijey KapbIM-KaTBIHACBIH 3€pTTeyre KeHipek
KO3KapacCThIH TEHICHIMSICHI 0ap jKoHE OChIFaH 0alIaHbBICTHI COMIEY STUKETIHIH KOMMYHUKATHBTI
dopMynanapelH MEHrepy Ke3-KelIreH epekenep MEH 3aHIbUIBIKTapIbsl Urepiln KaHa KoHMaid,
aynapMma TUTIHZAET COMNIeyIIiepaiH oJIeYMETTIK-MOJICHH MiHE3-KYJIKbIH TYCiHYIl Ounaipeni.
KapsImM-KaTbIHAC, 9/IeTTe, COUIeY STUKETIHEH OacTalaThIHIBIKTAH, 9 OCHI a/1aM «QJIeYMETTIK-
CTHJIMCTUKAJIBIK TOHAIBUIBIKTBIY KEHIHT1 ceiliey TOpTiOiHE KOSbl, OHbl KOMMYHHUKAHTTAP/bI
MOKOYp €TETIH 3TUKET MICHOEePIMEH MEKTeH/I.

«/laMbIFaH MoOJIEHHETTE, KONTEreH epekeslep MEH Hopmanap Oap» - Jem aTam eTTi
K.KacesanoBa. Omap emipiH OapiibIK calajapblH KaMTHJBL: KYMBIC TPOIECTEP], OTOACHUIBIK
KaTbIHAcTap, 00C yaKbIT, aTa-aHa, KbI3 y3ary, OocaHy, sxepiey - 6api Oip xxyilere kentipinin, Oip-
OipiMeH OalJaHBICTBI, JKOHE OJI HAKThl MOJEHM KEHICTIKTI Ourmipeni. OcbhiHAAN «MOIeHU
KEHICTIKTIH» KarJaiiapelHa WKeMAl Oony yiIiH Oojamak MyFramiMaep (9aickeprep,
JUHTBUCTEP) 9p TYpJl OJEyMETTIK TomTapnaa OaiaHbicTa OOJIBIM, >KAHXKAJIBI >KaFaaiiapisl
OHail 60y1IbIpMaybl KepeK, COHBIMEH KaTap MOJCHHETapallblKk KOMMYHHUKAIHMsIFa OediMene anybl
KEpeK.

AynapMa TUTIHIH = CcellieylIiyiepiHiH ceiley opeKeTi MaHbI3[bl aKmapaTThIK Heri3
OoJIFaHABIKTaH, OKBITY/IBIH TUIMIK Ma3MyHBI, O13/1IH OMBIMBI3IIA, aFbUIIIBIH TUIII MOJEHUETTIH
celiiey 3TUKETIHIH (opMynajgapblH Kypa ajajibl, oyap TeK QOHABIK O11iM/Ii FaHa eMec, COHBIMEH
Karap, OOJMBICTBIH Oenri gopmyranapsl OOJbINT TaObLIaAbI, OMTKEHI oylap OaplbIK canajapra
ocep eTell aaMHBIH ic-opekeri Ooibin caHananabl. [.J].TomaxuHHIH aWTybIHIIA, «YITTHIK
MOJICHUETTIH O31HJIIK €PEeKIIeNiri MEWIiHIIe alKbIH KOPIHETIH JKOHE aHa TUTIHIH oJlap/abl Kajan
TYCIHETIHAITH TyciHyre OOJMalThIH TUIAIK OIpJiiKTepAl apHailbl IpiKTey MEH 3epTTey
KOKETTUIIT IIETeNIIKTEPMEH KapbIM-KaThIHACTHIH OapJiblK JKaFJdalblHIa, KOPKEM o/eluer,
KYpHAJIMCTUKA OKBIFAH Ke3Je, puibmaep MeH OeifHenep i KepreH e, OH ThIHIAaFaH/1a )KoHe T.C.C.
cesineni [3].

[erennikTepAiy ceiiliey TiTiHEH albIPMAIIBUIBIFBI, €KIHINICI ©3 CO31H OENTIl epexenep
MeH OimimMzepre CyiieHe OTBIPHIIN, OHBIH CaHACHIHIA KAXKETTI TULMIK (opManap/sl i37ey/1e KoHe
COHBIMEH Oipre KOMMYHMKAaTHUBTI KOHBEHIUS (OaFrbIT, KeliciM) KaFruJIachlH Oy3a OTBIPBIIN, KUl
KOJIJAaHBUTYBIHBIH apKachlHJa OFaH TaHbIC OOJFaH ecTe caKTaylibl (pasanapiaH OYpBIHFBI
ceiiyieM/Il epKiH IIBIFaphIN aTybIMEH epekiuereHeTiHi oenruil. «backa OipeyaiH Ce3iH TYCIHY
ke3inge (JI.C. BeirorckuiiniH aiTysl OOWBIHINIA) TEK CO3Jepil FaHa €MeC, QHIIMeNeCYIiHiH
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OIJIapbIH JIa TYCIHY opAaibIM KETKUIIKCi3. bipak oHriMesnecyIiHiH OMIapblH OHBIH MOTHBIH
TYCiHOEH, OJ1 YIIiH OChl OM alTBUIFaH JEre€H TYCIHIK TOJBIK TYCiHOEYIITiK OOJBIN TaObUIaIb
[3].

Ocpiran 0aiflaHBICTEI KOMMYHUKATHUBTUIIK aFBUIINIBIH TUTIH, aran alTKaHaa ceiliey
STUKETIH OKBITYIBbIH HETI3rl NPUHLMII peTiHje anra mblFaabl. Ockl Karujara COMKec OKbITY
KOMMYHHKATHBTI JKaFIasTTapAbl MOJEIbJCYTe HETi3[eNyi KepeK, MyH/Ia OKbITY Ma3MyHbI IIET
Tl MOJICHUETI OOJBIN TAaOBLIAbI, Al aFbUIIIBIHHBIH COMJICY ITHKETIHIH (GopMynamapbl TUITIK
Ma3MYHJbl Kypagpl. YATTBHIK-MOJIEHH KOMIIOHEHTTI TaHAAayAblH OacTamnkpl HYKTECl -
JIMHTBUCTUKAJIBIK €MEC, 9/IICHAMAJIbIK KpUTepHilep Oobin TalOblaaabl. MyHBI op Karjaiiia Tek
OPTYPJIUTIKTIH iIIIHEH NeJarorukajiblk MoHI 0ap, TEK WIeT TiTiHIe ceiiecyre YHpeHyre raHa
eMec, 3epTTEeNIN KaTKaH TUIAIH MOJEHHUETIMEH TAaHBICY YIIIH JIe BIKIAJd €Te alaThIHIbIFbIMEH
tyciamipeni. CoHbIMEH KaTap, CeWJey OSTHUKETiHIH (opMmyianapbl TaHIal ajblHAIBI, OJap
KaparaibIM aHa TiTIHIH ©31HE€ TaHBIC OOJBIN KAJIFaH KYHJIETIKTI CaHAChIHJA MaHBI3bI OOJIBIT
CaHaJabl.

Ceilniey dTHUKETIHIH MOJICHUETIICH OalIaHbIChl aKbIH, OMTKEH1 OYJI coiiyiey STUKETI MiHEe3-
KWIBIK ITeH KapbIM-KaThIHAC MOJICHUETIH KaMTaMachl3 eTefi. «/laMbiFaH JTUHTBUCTHKAIIBIK TYJIFa
ChINAMBUIBIK KaTErOPUSACHIHBIH KYpalJapblH KOJIJaHa OTBHIPBIN, KYPMETTEYIH QJIEYMETTIK JKoHE
coelijiey JEMOHCTPALMSACHI PETiHAE COWsiey STHUKETIHIH Kypalfap >XHUBIHTBHIFBIHA He» JIel
6omxkanyna [3].

OJIENITUTIK  BepOanbabl MiHE3-KWIBIK - OyI agaMjap apachlHAArbl OalIaHbICTAP.IbI
OpHATY/bIH QHE JAaMBITYbIH KypJelsi, KeIll KbIpjibl Ipoleci, OipieckeH ic-liapanapra
KOKETTUTIKTEp, COHBIH IMIIHIE aKmapar ajiMacy; 0acka ajaMbel TYCIHY/IH, KaObUIIayablH JKOHE
TYCIHYAIH OipbIHFall CTpaTETUsACHIH d3ipyey Oombin TaObuiasl. JlemMek, STUKET ajaM KbI3METiHIH
OapibIK JKaKTapblHA dcep €Tei: OHMAIpic JKyieci, KOFaMJIbIK KaThIHACTAp, COHJAN-aK OCHI
KaTbIHACTAp/bIH CHUIAaThl MEH Ma3MyHbIH OeifHeney, Oip ce30eH aiTkaHma, OapIibIK
AK3UCTEHIMSIIBIK KaFAainapaa KOJIJaHbUIa bl

A.A.JleoHThEB CoilNiey opeKeTi KYPbUIBIMBIHBIH MaHbI3AbUIBIFBIH aTam oTiMl: «ToJbIFbIMEH
KapbIM-KaTbIHAC >kacay YIIIH ajgaM, HETi3iHeH, Oipkarap aarabuiapra ue Oomybl kepek. O,
OipiHIIIJIeH, KapbIM-KaThlHAC JKaFlalblHIA JKbUITAM opl Jypbic Oarjapiail OuTyl Kepek;
eKIHIIIJIeH, 03 CO31H JypbIC *ocmapiaid Oulyl, KapbIM-KaThIHAC AKTICIHIH Ma3MYHBIH JypbIC
TaHaail OuTyl Kepek; VIIIHIIIIEH, OChl Ma3MYHJbl JKeTKi3y YLIiH Oapabap Kypaiaapnabel Taly;
TOPTIHLIIEH, Kepl OaliaHbIc jkacail Ou1yl kepek. Erep akTiHIH Ke3-KenreH cuireMmeci Oy3blica,
celeyIlli KapbIM-KaTBIHACTBIH KYTKEH HOTHXKeNepiHe KOJI KETKi3e anMaijipl - Oy THiMci3
oomame» [2].

CoHbIMEH, KapbIM-KaTblHAC JKaFjalblHIa OaFdapriay JereHimMi3 - OHBIH CTWJIb
KAJIBIITACTBIPATBIH ~ €PEKILETIKTEpIH Ol KepceTy, OHbIH CTUJIMCTHKAIBIK MaHbI3/bI
KOMITOHEHTTEpI apachlHJa OaillaHBIC OpHATy »OHE OJap/bl KOPBITHIHIBLIAN Keie, Oonamax
MOJIIMJIEME CTHJII Typajibl KOPBITBIHABI KacayOoJsblll TaObLIaabl. YII HEri3ri cTuib Oap: a)
Oelitaparn; 0) »orapsl (KiTall TYpiHJIE); B) TOMEHT1, aybl3eki. COHbIMEH KaTap, 3TUKETTIK KapbIM-
KaTblHAC CTWJI THIHJAYUIBIHBIH OWJay MpOLECIHE Hazap ayJapybIMEH, SMIATHSChIMEH (©31H
TBIHJAYIIBIHBIH OpHBIHA KOsl OuTyiMeH), KaWbIphIMIBUIBIK, KBI3BIFYIIBIIBIK; pediaexkcusiMeHn
(ci3aiH MiHE3-KYIKBIHBI3bl Tajjay MYMKIHIIT) epekuieneHeni. J(alblH MOTIHAIK JUAIOTThI
KaObu1Iail oThIpeIl  (KeOiHece ceiiley HTHUKETIHIH (opMynanapbl MOTiHJIEp-AHaIOrTapaa
Ke3Zecel), YHUPEeHyIl »Karmaiabl ofli KYHre JeiiH OemniHOereH KaObUIgay HETI3iHAE OuIa
KaJnbiHa KenTipyl kepek. On 3TukeT (opMyNnachlH HEHi, KiMre, He YIIiH >XoHe Kail jkepje
KOJIJlaHyFa OOJNaTBIHIBIFBIH, OJNAPABIH Kail CTHJIb VIIIH - JKaJlllbl CeMiey opeKkeTiH Oonkay
KOJIAHJIbI OOJIATHIHBIH ©31 aHBIKTAYhl KEPEeK.

DTUKAIBIK KapbIM-KaThIHAC TEH a/1aM KbI3METiHIH OipiiriH O6ekiTyre cylieHe OTBhIPBIN, Oy
JKaH-)KaKThl KapacThIPYy/Ibl KKET €TETIH KYpJei MCUXOJIOTHUIBIK MPOoIecTiH (opMachkl peTiHae
opeKeT eTeTiH BepOanb bl KapbIM-KaThIHAC Jien Ooipkayra Oonaabl. Anaiina, Oys1 MamiMaeme Oy
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KYOBUIBICTap apachlHIAFbl OailIaHBIC CHMNATBIH OIPMOHAI TYCIHAIpyAi Oummipmeiai. Omapabl
aJIaMHBIH QJICYMETTiK OOJIMBICBIHBIH aCHEKTLIepl peTiHae KapacTelpyra Oosazisl, Oy Typre -
Typre OailJIaHBICTBI KYOBUIBICTAp, SIFHM KapbIM-KaTbIHAC - OyJ1 KbI3MET Typi. bys xkeke xoHe /
HEMece Y)KBIMIIBIK KbI3MeT 0oiybl MyMKiH. Celiey 3THKETiHE YHpeTy Ke3iHnae Oyl sKarmaiabl
ecKepy KepeK, ©MTKEeH1 Y)KbIM YIIIH HOpMa JeN CaHaJaThlH HOpCe KeKe TYJIFa YIIH HopMma
00JIMaybl MYMKIH.

Celiniey ATHUKETIH OKBITY MaKCaTThl TUI €JIiHIH MOJCHHUETIHIH Kypamjaac OeJiiri peTiHe
Oipkarap acmeKkTUIepAl KaMTHABI, OJApIbIH OPKANCBICHI iC JKY3IHJE MAaHBI3Jbl: KOTHUTHBTI
acCIeKT MOTHBAIIMSAFA 9Cep €Tel, TaMbITYIIIbl aCIIEKT MEOEPIIIKTI )KEHUILIeTe 1, TOPOUETIIK acTIeKT
eKeyiHe Jie bIKnan erefi. Tek kemeHae 0apiblK acleKTiUIep MIeT Tilli MOACHUETI JeN aTrajaThiH
Hopcere OipikTipuireH, oy OuriM Oepy Ma3MyHBI 0oJia OTHIPBIN, COHBIMEH Oipre Oimim Oepy
MaKCaTbIHA KETY KYpajibl PETiHAEC MOICHUETTEP AUAJOTBIHAA PYXaHU aJaMJbl TOpOHemney jKoHe
IaMbITyna Kei3MeT eresi [2]. Ocbl MakcaTKa JKeTy YIIIH JKOHEe MIeTes TUTiHAerl OinimM GepymiH
KOCHapJIaHFaH Ma3MYHBIH KaMTaMachl3 €Ty YIIiH OiiM Oepy IpoIeciHiH Heri3i MeH MexaHu3Mi
peTiHze KbI3MET eTeTiH Oenrini Oip >Karaaiiap/sl xKacay Kaxer.

Ocpliran OaiiTaHBICTHI aFBUTIIBIH TUTi cabarbIHa COWJIey ITUKETIHE OachiM OpbIH OepisieTiH
KOMMYHHKATHBTI aTMoc(epaHbl KypyFa YJIKEH KOHLI OeiHeAl. OACNTUTIKTIH Kyl 0i3/1iH e3apa
KapbIM-KaTbIHACBIMBI3Fa €CIK allaThIHABIFbIHAA. TimiK JKyieHi OurreHiMeH, OipakK KemnTereH
KYHIENIKTI JKaFfainapna JaopMmeHci3 cesiHyre Oonaapl. byn ocipece ceiley 3THKeTI
OMOIMOHANIBI CTPECCTI KYMCApTHIN, OalIaHBICTHIPATHIH KOIIp PONiH aTKapaTblH JKOHE opi
KapailiFbl oHriMere MyMKIiHIK O€peTiH ceisiey STHUKETI CHSKTHI JKbUIIaM KapKbIHMEH JaMbIFaH
3aMaH/a 6Te MaHbBI3IbI.

KoMMyHHUKaTHBTI ceiliey CUTyalMsChl «KOMMYHHMKATOpJIap apachlHIarbl — e3apa
0aliIaHBICTBIH JWHAMHKAIBIK JKYHEC» peTiHIe KapacTBIPBUIAIBI KOHE CHIPTKBI AKCTPEMAaIIIbI
TUAIK IIApPTTapAarbl CoOisiey MEH KOTUTAaTUBTI MacelenepAl mienry OapbiChiHIa CyOBEKTiHIH
CBIPTKBI YHHUE 3aTTapbl, OKUFaJIapbl MEH KYOBUIBICTaphIH OeitHeneyre HerizaenreH. E.W.I1accos
©31HIH (KarJIail/IbIH) Ce3IMIH KaJbINTACTBIPYIIBl KOMIIOHEHT peTiHle CyOBEeKTUIepIiH e3apa
KapbIM-KaTbIHACKIH aTaiiabl [2]. J{om ochl amamaap jkeke curarka ue 0oJiabl, Coniey MOTHBIH
aHBIKTA/Ibl JKOHE KOpIUAFaH LIBIHABIKIEH OelceHAl KapbIM-KaThIHAC jKacayFa MOXOyp erei.
Topbuemn Oyn Kargaija IIeT TUIMIK KaThIHACTBI YHMBIMAACTBIPA OTBIPBIN, OKYJIBIKTAP
TYKBIPBIMIAMACBIH KY3€T€ achIpaThblH KOHE OJapJbl KOMMYHHUKATHBTIK MaTepHallJapMeH
TOJIBIKTBIPATHIH CTpPATer OOJaIbI.

Ceilney cuTyanusuiapblHBIH JKaHAJIBIFBl - MiKipTamac, mpobiema, ceilyiecy cepikreci,
KapbIM-KaTbIHAC KaFIalbIHBIH ©3Tepyi, 9p TYPJi JUIAKTUKAIBIK MaTepHAIIABI KOJIJaHy, Ca0aKThl
YUBIMIACTBIPY JKOHE OpTYPIIl JKYMBIC TEXHHMKACHI - JKaHa ceilyiey OIpiiKTepiH epiKci3 KaTTayFa
cebern 6omaabl.

KappIM-KaTbIHACTBIH ~ TYJIFalbIK-OariapiiaHybl  THIHAAYIIBUIAPABIH ~ MOTHUBAIMSICHIH
KYILIeHTe 1, OUTKEH1 Ke3-KeJNreH ajaMm OackajaplaH e31HIH KaOuleTI MEH OKY XoHE ceiliey
KBI3METIH KYy3ere achlpa any KaOileTIMEH JKOHE €Ki JKeKe CUMATTaMacChbIMEH epeKIIeNeHel.
OpPKIMHIH 63 TXipuOeci, 1C-OpeKeTTIH UBIHTBHIFbI, Oenrial Oip ce3imaepi MEeH SMOLMSIIApHI,
KbI3BIFYIIBUIBIKTAphl MEH MapTebeci Oap (TomTarbl OpHBI). ¥YOKBIMJIBIK ©3apa OpeKeTTecy
KarJaiiblHa ayjJapMa TUTIHIET COWJIeYIIUIEp/IiH CoMey »oHe ceWseyre KaTmalThblH MiHe3-
KYJIBIK HOpMasapsl Te3ipeK urepijiesi.

MozeHn Heri3iH mIeT TUT MOJIEHUET] YChIHATHIH OUTiM Gepy MPOLECiHIH Ma3MYHBIK KaFbl
CTYACHTTEpAl JaMbITYyFa, OJapJblH Y3IKCI3 JUaJor OapbIChIHIA 9P TYPJl MOJCHUETTEp Typabl
©31HIIK Ke3Kapac dJIeMiH KaJlbINTacThIpyFa OarbITTaiFaH. biaiM amymisliap TULTIK JKOHE ceiley
KYpaJJIapbIH CaHAJIbI KoHE 63 OeTiHIle KOoJIJaHa Ibl, OYJI OKBITY/IbI IIBIHBIMEH JI€ HOTHXKE )KoHe
KbI3BIKTHI eTeli. Ceiliey HMETTEpiH >Ky3ere achlpy TaOMFU *oHE OOCAHCBIFAH CHIIAT ajajbl.
TrIHDaymbIIap €3 KajlayblH, MIKIpiH, ce31MIH OUIAipe anajbl, TajdanTbl KOS/Ibl, CYpailibl, peaik
oWbIHJIapFa KaTbIcalbl >koHe T.0. TaOuru >karjaiina ceiiney OoypkaHbIN, OarjapiaMalaHblIl,
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CUTYyallus HeTi31HJe JKy3ere achlpbliajbl. byn ceiiney narapuiapblH Oepy TY>KbIpbIMJaMachlHa
OaiinanpicTel. KeOiHece yHpeHym MaibIHABIK KATTHIFyJaphl JEI aTalaThlH Ke3-KeIreH TUIIIK
MaTepHaJIMEH MIHCI3 JKYMBIC 1CTEii, Oipak OHbl KOMMYHHKAIIUS IMPOIECIHIAC KOJIJIaHY KaXeT
OoiraH JKarmaiiga JopMeHcCi3 Ooibin ImibFaabl. COHABIKTAH TPEHUHITIH JKETICTIr aybICTajbl
JAFAbUIapAbIH  KAaHIIAJABIKTBl THIMAI KOJAaHbUTybIlHa OainanbicTel. E.M.IlaccoB mer TiniH
OKBITYJIaFbl IIEOEPIIKTI KaJIBINTACTRIPY YIIIH apHAibl )KaTTBIFyJap - MIAPTTHI coiiiey Oap, oHaa
JIEKCUKAJIBIK OipJikTepiH Oipael Tumi KaObUIIaHAbl J)KOHE KalTa alTy, cuIarray, TYCIHIIPY
KYKTEMECIH KOTEpPETiH coilyiey 6ap eKeHiH aTar oTe/l.

[erenmik ceiiyiey opeKeTIHET1 Ke3-KEITeH )KAaTThIFy TUIIK KaTbIHACKa KOCBLIyFa MOKOYp
O0onFraH  OOBEKTUBTI JKOHE CYOBEKTHBTI JKOCHApIBIH  ©3apa  OPEKETTECeTiH  HaKThI
(baxTopyIapbIHbIH AMHAMHUKAIBIK KYHECIH YCBIHATBHIH 00JIca, KOMMYHHMKATHUBTI OKBITyJa Ceiiey
KAFJAATTBIK caHa-ce3iMiHe ue Oomanel. KapeIM-KaThiHAC >Karmailbl MEH OWIBI TY)KBIPHIMIAY
omicl apachIHAarbl OalIaHBICTBI OpHATY IC-OPEKETTIH JKaFJalblH 3epTTeyre, iC-opeKeTTIH
TaKbIPBIOBIH OOJIIN KepceTyre, OHBIH KAaCHETTEepiH allyFa, KbI3MET KYpalJapblH TapTyFa *KOHE
T.c.c OaFpITTalIFaH cCeiyley TYAbIpY IHpoleciHae Oarmapiay-3eprrey  (aHaJIUTHKAIbIK-
CHUHTETHKANIBIK) OybIH JeHreilinme Oonanbl. AWTYIOBIH JKacaaybl - Oy KOMMYHHKATHBTI
HUETTEPiH AOMEKTI AeNJalIbIK MPOLeci, alIbIMEH 1IIKi Coiiey apKbUIbl («IIIK1 CO3/1€»), COIaH
KEWiH CBIPTKBI CO3JICP/AIH MarbIHACHIH/A, JKOHE, aKbIPBIH/AA, OChI CO3JCPAIH ©3iHIC KATHIp.
MonimaeMe IIBIHABIKTBIL  Oakpllay HETi3iHAE KYpbUIAJbl; COHBIMEH KaTap, LIbIHIBIK
TYKBIPBIMJAMAchlHA Ma3MyH JKaFbl FaHa €HIll KOWMAaiJbl, COHBIMEH KaTap KOMMYHHKAIHSIIBIK
XKaraai, ceiuiey maptrapbl. TyTackIMeH ajlblHFaH op ceisiey alThUIbIMbI Oenriii O6ip MarblHara
M€ KOHE OHBI Kypaylibl KYpajaap OChl MarbIHAHBI OJIAPJBIH MarblHAIAPHI MEH (DYHKIMsIIAphI
apKBLIBI KOOATayFa bIKIAT €TeIl.

CoHbIMEH, aWTBUIBIM jKacay TMPOLECIHIH HOTHMXKecI OHBI Oacka amampaap KaObuigay
CUIIaTBIMEH aHBIKTaNafbl. JlalblH TYKBIPBIMIBI Tallfjay HETi31HJe OHBIH CTHIII, ©3EKTLIIr1 jKoHEe
MOHEPIILITT Typajibl KOPBITBIHIBI kacanaasl. «COWKECTiK» HEMeCe «aJleKBAaTTBUIBIK» YFBIMBI
MOJICHHETTIH axkplpamac Oeuiri Oonbin TalObuiagpl. KociOu KbI3MeTiHE KapamacTaH, aHa TiTiHIH
MaMaHbl TUIAIH CTHJIbJIEPTre: KITANTHIK KOHE aybI3eKl Coisiey TUIAepIHE JEreH €H JKajlIbl 0eiyiH
urepyi kepek, OyJl oFaH KOJIZaHbUIATBIH TIJIIK KypaiJgap TYPFhICBIHAH JKETKITIKTI TypAe pecMu
JKOHE pecMM eMecC JKarjauiapja, sSFHMU JKaFJasTTapra KaTblIcyFa MYMKiHAIK Oepemi. OHma op
MOJIEHUETTI ajaM MIHJETTI Typae e3iH Talanbl. byn crunbnepai uemaeHy Oenriiai Oip
MUHUMAJIbl, COHJIBIKTAH MOJICHU COWJIey /el caHayFa 0oJaabl. AFBUIIIBIH T11 YIIIH OelipecMu
cTuibal («casual style»), KongaHy eTe KeH TapaliFaH, o1 >KEHUIIIK, OefipecMu atMocdepaHbl
KypyFa OarbITTalFaH.

[Tcuxonortapabi Oakbulaynapbl OOHBIHIIA ceiliey opeKeTi iCKe achIpyAblH Kypaeni
MEXaHU3MIMEH CHUNAaTTalajbl, OHbIH dp OybIHBI OacKamapblMEH OalIaHBICTBI (MaTEpUaIbl
KaObu1s1ay, TYCIHY, WUrepy, *KMHaKTay jkoHe MeHrepy). Ceiiney mpoleciHiH TaOMFaTbhIH aiia
otbipbin, JI.C.BeiroTckuil aran kepceTkeHel, «oi Oys1 OYKUI mporeccTeri COHFbl MHCTAaHIUS
emec. OinplH 631 6acka oigaH emec, OI3111H TapTHIMIBUIBIFBIMBI3 O€H Ka)KETTUIIKTEpiMi3i,
KbI3bIFYIIBUIBIKTAPbIMBI3  O€H MOTHBTEpiMi3ll, addekrrepimMiz OeH AMOUMIIAPBIMBI3IbI
KaMTHUTBIH O13/1iH caHaMBbI3/IbIH KO3FaylIbl chepachiHaH Tyaash» [4].

KpbI3MeTTIH MOTHBaLMSAIBIK-bIHTAIAHABIPY (a3achl, OHBIH MOTHBI, COJ apKbUIbI COMHiey
OpeKeTiHiH IMIKi KYpbUIBIMBIHA €HIN, OHbI AaHbIKTaml, OaFbITTal OTHIpaabl. MOTHBTEp
KaFIasTTapAaH TYbIHIAHTHIHABIKTAaH, KOMMYHUKATHBTI CUTYyaIlUsUIapIIbl KYPY COUJIECY opeKeTiH
JAMBITY 9JIICTEMECIHE SHE/Ii.

KopobiThinabl. Ocburaifiiia, TaHaay MPUHIMNTEPI MEH OJIIEMACPIHE COWKEeC TaHIaJFaH
celiiey STHKETiIHIH (opMysanapbl OKBITYIBIH KYHApIbl ©piCiH Kypalbl, eiTKeHi Oy ceiiney
ATHKETI ajaM KbI3METiHIH OapiblK caiajapblHa CiHIN, 3ePTTENTeH MOJICHUETTIH MAaHBI3IbI
TePEHITIH KXUHAKTAUIBI XKoHE O13/1H OWBIMBI3IIA, €H MaHBI3ABICHI KOFApPhl MHTEIUICKTYaJIbI
TYJIFaHBI JAMBITY/IbIH aKIMapaTThIK HEri31 OOJIBIN TaObLIa b
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Ceilniey STHKETIH KOMMYHMKATHUBTI OKbITyJa HpoOiemanap MeH OapiiblK OHBIMEH
0aliaHpICTBl  OKY MaTepHalAapblH TaHAayJaH O0acka TUNTIK KOMMYHHKATHBTI-COMICY
JKaFJAalaapblH TaHJAM, oJlapIblH KaliTaJaHyblH KAMTaMachl3 €Ty KaxeT O01abl.

KapbIM-KaTbIHACTBIH ~p TYpidl CajJalapblH €CKepe  OTBIPBIN, KOMMYHHUKATUBTIK
KaybIMJIaCTBIK OOJFaH Ke3le OailylaHbIC KOHTEKCTI Typaslbl alTy Kepek Hemece OailaHblc
cepiKTecTepi apachIHarbl MiHJETTI aKIMapaTThIK OaiIaHbIcTap CUSKTHI JKacallybl Kepek. Ocbiran
0aliaHbICTBI OKY ITPOLECIH KOHTEKCTTIK IIapTTay MaHbI3/bl O0JIa bl

KOHTEKCT IeH Jkarjgal Kyilere TeK CBIPTKBI JKarAailapibpl FaHa €MeC, COHbIMEH Karap
0acka CyOBeKTIIEpMEH KapbIM-KAaTbIHACTAa JKOHE TYJIFa apajiblK €3apa OpEKeTTECTIKTE OpEeKeT
eTymri cyOBeKTiHIH ©3iH e KocaThiHmai erin Oaitnanbicanel. ConbiMeH, B.JI.CxankuHHIH
nikipiHiie [4], OKbITYABIH MOHMOTIHIHE OCBI )KYHEHIH Op 3JIEMEHTIHIH TUaJOT ThUIBIFBI CaKTaJIFaH
Kardaiaa, YKBIMABIK KapbIM-KaTblHAC IMIEHOEpiHIEeri JKaTTBIFyJap MEH KOMMYHUKATHBTI-
TaHBIMJBIK TaIlChIpMajap >KYMeCIHIH KOMEriMeH IUAAKTUKAJBIK TYPFbIIaH YHbIMIACTHIPbUIFaH
MOTIHJIEp )KYHECIHIH KOMETIMEH KOJI KETKi3yre 00Jabl.
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IMMETEJ TUIIIK BIJIIM BEPYJETT COMJIECIM SPEKETI YJIEPICIHAETT
KY3bIPETTEPAIH POJII

AHjgaTna
[lleren TUTIH MEHTEepyAe CoOIIeCiM yAepici Ky3bIpeTTepl MaHBI3bI KBI3MET aTKapasbl,
ce0ebi meTen TiM OLTIMIHIH €H 0acThl MaKcaThl - COJI TUIJE coiiey. Al ceieciM SpeKeTiHiH
OKBUIBIM 9pEKETIMEH ThIFbI3 OalIaHbIChl LIETEN TUIIH MEHrepy IpPOLECCIH >KaKcapTajbl, SIFHU
OKBUIBIM OpEKeTi ceilieciM Kypaibl peTiHze. byn makanana aBTOp OKBUIBIM KOHE ceiliecim
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POJIb KOMIIETEHIIMH B ITPOIECCE I'OBOPEHUSA B UHOA3BIYHOM
OBPA3OBAHUU

AHHOTANUA

B oBnageHun MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM Ba)KHYIO POJIb UTPAIOT KOMIIETEHLIUM IIpoliecca
TOBOPEHHUS, TAK KaK OCHOBHAs I1€JIb MHOSI3LIYHOTO 0Opa30BaHUs — FOBOPUTH Ha 3TOM si3bike. U
€CTh Hepa3pbIBHAS CBS3b MEXIY MPOLIECCOM YTCHHUS M TOBOPEHHS JJisi OCHOBHOM 1I€TH, TO €CTh
MpOLIEeCC YTEHHUS KaK CPelCTBO OOy4eHMs MpolecCy ToBOopeHus. B maHHOI cTaTtbe aBTOp
OTNMUCBHIBAET MPOLIECCHI YTEHUS U TOBOPEHHS KAaK PEUYEBYIO ACATEIBHOCTh, UX KOMIIETCHIIMHU
POJIb B HHOSI3BIYHOM 00pa30BaHUH.

KiroueBble ¢JI0Ba: MHOCTPAHHBIN SA3BIK, HHOS3BIYOE 00pa30BaHUE, TPOIECC TOBOPCHHUSI,
MPOIIECC YTEHHUS, KOMITCTCHIIHS.
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1Abay Kazakh National Pedagogical University
2Doctor of philological sciences, professor

THE ROLE OF COMPETENCIES IN THE PROCESS OF SPEAKING IN FOREIGN
LANGUAGE EDUCATION

Abstract

To master a foreign language, the competence of the speaking process plays an important
role, because the main goal of foreign language education is to speak the foreign language. There
is a connection between the processes of reading and speaking, that is, the process of reading as a
means of teaching the process of speaking. In this article, the author describes the processes of
reading and speaking as speech activities, competencies and their role in foreign language
education.

Key words: foreign language, foreign language education, process of speaking, process
of reading, competency.

[leTen TUMIH OKBITY METOIMKACHIH/AA COWUNIEY JaFAachIHbIH KYpbUIybIHA JKOHE UTeplIyiHe
epekie MoH Oepineni.lller TinmiHze ceiiney YIIIH >KOHE OHBI UTepy YIIIH THICTI XKarJaai >kacay
axpIpamac Oediri O6osbin TaObulagbl. Anaiifa ceilliey opekeTl YAEpICIH OHBbIH epeKIIeNiKTepiH
eckepMeil yprizy MyMkiH emec. Kazipri Tanza meten Tiii 6uTiMiHAe TOPT CoOiey opeKeTi TypiH
XbIpaTyFa 00JaJIbl: COUIIECIM, THIHIAIBIM, OKBIIBIM JKOHE YKa3bLIbIM.

Anam3aT TapuXbIHJA OKBUIBIM 9PEKETl aybl3eKl coiyiey/ieH KeWiH >KOHE OHbIH HeTi3iHze
naiina 6omnael. On KapbIM-KaTbIHAC MEH TaHBIMHBIH aBTOHOMJbI Kypaibl 00yl OKBUIFaHIbI
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TYCiHY 1ICKEpJiri MOTiHAE TrpadUKaIbIK TYpAE >Xa3bUIFaH aKmaparThl KaparalbiM JICKOATAY
JEereHIl OUIMipMeili, adaMHBIH KHSJIBIH, SMOIMSCHIH, TOXKIpuOeci MEH OUTIMIH KaMTUTBIH
Oercenni oinay ic-opekerid Oinmipeni. OKbIpMaHHBIH KadTajgaHOAcC AapaliblFbl MEH OeJICeH[II
peil OKBbUIFAaHHBIH MarblHACBIH KailTa KypyFa BIKMAN €Tei, Ma3MYHHBIH JXEKe TYCIHIIpiTyiH
AHBIKTANUIEL.

OKBUIBIM TUIAI OKBITYIBIH HETI3ri (akTopiapbIHbH Oipi 6oibim Tadbbutagsl. OKy >KoHE
ceiiyiey JaraplIapblH JaMBITYABIH MaHbI3Ibl KYpalbl - TUA1 OKBITY YUIIH /€, KapbIM-KaThIHAC
YIIiH Je naiganany 0obin Ta0buiaabl. OKBUIBIM OPEKeTi TiII TaOBICTBI MEHTEpYIe YIKEH poll
aTKapa ajaJbl, OJl CeiJey NaFrAbUIaphlH JaMbITaAbl. ANTa KeTy KepeK, Ceijey IeT TUIH
yiipeHyze eTe MaHbI3/Ibl OPBIH ajia/ibl, ce0e0i coilsiey apKbUIbl alThIIFAH Xabap xkidepinei.

OkychI3 Tinai MeHrepy KublH. OKyJIbIM - TYCIHYIIH Oip Tocuii MeH opekeTi. JKakchbl
OKBIPMaH jka30alia MOTiHHIH COMIeM/IEpIMEH MEH OHBIH KYPBUIBIMBIH TYCiHE anaapl.OKy ceumney
OpEKETIHIH PEeLEeNTUBTI TYpJEpiHE >KaTalbl, OUTKEHI 01 TpadUKaIbIK OCNTiICPMEH KOATAJIFaH
aKmapaTThl KaObUIIay jKOHE TYCIHYMEH OaiyIaHbICTHI.

OuH JlazapaToH aybl3iia KOMMYHUKAIHS TOPT KY3bIPETTUTIKKE HET13eNTeH:

® TIpaMMaTUKaNbIK KY3BIPETTUTIK  ((OHOJOTHUS, JIEKCHMKA, Co3kKacaM IKOHE
ceiieMIepal KYpacToIpy);

® QIIEYMETTIK-JIMHTBUCTUKAIBIK  KY3BIPETTINIK  (KapbIM-KaTbIHAC  epekenepi,
QJIEYMETTIK HOpMaJap);

® JIUCKYPCTBIK KY3bIPETTLIIK (YHBIMIIBIIABIK dKOHE YChIHBICTAp Kalail yilnecei);

®  CTPATEerHsUIBIK KY3bIPETTLTIK (KYp/aesi cTpaTerusiapaa naiaanany yurin). [1]

Jlekcuka MeH rpaMMaTHKaHBI 01Ty IIETeN TUTiH OKBITYABIH €Ki MaHbI3/IbI (PaKTOPBI OOJIBITT
TaOBLIAAbl KOHE eKeyl Jie Tl YHpEeHYLIIHIH ceiiey KbI3MeTiHe acep eTell. |’ pammarukaHbl
KaKChl OUTy meT TijiHae TaObICKa JXKETy YIIIH MaHBI3/Ibl acleKT PETiHAE KapacThIPbLIAJbI.
['pammaTtuka TiAIH TaOUFATBIH YHPEHY YILIH 6Te MaHbI3bl. [ paMMaTHKa OKyIIbIIapFa aybl3eKl
celyiey/ie TYCIHIKTI YCHIHBICTAap acayra KemekTeceni. Tin Kamail yMbIC iCTEHTIHIH TYCiHY
YIIiH OKyHIbUIAp TIpaMMaTHKara KeHUI 0enyl Kepek. AJl rpaMMaTHKa MeEH JIEKCHKAaHBIH
MEHTI€pLITY1HE OKBLIBIM OPEKET1 KOMEKTECE/II.

OKBIIBIM  apKbUIBI T YHpeHyml ce3aiH Oip-OipiMeH Kamaih KypbUIybIH Kepei.
Oky1mibut1ap YHEMI OKbUIBIMMEH alfHANBICHII XKYPIH, OJap IIeTeN TUIiH MeHrepe 6acTaiibl.

Jlekcuka KapbpIM-KaTblHAC KYpyAa MaHbI3/bl POJ aTKapajbl, SIFHU CO3C13 KOMMYHUKALUS
KYpPY MYMKIH emec. AJl JEKCUKaHbl OKbUIBIM OPEKET1 apKbUIbl 1aMbITyFa Oosiajpl. Ken oKuUThIH
aZaM JIEKCMKaHbI, KOHTEKCTIHI TYCiHY, O€Nrici3 ce3aep/iH MaFblHAChIH OOJDKay IaFbICHIH
JAMBITaIbl, aJl OJIap COIIECIM OPEKETIHXKOFaphl JEHIeNUre KeTK13y MYMKIH/ITIH Oepei.

OKBIIBIM MEH ceMjeciM opeKeTTepl apachlHla ThIFbI3 Oaitmanbic Oap. OKyJBIK
MaTepuaiiapbl apKbLIbl CeiieciM opekeTi KepiHic Tabanpl. Onapra KiTanTarbl TEKCTTEp,
TUanorTap, meecanap, T.0 xkatanubl, cebeOi onmap Oip ajgaMHBIH eKiHIII aJgaMMeH Oenrimi Oip
JKar/1ai’ka KapbIM KaThIHAC KYPYBIH CUITATTaN/bI.

CeiineciM aybI3lIa KapbIM-KaThIHACTBI JKY3€Te achbIpaThlH CONIEY KbI3METIHIH TYpi 00JbII
tabputanel. O KapamailbiM ce3jepai OUTmipyaeH, 3aTThl aTtaylaH, CypakKka jkayam OepyneH
Oacran jxoHe jaepOec TOJBIK MIKIPMEH YIITAcThlpa OTBIPBIN, op TYPJi KYpAedulikke ue Ooina
ayapl.

[Teren Timi OKBITYABIH 0AaCThI MaKcaThl —OHBI HAKTHI XKaFJaiiapaa KoijgaHa Oy jKoHe
opTYp:i karmaimapaa aypeic opeket ery. I'.B. Kommanckuii OoiibiHIIa, ... TUAIH JKEKeJIeTeH
3IIEMEHTTEPIH O1Ty: KeKe co3/ep, KeKe coiliemaep, xKeke IbI0bIcTap TUIAI MEHrepyeri KapbiM —
KaTbhlHAC KYpaJIbl PETiHJIe KapacThIPbUIMAMIBL... TUIII OLTY HaKThl KapblM — KaThIHACKA KATHICY
KaOineTi TyprbIChIHAH KapacTeIpblulybl Tuic”. [2] CoHna ceilneciM — CeOWJEYIIiHIH IIbIHAKWBI
opTaza koHe Oenrum Oip yakbITTa KOCHApChl3 KapbIM —KaTblHAC KYPYABIH Oip Tocuai OOJIbII
caHajapl.
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®. KaiiHnrig mikipi OoibIHIIA, MIHCI3 CeilleciM — OW MEH CO3/iH TYTac J>XOFaphl
JIEHTei/ie J)Ky3€ere achlpbuLyhI. [3]

E.C. ITaccoBka coiikec, CoWJiey OpEKEeTI «CoeWJiey MaFIbIChl» MEH «Couyiey KaOiaeTi»
YFBIM/IAPBIMEH THIFBI3 OalIaHBICTBI, SFHH OYJI KaOUIeT KapbhIM-KAaThIHAC BIKMATBIMEH JIaMU/IBL.
Celiney KaOUIETIH TaMbITy — 9JICTEMENIK MIHACTTEPAiH Oipi O0bIn TaObLIaABL. [4]

CeiineciMHIH TOHI aJaMHBIH CAaHACBIHAA HAKTHI QJIEMHIH OailjlaHBICTaphl MEH KapbIM-
KAaThIHACHIHBIH KOPIHICI PeTiHAe Oibl 00BN TaObuIa kL. JleMek, coley mporecinae ol Ouiaipy
xKy3ere aceIpbliaabl. Celiyiey opeKeTiHIH HOTHXKECI — aybI3-€Ki coiey.

H.J. Tanbckas OoiipIHINA, COMICCIMHIH COMIICY OpEKETI peTiHIEeri KYpPBUIBIMBI Kejeci
Ke3eHaepre OeiHei:

1. MortuBanusablK-bIHTATAHABIPY (MoOTHBaIMOHHO — moOyauTenbHas). Onasl
KETKI3y KaKeTTUIr TEeK Tl apKpUIbl ceiiyecimre okeneni. OcChl Ke3eHIe
THIHJIayIIbI MOJIIMETTI OHJEI, COMIeY HUETIH ’KOHE BIHTACHIH KaJIBIITACTHIPAIbI,
AFHYU Xabapiiama MoHiH KaOwsuiiay yaepici xypeni. (He ymin? He makcarnen? He
TypaJbl ceilniey Kkepek?)

2. AHaTUTUKAIBIK-CHHTETUKAIBIK  (AHAIMTUKO-CHHTETHUYECKAs1). byl  Ke3eHue
ceiiyiey OWBI »Ky3ere acwlpbUianbl. TUIMIK Kypalngapibl TaHIAy, CalbICTHIPY,
OipikTipy xypeni. XKanpina KanraH co37ep/IiH CHHTarMaTUKAJIBIK OaiTaHBICTApbIH
(asikTay, KypacTeIpy, TYPIACHIIPY, KOMOUHALIUATIAY) JKY3€Te achIpbLIaibl.

3. bakputay-opeiagaymsuiblk  (KOHTpobHO — wHcnoiHHTENbCKast). bynm kesenze
COUNeyIiH Oiffa COWKeC JIOTUKAIBIK KYPBUIBIMBI, COWJICYIiH HSMOLMSIIBIK —
MOHEpITi 0OSTYBI JKYy3€Tre achIpbUIaIbL.[S]

CeiineciMHIH coilliey opeKeTi peTiHe 631H/IK epekiienikTepi 6ap. Onap:

- CeiineciMm opkaman cebenTi. Agamuaa, oeTTe, ceiieyre imki cededi Oap xoHEe oI ic
opekerke wutepMmerneini. llleren TUTIH OKBITY 9IICTEMECiHAE KOMMYHUKATHUBTIK MOTHUBAIIMS
TypaJIbl aTHII KETKEH KoH (ce0e0i MOTHBAIHS Ke3 KelTreH 0acka KbI3METKE TOH).

- CeiineciM opKallaH MakcaTThl, OTKEH1 MiKip KaHAail na 0ip MakcaTTapAbl KO3aeiIi.

- CetineciM-OyJ1 opaaiibiM O€JICeH/Il MPOIECC,0H/Ia COUNISYIIIEPAiH KOpIaraH opTara
JIETeH KaTblHACKI KepiHeai. OnapIblH coiiiey bIHTAChIH MEH MiHE3-KYJIKBIH JI9T OChI OeJICeH Ik
KaMTaMachI3 eTe/li. byl KappIM-KaThIHAC MaKCAThIHA JKETY YIIIiH MaHbI3/IbI.

- Ceiinecim agaM KpI3MeTiHIH OapIibIK 6acka TypiepiHe "KpI3MeT kepceteni". by mporiec
oilyiay iC-opeKeTIMEH ThIFbI3 OalIaHBICTHI.

- Ceilney xeke TYIFaMEH THIFbI3 OalmaHbICThl. KOoFaMABIK KapbIM-KaThIHACKA KOCBUIFAH TYJIFa
©31H1H OMIPJIIK MO3UIMSICHIH/IA OCJICEH IITIIK TAaHBITAIbI.

- KyTtneren xarnaiina naifblH ce3 TipkecTepiMEH coiliey MyMKIH eMecC, sSIFHU COMIIECIMHIH
coeiliey OpeKeTl peTiHIe alropuTMmi OoiMaibl,ce0ebi coilieciM aBTOPHABIH ©3IMEH JKY3ere
acbIpbu1aabl. COHABIKTaH, COMICYAIH MaHbI3/Ibl €pEeKIIeNiKTepiHiH Oipi - OHBIH JepOecTiri.

- Ceiinecim opnaiibiM Oenruii Olp KapKbIHMEH CHUIATTaNafbl, O KapbIM-KaThIHACTA
pYKcaT eTiIreH HopMaapAaH TOMEH KOHE >KOFaphl 00IMayhl THiC.[6]

CoHbIMeH, ceiflieciM -ajilaM eMIpiHJe KapbIM-KaThIHAC KYpasibl KoHE aJaM KbI3METIHIH
O6ip Typi Oosbim TaOBIATBIH Kypaeni KyOwsuibic. Kpi3mer peringe ceiiney Oenrimi  Oip
epeKIleTiKTepre ue.

O.I'. CraponybueBara coiikec, «['OBOpeHHE Kak MPOIYKTHUBHBIM Mpolecc TpedyeT oT
CTyJIcHTa OOJBIIIMX BPEMEHHBIX 3aTpaT W YCHJIMH, MOCKOJBKY TpPeOyeT TakkKe BKIIOUCHUS
A3bIKOBOM, PEUEBON NKOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHLIUI. | OBOpEeHHE KaK BUJ KOMMYHUKATUBHOMN
JESITETbHOCTH JOKEH OBITh HEOTHEMIIEMO YacThIO KaXKI0T0 3aHITUD) [7]

Osre Tinge OuTiM Oepy aHa KYHECIHIH JOCTYpi SiC-TOCUIIepiHEH albIpMAIIbLIBIFbI
KY3BIPETTUTIKKE, OHBIH TEXHOJOTHSUIBIK  HETri3iHe, TyJifaFa, KOMMYHHUKATHBTIKKEKOHE
MOJICHHETAPAIIBIKKA OaFbITTAIIFaH.
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byrinri TaHma «Ky3BIPETTLIIK» TaHBIMIBIK OpEKeT IEeH OuIiM Oepy ToXipuOecCiHiH
HOTHDKECIHJIE JiepOec JamblFaH, TYJIFaHbIH aJifaH OUTIMiHE, 3USTKEPIIK, OMIpIiK Toxipubeciue,
KYHJIBUIBIKTaphl MEH OCHIMIUIITiHE HETi3JeNreH KaOUIeT peTiHAe  KapacThIPbLIAIbI.
«Ky3BIpeTTiNiK» aaMHBIH OUTiMI MEH MPAKTHKAIBIK KBI3METI apachIH/IaFbl KATBIHACHIHA JKATaIbl,
KOHE aJlaMHbIH JKEKe KAaCHeTTep TYTACTBIFbIH, COHBIH 1IIIHJE€ KOTHUTHBTI, MOTHBALMJIBIK,
QJIEYMETTIK, 3TUKAJIBIK, MiHE3-KYJIBIK KAMTH/IBL.

«Ky3bIpeT» 1IeT TIJTiH OKBITY NIPOLECIHAE KaJbINTacaThbiH OUIIM, MAFIbl >KUBIHTBHIFBI
Oonpin TaObUIambl. Tim — agamabpl KOpIIAFaH oJieM FaHa €MEeC, OHBIH MEHTAJIUTETi, YJITTHIK
CHUIIAThI, ©MIp CaJITHI, CAIT-IACTYPl MEH dJIEM KOPIHICI.

[leTen TiTIH OKBITYABIH MaKCaTTAPbIHBIH 0ipi ~KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUIIK JaMBITY,
JIeMEK, KOMMYHHKATUBTI KY3bIPETTUIIK KaJbINTaCThIpyJaH TypaJbl, SFHU e3re TULAe
TYIFaapajblK  JKOHE MOJCHHMETApalbIK KapbhIM-KaTBIHACTBI JKY3€re achlpy KaOuieri MeH
JAUbIHBIKTaH TYPAJIbl.

KOMMYHUKATHBTIK ~ KY3BIPETTIIIK ~ KOHIEMIMSACHI  CTYASHTTEPHIiH  STHOMOJCHHU
KYHIBUIBIKTapFa ue O00IyFa MyMKIHJIIK OepeTiH OLTiM, JaF[bl MEH ICKEPIIKTI KaJIbIITaCTHIPYIbI
KO3JICHI1 JKOHE MOJCHUCTAPAIBIK ©3apa TYCIHICTIK IEH TAaHBIM J>KarJaiblHAa IIeT TUTH icC
KY3iHAE KOJNAAHYAbl Ky3ere aceipaabl. MyHpaail Oimimzaep, AaFrAbuiap MEH ICKEpIIKTep
KUBIHTBIFBI OLTIM aTyIIbUIapIbIH KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTLIITIH Kypaibl.

Enpeme, ceinecim yepiciH KaJlbIITACTHIPY YIIiH TYJIFaFa KaHJai Ky3bIpeTTep/l JaMbITy
Kaxer?

En OGacTel Ky3bIpeTTiH Oipi — JIMHTBHCTHKAIBIK KY3bIPET. JIMHTBHCTHKAIBIK KY3BIPET
aJIaMHBIH HaKTBhl T HOpPMajapblHA COWKEeC TI'paMMAaTHUKaJbIK (opMamap MEH CHHTaKCHUCTIK
KYpbUIBIMAAP/bl AYPHIC KYpacThIpy KaOineri gen TyciHuieni. JIMHrBUCTUKANBIK KY3BIPET €Kire
Oemineni. Omap: TN (A3BIKOBasi KOMIIETEHIMSI) J>KOHE ceiiey (pedeBas KOMIICTCHIIHS)
KY3BIPETTEDI.

Tin Ky3plperi - Tin JKy#eci calachlHIAFbl IPIKTENTeH TaKBIPBINTapFa COWKEC Til
KYpalJlapblH MEHrepy, KOJJAHBUIATHIH JIEKCUKAJBIK OIpIIKTepAIH KeJIeMiH YJIFalTy, Til
O1pJIiIKTEpIMEH JKYMBIC JKacay JaFAbUIapbIH JaMBbITY.

Ceilney Ky3bIpeTi — coliliey opeKeTiHiH TepT TYpiHAe (ceiieciM, THIHIAIBIM, OKBLIBIM,
Ka3blUIbIM) KOMMYHHUKATUBTIK KaOlJIETIH KETULIPY, 63 COMIEeCIMIH kKocmapiai O1y.

Tingixk koHe ceiliey KyY3BIPETTEpIH JaMbITYAa MaHBI3Abl PONJII OKy KY3BIPETTIri
aTtkapanel. OKy KY3bIpETi - TMOH pETIHAE IIeTeN TUIIH MEHIepy Ke3iH/A€ aJaMHBIH OKYy I1C —
OpEeKeTiH TUIMJI XKY3€ere acblpyra KaOu1eTTuliri MeH JaibiHAbFbl. OKy KY3bIPET! OKYLIBLIapIbIH
03 OeTIMEH KYMBbIC ICTEYIH YHBIMIACTBIPaAbl KOHE OHTAMIAHABIPAJbI, IIETEN TUIIH MEHIrepy
Ke31HJIe YaKbITThl, (DPU3MKAJBIK KOHE aKbUI-OM HIBIFBIHAAPBIH KBICKApTabl, LIETeN TIUTiHAE
KapbIM-KaTbIHACKIH CallaJibl MEHI'€pPYTe BIKIAT €Tel, TIJIre JeTEH KhI3BIFYIIBUIBIKTHI apTTHIPAIBL.
Ocbl KY3BIPETTI KalbIITACTBIPY Mpoleci OKy €HOEriH YTBIMJbI OpbIHIAY TOCUIAepiH Oumyai,
OeplireH anropuTM OOJMaraH Ke3Ze OKY OpEKETiHIH HYCKaJapbIHOPBIHAAY I, KEKE TYJIFaIIbIK
epeKIeTiKTepiHe COMKeC KeNeTiH OKYy iC-OpeKeTIHIH TOCUTIH TaHaai Oimyni, jKeKe OKy ic-
OpEKETIHIH JKUBIHTBIFbIH KaJBINTACTHIPY/bl JKOHE OHBI O€JCeHJl TypJle MEHrepyadi, OChl
TaHJAyAbIH AYPBICTHIFBIH 63 OCTiHIIE OaKbIIaYAbl OOTKANIB.

Jlemek, meTen TUTIH MEHrepy OOMBIHINIA OKY KbI3METIH KETUIAIPYre, OHbIH KOMETiMeH
OiiMHIH OacKa canasapblHAaFbl TAHBIMIBIK MYJIEIEPIH KaHAaFaTTaHIbIpyFa MYMKIHJIK OepeTiH
KaJITIbI )KOHE apHaiibl OKY 1CKepJIIKTEPIiH JaMBITY OKY KY3bIPETiH KaJbIITaCThIPabl.

CeiineciMIi 1aMbITyJa QJICYMETTIK-MOJIGHU KY3BIPETTUIIK IIeTeN TUIAEe COWIeHTIH
COLIMYMHBIH HOPMAaJApBIH €CKEpPE OTBIPBIIN, COWJIeY MiHE3-KYJIBIKTHI Kypa Oily MaHBI3IbI.
OJIEYyMETTIK-MOJIEHH  KY3BIPETTUIIK ~ YITTBIK ~ MEHTAJIMTETTi, dJeM  CypeTiH  Oimyni,
MOJIEHUETTAaHYJIBIK KUBIHJBIKTAP/Ibl alIbIll TAacTayAbl, ©31HIH JYHUETaHBIMBIH KEHEUTYIi, e3re
QIEYMETTIK-MO/IEHH KaybIMJACTBIK Typaibl TYCIHIKTEpHl Ke3AeWn, SFHU TyFaH eJiHIH >XOHe
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HIeTeNI TUTl eiHIH MOJICHHMETIHJE JKaJIbl J)KOHE epEeKIe CHUIaTTaMaliapabl aXbIpaTy KaOlaeTiH
JAMBITA]IBI.

I[Lb. I'ypBu4, «...rMaBHYK MNOPUYMHY Heycrexa B OOYy4eHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CIIETyeTUCKATh B OTCYTCTBHH PEATBHBIX CTUMYJIOB K HHOS3BIYHOW KOMMYHHKAIUu. [losTomy
yueOHble NeHCTBUS (YIpPa)KHEHHs) MO BO3MOXHOCTH JOJIKHBI HOCUTH XapaKTep €CTECTBEHHO
CTUMYJHPOBAHHOTO PEUYEBOTO OOIIECHUS Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE WIIM JK€ KOHKPETHO U
HEMOCPEJICTBEHHO T'OTOBUTH YYAIIUXCS K TAKOMY OOILEHUION. [ 8]

Jlemek, mieTen TUTIH OKbITyAa Oenrimi Oip KaFmaiyap skacay apKbUIBI FaHa TYJIFaza
ceilieciM  yIepiCiHIH KY3BIPETTepiH KaublnTacTeipyra Oomaapl. Illerenm Timi cabarpiHga
KAFJAATTBIK TarchIpManap, ceisieyre OarbITTalFaH OKy Typ:aepi (mikip anmacy, HiKipraiacrap,
POJIIIK OMBIHIAP, UMIIPOBU3AIINS) COMIICY OPEKETIHIH aXbIpaMac 0eJiri 0oJIbI TaObUTa bl KOHE
celiney KabiJeTiH xKeTinnipyre komekrecei. OChl MIHAETIH JKy3€re achbIpy YIIiH OKBITYIIBI TYPIIi
TarchlpMaiap OMIACTHIPHIN, KOJAMIIBI IICUXOJIOTUSIIBIK KIMMAT d31pJier, TULIIK OpTa KYpy Kepek.

[leren Ttimigae ceiyeyni MeHrepy YIIiH aTalfaH MIapTTapMeH Oipre Keieci Hopcere
Hazap aynapraH >keH. CeiilieciM KY3BIPETIH KaJBINTACTHIPY/la ©3apa KapaMma-KalIIbUIbIK OpbIH
airy mymKiH. On Oip Hopcere o3 KO3KapachlH OUIIIpYy HUETIMEH oHE OHBI OUIipyre apHajFaH
KypaJgap/blH >KOKTHIFRIHAH Taiia Ooyianpl, SFHU O OUIIIpYyAl «KanalMbIH» KoHE O Ouiaipe
«amamMbIH» JIeTeH KYOBUIBICTApABIH apachlHna. OpuHE, Oyl TaOuru TypAe MmiKip Oinmipyre
MYMKIHIIK ~OepMmeiial JkKoHEe KapbIM-KaThIHAC Kypalbl pETiHAE MIeTed TUNHE JIereH
KBI3BIFYILIBIFBIH KOFAJITYFa OKEJIC/II.

Cs0 @y (Xiao Fu) aran eTkenaell, "meren TUIIEPIH TUIMII JKOHE TaOBICTHI UTepyEri
OipneH-0ip (akTop CTYyIEHTTEPiH OCHI ACIEKTiHI OKyFa yaxjaemeci (MOTHBAIHACHI) OOJBITI
tabbutanpl" [9]. KapeiM-kaTblHAC kacayFa BIHTAJIAHIBIPATHIH TaIChIpMaNapibl KOJAAHY OKY
YAepiciH alTapibIKTal jKaKcapTaabl KOHE CTYACHTTEPre MISTEN TUTIHAE COMIey MarIbIChIH Te3
JaMBITyFa MYMKIHIIK Oepei.

Koperreinpaii kene, CeiteciMm yrepici -agaM eMipiHIE KapbIM-KaTbIHAC KYpajibl
(YHKUUSACHIH aTKAapaThIH kKOHE aJaM KbI3METIHIH Oip Typi OOJbIN TaObUIATBIH KYp/elli KyObUIbIC.
OHBIH OKBUIBIM OPEKETIMEH THIFbI3 OalIaHBICHI IIETEN TIIH/E COUICYIl YHPEHY Il )KeHUIIeTEeIl.
OKBUTBIM apKbUIBI Tid YHpEHYI JEeKCUKAChIH, TPaMMAaTUKAChIH, OKY JaFAbICBIH JaMBITHII, i
Kapail ceiieyre ynacteipanbl. Ceiiey opekeTi peTiHJe IeTeN TUIIH MEHIepyre apHajlfFaH
6enrini Oip Ky3bIperTepi O6ap. Coun Ky3blpeTTep e3apa OaiinaHbIcKa TYCI, IIeTel TUTIH MEeHrepyre
JKOHE ceilyiey KabuleTi JaMyTyFa KeMeKTece 1
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THE ROLE OF EMOTIONAL INTELLIGENCE IN INCREASING THE
PROFESSIONAL COMPETENCE OF TEACHERS

Abstract

In today's society, dominated by knowledge and information, the teacher requires not only
flexibility to adapt to changing living conditions, but also the need for continuous professional
development, using knowledge, skills, experience. Therefore, enhancing the professional
competence of teachers in the new paradigm of modern education is a pressing problem caused
by today's demand. The authors describe the XXI century as the age of information and human
capital in detail reveal the new paradigm of education, the concept of lifelong learning "(Life
Long Learning), its importance, versatility, specific features of lifelong education for creative
enrichment of a person throughout life. In accordance with the topic analyzed the main reasons
for the transition of modern education to the competence-based approach, based on the concept
of lifelong learning are analyzed, based on a comprehensive analysis of foreign and domestic
scientists, attempted to clarify the concept of "emotional intelligence”. Also considering
emotional intelligence as a component of professional competence of a modern teacher, they
claim that self-realization of a person in development, professional sphere directly depends not
only on his life experience, knowledge, skills, abilities, but also on the level of emotional
intelligence.

Keywords: educational paradigm, competence-based approach in education, teacher,
psychology, the concept of lifelong learning, continuing education, professional competence,
professionally significant qualities, intelligence, emotional intelligence.
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AHngarna

Kazipri 6imiM MEH akmapar yCTeMIIK €TKEH KoFamja MeAarorThlH OuliM, OUTIK, JaFibl,
TOXKIPUOECIH TaljanaHa OTBIPHIN, ©3TepMesIi eMip JKarjaibiHa OeHiMIeny HMKEMIUTTH FaHa
eMec, YHeMi KociOu OUTIKTUIIrH apTThIpy KaKeTTUliriH Tanan eryae. Con cebenti Oyrinri 6iniM
OepyniH >KaHa TNapaJurMachl >KarJaiblHAa MeJarorTapAblH SMOLUOHANABl HHTEIICKTICIH
JaMBITY KYH CYpaHBICBIHAH TYBIHJAN OThIpFaH e3ekTi Macene. Fampimmap XXI raceipasix
aKmaparrap MEH ajJaMH KalluTajl FachIphlHA cHUMaTTamMa Oepe OTBIPhIN, OUTiM OepyiH »KaHa
napaaurmacel, eMip Ooiier 6imim amy» (Life Long Learning) TyKbIppIMaaMachl, OHBIH ©31HIIK
MOHI1, KOIIKBIPJIbI )KaKTapbIH, Y3MIKCI3 O€pY/liH TYJIFaHbIH IIBIFAPMAIIBUIBIK JJICYETIH ©Mip OOMbI
0alibITy MakcaThlH Ke3[eyAeri ©3iHe TOoH epeKIIeNiriH JKeTe allKaH. [aKbIpBINKa
colikec OyriHri Oimim OepymiH eMip OOWBI OUIIM amy TYXKbIpbIMIaMachlHa HET13EJIIII,
KY3BIPETTLIIK TYPFBICBIHAH KapacTbIPBbLIYbIHBIH 6acTbl HeTi3r1 cebenTepi
capamnTaiblll, <«OMOLMOHAIABl HHTEUIEKTD»  YFhIMbIHA  O€puUIreH IIeTeNJIIK, OTaHAbIK
FaBIMIApABIH OepreH aHbIKTaMajapblHA TalJay KacajlfaH. OMOIMOHAIIBl HMHTEIUICKTiHI
Ka3ipri  NeAarorTblH  KociOm  OUTIKTUINHIH — Olp  KOMIIOHEHTI  pPETiHAEe  KapacThipa
OTBHIPBIN, AaBTOpJIAP JKEKE TYJIFAHBIH JaMyblHAA, KOCiOWM callaja ©31H XKy3ere achIpybl TEK
MeJarorThlH OMIp TOXKIpuOeciHe, OuTiMiHe, AaF/bl, KaOlIeTTepiHe FaHa €MeC, COHBIMEH Karap
OMOIMOHAIIBI WHTEIIICKT JICHICHIHE TiKelleld OalIaHBICThI ST TY KBIPHIMIAiTbI.

Kiar ce3aep: Outim Oepy mapagurmackl, OiniM Oepyneri Ky3bIpeTTUIK TOCLTl, MYFalliM,
NICHXOJIOTHS, eMip Ooibl OimiM Oepy TYXKbIpbIMIamacel, emip Ooibl OimiM Oepy, Kociou
KY3BIPETTLIIK, K9CI0M MaHBI3/bl KACUETTEP, aKbUIIBLIBIK, SMOIIMOHANIBI HHTEIIEKT.
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POJIb ODMOIIMOHAJIBHOI'O UHTEJIVIEKTA B ITIOBBIINIEHUN
MNPO®ECCUOHAJIBHONU KOMIETEHTHOCTH YUUTEJIEHA

AHHOTAHSA

B coBpemeHHOM o0O0mmiecTBe, TIe TOMUHUPYIOT 3HAHUS W HWHQOpMAIms, OT TMeaarora
TpeOyeTcst He TOJIbKO THOKOCTM aJanTallid K HW3MEHSIOUIMMCS YCIOBUSM JKU3HH, HO U
HEOOXOJMMOCTH TOCTOSIHHOTO TIOBBIMICHHUS TNPO(ECCHOHAIBHOW KBATM(UKAIIUN, HCIIONB3YS
3HaHUS, YMEHUS, HaBBIKH, OMBIT. [103TOMYy pa3BUTHE SMOIIMOHAIBHOTO HHTEJUIEKTA IEAaroros B
YCIIOBHSX HOBOH TapaJiTMbl COBPEMEHHOTO 00pa30BaHUs SIBISIETCS aKTyalbHOH MpoOIeMoii,
BBI3BAaHHOH 3aIIpOCOM CETOJHSIIHEro AHs. YueHble onuchiBas XXI Bek kak BeK HHPOpMaLUU U
YeJI0OBEYECKOT0 KaluTaia MoApoOHO PaCcCKPhIBAIOT HOBYIO MapaJurMy 0Opa3oBaHUsI, KOHIICTIIIHIO
oOyuenne B TeueHue Bceil xu3nu " (Life Long Learning), ee 3Ha4MMOCTb, MHOTOIPaHHOCTb,
cnenuduyeckre 0COOEHHOCTH HETPEPHIBHOTO 00pa30BaHUS B LENSAX TBOPUYECKOTO OOOTAIICHUS
JMYHOCTH HA MPOTSDKEHUU Beel )KU3HU. B cOOTBETCTBUMU € TeMOW NpOaHaIU3UPOBaHbI OCHOBHBIE
NPUYHHBI TIEpex0/ia COBPEMEHHOT0 00pa30BaHMUs Ha KOMIIETEHTHOCTHBIN TOAXO]l, OCHOBAHHBIC
Ha KOHLENIMM OOydyeHUs B TEUYEeHHE BCEW >KMU3HU, HAa OCHOBE BCECTOPOHHEIO aHalln3a
3apyOEKHBIX M OTEYECTBEHHBIX YUCHBIX C/ICTaH aHAIIN3 MOHATHUS «IMOIMOHAIHHBIN HHTEIICKTY.
Taxoke aBTOpbI paccMaTprBasi SMOIMOHAIBHBIA HHTEIJIEKT KaK KOMIIOHEHT MPOo(hecCHOHAIbHON
KOMIIETEHTHOCTH COBPEMEHHOIO Ie[arora, yTBEPXKAAlOT, YTO CaMOpealu3alys JUYHOCTH B
pa3BUTHH, IPOPECCHOHATBHON cepe HAPSIMYIO 3aBUCHUT HE TOJIBKO OT €ro )KHU3HEHHOTO OIIBITa,
3HaHUH, HaBBIKOB, CIIOCOOHOCTEN, HO M OT YPOBHS YMOLIMOHAIBHOTO HHTEIJICKTA.
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KiawueBble  ciaoBa: napagurmMa  oOpa3oBaHMs,  KOMIIETEHTHOCTHBIH — IOJIXOA B
0o0pa3oBaHUM, TMEAaror, ICHXOJOTHs, KOHIENIMS HENPEephIBHOTO OOy4YeHHS, HENPEpPHIBHOE
oOpa3oBaHue, NpoQeccuoHaIbHass KOMIIETEHTHOCTh, MPO(ECCHOHANBHO 3HAYUMbIE KauecTBa,
WUHTEJUIEKT, SMOLMOHAIbHBIM UHTEIUJICKT.

According to the description of the XXI century, the information age, the age of a person,
education is a key factor in the formation of a person and an information base. Thus, the essence
of education in the new century is characterized by its significance in the fate of a person,
ensuring the security of a separate state through social, spiritual, cultural progress and
contributing to the prosperity of humanity as a whole.

Lifelong learning is a conceptual paradigm that is now widespread throughout the world. This
is a universally recognized norm of international law, adopted in 1965 at the UNESCO Forum on
the recommendation of Paul Langrad, which covers all forms, types and levels of education as a
continuous process throughout life. According to this interpretation, lifelong education is
intended for people of all ages and is aimed at using the entire educational potential of society,
all situations in the comprehensive development of the individual. That is, in the environment of
lifelong education, the main emphasis is on a person, his personality, dreams and abilities and
their all-round development.

The main goal of lifelong education is to enrich a person's creative potential throughout life.
In this regard, according to Russian scientists, lifelong learning is a holistic process that ensures
the accelerated development of a person's creative potential and the comprehensive enrichment
of his spiritual world. It consists of a series of stages of specially organized training that helps a
person to change their social status in a positive way [1].

One of the key issues of today's paradigm of competence is the development of professional
competence of teachers. In general, the problem of improving the qualifications of teachers is
primarily aimed at teaching and developing students. Therefore, it is an important socio-
pedagogical problem that is intertwined in several disciplines such as pedagogy, psychology,
acmeology, andragogy, professional psychology, since it consists of cognitive, operational and
technological components, as well as motivational, ethical, social and behavioral. Although the
concept of "professional competence” was used in the 80s of the twentieth century as a
qualitative characteristic of pedagogical work, the elements that make up this concept were
manifested in the research work of teachers in different historical periods as assessments of
pedagogical activity.

As a proof of this, we can mention the criteria given by kazakh scientist N.N .Nurakhmetov to
a good teacher, “first of all, a person who loves children; secondly, a person who knows the
science that forms the basis of the subject he teaches; thirdly, a person who knows psychology
and pedagogy; fourthly, he is a master of his craft, well-versed in the skills necessary for any
work ... The deeper the knowledge, the broader the worldview of the teacher, the more
comprehensive the scientific knowledge, and in many cases he is not only a teacher but also an
educator.

According to the Kazakh scientist S.Z. Baikhonova, the teacher's professional competence
includes scientific-theoretical, methodological and pedagogical-psychological training, as well as
a comprehensive description of professional and creative activities and the development of
professionally significant personal qualities. Also, important professional qualities of a person
include reflexivity, flexibility, empathy, sociability, the ability to cooperate, emotional
attractiveness, sensitivity to the needs of students, introspection, mobility, i.e. competitiveness
[1].

In this regard, we fully support the conclusion of the Russian scientist M.I. Lukyanova that a
person's professional qualities play the role of internal conditions, and external characteristics
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and the requirements of action through them become the teacher's competence. It is obvious that
the essential qualities of a person underlie any activity in a social environment. Therefore, today
in the development of the teacher's professional competence, special attention is paid to the inner
qualities of a person, his emotional intelligence.

It is obvious that a person's professional achievements are primarily associated with his
knowledge, abilities, skills, versatility and ability to think broadly, that is, with the general level
of intelligence. However, according to studies by foreign scientists, 1Q indicators prove to us that
they are not the main factor in achieving success in life. For example, according to the latest data
on personality assessment, it was found that 34% of people have all types of work - intellectual
intelligence and 66% - emotional intelligence. That is, there is a discrepancy between the success
of a person between his level of intelligence and the establishment of effective interaction in the
social environment. Therefore, today emotions are in the center of attention. Emotional ability is
a meta-ability that determines how well a person can use their skills, including intelligence [2].

Emotional intelligence is the ability to understand one's own and other people's emotions, as
well as the ability to emotionally adapt to a changing environment and changing demands.
People with a high level of emotional intelligence have a better understanding of other people's
emotions and feelings, are able to control their emotional field, so their behavior in society is
more appropriate, flexible, and easily achieves their goals in relationships with others.

In our point of view, the relevance of considering emotional intelligence as a component of
the professional competence of a modern teacher is, first of all, in the fact that in the modern
rapidly developing information age, the teacher's professional duty in no situation creates a
negative situation for him. Secondly, this is due to the fact that today's emotional intelligence
satisfies society's need for highly competitive competent specialists.

Teacher is a creative thinker. Teachers often have to solve various problems in a short time.
Here you have a unique opportunity to answer difficult questions, resolve conflicts, create new
lesson plans, use classroom games, and solve other personal problems between students and
colleagues. Educator is a profession with a high level of emotional intelligence. In real life, this
emotional intelligence is very valuable. Aids in self-understanding, composure, purposefulness,
empathy and effective interaction with others. Obviously, this is a valuable skill not only in
business but also in pedagogy. No matter how angry or hurt you want to be, you need to control
your emotions and not let them overwhelm you.

The concept of "emotional intelligence™ is ambiguous and insufficiently defined in modern
psychology.This term was first introduced in 1990 by American psychologists P. Salovey and J.
Mayer to designate a special complex of mental properties, such as the ability to understand
one's own feelings, empathy, and the ability to regulate one's own emotions.[3]

There are different views on the concept of "emotional intelligence".In foreign psychology P.
Saloway, J. Meyer, and D. According to Caruso: "Emotional intelligence is a component of
social intelligence, the ability to track their feelings and the feelings of others, to distinguish
them and use this information to control their thoughts and actions, the development of
emotional intelligence has a positive impact on harmonious, personal development [4]. In
particular, emotional intelligence is a type of intelligence associated with the processing,
interpretation and use of emotional information.

Emotional intelligence is an integral personal component of pedagogical skills, since only an
established, mature personality can bring up another full-fledged and mature personality. The
main pedagogical task of the teacher is not so much the transfer of knowledge, the formation of
skills and abilities, but the awakening of the cognitive activity of children, the creation of
educational and cognitive activities through pedagogical communication and dialogue with
students. The result of pedagogical activity is the formation of high-quality mental neoplasms of
the student, which is achieved only through emotionally colored, personal interaction with
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students, mediated by the unity of the will of thinking and emotions - the emotional intelligence
of the teacher.[5]

Summarizing the above, the emotional intelligence of a teacher when interacting with students
and other subjects of the educational space, when realizing personal views on personal
development and learning, creates a humanistic orientation of the teacher's self-perception and
his personal development. The goal of highly qualified teachers is the harmonious development
of the child's personality, the disclosure of his creative potential, the formation of the need for
knowledge and self-development, readiness for an independent life, personal and professional
self-realization. Teachers with high emotional intelligence can motivate their students better and
understand their students' behavioral and psychological well being. This, in turn, requires an
intensification of research to consider emotional intelligence as a key component of the
professional competence of a modern teacher.
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IIETEJ TUII CABAFBIHJIA TOH MEH TUIII KIPIKTIPE OKBITY HETI3TH/IE
TAHBIMJBIK — AKAJEMMSIJIBIK KY3IPETTIIIKTI KAJBIIITACTBIPY

AHjgaTna
bepinren rpulbIMH Makaiazna IIeTeNl Til cabaFblHIa TMOH MEH TUIAl KIPIKTIPE OKBITY
OapbicbiHAAa OLTIM  QIyMIBIHBIH TaHBIMIBIK — aKaJAeMESUIBIK  KY31peTTUTr  THUIMIUTIIT

Kapacteipbutaabl. Kazipri yakeirra CLIL TocinmiHiH TEOPUSIIBIK HET13/IepiHe , COHBIMEH KaTap eKi
HeMece Kol TUIIK OKbITyFa Oaca Hazap aynapbulyza.3amaH TajaOblHA cail KeNMoJIEHHU dleM
TaHBIMBI JKaFJailblHIa TUI aKaJeMUSIIBIK, KCIOM JKOHE Jie QJIE€YMETTIK TaObIC Kypasibl OOJIBII
tabbutaapl. [ToHIIK-TIIAIK HEMece KOHTEKCTIK-TUINIK KipikTipiireH okbiTy omicremeci (CLIL)
JUHTBUCTUKAJIBIK €MEeC MAaMaHJIBIKTap CTYAEHTTEpIHIH I[IeT TUIAEPIH OKBITYIAbIH €H
NEepCHEeKTUBANBIK oAicTepiHiH Oipi Oomnbin caHamanpl. byn omicTii MeHrepy meTen Tiji
MOJCHHMETIH KOHE IIeT TUIAIK KapbhIM-KaTbIHACKa TYCY CalachlH apTTBHIPYAbIH KailHap Ke3l
0oJ1bII TaOBLUTAE.
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®OPMHUPOBAHUE KOTHUTUBHO - AKAJIEMUYECKOM KOMIIETEHIIUA HA
OCHOBE UHTEI'PUPOBAHHOI'O OBYYEHUS ITPEJIMETY U A3bIKY HA YPOKE
NHOCTPAHHOI'O A3bIKA .

AHHOTaNuA

B nannoil cratbe paccmarpuBaercsi 3(pQEKTHBHOCTh KOTHETHBHO — aKaJeMHYECKHX
KOMIIETEHIIMH 00y4aroUIuXcsi MPU MUHTETPUPOBAHHOM OOYYEHHUH IpEMETa U s3bIKa Ha ypOKax
MHOCTPaHHOIO si3blka. B HacTosimiee Bpemsi Ooiblllo€ BHUMAHHUE YIENAETCS TEOPETUUECKUM
ocHoBam Merona CLIL , a Ttakke ABYM WIM MHOTOSI3pIY4HOMY 00ydeHuto.B ycinoBusax
NOJHUKYJIBTYPHOTO MHpaA, OTBEYAIOMIETO COBPEMEHHBIM TpPEOOBaHMSAM, SI3BIK  SIBISETCS
MHCTPYMEHTOM aKaJIeMHUYeCKOro, NMpo(ecCHOHAIBHOI0 M colMajbHOro ycmexa. IIpeamerHo-
A3BIKOBAs WJIM KOHTEKCTHO-SI3bIKOBasi MHTErpupoBaHHas Metoauka ooydenus (CLIL) sBusercs
OJTHUM M3 Hauboyiee MEPCIEKTUBHBIX METOAOB OOY4YEHHsS HHOCTPAaHHBIM S3bIKaM CTYJEHTOB
HEJIMHTBUCTUYECKUX creluanbHocTeld. OBlaseHne AaHHOM METOIMKOM SIBJISETCS MCTOYHUKOM
HOBBIILIEHUS KYJIbTYPbl HHOCTPAHHOTO S13bIKA M KaYE€CTBA BJIAJICHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

KitoueBble cJji0Ba: TMOHUMaHUE SI3bIKAa, IPEAMETHO-SI3bIKOBAasi HMHTEPUPOBAHHAS
MeTOoAMKa 00yueHMsI, KOTHETUBHO-aKaIeMU4ecKasi KOMIIETEHIIUS U MOIUA3bIYHOE 00yUEHHE.
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FORMATION OF COGNITIVE - ACADEMIC COMPETENCE BASED ON
INTEGRATION OF CONTENT AND LANGUAGE AT A FOREIGN LANGUAGE
LESSON

Abstract

This article deals the effectiveness of students ' cognitive and academic competencies in
integrated teaching of a subject and language in foreign language lessons. Currently, a lot of
attention is paid to the theoretical foundations of the CLIL method, as well as two or multi-
language learning.In a multicultural world that meets modern requirements, language is an
instrument of academic, professional and social success. Subject-language or context-language
integrated teaching methodology (CLIL) is one of the most promising methods of teaching
foreign languages to students of non-linguistic specialties. Mastering this technique is a source of
improving the culture of a foreign language and the quality of foreign language proficiency.

Keywords: language comprehension, subject-language integrated teaching methods,
cognitive-academic competence, and multilingual learning.

byriari Ttanna sxkaHapThUTFaH OiiM Oepy Ma3MYHBIHBIH EHTI3UTyIMEH TelaroruKaiblK
KaJpiapabl Jaspiayra KOHE TYJEKTEpHAiH OUTIM IopekeciHe KOWBUIATHIH TajamnTap TYyOereiti
esrepyne. JKyMmbic Oepymriiep MamMaHIapAaH KaHa KociOM KoHE jJKeKe KaCHEeTTepiH — Kyieni
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OiJTaybIH, KYKBIKTBIK, aKIapaTThIK, OaiaHbICKa OCHIMILIIK MOACHUETIH KOHE TUIAEpAl OUTYiH
tanan erefi. Kypcrapaa 6acekenecTikke KaOIeTTi TyHHETaHBIMBI KeH, KY31peTTi MaMaH, O1TiKTi
nejaror KaapJjapAsl JalbiHAAay OapbIChIHAA KOCIIKEPIIK JaFIbUIapblH JaMBITHII OTBIpYyIa
YKAHAIIBUT MHHOBALMSUIBIK OAICTEpIi TYPJICHAIpE ajblll OThIpaabl. MiHe, jkeaen KapKbIHMEH
JKYpIN JKaTKaH OUTIKTIUIIK apTThIPy KYpPCTapbhlHAA KONTETeH WHHOBALMSUIBIK OJIC-TOCUIIED
QIBIHBIIN, TOKIPUOETe CHTI3LTyre BIKMAIBIH THTI3IN JKaTca, COHIAN >KaHAIIBUI dMicTepHiH Oipi
peTiHae — KipikTipe OuTiM Oepyli — YIITUIAUIIKKE OKBITYIBI JKY3€Te achIPYIbIH THIMIL 9Jici
peTiHae aiblll KapacTeipcak Oonaabl. Kipikmipin oxoimy (CLIL) nerenne eH aijbIMCH
cabakTapJia MoHApalbIK OalIaHBICTapAbl KAJBINITACTBIPYIbl KapacThpy MaHbI3Ibl EKeH1
eckepineni, sFau CLIL TeXHOMOTHICH MIeTeN TiiH 0acKa MOHAEPAl OKBITYABIH KaXKETTI Kypajbl
peTinae KapacTeipbliaabl. Erep moctypni cabak OKymIbUIapbl OUTIMMEH KapyJlaHABIpYyFa JKOHE
HETI31HEeH TYCIHIIpY-KOPHEKUIIK dKYMBICTAPbIH JKYPri3y apKbUIbl KYpPBIIATHIH KaJIbl OLTiM Oepy
MIHJIETTEpiH IIemyre OaFpITTaFaH O0oJica, ay KIPIKTIpUITeH cabakTap OKBITYABIH TYpJi
OMICTEpiHIH KOHE KYpaJJapbIHBIH YHIIECyi HETi3iHJe KYpPBUIBIN, COHBIMEH Karap FhUIBIMH-
JKapaThUIBICTaHy OArbIThl MOHJEPI MEH aFbUILIBIH TUII MMOHIHIH KONTEereH MIHJCTTEepiH ILIeNIyre
BIKITAT €TE/Ii.

Kipiktipy 6apbIchiHIa TYCIHAIPY-KOPHEKITIK, 13[Iey, 3epTTey dIICTepi, MmiKipTanac, OiTiMHIH
TYpJ JepeKKes3epi, Tenenuaap Oarmapiamainapbl, KUHO Y3IHAUIEpi, MyJIbTHMEIHA KypCTaphbl,
WHTEPHET-TEXHOJIOTUSATIAPbI, OKBITY MEH OakpulaynblH Oackaja TEXHUKAJIBbIK Kypajlgapbl
Kosganbuiagpl. COHBIMEH KaTap jKeKe, TONTHIK, JKYNTHIK, YKBIMIBIK JKYMBIC TYpJIepi KeHiHEH
KoJaHbiagbl. byHnait cabakrapia TaHBIMIBIK MIHJIETTEP KY3€re achbIPbUIBII, OKYIIBUIAPIBIH
HIBIFAPMAIIBUIBIK QJICYETiH XKY3€re achlpyFa Kol MYMKIiHAIK Oepinim, skarnail sxacananst [3].Tin
MEH TOHJI KIPIKTIpill OKBITYABIH TaFbl O1p YTHIMABI TYChl — TUIMIK iC-OpPEKETTIH TOPT TYPiH
ne(TBIHIAbIM, aWTBUIBIM, OKBUIBIM, JKa3bUIbIM) MEHTepyre OaFbITTalFaH. T bUTbIMH-
JKapaThUIBICTaHy OarbITBIHAAFBI MOHAEPAl OKBITY KOHTeKCiHAe KazakcTanmarbl MakcaTThl TUT —
aFalIIbIH  TUTi  OONBII  CAaHANATBIHBIH €CKepe KeJNCeK, KIPIKTIpIm OKBITyJa HeTi3Ti
OPBIHJIBI aFBUIIIBIH TiNi cabaKkTaphl anajbl, SIFHU KaHJal MoHAepAi 00IMAaChIH KiPIKTipe OKBITY
OapbICbIHAA aFbUIIIBIH T1J1 MaHBI3Abl 00BN caHanaabl. Tl yipeHy Ke3 KelreH IMoH canachl
apKbUIbI XKYpri3izeni nereH yreiMabl eckepcek, CLIL meren Tini ca®arbl emec, mieren TUTIHAE
OTETIH IIoH calarkbl, SFHU Koci0M OarbITTaIFaH IETEN Ti1/ aFbUIBIH TUTI. JKanmnel, Tia MeH moHIi
yilecTipe OTBIpBIN, MOHAPAIBIK OANITaHBICTBI XKY3€Tre€ AaChIPHIN OKBITY KOTHUTHUBTIK Jamyzbl
JKY3€re acblpyra Kell >kKarjail jkacaiabl. AN YHpEHYIIIHIH OUIIMII MEHrepyre yMTBUIYIbIH
aNFaliKel  KaJaMbl ~ TaHBIMABIK  KaObUIETIH  KaNbIITACThIpyJaH  Oacray  anmajbl.

OKpITY YpAiCiHE KIPIKTIpE OKBITY/ABl €HTI3y — €H aJIbIMEH, OKYIIBIHBIH cabaK YCTiH/E
JaMybl MEH OHBIH TICUXOJIOTUSJIBIK JKaFaliblH €CKepe OTBIPBIN, OKBITYbl HBIFAUTY
MYMKIHIIUTIKTepIHE OarbITTanFaH [2]. AFBUILIBIH TUIIH JKapaTbUIbICTAHY OaFbIThIHIAFbI
IOHJIEPMEH KIPIKTIPIl OKBITY apKbUIbl OKYHIBUIAPABI OUTIM allyFa KbI3BIFYIIBUIBIKTAPbIH
apTThIpyFa, OJapbl FHUIBIMHU T JIaF/IbUIapbIH JaMbITYFa, TEPMUHIEP/l aHa TUIIHJE FaHA eMec,
arbUIIIBIH TITiHAET1 06amamachlH KOJIJIaHyFa JKOHE OJIap/blH aFbUIIIBIH TUTIHAE cayaTThl TYple
«YWTUIAUTIK» YITTHIK ko0a asiceiHaa OuriMiH gambeiTyra Oomanpl. CoHbIMEH Oyl ofic
OKYIIBUIAP/IBIH TiApajblK KapbIM-KaThIHAC KAXETTUIIM MEH MYMKIHIIKTEepiH aHa TUTiHIe
oiyTaHyapbIHa KaFaai Kacan KaHa KoWMaid, O01p Me3riiue ekl moHal Oipaei OKBITYIBI JKy3ere
achIpyFa MYMKIHJIIK Oepei.

AFBUIIIBIH TUTIH KapaTbUIbICTAHY OarbIThl MOHJAEPIMEH KIPIKTIPI OKBITY OapbIChIHAA
KOJIJIaHBUIATBIH KYMBIC TYPJIEPiH aTan KepceTep OoJcak, oiap:

- TNICHUXOJIOTUSIJIBIK aTMoc(epa» KaJbITaCThIpy — Ke3 KeJlreH cabakra, YHpeHyIIIepIiH
JKaHa TaKBIPBINTHI MEHrepin, cabakTa OeNICEHIUTIK TAHBITHI OTHIPYIapbiHA OHJIBI BIKIAJ
€TeTIH KaFgail — oONapAblH KOHUI-KYiJIepiHe MO3UTHUBTI dcep €Til, bIHTAJAPbIH
apTTBIPATHIH KATTBIFY TYPJIEPIH ally.
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- JKeKe HEeMeCE€ TONTHIK >K00a apKbUIbl CTYISHTTEPHAiH Oip-OipiMEH TLIAECYIH HaMbITy
OOWBIHIIA )KATTHIFYJIAP OPBIHIAY;
- ’KaHa MOTIHJEPMEH KYMBICTap XKacay;,
- TYpJIi )KapbIC TYPIACPIH YUBIMIACTHIPHII OTHIPY
AFBUIIIBIH TUTIH KIPIKTIPE OKBITY OMICi apKbUIbl YHPEHYOIH XoHE YHpeTyIiH OacTbl
APTHIKIIBUIBIFGL, TUIAI TLTApAIBIK )KOHE MOJICHUETApaJIbIK KaphIM-KaThIHAC KYPaJIbl PETiHIE FaHA
eMec, KaciOu OarpITTallFaH TiI PETiHIEe MECHIEPY 1€ MaHbI3bI 30p O0JbIT OTHIp [1].

By oKymbuIapabIH HeMece CTYJICHTTEPiH XaJIbIKapajblK jkoOaapra KaTbhICYbIH
KaJIBIIITACTBIPBIIL, KECHEUTyTe, IIETEIIIK OpINTECTEPMEH FHUIBIMU OaiIaHbICTap
)Kacar,ojlapibl HbIFaWTyFa,leTe] TUIASPIHACTI aKnmapar Ke3JepiHe KOJI JKCTKi3im KaHa

KOWMaii, oJ1ap/ibl €pKiH MaigaiaHa ajaThIHIal jKaFaiFa KoJl )KEeTKi3yJepine MyMKIHIIK Oepei.
KipikTipin OKpITYy 9fici sKkanmbl OapiblK TUAAKTHKA TOPi3/i, Ka3ipri Ke3/1e KUbIH Ke3€HHEH OTY/Ie.
JKanmer opra OumiM OepyiH MakcaTTapbl ©3rep/li, jKaHa OKYy KOcCIapjapbl JKOHE MOHIEPII
KIpIKTipill OKBITY/IBIH XKaHa TCUIAepi a3ipienyne. A O6i1iM Oepy Ma3MyHBIH )KaHAPTY OKBITYIbI
YUBIMIACTBIPYABIH ISCTYPIIl €MeC dAICTepl MEH TYpJiepiH, COHAai-aK Typil MOHAEPl KipiKTipim
OKBITY cabakrapelH Koymanynel Tamam erexi. Com cebenri ge Ourim  OepydiH >kaHa
TEXHOJOTHsUIapel maiiiga Oomyna, omapabiH Oipi — CLIL moHmIK-TUIAIK KIPIKTIPIT OKBITY
TEXHOJIOTHUSICHI.

CLIL onicteMeci — moH MeH TULII KipiKTipe OKbITYFa yihpery. [Ion MeH Tinai KipikTipe
OKBITY 9J[ICTEMECIMEH aWHANBICATBIH MYFaIIMIEp 9p TYpJi capanTamaiapibl jKacayra JaibIH
00Mnybl THIC: MOHHIH Ma3MYHBIH, TUTiH, cabak OepyaiH »oHe OKBITYABIH Y3AIK TXKipuOeciH,
MIOHHIH, TUIMIH KOHE 9MIICTEMEIIK TICUIMiH OipiryiH, oky opHbiHma CLIL enrizyni xone T.0.
CLIL moHI Ma3MYHJIBIK MOHIEp OLTIM alylIbUIapAblH aHa TiJli eMeC TUIAE OKBITHUIAAbI JKOHE
OKBITBIIANBL. Timai OlLTy OKBITY Ma3MYHBIHBIH Kypaibl Ooibil TaObuiaabl, Tinm KeH OKy
OarmapnamacblHa  OIpIKTIpiieAl,  OKbITY  MOTHBAIMSIHBI  apTThIpy  JKOHE  TaOWFu
KOHTEKCTYyaJIaHFaH TUI/I OKBITY €CeOIHEH JKeTUIIpiae i, ai TUIIl MEeHIrepy MPUHIHIT OPTaJIBIK
Oonbin Tabeaabl. Ken marsinaga CLIL TinaiH Ma3MyHbBIHA, COHJIAl-aK YHPEHYTe MPaKTUKAIBIK
YKOHE aKbUIFa KOHBIMJIBI KO3KapacThl KAMTaMachl3 €Teli, COHMai-aK MOJIEHUETapalbIK TYCIHY/Ii
KaKcapTa/ibl, Ka3ipri yakpITTa ol Typii OutiM O6epy KOHTEKCTiHAe €Ki Tuial OutiM OGepyre ykcac
OipkaTap ToCLIAEp/l KaMTUTBIH OpTaK TepMUH peTiHae KaOwuimanasl. CLIL »Bomronusics
6ateipy Oarnapiamanapsl (ConaTycTik AMepUKa), a3MIbUIBIK TITIHJIE HEeMece YITTBIK Tiiae Oi1iM
6epy (Ucnanus, Yoansc, @panius) sxoHe "meren" TiiHAe O11iM OepyaiH KONTereH HYCKaJlaphl
CHSIKTBI MTPEIeICHTTePAl KaMThIbI[5] .

Y3nikci3 0u1iM Oepy KyHeciHAe aHbIKTaJIFaH KY3bIPETTep HEri3ri OuIiM, OUTIKTEpl KoHe
KapbIM-KAaTbIHACTBI CHUMATTalbl , ONlap CHIHU OiiflayFa, BIHTaFa, MOCENENep/i IIelyre,
ToyeKemAep/li Oaranayra, MemiMaep KadbUiaayra ®oHe ce3IMIep/al ChIHAapIIbl 0acKapyFa Hazap
aynaptansl. Eyponanbik ceri3 Heri3ri Ky3bIpeTTiUTIK MbIHAIApAbl KAMTHU/IBI: aHa TUTIHAE TiNeCY,
mIeTeNl TUTAEpiHAe KapbIM-KaThIHAC JKacay, FBUIBIM MEH TeXHUKAJaFrbl MaTEMAaTHUKAJBIK >KOHE
6azanblk  Ky3biperTep, AKT-Ky3bIpeTTiiiri, >kKaimbl OKY JaFablIapbl, OJIEYMETTIK MKOHE
a3aMaTThIK KY3BIPETTUTIKTED, BIHTATBLIBIK XKOHE ICKEPIIiK ce31Mi, 0acKa XaJbIKTapAbIH MOJICHUETI
MEH [JoCTYpJepiH KYpMeTTey JKoHe o3 MojeHueTiH Oingipy. Kenrinai Oimim  Oepyne
neAarorTap/ibl AaspiayJblH IMIETENIIK THKIpUOECIH 3epiaeneil OTHIPhIN, KONTUAUIIKTI iCKe
achIpyIbIH Oactamnkbl ke3eHiHae skcriepumenT peringe CLIL teaching methods xyiiecin eHrizy
YCBIHBUTAIBL. BYJT — OKBITY/BIH €H O3bIK 9/IiCTEMECiH, COHai-aK 03bIK MYJTbTHMEIMSITBIK OKBITY,
OarmapiamMaliblK KaMTaMachl3 €Tyl JKOHE jKaHa MEeAarorHKalbIK PecypcTapbl KAMTHTHIH IIET
TUTIH KeWeHAl OKBITYAbIH KIPIKTIpUIreH KyMeci. bacTel MakcaTbl OKBITYIIBUIAD MEH
CTYIEHTTEpre OKy YIepiCiHIe aca MaHBI3Ibl HOTHIKEJepre KON JKEeTKi3yre MYMKIHIIK OepeTiH
Ka3ipri 3aMaHfbl OKYy MaTepUaIapblHBIH, TEXHOJOTHSUIAPABIH KEH ayKbIMBIH YCBIHY OOIBIM
TaOBUIAIBI.
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AyIUTOpUANBIK JKOHE 3epTXaHalblK cabakTapgaH ©Oacka CTYyACGHTTEp KallbIKTHIK
PEKUMIHJIETT MYJIBTUMEIUSUTBIK OaFqapiiaMaMeH ©31HJIIK KYMBICKA €JIeYIi YaKbITTapblH Oee.
CLIL Tek moHIIK )oHE TUIAIK OKBITYFa Ke3Kapac peTiH/Ie FaHa eMec, COHBIMEH KaTap TYCIHY MEeH
TYCIHYIIH Kypajlbl peTiHIe KeH OimiM Oepy JkoHe TINTI casCh  KOHTEKCTepe
KapactbipbutFanabikTad, CLIL jxakTacTapbsl OHBIH €Ki TUIAUTIKKE KOJ JKETKi3y TYPFBICBIHAH [,
COHJal-aK MOJICHMAPAIBIK TYCIHICTIKTI JKaKcapTy TYpPFBICBIHAH Ja apTHIKIIBUIBIKTapbIH
kepcereni. CLIL Ma3mMyHBI TYpFBICBIHAH OpTYpJIi Ke3KapacleH 3epTTeyre, MakcaTThl TUIIIH
IOHJIIK TEPMHHOJIOTUSICBIHA KOJI JKETKI3yre, JeMeK, OoJsialiak OKyFa jKoHe / HeMece eHOEK
eMipiHe JaibIHIaTyFa MYMKIHIIK Oepe/i.

binim Gepy sxocmapeigma CLIL ayauTopusiiblK MpaKTHKaHBIH Kazipri oicTepi MeH
dbopmasiappiHa OPTYPJII JKOHE HMKEMIUIITIH KOCa OTBIPBIN, >KEKEJICTeH OKYIIbUIAPABbl OKBITY
CTpaTervsUIapblHBIH ~KEeH CHeKTpiH TonbIKThIpanasl. CLIL omicTeMeciHiH MaHBI3ABUIBIFBI
CTYJICHTTEPIIH OJaH opl TUIII MaijalaHy YIIiH eMec, YHpeHy YIIiH Iai1aJaHbUIaThIHBIH/IA.
CoHbIMeH, MOHAIK TUIAI OIpIKTIPIATEH OKBITY TOPT KOMIIOHEHTKE HETi3NeNefi: Ma3MyH, SIFHU
MOHHIH ©31; 0allIaHbIC TaHBIMIBIK KaOll1eT, SFHU OKBITY apKbUIbl OWjay KaOlIeTTepiH NaMBITY;
TyFaH €Jre YXOHE MOJCHHMETKE JeTreH CYHICHEHIIUIK CEe3IMiH JaMbITy, COHBIMEH KaTap OHBIH
MaHBI3/IbUIBIFBI MEH 0aCKa MOJICHHUETTEPMEH 03apa SPEKETTECYl Typaibl MOJICHU KOMITOHEHT.

Ocprl canaiarsl 3eprreymuiepain mkipi oobHma O.b. Bypmnakosa, A.A. [[amaiiioBa xoHe
H.I1. Payx, okbITYABIH 3 MOJETIH YChIHAIBI:
1) moH MEH Ti/Ti KOCHIMIIIA KEIICH I OKBITY;
2) kenTingi 6is1iM Gepy;
3) TUIAIK KOJAAy bl €CKEPEe OTHIPHII, TIOHIIK KypcTap;
CLIL (content and language integrated learning) - ©Oyn MekTen mmoHAEpi eKiHImi
(YIIiHOI/TOpTIHII) TUIAE OKBITBUIBIN, OKBITBUIBII, YHPEHIN JKaTKaH OKBITY MEH OKBITYFa JeTeH
ke3kapac. CLIL-na "miet Tiii MeH 1moH OipJeckeH pes aTKapaThlH TUIIIK eMec MoH/1 OKBITYAbIH
Kypaisl peringe Kompanbutanel" (Marsh 2002) [4]. Oceuraiimia, CLIL mer TutiH OKBITYIaH
epexmeneneni, oWTkeHi CLIL-ma mer Tl MOHIIK OKBITY HBICAHBI YUIIH Kypajd OOJIBII
TaObuIaael. backama aiftkannaa, Tu1 koHe MOHAIK OKbITY CLIL exi MakcaT GoJibIn TaObLIa b1, all,
OKBITY/IBIH HET13T1 OaFbITHI TiJI EMEC, MoH.
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KOMMYHHUKATUBTIK TOCIJI KOHTEKCTIHAE INETTIJIIAIK
JIMHI'BUCTHUKAJIBIK KY3IPETTI KAJIBIIITACTBIPYIBIH TEOPUAJBIK HEI'I3I

AHaaTna
Makasiazia TMHTBUCTHKAIBIK KY31pETTUIIKTI KAIBIITACTRIPY YPAICI IIET TUTIH YHpeTyaeri
JIEKCUKAJIBIK, rpaMMaTUKAJIBIK, CEMaHTHUKAJIBIK, (OHOIJIOTHSITBIK KY3IpEeTTUTIKTIH

KAJIBIITAaCTBIPYMEH ©3apa ThIFbI3 OalIaHBICThl EKEeHJIr Typajbl aWThlla KediM, OJIapAblH
KE3CHJIK cumar anaTbiHbl aiThurFaH. Lller TimiH y#peTyaeri NMHTBUCTUKAIBIK KY31peTTUTIKTI
KaJBITACTRIPY JEHIeHl Makajgala OKY TaHBIMJIBIK 1C-OpEKeTTepiH KOMMYHHKATHUBTIK TOCLI
KOHTEKCTIHAC MICTTUIAIK JIMHIBUCTHKAIBIK KY3IPETTI KAJBINTACTRIPYIAFbl POJII  KOHIHIE
KapacTbipbuiaibl. COHBIMEH KaTap Tl YHPEHYUIIHIH MIeT TUIIH YHPEeHyAeri JTUHTBUCTUKAIBIK
KY3IpEeTTUIIrH KaJbIITACTBIPY OMICTEPI MEH TOCULAEP] OJNIApIbIH TyFaH TULAEPl MEH LIeT TUTiH
YUpeHYIIH Kallbl OIICTEMENIK, IeJaroruKalbIK-ICUXOJIOTHUIBIK YCTaHbIMIAphl MEH Til
yipeHymiaik KabinerrepiHe OailaHbICTBI OONATHIHBI JKOHIHJE >KaH-)KAaKThl KapacThIPHLIA/IbI.
JIMHTBUCTUKANBIK ~ KY3IPETTUIIKTI  KaJbIITACTHIPATHIH  TYCIHIKTI KOMMYHUKATHUBTIK — 9JIiC
npoOJieMablK ~ OMICTEPMEH  ©T€  THIFBI3  OalIaHBICTBI ~ OOJNIATHIHBI, COHBIMEH  Oipre
KOMMYHHUKATHBTIK KarqasTTapAbl TOJBIKTall TepeH TYCIHIN IpIKTey[l, JUHTBHUCTUKAIIBIK
KY31peTTUTIKTIH KYPBUIBIMABIK KOMIIOHCHTTEPIH OKBITYIIBI TapallblHAH TaJJayJbl, MAKCATTHIH
HAKTBUIBIFBI MEH OHBIH PEeTTUIITH, 9MIiCTep MEH TOCUIIepAl paluoHAIAsl TaHjaal Oimyni,
NeIarOrUKaJIbIK YPAICTIH TYCIHIKTUIINT MEH KOMMYHHKATHBTLUIITT JKOHIHIE Macenenep KeHiHeH
TannaHagpl. Makanana TUHTBUCTHKAIBIK KY31PETTUTIKTI KaJlbIMTACTRIPYyIa MIET TUIAl YHpeHymIi
(OHONOTHUSNIBIK, JEKCUKAJIBIK, I'PpaMMAaTUKAJIBIK KYOBUIBICTApAbl UIepil, TULIIK KypajaapMeH
OKBIT KaTKaH €JJIIH TITIH JKyieni MeHrepeTiHi, TpaMMaTHKaJbIK ceijemIepai Aypbic Kypai
Outynl YHpEHEeTIHI, COMTIN JIMHIBUCTUKAJIBIK Tajljay >kacayra OIpTIHIEN TeceNeTiHI KalblHaa
aiiTbula Kejim, TYpJi TakbIpblliTap OONBIHIIA MAcCHBTIK KEIIEHAl MOTIHAEpAl 1€ TYCIHi,
COMJIEMHIH KacbIpblH MOHJI TYCIHE Oulyre YHpEeHeTiH1 >KaH-*KakThl ce3 Oonansl. KopbiTa
aliTaTblH OOJICaK, IIET TUTIHJET1 CO3AepIl kKoHe TipKecTepl TaHAayAa KUBIHIIBIKCHI3, K€3 KeJIreH
HIET TUTIHJIE ©3/IITIHEH TE3 COMIICYTe JKATThIFATHIHBI )KaH-)KAaKThl CUMTATTAJIBIT KaPaCThIPHLIAIBI.

Tipex ce31ep: JIMHIBUCTUKAIBIK KY31pPETTUIIK, MIETTUIMIK JIMHIBHCTUKAIBIK KY3IpeT,
K9C10M KY31pEeTTUIIK, KOMMYHUKATUBTIK TOCLI, KY31PETTIIIK MOJEN, TUIIIK TYJIFa, TUCKYCCHUSITBIK
omic, MpoOIeMaNbIK OKBITY 9ici, BepOalbJIbl MPAKTHUKAIBIK KOJJAHBIC, JEKCUKAIBIK KY3ipeT,
rpaMMaTUKAJIBIK KY31peT, MUKPOMITIHIIK O1pJIiK.

Kvimbam Paxumbepou®
'KasHITY um. A6as
mazucmpanm
Anmamul, Kazaxcman

TEOPETMYECKHUE OCHOBBI ®OPMHUPOBAHUSI HTHOCTPAHHOI
SI3BIKOBOI KOMIETEHTHOCTH B KOHTEKCTE KOMMYHUKATHBHOT O
MOAXOJA

AHHOTanuA
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B crarbe ormeuaercs, uro mpouecc (HOpMHPOBAHUS S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMH TECHO
CBsI3aH C (JOPMHUPOBAHUEM JIEKCUYECKOM, TPaMMATHYECKOH, CEMaHTUYECKOW, (HOHOIOTHIECKON
KOMIIETEHIIMH TpU 00YYEHHH HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY, U OHU HOCST NMEpUOANYECKU xapakTep. B
CTaTb€ PACCMATPHUBAETCS YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH JMHTBUCTHUYECKOW KOMIIETEHIIMU TPHU
00y4eHUH HMHOCTPAHHOMY S3BIKY, O POJIM MHOCTPAHHOTO $3bIKa B (DOPMHUPOBAHUH SI3BIKOBOMU
KOMIIETEHIIMM B KOHTEKCTE KOMMYHHMKATHBHOTO IOJIXOJa K OOYYEHHIO M I03HaBaTEIbHOMN
nestenbHocTH.  Kpome Toro, Oyayr moAgpoOHO paccMOTPEHbl METOAbl U MOAXOIbI K
(OpMHPOBAHUIO S3BIKOBON KOMITETEHIIMY U3YUYAIOIINX HHOCTPAHHBIN S3bIK B 3aBUCUMOCTH OT MX
POJIHOTO SI3bIKA U OOIIKUX METOJOJIOTUYECKUX, MEJarOTMYECKUX U MCUXO0JIOTMYEeCKUX MTPUHIIUIIOB
U3YUYCHHsI S3bIKa M S3BIKOBBIX HABBIKOB. UYeTKWH KOMMYHHKATHBHBIH MeTOa (OpMHUPOBaHUS
A3BIKOBOM KOMIETEHIIMH TECHO CBSI3aH C MPOOJIEMHBIMH METOAAMHU, a TAK)KE€ YMEHHE MOJHOCTHIO
MOHUMATh MOJI00P KOMMYHUKATHBHBIX CUTYAIMil, aHAJTU3 CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB SI3IKOBOU
KOMIIETEHIIMM YYMTEJIEM, TOYHOCTh LEIM M €€ IOCIEeI0BATEIbHOCTb. . HIUPOKO
IIPOAHAIIN3UPOBAHBI. B cratee momuepkuBaeTcs, UYTO B Iporecce (PpOpMHUPOBAHUS
JUHTBUCTUYECKON KOMIETEHIIMHU H3Y4YaloUIMil MHOCTPaHHBIA SI3bIK M3y4aeT (HOHOJOTHYECKHE,
JIEKCUYECKHE, TPAMMAaTUYECKHUE SIBJICHUs, M3y4aeT A3bIK CTPaHbl, B KOTOPOW OH H3y4aercs, ¢
MIOMOILBIO SI3BIKOBBIX CPEACTB, YUUTCS MPABUIIBHO COCTABJIATh IPAMMATHUYECKUE MTPEAJIOKEHUS U
T. JI. . y4YuTCS NOHMMATH CKPBITBII CMBICH NpelIoKeHUs. B 3akimtodenue, BHIOOp CIIOB U
CJIOBOCOYETAaHUN HAa MHOCTPAHHOM S3BIKE JIETKO OIKCHIBAETCS, JETAIbHO CUMTAETCSA, YTO OHU
ydaTcst OBICTPO TOBOPUTH HA JTFOOOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE CAMOCTOSITEIIHHO.

KuiroueBble €J10Ba: JUHIBUCTUYECKAs KOMIIETEHIMs, HMHOA3BIUHASA JIMHTBUCTHYECKAs
KOMIIETeHIUsI, TpodeccHoHabHas KOMIETEHIMS, KOMMYHUKATUBHBIA TIIOAXOJ, MOJIEIhb
KOMIIETSHIINM, SI3bIKOBAs TMYHOCTb, TUCKYCCHOHHBII METOI, TPOOIEMHBII METOI, TPOOIEMHBII
METO]T O0yUEeHUSI.
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THEORETICAL BASIS OF FORMATION OF FOREIGN LINGUISTIC
COMPETENCE IN THE CONTEXT OF THE COMMUNICATIVE APPROACH

Abstract

The article notes that the process of formation of linguistic competence is closely linked
with the formation of lexical, grammatical, semantic, phonological competence in foreign
language teaching, and they are periodic. The level of formation of linguistic competence in
foreign language teaching is considered in the article on the role of foreign language in the
formation of linguistic competence in the context of the communicative approach to learning and
cognitive activities. In addition, the methods and approaches to the formation of linguistic
competence of language learners in learning a foreign language will be considered in detail,
depending on their native language and general methodological, pedagogical and psychological
principles of language learning and language learning skills. The clear communicative method
of forming linguistic competence is closely related to problem methods, as well as the ability to
fully understand the selection of communicative situations, the analysis of the structural
components of linguistic competence by the teacher, the accuracy of the purpose and its
sequence. widely analyzed. The article emphasizes that in the formation of linguistic
competence, a foreign language learner learns phonological, lexical, grammatical phenomena,
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learns the language of the country where he is studying with the help of language tools, learns to
compose grammatical sentences correctly, and so on. learns to understand the hidden meaning
of a sentence. In conclusion, the choice of words and phrases in a foreign language is easily
described, it is considered in detail that they learn to speak quickly in any foreign language on
their own.

Keywords: linguistic competence, foreign linguistic competence, professional
competence, communicative approach, competency model, linguistic personality, discussion
method, practical method, problem-based learning method, grammatical method of teaching

Kipicne 6exim

Kazipri ke3me Oimim Oepyni  akmapaTTaHIbIPY JKETUITCHIITIMEH, aKMapaTThIK
TEXHOJIOTUSUIAP/IbIH KEHIHEH TapaTbUIybIMEH OKBITYIIbUIAD MEH OUIIM alyIIbuIapIblH e3apa
OpeKeTiH KaMTamachl3 €Ty VIIIH KEHiHeH KOJAAHBIC Tayblll OTHIp. AKMNApaTTHIK KOFaMHBIH
ColiKeciHIIe TajanTapblH KaHaFaTTaHAbIPAThIH KaHA TUNTI OMJIAaNTBIH MaMaHAAp/bl 1aspiaayablH
camachlH apTTHIPy KaXKETTuTri —OumiM Oepy JKyWeciHae j»aHa TEeXHOJOTHUSIApAbl THIMII
naiianany/ael — OyTiHri KYHHIH 3aMaH TanaObl eTil KOWIbL.

Mewmneket Oacmbickl Kaceim-Komapt TokaeteiH Kazakcran xankpia XKommgaran 2020
KbUTFBI 1 KbIpKyiiekTeri JXKonaaysiHaa: «A3amMaTTapAblH cayaTThUIBIFBl MEH IUQPPIIbI OUTIKTLTITH
apTTBIPYy MakcaThlHAa YKIMeTKe Y3aikci3 OimiM  Oepy TYKbIpbIMIAMachlH —o3ipieyai
TancelpambiH. byst KyxatTa 6elipecmu OitiM Oepy/aiH Oanamainbl HYCKalapblH KOITEI eHTi3y, 03
OeTiHIIE OKY HOTIDKEIEpiH MOWBIHIAY, KociOM Hmarmeuiapapl cepTudUKaTTay Mocenenepid
KapacTbipy KaxkeT. CoHbIMeH Oipre 613 kocibu OiniM O6epyiiH OYKil KyileciH eHOeK HapbIFbIHIA
CypaHbICKa Ue OUTIKTI MaMaH/Iap KaJIbIITACThIPYFa OaFbITTaFaHBIMbI3 XOH JIereH OonathbiH [1].

biniM canacelHAa WHHOBALMAJBIK OKBITY TEXHOJIOTHUSJIAPBI OYTiHIT KyHI YJKEH
©3CKTUIIKKE e OOJbIN OThIp. bimiMai mameITy yuriH OiniM OepyaiH YHPEHIIIKTI 9ICIHEH OKBITY
npolecinae OUTiM amylIbUIap/IbIH KaHa OeJICeH/ Il 9AiCiHe KOIlTy Heri3ri MaKcaTKa aifHaIbl.

Tin y#ipenymiHiH Ky3IpeTTUIIK Mojeni «OuliM Oepy HoTMXKecl» OipHemie AeHrenliK
KY3IpEeTTUIIK JKUBIHTBIKTApbIHAH Typanabl. IloHnik OumiM Oepy OYIiHIT TaHIaFbl TOJACCHI3
aKMapaTTHIK aFbIMJIBI €JIEKTEH OTi3Y/li )KOHE KOFAMHBIH QJISYMETTIK CYPAaHBICHIH KAMTaMachl3 €Te
aJIMaunIpl.

binim OepyxiH *aHa mapaguMmachl OUTIMIH TOJIBIKTBIPBIIN JKaHAPTHII OTHIPY YIIIH YHEMI
TiN YHpEHYUIIEpiH TYJIFaIbIK-TICUXOIOTUSIBIK KaOUIETIH 1aMBITBINT OTBIPY/IbI, TOXKIpUOenepin
Tajnjar, 0a3aablK OUTIMIEPIH Y30€i KOJAaHbII OTHIPY/Ibl KAJKET €TEIl.

Tannay.

KoMMyHUKATUBTIK TOCUT KOHTEKCTIHJE MICTTUIAIK JIMHTBUCTHKAIBIK  KY3IpETTI
KaJbIITACTRIpYZa OUIIM alylibliap e37epl MEH OKBITYIIbl apachlHAAFbl KalIbIKTHIKTHIH
JKOKTBIFBIH ce3iHe OacTaraHza, oJlapMeH KapbIM-KaThIHAC JKEHLI, KapamaibiM, bIHFaIbl Oosica,
e3re Tinge ceilelt Oactay nma onaiira Tyceni. lller TimiH yiiperyzne O#BIH 3I€MEHTTEepiH
naiijanany cabakThl THIMJII €T€ TYCelll, CTyJAEHTTep Il ©34epiH €pKIH CEe31HIMN, T YHPEHYIILUTIK
KalinerTepi ampuia Tyceai. Tin yHpeHyUIiepaiH e3/epiHe TaHbIC, KBI3BIKTHI TaKbIPBIITapIaFhl
TMICKYCCHsITapFa  KATBICYBl  OJNIAPJABIH  TYIFAIBIK EpEKIIeTKTepiH eckepyre, cabaKTarbl
HIBIFAPMAIIBUTBIK KaOineTTepiH TaHyFa cenTirid Turizeni. COHbIMEH KaTap OKBITYIIBI MEH Till
yiipeHyuiijepre coIpTTail 0akpuiay *XYprizyre MyMKIHIIK OepeTiH KOMMYHUKATHUBTI TOCUINIH
aJaThIH OPHBI epekie [2].

Tin oxpITyMeH OaitaHbBICTaFbl KOMMYHHKATHBTIK TEPMHHI TUIIH CEMaHTHUKAJBIK
acreKTiCiMeH OeNTiIEeHTeH KaThIHACKIH OUIIIpei.

Tin yiipeHymiHiH WeT TUTIH YHPEHYAET1 TMHIBUCTUKAJIBIK KY31PETTUIITH KaJIbIITaCThIPy
SIICTEPl MEH TOCUIAEP] OJApAbIH TyFaH TULAEPl MEH IIET TUTIH YHPEHYIIH Kbl 9ICTEMENIK,
[e/1arOrMKAJIBIK-TICUXOJIOTUSUIBIK  YCTaHBIMIAphl MEH TUI YHPEHYWIUNK KaOlleTTepiHe ce3ci3
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OaitmanbicTel OonateiHbiH W.JI. bum, N.W. 3umnssa, B.M. Konagyxos, E.W. IlaccoB xone Oacka
FaJIbIMJIAP AUTHIIT KETKEH.

JImHrBUCTUKANBIK Ky3ipeTTuTikTiH Macenenepi B.M. bainenko, K. bpunkep, B. baym,
C.I. Tep-MunacoBa xoHe Oacka IIETENIIK FaJbIMAAPAbI KBI3BIKTHIPBIT OJIAPJBIH TiKeIeH
FBUIBIMU-3€PTTEY KYMBICTApbIHA aifHAIIIBI.

B.W1. Baiinenko ke3 KeNreH iCTiH TalanTapblHA COMKEC OPBIHIBI OPEKET eTyre MailbiH
0oJry, MIHAETTEp MEH Mocesenep/i 63 OETIMEH JXKoHE OJICTEMENIK TYPFbIIaH IYpPhIC MICIIY,
COHBIMEH KaTap KbI3METiHIH HOTHXXeJepiH o3 OeTiMeH Oaranay KaOinerTepi KociOu Kysiperrepai
KYPaNTBIH TYPJII KbI3MET cajajlapblHa TOH OUTIKTED, 9iCTEMEIK )KOHE TEXHUKAIIBIK aMajiaap Jer
tyciaaipeni [3].

Tin yiperyin OKBITYIIBIHBIH KY31PETTUIIr TUT YHPEHYIIUIEPIiH KY3IpeTTUNrIMEH e3apa
OaiinmanpICThI OipTyTac YFhIM 00JbIN TaObIanbl. OKY YIAEpICIHAE OKBITYIIBI OKYIIBUIAPMEH 03apa
CBIMJIACTHIKTA, OPINTECTIK HETi3/1e )KYMBIC JKacaFaH/1a €Ki aKThl KY3IpETTUTIKTIH IIBIHANBI MOHI
ampiaael. Jlemek, OimiM O6epyaeri KappIM-KaTbIHAC OapBICBIHIA OKBITYIIBI KY31PETTUIIrT OKYIIBI
KY31peTTUIIrH KaJdbIITaCThIpa OTHIPBIN, KOMMYHUKATUBTIK KY31pET apKbUIbI TYHICE/].

Tin vyipeHynri OKpITy OapbICBIHAA TNPOOJIEMANIBIK JKOHE KOOAIBIK JICHTeHIeri
TarchlpMaliap/ibl OpPbIHAAY YIIIH JEKCUKAIBIK-TPAMMATHKANBIK Oedriai Oip JIMHTBUCTHKAIBIK
KY3ipeTTUTIKTEep/1i MEHTepyi THiC.

Hler TimiH y#peTryae JMHTBUCTHKANBIK KY3IPETTUNK TMEAaroruKajiblK — YpIiCTiH
TYCIHIKTUIINT MEH KOMMYHHKATHBTUIITiH OaraMIaiTBIH TYCIHIKTi-KOMMYHUKATHBTIK OJICTI
KOJIJIaHy bl YChIHABL. Byl oficTiH THIMAUIITIH 3epTTered auHreuct-ransivaap M.JI. bum, H.JI.
["ansckoBa, S.M. Konkep 00yiabl. At OCBI 9iCTI MPAKTUKAIBIK TYPFBIIaH 3epTrereH B.B. bensien
0oJica, calbICTBIPMAIbl TYCIHIKTUNIK omicTi eHrisreH A.A. Mupomo6os mnien JI.B.IlepOanbl
aTayra 00JIaJIbl.

ATanFaH €Ki 9iC Te JKATThIFy, TaHBICY XOHE Ceiiey Jarapliapbl MeH OUTIKTepiH
KAJIBIIITACTBIPY MTPAKTUKACKIH OIPJIIKTE KapaCThIPaJIbI.

S.M. Konkepaiy alTybIHIIA TYCIHIKTI KOMMYHUKATHBTIK 9JIIC «PACHIMPSET COJEpKaHHUE
0a3uCHOrO0  TPHHIMIA  CO3HATEIHHOCTH. [IOMHUMO  S3BIKOBBIX  MPaBHI-HHCTPYKIIHA,
MPEIIIECTBYIONUX TPEHUPOBKE, OCMBICICHHIO CO CTOPOHBI ydYalIUXcs MOJJIEKAT: CTPYKTypa
PEYEBBIX YMEHHIA, OCOOCHHOCTH KOMMYHHKATHBHOW CUTYaIlUW; KOHEUHBIC, TIPOMEKYTOUHBIC H
HEMOCPEICTBEHHBIE 1[I 00YUEHUS; POJIb KaXXI0r0 THUIA 33JaHU U CIIOCOOBI €T0 MPAaBUILHOTO
U DKOHOMHOTO BBITIONHCHHS; PE3YyJIbTaThl, JOCTUTHYTHIC HA 3aHATHH, JIOTUKA ITOCTPOCHUS
3aastus» [4, 20 6.].

XKobanay aaici HET131H€ MICENEHI 3€pPTTey, OHbI LIEIy >KOJI1apbl, MATIMETTEp 0a3achlH,
TolieKTep/Ii, )Kyieney, Tanaay, MpakTUKa *Ky3iHAe iCKe achIpyIbl KAIbINTACThIPY JKaTabl.

Kobanay omici T ylipeHymiep coiikec OeICeHIUTIK TaHBITKAHAa, MOTHBAIUSIIAPHl MEH
peduexnusiapsl OonFaHaa, ce3iHin KaObUiaaraHaa TuiMaipek Oomanel. lller TimiH OKBITKaHAA
Kobanay omicTemMeci OipHENIe oMiC-TOCUIAEPl MEHrepyal Tajmam erefal. Typii »KaHpaarbl
MoTiHJepAiH KosgaHa Outy M.JI. BuMHBIH npoGiemalnblK OKbITY OIpJiiri JKOHIHAET1 JIeKCUKAJIbIK-
TEOPHUSIIBIK TOJIBIKTHIPY, BEpOahIbl MPAKTUKAIBIK KOJIAHBIC TEOPHSICHI IIET TUTIH YHpPEHYIIH
HET13r1 MiHJIeTTepl peTiHe KapacThIpbluiaasl 5, 7 6.].

Tin yiipenyurinepaiH Koramja Typil TonTapja HeMece Oacka aJaMMEH JHajior KoHE
MOJIMJIOT TYPiHJE KapbIM KaThIHAC JKacaFaH[a, 631 He OKBITYIIBIMEH OipJiece KYMBIC JKacaraH/a
’Kobaay 9/IicTepiMEeH TUCCKYCCHsI 9JIICI A€ THIFbI3 OaiiaHbpicTa O0IaIbI.

JIMCKyCCUANBIK oflic IIET TUIH YHpeTyaeri TepT